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ვალერიან გუნია





ვალეტიან გუნია 
(1862 –– 1938) 

ქეალერიან გუნიას მხატვრული ნიჭი ბავშვობიდანვე გამოა–- 
ჩნდა. ეკლესიაში თეთრტანსაცმელიან მლოცველებს ზურგზე ნახ- 

ირით ახატავდა ცხოველებსა და ფრინველებს. ბევრჯელ მას მათ- 

რახიც მოხვედრია, მაგრამ თავისას მაინც არ იშლიდა. თბილისის 

რეალურ სასწავლებლიდან, მისი სიყრმის მეგობრები, –– შემდეგში 

ცნობილი ქართველი მხატვრები, --- გიგო გაბაშვილი და ო. მმერ– 

ლინგი შეხაროდნენ გუნიას ცხოველ და მკაფიო ნახატებს. 

დავაჟკაცებისას, ეს ნიჭი გუნია თეატრში გამოიყენა და, ალბათ, 

მიტომაც ასე შესანიშნავი იყო მისი სადა და მეტყველი გრიმი. 

ვ. გუნია თბილისის რეალურ სასწავლებელმი სწავლობდა 

1676 -- 1881 წლებში. ის მონაწილეობდა ქართველი რევოლუცი- 

ონერი-ხალხოსნების არალეგალურ წრეში. რევოლუციონეოებმა 

რომ ალექსანდრე მეორე მოჰკლეს, თბილისის ერთ-ერთმა რევოლუ- 

-ციონერმა წრემ დიდუბემი ფარულად „შესანდობელი ქელეხი“ 

მოაწყო და იქ ახალგაზრდა ვალერიან გუნიამ ცარიზმის წინააღმ- 

დეგ მგზნებარე სიტყვა წარმოსთქვა პოლიციამ შეიტყო „ქელე- 
ხობის, ამბავი და მისი მონაწილე –– მოწაფენი, მათ "მორის 

ვალერიან გუნიაც სასწავლებლიდან გარიცხეს. 

ვ. გუნიამ მოსკოვს მიაშურა. აქ ის გატაცებულია რუსული 

რეალისტური თეატრის მიღწევებით. აჭ ის სწავლობს არა მარტო 

მოსკოვის პეტროვო-რაზუმოვსკის ს.მეურნეო აკადემიაში, არამედ, 

რაც მთავარია, მოსკოვის მცირე თეატრში. ამ სიმართლის მეტყეე- 

ლი დიდი სცენით შთაგონებულმა ვალ. გუნიამ იწყო პიესების 

თარგმნა. აქ ამ თეატრში, სიამაყის გრძნობით გულაძგერებული 

ესწრებოდა ის ალ. სუმბათაშვილი-იუჟინის პირველ გამოსვლას 

ჩაცკის როლში. რუსული რეალისტური სცენის დიდმა გაკვეთილე– 

ბმა განამტკიცეს გუნიას მისწრაფებანი მართალი, ბუნებრივი და 

მხატვრული სისადავით მეტყველი ხელოვნებისადმი. მაგრამ ვ. გუნი- 
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ას არ დასკალდა მოსკოვმი ხანგრძლივად სწავლა, –– პოლიცია 

ვ. გუნიას მოსკოვში ცხოვრება აუკრძალა და, სხვა „საეჭვო“ ახალ– 

გაზრდებთან ერთად, ისიც გასახლებულ იქნა ქალაქიდან. ვალ. გუნია, 
ამ დროს, კარგად ანსხვავებდა ერთმანეთისაგან ორ კულტურსს, –– 

მეფის პოლიციური მათრახის სიმწვავეს და გოგოლის, ოსტროვსკის, 
შჩეპკინის და მოჩალოვის სახლის თავისუფლებისმოყვარულ, გა- 

ბედულ მქადაგებლობას. 

თბილისში დაბრუნებისას, სახალხო თეატრის იდეით გატა- 

ცებული ვ. გუნია 'მონაწილეობს სახალხო წარმოდგენების გამ- 

მართველ წრეში, რომელიც კუკიამი აწყობს წარმოდგენებს, 
კ. ერისთავის, დ. აწყურელის, თამარ კეზელის და ვანო ჯაჯანაშვილის 

მონაწილეობით. 

ვასო აბაშიძემ მალე შეამჩნია ენერგიული, მიზანმისწრაფე- 
ბული, შეუპოვარი ხასიათის მქონე ახალგაზრდა ვ. გუნია და ის, 

დაიახლოვა, მალე, ვ. გუნია თავის ნათარგმნ პიესებს კითხულობს 
ქართულ მწერალთა და მსახიობთა წრეში. ამიერიდან, ვ. გუნია. 

ქართული თეატრის კულისების ხშირი სტუმარია. ვ. აბაშიძის. 

ხელმძღვანელობით, ვ. გუნია გამოდის ქართულ პროფესიულ სცე- 
ნაზე. 

გ. გუნიას სასცენო მოღვაწეობის 35 წლისთავის საიუბილეო. 

ალმანახი ამგვარად მოგვითხრობს ვ. გუნიას პირველი დებიუტის. 

ამბავს: 

1883 წ ერთსა და იმავე საღამოს მოხდა პირველი 
გამოსვლა (დებიუტი) ქართულ სცენაზე ვ. გუნიასი, და: 

აწყურელი-–გამყრელიძისა... ორივე ახალგაზრდა, ჯერ უწვერ- 
ულვაშო, დებიუტანტები ვასილ აბაშიძის ხელმძღვანელობით: 
გამოდიოდნენ: ვ. „გუნია, პიესამი „მეფე და პოეტი“, პოეტის 

როლს ასრულებდა, ხოლო აწყურელი „მათიკოში+“ ოსეფას. 

როლს. 

მსახიობები და დებიუტანტები ყველანი მზად არიან. 
შესაფერ გრიმებსა და ტანსაცმელებში გამოწყობილნი. დაჰკრეს 
მესამე 'ზარი, აიხადა ფარდა და წარმოდგენაც დაიწყო. სცენაზე, 
ალ. ყაზბეგი (მეფე) და შიშნიაშვილი (ვაჭარი) დიალოგში 

არიან გართულნი. 
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ამ დროს ვ. აბაშიძესთან, რომელიც კულისებში დაფუსფუე- 
სებს, ქაქანით მოვარდა დ. აწყურელი და ზარდაცემული 
ეუბნება: 

–- ფარდა ჩამოუშვით!... ვალიკო არ გამოდის! ვ. აბაშიძეს 

ელდა ეცა. 
–- როგორ თუ “არ გამოდის? ხომ არ გაგიჟდა!.. 
–- რა ვიცი. შეკრთა.. რომ მომკლათ არ გამოვალო! 

მგონი ტანსაცმელს იხდის კიდეც... 

ვ. აბაშიძე ბრაზმორეული გაექანა საპირფარეშო ოთახში: 
იქ გაფითრებული ვ. გუნია ატუზულა ერთს კუთხეში და ისე 
ცახცახებს, თითქოს აციებსო. 

–- „უკაცრავად, ვასო თამაში არ წშემიძლია!.. ”შიშმა 

ამიტანა... მაკანკალებს.. ფეხზე ძლივსღა ვდგევარ!... კრძალვით 
ეხვეწება თავგზადაბნეული ვალიკო მრისხანე ვასოს. 

–- შენ გიჟი ხომ არა ხარ?! რა დროს შიში და უარია! 
წარმოდგენა უკვე დაიწყო... საცაა შენი გამოსვლაც მოაწევს... 

მე, ძმაო, გიჟი ჩემი 'თავიც მეჯავრება! გამოდი მალე! 
–- რა ექნა, არ შემიძლიან!... 

– არ შეგიძლიან? მაშ სკანდალი გინდა მომახვიო თავზე? 
აბა, თუ არ შეგიძლიან!... მე შეგაძლებინებ, მე!.. დაიღრიალა 

აბაშიძემ. აბა ბიჭებო, სტაცეთ ხელი და ძალით გაიყვანეთ 

სცენაზე! გრენგუარი პიესით მართლაც ძალით შემოჰყავთ 
სცენაზე. 

ჩვენს ვალიკოს მყისვე მივარდა ხუთი ყმაწვილი ჯარის- 
კაცად ჩაცმული (მათ შორის დ. აწყურელიც იყო) და მოური- 
დებლად გააქანეს სცენისაკენ. 

ვალიკო ილანძღებოდა, უძალიანდებოდა ყმაწვილებს 
ტანისამოსიც კი წშემოაფხრიწეს მაგრამ ერთი ხუთის 
წინააღმდეგ აბა რას გააწყობდა და თავის დროზე სცენაზე კი 
ამოაყოფინეს თავი. 

მაყურებლები ანტრაქტებში ამბობდნენ -––- მეტად რეალუ- 
რად და “ბუნებრივადაც იყო წარმოდგენილი ეს სცენაო... 
(საიუბილეო დასურათებული ალმანახი ვ. გუნიას პატივსაცე- 

მად და 35 წლის მოღვაწეობის აღსანიშნავად, სოფო. მგალობ- 
ლიშვილის რედაქტორობით, თბილისი, 1917 წ., გვ. 23-24.) 
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ამის შემდეგ ვ. გუნია სცენას აღარ მოშორებია, მისმა ნიჭმა, 

'მრომამ და ხასიათის შეუპოვრობამ, დაბრკოლებათა გადამლახველ- 

მა ძალამ ის დააწინაურა ქართული პროფესიული სცენის მოწინავე 

მსახიობად, ქართული თეატრის ორგანიზატორ-რეჟისორად, დრამა- 

ტურგად და სასცენო ხელოვნების თეორეტიკოსად. 
1 

ქართული პროფესიული თეატრი, რომელიც 1879 წელს განახ– 

ლდა ილია ჭავჭავაძისა და აკაკი წერეთლის თაოსნობით, იყო ეროვ- 
ნულ-განმათავისუფლებელი იდეების მქადაგებელი, ის მიმართუ- 

ლი იყო ბატონყმური წყობილების დამცველი თავადაზნაურობისა 
და მეფის პოლიციური რეჟიმის წინააღმდეგ. ცხადია, საზოგადოე- 

ბის რეაქციონერული ძალები, მეფის ერთგული მოხელეები და. 

ძველი თავადაზნაურობა ცდილობდნენ ქართული თეატრი თავის 

სამსახურში დაეყენებიათ. ისინი ლამობდნენ გამრთობი ვოდევი- 

ლებით აევსოთ თეატრალური რეპერტუარი, სცენიდან გაედევნათ 

სოციალური და ეროვნული ჩაგვრის წინაღმდეგ მიმართული პიე– 

სები, ამ მხრით, –– მეტად დამახასიათებელი იყო გიორგი თუმანი- 

შვილის პოზიცია, რომელიც, ერთხანად, ქართულ დრამატიულ 

დასში რეჟისორობდა და მოიწადინა თეატოი, ხალხისაგან. მოწყვე- 

ტით, მაღალი წრეების გამრთობ დაწესებულებად ექცია, სრულიად 

გაედევნა სცენიდან ეპოქის მოწინავე იდეების გამომხატველი პიე– 

სები. 

ქართული თეატრის რევოლუციურ-დემოკრატიული “რეალიზ- 
მის მიმართულებას ყოველნაირად სდევნიდა და ავიწროებდა 

კავკასიის საცენზურო კომიტეტი, რომელიც კრძალავდა, ასახიჩრებ- 
და ამ დროის საუკეთესო პიესებს, აბრკოლებდა ქართველი, რუსი 

და სომეხი მწერლების საუკეთესო ნაწარმოებთა ქართულ სცენაზე 
განხორციელებას. თეატრის მაღალიდეური რეპერტუარის შექმნა- 

“მენარჩუნებისათვის, რეალისტური ხელოვნების ტრადიციების გან– 

გრძობა-–განვითარებისათვის ბრძოლას რეაქციულ ძალების წინააღმ– 

დეგ მეთაურობდნენ რუსეთის რევოლუციური დემოკრატების 

ბელინსკის, ჩერნიშევსკის და დობროლუბოვის ესთეტიკურ იდეებზე 

აღზრდილი მოღვაწენი: ილია ჭავჭავაძე, აკაკი წერეთელი, ივანე 

მაჩაბელი, ვასო აბაშიძე, კოტე ყიფიანი; ისინი ქართული თეატრის 
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განვითარებისათვის ფართოდ იყენებდნენ,ძრავალსაუკუნოვანი ქარ- 

“თული თვითმყოფი ხალხური კულტურის საუკეთესო ტრადიციებთან 

ერთად, მსოფლიო”მი ყველაზე მოწინავე რუსული რეალისტური 

თეატრის ძვირფასს გამოცდილებას. ამ კეთილმობილ ბოძოლაში, 

ეპოქის მოწინავე იდეების მქადაგებელი რეალისტური თეატრისა- 

თვის, ქართული სცენის მოღვაწენი პოულობდნენ გამამხნევებელ 

თანაგრძნობას და მხარდაჭერას რუსული ლიტერატურისა და თეატ- 

რის მოწინავე ოსტატთა წრეში, ამის შესანიშნავი მაგალითია დიდი 

რუსი დრამატურგის ოსტროვსკისა და მცირე თეატრის დიდ მსახი- 

ობთა ძმური ურთიერთობა ქართული სცენის მოღვაწეებთან. 

რეალისტური თეატრისათვის ბრძოლის თვალსაზრისით უნდა 

განვიხილოთ ჩვენ ამ ხნის თეატრალური ცხოვრების ერთ-ერთი 

გამოჩენილი მოღვაწის –– ვალერიან გუნიას შემოქმედებითი მემ- 

„კვიდრეობა. 

ვ. გუნია, გასული საუკუნის 80-90-იან წლებში, რევოლუციურ- 
-დემოკრატიული რეალიზმის პოზიციებიდან ებრძოდა ოეატრალური 

ხელოვნების რეაქციონერულ ძალებს. ე. გუნიას განსაკუთრებულ 

ზიზღს იწვევდა ცენზორი ლუკა ისარლოვი, რომელიც სულისშეს- 

ხუთველ მაჯლაჯუნად აწვა ქართულ თავისუფალ სიტყვას. ვ· გუნია, 

1835 წელს, გაზ. „დროების“ აკრძალვით გამწარებული. წერს თავის 

დღიურში: „დღეს საქართველოს ერთი უკეთესი გახეთთაგანი 

„დროება“ დაიხურა... მემცდარია, ვინც გულს იტეხს, იმედი გვაქვს 

ახლო მომავლის, რომ ეს დრო გავა და'მოვა სხვა უფრო სანატრელი 

დრო, აი, გიდი, სადა ხარ ხანჯალო და დროებავ, რომ ლუკა 

ისარლოვს არ გაუვლი გულმი ჟუჟუტანებით“... 

მალე, ვ. გუნია თვით განიცდის მეფის ცენზურისაგან დევნა- 

წამებას. 1886 წელს, ვ. გუნია რედაქტორობს ვასო აბაშიძის მიერ 

დაარსებულ ყოველკვირეულ სალიტერატურო და სამხატვრო 
“გაზეთს „თეატრს“. ვ. გუნია თავის გულისმდუღარება) დღიურის 
ფურცლებს ანდობდა: „გაზეთი „თეატრი“, ჩემი რედაქციის საქმე 

«თანდათან უფრო ცულათ მიდის. ცენზურამ ხელფეხე შემოკრა. 

სიტყვა არ მათქმევინეს, რა ექნა არ ვიცი...“ და შემდეგ ისევ: 

»ცენზურა მტანჯავს. ლუკა ისარლოვი ორმოს მითხრის! იმან ბევრს 

გაუთხარა ორმო, ნეტა როდის' იქნება ის დრო, როცა ლუკას თავისი 

«დაემართება. დროა კი ღვთის წინაშე... საცენზურო კომიტეტი მეძა– 

ხის კრასნი სოციალისტს“. Iჯ



ვ. გუნია იძულებული გახადეს თავი გაენებებია თავის საყვარე– 

ლი გაზეთისათვის. „თეატრი“ ჩაიბარა ანტრეპრენიორმა, ქართული: 

დასის “უნიჭო მსახიობმა ალ. ნებიერიძემ, რომელსაც თვით გუნია: 

ამგვარად ახასიათებს: „ალ. ნებიერიძე ღებულობს გაზეთს. თუ 

ცენზურამ დაამტკიცა, მერე რად არ დაამტკიცებს? ვის გაუგონია 

მისი ავკაცობა პოლიტიკის მხრით-–-თდი»ილ”6ი # 98MMV #იხლCრი- 
8მ+0)». აკაკი წერეთელი თავის ექსპრომტით თვალში აფურთხებ- 

და ალ. ნებიერიძეს -- ცენზორის ამ მონა-მორჩილ რედაქტორს. 

ამის შემდეგ ი. ჭავჭავაძე ვ. გუნიას იწვევს გაზეთ „ივერიის“: 
თანამშრომლად, სადაც ის ათავსებს რეცენზიებს ვალიკო–იას 
ფსევდონიმით და ეროვნულ-განმათავისუფლებელი მოძრაობის 

თვალსაზრისით აფასებს თეატრალური ცხოვრების მოვლენებს, 
განაგრძობს ბრძოლას რეალისტური ხელოვნებისათვის. 

ვ. გუნია, თავისს უფროსი და გამოცდილი ამხანაგებისაგან,- 
გულმოდგინედ და ბეჯითად სწავლობდა აქტიორულ ოსტატობას, 
მაგრამ ამით არ კმაყოფილდებოდა. მან ზედმიწევნით გაიცნო და: 
შეისწავლა თავისი დროის "სასცენო ხელოვნების თეორიული 
საფუძვლები, რუსეთის რევოლუციური-დემოკრატების, ბელინსკის,. 

ჩერნიშევსკის და დობროლუბოვის ესთეტიკა, ის დაეწაფა ილია: 

ჭავჭავაძისა და აკაკი წერეთლის მწერლობას და მალე გვერდში: 

ამოუდგა ქართული აქტიორული განსახიერების რეალისტურ სკო- 
ლის. ფუძემდებელს ვასო აბაშიძეს როგორც ქართული რევოლუ- 

ციურ-დემოკრატიული რეალიზმისათვის მებრძოლი, ქართული მო- 

წინავე დრამატურგთა და მსახიობთა გამოცდილების განმზოგადოე- 
ბელი, 80-იანი წლების ქართული თეატრის პირველი მემატიანე და 

თეატრალური კრიტიკოსი. 

ვ. გუნია ერთ-ერთი ნიჭიერი გამომხატველი იყო 80-იანი: 

წლების ქართული თეატრის მოწინავე მიმართულებისა, ეს თქიდა– 
ნაც ჩანს, რომ მისი ნარკვევი „ქართული თეატრი“, რომელიც ამ 

კრებულში მცირე შემოკლებით იბეპდება, –– წაკითხულ იქნა ქარ-- 
თული დასის მიერ საზეიმო წარმოდგენაზე, 1899 წელს, როგორც 

ამ დასის შემოქმედებითი მრწამსი” გამომსახველი დოკუმენტი: 

(გახ. „ივერია“, 1889, # 199). 

როგორც უკვე აღნიშნული გვქონდა, XIX საუკუნის მეორე. 
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ნახევარში, ქართული თეატრის განვითარება დაკავმირებული იყო 
საქართველოში ეროვნულ-განმათავისუფლებელ მოძრაობასთან. 
თავის მხრივ თეატრი ხელს უწყობდა განმათავისუფლებელი 
იდეების გავრცელებას. „ვითარდება ვაჭრობა და გხები. ჩნდება დი- 

დი ქალაქები, ხდება ერების ეკონომიური კონსოლიდაცია. გარიყულ 

ეროვნებათა მშვიდობიან ცხოვრებაში შეჭრილი კაპიტალიზმი აღვი- 
ძებს აპ ეროვნებებს და მოძრაობაში მოჰყავს ისინი. პრესისა და 
თეატრის განვითარება... ხელს უწყობს ნაციონალური გრძნობების 
გაძლიერებას. წარმოშობილი ინტელიგენცია „ნაციონალური იდეით“ 

იმსჭვალება და ამავე მიმართულებით მოქმედობს“... (ი. ბ. სტალინი,. 
თხზულებანი, ტ. 2, გვ. 327). ამ ინტელიგენციის ერთ-ერთი მოწინავე 

წარმომადგენელი იყო ვ. გუნია. 

ვ. გუნია, გამოხატავდა რა ეროვნულ-განმათავისუფლებელი 

მოძრაობის იდეების მქადაგებელი თეატრის მიმართულებას, აცხა– 
დებდა, რომ თეატრს დიდი მნიშვნელობა აქვს ხალხთა განათლებაში,. 

ეროვნების დღეგრძელობაში, მისი ზნეობრივი ძალის გაორკეცებაში 
(იხ. წინამდებარე კრებული, გვ. 94). ვ. გუნია განსაკუთრებული 

გულისხმიერებით ზრუნავდა, რომ თეატრს გარკვეული მიმართულე– 

ბა ჰქონოდა შემუშავებული. ყოველ საზოგადოებრივ საქმეს, ყოველ 
მოქმედ კაცს, ნათელ მიზანდასახულობას სთხოვდა. თეატრს, –– 

ვალ. გუნიას აზრით, ––- ეროვნული მიმართულება უნდა გააჩნდეს, 

და მისი ყოველი წვრილმანი ამ მიმართულებას უნდა შეეწყოს 

(გვ. 17). 

თეატრის მოღვაწენი, რომელნიც თავის რეაქციონერულ მიმარ... 
თულებას გულუბრყვილო უბრალოებით ნიღბავდნენ ირწმუნებოდ- 
ნენ, რომ ქართულად დაწერილი და გადმოთარგმნილი პიესები, ქარ- 

თველი მაყურებელი თავისთავად ჰქმნიან ეროვნული მიმართულების 
თეატრსო. ვ. გუნია სასტიკად ებრძოდა ამ მიამიტობით შენიღბულ: 
აბდა-უბდას. ის ამტკიცებდა, რომ თეატრის მიმართულებას განსაზ- 

ღვრავს გარკვეული მიმართულების რეპერტუარიო. თეატრის მიმარ-. 

თულების დედათესლიო, წერდა ვ. გუნია, –– არის რეპერტუარი ე. ი. 

ისეთი მასალა, რომლისგანაც მზადდება ეროვნული სულიერი საზრ-- 
დო (იქვე). ვ. გუნია, ამ მხრივ, განსაკუთრებით აფასებს სამოცდა- 

ათიან წლების შუა ხანას. ის, როგორც თეატრის მემატიანე აღნიშ- 

ნავს, რომ 70-იან წლების დასასრული ყოველმხრივ ნაყოფიერი და. 
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პრავალშედეგიანი იყო კულტურულ-საგანმანათლებლო დაწესებუ- 
ლებათა დაფუძნებითო: თეატრის ხელ-ახლა აღდგენას ვ .გუნია გა- 
სიხილავს რეაქციასთან ბრძოლის თვალსაზრისით. –- „განახლებულ- 

მა ქართულმა სცენამ თავისი გაიტანა, თავიაი მაღალი დანუშნულება 
პირნათლად მეასრულა მიუხედავად იმისა, რომ მის საწინააღმდე- 

გოდ ერთხანად ამხედრებული იყო თვით რეაქციის შავბნელი გო- 

ლიათი მიხეილ კატკოვიო (გვ. 165). 

თეატრალური ხელოვნების დარგმი მოქმედი რეაქციონერული 

ძალებისათვის ხელსაყრელი იყო თუ კი თეატრს „მტკიცედ შემოფარ- 

გლულ სურვილთა და შეხედულებათა უქონლობა დასჩემდებოდა“. 
პროგრესული მიმართულების მოღვაწეები კი ამას არ ურიგდებოდ- 
ნენ რა კი ითვალისწინებდნენ” თეატრის საოცარ ზეგავ- 

ლენას, ყოველ კაცზე და საზოგადოდ მთელ ხალხზე. (გვ. 91). 

ვ. გუნია გამოხატავდა პროგრესული თეატრალური მიმდინარეობის 

აზრს, როდესაც ცდილობდა რომ თეატრი ნათლად გარკვეული მიმარ- 
თულებით ყოფილიყო შელარაღებული. ის კარგად გრძნობდა, რომ 

თეატრს. თუ ერთ შემთხვევაში, შეეძლო პროგრესიული მიმართუ– 

ლებისათვის სარგებლობის მოტანი, სხვა შემთხვევაში, შეეძლო ზია- 
ნი და ვნება მიეყენებია მისთვის. –- საქმე ის იყო თუ როგორ მი- 

მართულებას დაადგებოდა თეატრი. 

ვ. გუნია ებრძვის ისეთ თეატრს, რომელიც ბოროტებას ელა- 
ქუცება და პირბადე: აფარებს სიყალბეს, ებრძვის ისეთ სცენას, რო- 
-მელიც ქვენა გრძნობების, პირუტყვისებური ინსტიქტების აღმძვრე– 

ლია, გარყვნილების და ზნედაცემულობის მქადაგებელია. ასეთ ბა–- 
ლაგანურ სახიობას ვ. გუნია უპირდაპირებს თეატრს, რომელიც 
„ბიწიერებას, სიბოროტეს, სიმრუდეს სთელავს და ჰგმირავს“. ის 

არ ურიგდება ზალხის შეგნების საწამლავად ქცეულ სცენას, რომე- 
-ლიც „ართობს, ანაზებს და უალერსებს საზოგადოების სამარცხვი- 

ნო ზნე-ჩვეულებას“. ილია ჭავჭავაძის და აკაძი წერეთლის ესთე– 
ტიკაზე აღზრდილი ვალერიან გუნია კარგად ერკვევა, რომ არ 'არსე- 

ბობს თეატრი როგორც ზოგადი რამ, არამედ არსებობენ გარკვეული 
მიმართულების, ურთიერთს დაპირისპირებული თეატრები, თავი– 

სუფლებისმოყვარე, ეპოქის მოწინავე იდეების მქადაგებელი თე– 

„ტრი უპირდაპირდება რეაქციონერულ ბალაგანს, რომელიც მოწა- 

დინებულია გახრწნას მაყურებლის ზნეობა (გვ. 94). 
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80-იანი წლებისყს სულთაიხუთავი რეაქციის პირობებში, ჰოწი- 
ნავე მოღვაწეები იძულებული იყვნენ ეზოპური ენით ეწერათ, რათა 
თავის გულისთქმა როგორმე ხალხის:თვის მისაწვდომი გაეხადათ. იე 

დროინდელი ნაწერები ამოხსნით წასაკითხავია, ასეთია ვ. გუნიას 

ნაწერებიც. ის თეატრი,„ რომელსაც თავს აკუთვნება ვალ. “გუნია 

ებრძვის ბატონყმურ უსამართლობას, ცარიზმის სულის შემხუთ- 

ველ რეჟიმს, იბრძვის ჩაგრული ხალხის თავისუფლებისათვის. -–- 

ასე უნდა გავიგოთ ჩვენ როდესაც ვ. გუნია წერს, რომ თეატრი, 

რომლის სახელითაც ის ლაპარაკობს, ––- „სცენიდან ღაღადებს ყო- 

ველი ნათელ-ცხოველი აზრი, სცენიდან იგმირება ბიწიერება, სიბო- 

როტე, სისაძაგლე. აქედან გაისმის სიმართლის ქება, ზნეობის და 

სიკეთის დიდება“ (გვ. 92). ვ. გუნია, როგორც ილია ჭავჭავაძის. 

და აკაკი წერეთლის ესთეტიკური მოძღვრების მიმდევარი, თეატრს 

აღიარებს ხალხის აღმზრდელ კერად, ზნეობრივი და გონებრივი მ»- 

გალითის დამსახველ სკოლად, რომელიც უპირდაპირდება ფუჭი 
დროს გატარების, ოინბაზობის გამრყვნელ ბალაგანს (გვ. გვ. 18, 
19, 93--94). 

ვ. გუნია, გამოხატავდა რა რევოლუციურ-დემოკრატიულ რეა- 
ლიზმის მრწამსს, იბრძოდა ხალხური მიმართულების თეატრისათ- 

ვის. ხალხურობაში «ს გულისხმობდა თეატრის თანადროულობას. 

ხალხი თეატრს მაშინ სცემს პატივს, როცა იქ მისი თანამედროვე 

ცხოვრება იხატება (გვ. 182). განსაკუთრებით აფასებენ თეატრს 

«მის გამო, რომ მისი საშუალებით შეიძლება მშრომელი ხალხისათ- 
ვის, მუშა- -ხალხისათვის, რომელიც „მთელ თავის სიცოცხლეს გა- 

ნუწყვეტელ ჯაფასა და დღიურ სარჩო-საბადებლის ძებნაში ატა- 

რებს“ და რომელიც მოსახლეობის უმრავლესობას შეადგენს, მი- 

საწვდომი გახადონ „ყველა ცხოველ-ნათელი ჰუმანური აზრთა და 

განზრახულობათა საუნჯე, რომლითაც კაცობრიობა სარგებლობს 

და თავმომწონეობს (გვ. 93). 

თეატრი რომ ხალხური იყოს ე. ი. ხალხს რომ უყვარდეს იქ 

სიარული, სცენა მის გულისწადილს უნდა ეხმაურებოდეს (გვ. 24). 

ხალხს უყვარს სცენაზე მისი თანამედროვე ცხოვრების სიმართლით 
ასახვა, მაგრამ ვ. გუნია აქვე შენიშნავს, რომ სიმართლით სცენაზე 

ნაჩვენებ ყოველ სურათს უეჭველად რაიმე ახრი უნდა ჰქონდეს. 
უმნიშვნელო, უაზრო და უსაგნო მართალ სურათს ფასი არა აქვს. 
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ჟართული თეატრის რევოლუციურ-დემოკრატიული რეალიზმის 
მთელი არსია გამოხატული ვ. გუნიას შემდეგ სიტყვებში: „თუ 

·მწერლის მართალ აღწერილობას აკლია საზოგადოებრივი ინტერესი, 
თუ იგი საერთო სენს და ჭირს არ მკურნალობს, თუ ცხოვრების 

უკუღმართ, უწესო და მავნებელ მოვლენებს არ ებრძვის, ვიმეო- 
რებ, ამგვარი სიმართლე უფასურია, ამგვარი თხზულება უმნიშვნე- 
ლოა“ (გვ. 29). დრამატიულ მწერალს ვ. გუნია სთხოვს აშკა- 

რად გამოხატულ დედააზრს, ტენდენციას და შეგნებულ მიმართუ- 
ლებას (გვ. 32). ამგვარად იბრძვის ვ. გუნია მაღალ-იდეური თეატ– 

·რისათვის. 

70-80-იანი წლების მოწინავე საზოგადოებრივი აზრი მოით- 
ხოვდა, რომ თეატრი „ცხოვრების გასამჯობინებელ იარაღად“ ყო- 
ფილიყო გამოყენებული. ამ აზრის გამომსახველი და გამტარებელია, 
ამ დროს თეატრალურ მწერლობაში ვ. გუნია. ის პიესებს არჩევს 
და აფასებს მათი დედააზრის და ტენდენციის მიხედვით, პიესის 

ავტორისათვის ვერ უპატიებია იდეასა და მიმართულებას მოკლებუ- 
ლი ნაჯახირევი,; ის მზად არის მიწასთან გაასწოროს ყველა ისინი, 

ვისაც მისი საყვარელი თეატრი „დროს გასატარებელ კლუბად და 
საქეიფო ყავახანად“ მიუჩნევია („ორიოდე სიტყვა თეატრის მნიშ- 

ვნელობაზე“, გაზ, „თეატრი“, 1886, # 34). 

ვ. გუნია ვერ შერიგებია იმ „ცხარე თეატრალებს“, რომელ- 
ნიც ალამაზებდნენ თეატრის მატიანეს, ისტორიას და სცენის შემარ- 
ცხვენელ პიესებს ხელოვნების დიდ მიღწევად ასაღებდნენ. "აჯამებ- 
და რა თეატრის 1885--1886 წლების მუშაობას, ვ. გუნია აღნიშნავ- 
და, რომ მსახიობთა შრომას საგრძნობ სარგებლობა არ მოუტანია, 
გაცვეთილი კომედიები და ვოდევილები ხალხის შეგნებას სწამლავე- 
ნო,---კორი წლის განმავლობაში 122 პიესა წარმოუდგენიათ,მათ შო- 

რის 13 ახალი პიესა, და ისიც მომეტებულად უხეიროო“ (გვ. 102). 

ვ. გუნია სიტყვას უაზროდ არ წამოისროდა. მას უყვარდა გა- 
მოთქმული აზრის დასაბუთება, და ჭეშმარიტება, მიტომაც მისი 
ნაწერი დამაჯერებლობით არის მადლმოსილი, ის განმარტავს კიდეც 
"რატომ არის მავნებელი თეატრისათვის „გაცვეთილი ვოდევილი“ 

და „უტენდენციო კომედია“. ვოდევილი „დროგასატარებელი, სასა- 

ცილო მოგონილებაა და თუ თეატრმა დაუხშირა მათ წარმოდგენას“ 

-იმაშინ სცენა მოწამლული აღმოჩნდება, რადგან „საგნის დახმირებას 
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აუცილებლად დაჩვევა მოსდევსო“. ეს ჩვეულება კი ხრწნის თეატ- 
·რის შემოქმედებას და არა მარტო სცენას, არამედ მაყურებელსაც, 
ეოდევილებით გალოთებული თეატრი და მაყურებელი რამდენი 

დღეც გავა იმდენს უფრო მომეტებულ „მასხრულ წარმოდგენებს« 
მოითხოვს და თუ დღეს კმაყოფილია ვოდევილური გადაჭარბებული 
წარმოდგენებით, ხვალ „ჯამბაზურ ტაკი-მასხარობას“ მოიწადინებ- 

სო. ვ. გუნია რევოლუციურ-დემოკრატიულ რეალიზმის გამტარებე- 
ლი იყო თეატრალურ მწერლობაში, რაც გულისხმობდა: -–– „უაზრო 
და უმნიშვნელო რეპერტუარს გადავაჩვიოთ მაყურებელი და სე- 
"რიოზულ რეპერტუარს და სცენიურ თამაშობას მივაჩვიოთო“. 

ვ. გუნია არც ისეთი გულუბრყვილო მწერალია, რომ 80-იანი 
წლების სუსხიანი რეაქციის პირობებში ეფიქრა, რომ ეს აღვილად 
განსახორციელებელი წადილი იყო. მას უყვარდა მკაცრი სინამდვი- 

ლისათვის თვალის გასწორება და წერდა კიდეც: „დიდი ხანი და 

„ჟამი გაივლის, სანამ ხალხი და თეატრი ჯეროვან გზას დაადგებიანო“ 
რვ. 19). მაგრამ ვ. გუნია არც ისეთი მოღვაწე იყო, რომ სიძნელეთა 

წინაშე ხელები დაეკრიფა. მისი შეუდრეკელი ხასიათი და მოუსვე- 
ნარი ბუნება „რიგიანი რეპერტუარისათვის“ ბრძოლაში იწრთობო- 
და. მან კარგად იცოდა, რომ უმთავრესი ყურადღება ორიგინალურ 
პიესების შექმნას უნდა მიქცეოდა (გვ. 20). –– აქეთ იყო მიმართუ– 
ლი მისი მწერლობაც და საქმიანობაც. 

ამ დროს მოწინავე აზრი განსაკუთრებით ზრუნავდა, რომ თეატ- 
რი, –– პროგრესული მწერლობის ტრიბუნად ამაღლებული, –– სახო- 
გადოებრივი ცხოვრების წინმსვლელობისათვის მებრძოლი ყოფი- 
ლიყო. ამისდა შესაბამისად, განმარტავდა გუნია, სასცენო მწერ- 
ლებში თეატრის მცნებას თეატრი ცხოვრების ნაყოფად არის 
მიჩნეული, მისი ავ-კარგიანობა საზოგადოებრივ ცხოვრებასთანაა 
დაკავშირებული. თეატრი საზოგადოებრივ მოქმედებას და გზაკვალს 
მიჰყვება, რაც საზოგადოებაა –- მისი თეატრიც ისეთია (გვ. 179). 

მაგრამ ვ. გუნია არ ამაღლებულა თეატრის კლასობრივი ბუ- 
ნების გაგებამდე, თუმცა სათავადაზნაურო ბანკის ხელისშემყურე 
თეატრის მოღვაწე კარგად გრძნობდა, რომ სასცენო ხელოვნება 

ფულის ქისისაგან იყო დამოკიდებული (გვ. 180). ვ. გუნია სომხურ 
თეატრის მაგალითზე კარგად ხედავდა, თუ. რამდენად ხელმოჭერილი 
იყო ნაციონალური ბურჟუაზია თეატრის მიმართ (გვ. 198). თეატრს 
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ისევ მშრომელი ხალხის იმედ უხდა ჰქონოდა, იმ შაურიანი მაყუ- 

რებლისა, რომლისათვისაც ის ძირითადში «ღწვოდა., ერთ-ერთ რე- 

ცენზიაში ვ. გუნია აღნიშნავდა, რომ წარმოდგენას ხალხი ბევრი 

დაესწრო, მაგრამ საყურადღებო ის არის, რომ ჩვენი მაღალი წოდე– 

ბის საზოგადოების ჭაჭანიც არ იყო თეატრშიო (გვ. 107). 

ვ. გუნია ფხიზლად ადევნებდა თვალყურს თეატრალურ მოვლე- 

ნებს. ცდილობდა შეეფასებია ისინი მოწინავე საზოგადოებრივი ახ- 

რის თვალსაზრისით, იჩენდა მიუდგომლობას ხელოვნებაში. ის მოუ– 

წოდებდა სცენისმოყვარეთ გამოეჩინათ შეუპოვრობა და დაბრკო- 

ლებათა გადამლახველი ძალა. „კაცი და მოღვაწე, –– წერდა ის, ფას– 
დება გაჭირვების დაძლევით და გამარჯვებით". ამ პერიოდში ვ- გუ- 

ნიას თეატრალური ნაწერები გამსჭვალულია მომავლისადმი რწმე- 
ნით. 1889 წელს, მას სჯეროდა, რომ ქართული თეატრი არა თუ, 

ათის, არამედ ასის და მეტი წლის ღვაწლსაც იდღესასწაულებდა. 
და მართლაც, საბჭოთა ხელისუფლების პირობებში, ვ. გუნია. 

მოესწრო ქართული სასცენო ხელოვნების აყვავებას. 1950 წელს კი, 

სახალხო ზეიმად იქცა ქართული პროფესიული თეატრის აღდგენის 

100 წლისთავი. 
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ვ. გუნიას აქტიორულ შემოქმედების ერთ-ერთი მთავარი თემა 

იყო ბატონყმური წყობილების დამცველი თავადაზნაურობის მხი–- 

ლება. მისი საყვარელი გმირი, 80-–90-იან წლებში, იყო ფეოდალუ- 

რი ჩაგვრის წინააღმდეგ ამბოხებული გლეხი. ამიტომაც ვ. გუნიამ, 
სცენაზე შედგა ფეხი თუ არა, ილია ჭავჭავაძის პოემით შთაგონე- 

ბულმა დასწერა დრამა 5 მოქმედებად და 7 სურათად -– ,ყაჩაღი 
კაკო ბღაჭიაშვილი“, რომელიც თბილისის ქართულმა დასმა 1884 

წლის 19 დეკემბერს წარმოადგინა (ი. გრიშამვილი, „ილია ჭავჭავაძე 

და ქართული თეატრი, ლიტერატურული ნარკვევები, თბილისი, 
1952. გვ. 287). ამ პიესამით ვალერიან გუნია ასრულებდა კაკოს 

როლს!. ვ. გუნიამ კარგად იცოდა, რომ ყველაზე დიდი სიმართლით: 

მემამულეთა და გლეხთა ფეოდალური ურთიერთობის ამსახველი 

ღურცლები დაგვიხატა ილია ჭავჭავაძემ. მასს განსაკუთრებით იზი- 

დავდა ილიასეული სატირის სცენიდან ამეტყველება. ვ. გუნიამ 
1 ვ. გუნიას 1904 – 1905 წლის „ფიქრებსა და შენიშვნებში“ შეუტანია შესრო- 

ლებული როლების სია. 
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“კაცკის ადამიანიც" გადააკეთა პიესად და ლუარსაბ თათქარიძის 

როლსაც ასრულებდა. ის მონაწილეობდა ბატონყმური წყობილების, 
დამცველ თავადაზნაურობის წინააღმდეგ მიმართული ი. ჭავჭავაძის 
„გლეხთა განთავისუფლების პირველი დოოების სცენებში“ და სხვა- 

დასხვა დროს შეუქმნია პოსრედნიკისა და მებატონის სახეები. 

გ. ერისთავის კომედიაში „გაყრა“ ვ. გუნიას წარმოუდგენია 
თავადი ანდუყაფარ დიდებულიძე. ერთი ძხრით, -–– ვ. გუნია ჰქმნი- 

და მემამულეთა მამხილებელ სახეებს, მეორე მხრით, –- ხატავდა 
თავისუფლებისათვის მებრძოლ გლეხის სახეს. ის ხშირად ასრულებ- 
და არსენას როლს. მართალია, მას არ აკმაყოფილებდა ალ. ყაზბეგის 
პიესა, საყვედურობდა კიდეც ავტორს: „არსენა“ აჩქარებით, არა- 

სერიოზული შრომით არის დაწერილიო. –- „არსენას თემა დახე- 

ლოვნებული მწერლის ხელში ჩინებული სახალხო პიესა გამოვიდო- 

და, რადგან თვითონ არსენა, იმისი დრო და გარემოება მდიდარ მასა- 

ლას შეადგენენო". ვ. გუნია შეეცადა, როლის სცენიური გააზრებისას, 
პიესის ზოგიერთი ნაკლი გამოესწორებია. მსახიობი ცდილობდა არ- 

"ენას ტიპიური განზოგადოებით გამოხატვას, მას აინტერესებდა შე- 

ექმნა გლეხური რევოლუციის გმირის სახე. ამიტომაც არ შეუზღუ- 
დავს, არ დაუწვრილმანებია არსენას როლი ნატურალისტური,საყო- 

ფაცხოვრებო იერით. აკი რეცენზენტი აღნიშნავს კიდეც: გუნიას 
ქართლელი გლეხის ცოტა რამ ეტყობოდაო. ვ. გუნია გმირის, მისი 

მებრძოლი ბუნების გამოხატვით იყო გატაცებული და ამიტომაც 

„წოდებათა შერიგების“ თეორიით განმსჯელი რეცენზენტი გუნიას 

უწუნებს როლის შესრულებას, -- არსენა რატომ დანაღვლიანებუ- 
ლად, სამართლიანად, გონიერ ქართლელ გლეხკაცად არ გამოხატაო 
(გაზ. „ივერია“, 1891, # 257). 

ტარნოვსკის პიესაში „ლანდი“, ვ. გუნიამ შექმნა ბარონი ეშენ–- 

ბახის მამხილებელი სახე, მსახიობმა ისეთი სიღრმით, შთამბეჭდავი 
ძალით გამოხატა ბარონის ბოროტება, გულქვაობა და ვერაგობა, 

რომ არაჩვეულებრივი გამოხმაურება ჰპოვა მაყურებელთა დარბახ– 

ში (გაზ. „ივერია“, 1893, # 232). უარყოფითი გმირის მამხილებე– 

ლი წარმოდგენისათვის, მსახიობის ერთსულოვანი ტაშით დაჯილ- 
დოება იმის მანიშნებელი იყო, რომ ხალხი დიდად აფასებდა მსა– 
ხიობის სიმართლის მეტყველ ძალას, განმათავისუფლებელი მოძრა– 

ობის სულისკვეთებით როლის გააზრების ოსტატობას. 
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ვ. გუნია ანსახიერებდა ხარიტონ ფილიპიჩს გ. ეოღისთავის პიე- 

სამი „დავა“. საიუბილეო ალმანახში მოთავსებულ სურათს რომ 

დახედავთ თქვეწ თვალწინ წარმოგიდგებათ მეფის გაქნილი და გაი- 
ძვერა მოხელე, რომელსაც კავკასია ქრთამებით ხელმოსათბობ კა- 

ლიფორნიად დაუგულებია. ვ. გუნია ამ როლის შესრულებითაც, გა- 
საგრძობდა ქართული რეალისტური თეატრის საუკეთესო ტრადი- 
ციას და ტიპიური განზოგადებით კიდევ უფრო ამახვილებდა ამ 
„ახის მამხილებელ ძალას. კ. მესხის „მელანიას ოინებში“ ვ. გუ- 

საიამ სცენაზე წარმოადგინა მეფის სამართლის „აბრუნდით" ჯრა- 

„ერვაში ხელგაქნილი მოხელე ამაღლაძე, და ისე, რომ მისი ყოველი 
ფეხის გადადგმაც კი, უსამართლობად იხატებოდა (გაზ. ივერია“, 
1902, 235; „ცნობის ფურცელი". 1902, # 1972). 

ქართველი მსახიობების რეალიზმის მამხილებელი ძალა იწ- 
რთობოდა რუსულ კლასიკურ პიესებზე მუშაობით. ამ მხრით, დი- 

დად დავალებულია ვ, გუნიაც. გრიბოედოვის გენიალურ კომედიაში 

„ვაი ჭკუისაგან” სკოლოზუბის როლზე მუშაობით, ის სწავლობდა 
თუ როგორ უნდა განასახიერო მეფის ყეყეჩ ჩინოსანი. განსაკუთ- 
რებით უყვარდა ვ, გუნიას გოგოლის „რევიზორი“. ერთ ხანად, გო- 

გოლის „რევიზორი“ ვ, გუნიას რეჟისორობით იდგმებოდა და ამ 
კომედიაში მსახიობი ბრწყინვალედ ასრულებდა პოლიციელის ეპი- 

· ზოდურ როლს. ეს გენიალური კომედია ვ. გუნია თარგმნა და 
· დღესაც .მისი თარგმანით არას დავალებული მარჯანიშვილის სახე- 
ლობის თეატრი. 

900-იან წლებიდან, ვ. გუნიას შემოქმედებას გაორება დაეტ- 
ყო; ერთი მხრით –– ის განაგრძობს და ანვითარებს ქართული თეატ- 

რის დემოკრატიულ ტრადიციას, მეორე მხრით, –“– ის ნაციონალის- 

ტურ და პესიმისტურ-დეკადენტური რეპერტუარის ტყვეობაში აღ- 
ჰოჩნდება და ბურჟუაზიულ-ნაციონალისტურ ინტელიგენციის პო- 
“აიციის გამომხატველი ხდება. 

ვ. გუნიასს შემოქმედების პროგრესული ხაზის მაჩვენებელია 
მის მიერ 1905 წელს რევოლუციური მოძრაობის ამსახველი დრამის 
წარმოდგენა. მსახიობის დღიურში შემონახულია ტრ: რამიშვილის 
„მეზობლების“ დადგმის. რეჟისორული გეგმა, პირველი, მეორე და 
ჰეოთხე მოქმედების ნახაზები. მინაწერში ვკითხულობთ, რომ ეს 

ღადგმა განუხორციელებია ვ. გუნიას 19095 წლის 8 ოქტომბერს. 

XVIII



კნობილია, როძ ერთი თვის შემდეგ, ვ. გუნიას ამ დადგიით, ქარ- 

ოულმა დასმა „მეზობლები“ წარმოადგინა „განმათავისუფლებელი 

მოძრაობისათვის თავდადებულთა“ სასარგებლოდ. „მეზობლებში“ 

ვ. გუნიამ შექმნა რევოლუციური გლეხობის „ბაირახტარის“, გლეხ- 

თა წრიდან გამოსული რევოლუციონერი ინტელიგენტის –-ხიკო 

მენაბდიშვილის სახე. 
რეაქციის წლებში ვ. გუნია ერთი იმათგანი იყო, რომელმაც 

მხარი დაუჭირა, მაქსიმ გორკის პიესების დადგმით რეალისტური 

ქართული თეატრის დემოკრატიული ტრადიციის შენარჩუნებას. 

1908 წელს ვ. გუნია მონაწილეობს გორკის პიესაში „ფსკერზე“, ლუ- 
კას როლის შესრულებით მსახიობს შესაძლებლობა ჰქონდა მშრო- 
მელთა აუდიტორიის წინაშე ემხილებია „დამამშვიდებელთა“ და 
„„შემარიგებელთა“ საზოგადოებრივი ბოროტება. ეტყობა, ვ. გუნიას 

ამ პიესაში უფრო იხიდავდა სხვა როლი. 1910 წელს, ქუთაისის 
სცენაზე, მსახიობმა განასახიერა ამავე პიესაში პოლიციელი მედვე- 
“დევი. რეცენზენტი აღნიშნავდა, რომ შეუდარებელი პოლიციელი 

მედვედევი იყო ვალერიან გუნია. ყველა ღირსებებთან გრიმიც 
ჩინებული ჰქონდაო (გაზ. „დროება“, 1910 წ. 24 იანვარი). ვ. გუნი- 
ას, მის მხეერ შესრულებულ რჩეულ როლების სიაში მედვედევის 
როლი შეუტანია. 

"რეაქციის წლებშიც, ვ. გუნიას მიერ დადგმული წარმოდგენები 
თვითმპყრობელობის წინააღმდეგ მიმართულ დემონსტრაციად ქცე- 
„ულა ხოლმე. ერთი ასეთი წარმოდგენის შემდეგ, 1906 წელს, ვ. გუ- 
ნია ჟანდარმერიის სამმართველოში დაიბარეს. ვ. გუნიამ უარი თქვა 
თავის ნებით ჟანდარმერიაში გამოცხადებაზე პოლიციელებმა ის 
ძალდატანებით საკაცით წაიღეს ჟანდარმერიაში. ამ ამბებს პეტერ- 

ბურგის თეატრალური პრესაც კი გამოეხმაურა („თეატრ ი ისკუს- 

ტვო“, 1907, # 7). 
3 

ეროვნულ-განმათავისუფლებელი მოძრაობის მესვეურები გან- 

საკუთრებით ცდილობდნენ გაეღვივებიათ ხალხში პატრიოტული 
გრძნობები, სამშობლოსადმი სიყვარული და თავდადება, დაენერ- 
გათ ეროვნული ერთიანობის შეგრძნობა და სამშობლოს თავისუფ- 
ლებისათვის ბრძოლა შეერთებიათ ბატონყმური წყობილებისა და 
ცარიზმის წინააღმდეგ ბრძოლასთან. ისინი ცდილობდნენ დაენერ- 
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გათ ხალხში ეროვნული სიამაყის გრძნობა იმ წვლილისათვის, რა, 
ქართველ ხალხს შექონდა, დიდ რუს ხალხთან ერთად, განმათავი-. 

სუფლებელ ბრძოლაში, იმ წვლილისათვის, რაც ქართველმა ხალხმა 

“შეიტანა მსოფლიოს კულტურის საგანძურში. 

ამ დროის ქართული თეატრის რეპერტუარში საპატიო ადგილ. 

დაიკავეს პატრიოტულმა პიესებმა. მთელ რიგ პიესებში წინ იყო 

წამოწეული ხალხის თემა. ილია ჭავჭავაძე ვერ ურიგდებოდა ხალ-- 

ხის, როგორც «სტორიის მოქმედი პირის ჩრდილმი დაყენებას. 

(თხზულებანი, ტ. 1, გვ. 373; ტ. V, გვ. 201). ამიტომაც იყო, რომ. 

„სამ მობლოში“ გლეხი ქალის პატარა ეპიხოდური როლი, რომელიც 

ხალხის ძებრძოლი სულისკვეთების გამომხატველია ჩააბარეს 

სცენის უძლიერესს ოსტატს -- ნატო გაბუნიას, -––- მას ვისაც წილად 

ხვდა ჩამოეძერწა ქართვლის დედის სცენური სახე. აკაკი წერეთელ- 
მა „პატარა კახში“ ისტორიის მოქმედ პირად მშრომელი ხალხი 

გლეხკაცობა გამოიყვანა, ისტორიულ პიესაში სახალხო მასიური 

სცენები დაამკვიდრა. ამავე გზას მიჰყვა ალ. სუმბათაშვილი, რო– 
მელმაც ანანიას ისახარის დათოს და ბესოს სახით, ისტო- 

რიაში ხალხის ძალა და მნიშვნელობა ––- თვალნათლივ გამოხატა. 

აკ. წერეთელმაც „ღალატი“ განმარტა, როგორც მეფეებისა და 

ფეოდალების საქართველოს დასასრული: -–-· „ახლა სხვა დრო დგე– 

ბა, თავისუფალმა ქვეყანამ თვითონ აწარმოოს სამეფო! ამას უწინამ- 

ძღვრებენ ხალხის ძუძუთი ანანია გლახის გამოზრდილი დათოებიო“ 

(თხზულებანი, ტ. V, 1949, გვ. 578). 
ქართველი ხალხის პატრიოტიზმის საუკეთესო გამომხატველი. 

იყო სცენაზე ვალერიან გუნია. მან ილია ჭავჭავაძის „ქართვლის დე- 

დაში“, –-ამ საპროგრამო პატრიოტულ პიესაში, –- განასახიერ> 

შვილის როლი. აკაკი წერეთლის „პატარა კახში“ ვ. გუნია ასრუ- 

ლებდა მოხუცი გლეხის, გლეხკაცობის. მეთაურის გელას როლს. 

ე. გუნიას გელა წინ უძღოდა ხალხურ სცენას მესამე მოქმედებაში, 

როცა მუშა ხალხით გარშემორტყმული ის ხალხს აფხიზლებს, სამ- 

შობლოსადმი ღრმა სიყვარულს და თავდადების გრძნობას უნერ- 
გავს. ის სამშობლოს ადარებდა მუხას, რომელსაც მუმლი ვერაფერს 
აკლებდა. ამ მთამაგონებელი სცენის ბოლოს მღეროდნენ „მუმლი. 

გუხასაო“, ეს იყო ამ სპექტაკლმი პატრიოტული დემონსტრაციის 

გამომწვევი სცენა, მისი ზეგავლენის ძალა იმითაც „იხსნებოდა,. 
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„ტომ გელას როლს ისეთი ძლიერი აღმსრულებელი ჰყავდა როგორც 
ვ. გუნია. მთელი 30 წლის მანძილზე ცოცხლობდა გელას სახე ქარ- 

თულ სცენაზე ვ. გუნიას განსახიერებით. ამ “(მსახიობის მიერ შექ- 
მნილი საუკეთესო სცენიუო სახეთა მორის თეატრალური კრიტიკა 
განსაკუთრებით აფასებდა გელას (,ივერია“, 1890, # 272). „პატა- 

რა კახის“ წარმოდგენას შესანიშნავს უწოდებდნენ, თუ კი გელას 

როლის ამსრულებელი გუნია იყო (ჟურ. „თეატრი და ცხოვრება", 

1904, M 37). 
განსაკუთრებული სიცხოველით, შმთამბეჭდავი ძალით გამოხა- 

ტავდა ვ. გუნია ხალხის და 'ქვეყნის მოღალატის, ძმისა და მამის 

-მკვლელს კონსტანტინე ბატონიშვილს ალ, ყაზბეგის პიესაში „წამება 

ქეთევან დედოფლისა“ (გაზ. „დროება“, 1909, # 252). 

ვ. გუნიას სასცენო შემოქმედების შედევრად მიჩნეულია ოთარ- 

ბეგის სახე ალ. სუმბათაშვილის „ღალატში“. ამ როლში პირველად 

„გამოსვლისთანავე, აღნიშნეს რომ ის კარგი ოთარ-ბეგი იყო 

(„ცნობის ფურცელი”, 1904, # 2440), შეუძლებელია სხვა როძე- 

„ლიმე მსახიობმა უკეთ შესძლოს ამ როლის შესრულებაო („ივერია", 

1904, # 140). განსაკუთრებით უწონებდნენ სცენას, როდესაც გუ- 
ნიას ოთარ-ბეგი ზეინაბის შთამაგონებელი სიტყვებით შეშფოთე- 

ბული შესძახებდა: „წყეულიმც იყოს ჩემი უკუღმართი გული, სიორო- 

ცხვილი ჩემს ჭაღარა თავს.., სამშობლოსა და ღმერთის გამყიდველს 
„პატივისა და ფუფუნებისათვის! არ გთხოვთ მოტევებასა... შეუძ- 
ლებელია შენდობა განდგომილისა, მოღალატისა, მაგრამ ვაზღვე- 

ვინებ-კი ამოვიყრი კი იმათ ჯავრს, ვინც ჩამაგდო ამ ყოფაში“ 

'(სივერია“, 1904, M# 247), აღნიშნავდნენ, რომ წარმოდგენიდან წარ- 

მოდგენამდე ვ. გუნიას ოთარ-ბეგს სრულყოფა ემატებოდა. 

აკაკი წერეთელმა ამომწურავად დაახასიათა ოთარ-ბეგი დ: 
მით ნათელი გახადა ვ. გუნიას მიერ შექმნილი სცენური სახის სა- 

'ზოგადორებრივი მნიშვნელობა. პოეტი წერდა: ოთარ-ბეგის „წაო- 

მა-უკუღმა საფრიალო დრომაზე აწერია: „თუ მე აღარ ვიქნები 
„ქვა-ქვახედაც ნუ იქნებაო“. პირველობას ეძებს და რადაც უნდა 

მოიპოვოს ის და რა გზითაც, სულერთია მისთვის ქართველობის 
დოოს უპირატესი ქართველია და თათრობის დროს უპირატესია თა- 

თარი. ამისთანეები? იყვნენ უცხო კარზე აღზრდილნი ზოგიერთი 

ფრისთავ-დიდებულები და ოთარ-ბეგიც ერთი მათგანია („ივერია“", 

XXI



1904, # 55). ცხადია, რომ ასეთი სახის დიდი მხატვრული დამაჯე- 
რებლობით წარმოსახვა კიდევ ერთი ლახვარი იყო რეაქციონერულ 

ოავადაზნაურობის ბანაკისათვის, რომელიც თავის წოდების ისტო- 
რიული დამსახურებით ამპარტავნობდა. ვ. გუნიას სცენაზე გაცო- 
ცხლებული სახე ნათლად და მკაფიოდ გამოხატავდა ვერაგი და 

იტარვალი ფეოდალების ნამდვილ სახეს. აკაკი წერეთელს ოთარ-. 

ბეგის შემსრულებლად, თუ არა ვ. გუნია, სხვა ვერავინ წარმოე-. 

დგინა. ის წერდა: ოთარ-ბეგის „სასცენო დასურათებას დიდი ძალა 

უნდა და ჯერჯერობით, ჩვენში არავინ მეგულება მართლა, რონ 

ოთარ-ბეგობა ისე შეფეროდეს, როგორც გუნიასო“ (იქვე). 

ვალ. გუნიას მიერ ოთარ-ბეგის შესრულებით მოხიბლული იყო- 

თვით ამ პიესის ავტორი და ამავე როლის საუკეთესო შემსრულებე- 

ლი, მოსკოვის მცირე თეატრის ·სცენაზე, ––- ალ, სუმბათაშვილი- 

იუჟინი. მისი.- აზრით, ვ. გუნია ამ როლს კი არ ასრულებდა, არამედ 
სასწაულ-მოქმედებდა, მთელი როლის მანძილზე იოტის ოდენა სი-.- 

ყალბეც კი არ ემჩნეოდა (შ. დადიანი„ რჩეული ნაწერები, I, გე. 
188). „ღალატის“ ერთი წარმოდგენის შემდეგ ალ. სუმბათაშვი-- 

ლი-იუჟინი თვალცრემლიანი გადახვევია ვ. გუნიას და უთქვამს: 

მე შენგან უნდა ვსწავლობდე ოთარის თამაშსო (ნინო "ჩხეიძე, მო-. 
გონებანი, გვ. 172). 

„ღალატის“ წარმოდგენა დიდ საზოგადოებრივ გამოხმაურებაL 

პოულობდა, ხალხურ-პატრიოტულ დემონსტრაციაში გადადიოდა. 
ამიტომაც იყო, რომ პოლიცია „ღალატის“ ყოველ წარმოდგენაზე- 

ფეხზე «ყო დამდგარი. ყაზახებით გარსშემორტყმული ბოქაულები 

ყოველნაირად ცდილობდნენ წარმოდგენის ჩაშლას. თბილისის დასი, 
1904 წელს, ბათუმში ჩავიდა „ღალატის“ წარმოსადგენად. პირველი 
მოქმედების შემდეგ, ანტრაქტის დროს, კულისებში პოლიციის ბო– 
ქა-ული შეიჭრა, მარი მოსდო კოტე ყიფიანს-–-ანანიას, დააპატიმრა- 

და ყაზახებს გადასცა საპოლიციო უბანში წასაყვანად. საპირფარე- 

შოდან გამოიჭრა ვ. გუნია-ოთარბეგი. მან მკაცრად უსაყვედურა: 
ბოქაულს ფილიმონოვს გრიმთა და სეცნის ჩაცმულობით მსახიობის 

საპოლიციო უბანში წაყვანის განზრახვა, –– ეს ხომ სპექტაკლს ჩა– 

მლისო. ვ. გუნია დაემუქრა ბოქაულს პასუხს აგებთო. ბოქაულმ» 

ეს იწყინა და მკვახედ უპასუხა: 

–- ჩუმად იყავი, თუ არა ამ გლეხს თავადსაც ზედ მიგაყოლებო.. 
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მოთმინებიდან გამოსულპა ვ. გუნიაძ შესძახა: -- რაკი „სეთ= 

რეგვენი ყოფილხარ, მე ვსარგებლობ თეატრის ადმინისტრატორის 

უფლებით, აქვე დაგამწყვდევ შენ და შენს წუნკალ ყაზახებსო, სა- 
ჩამ შენზე უფროსი არ მოვაო. ვ. გუნიამ მსახიობებს უბრძანა კარებ- 

გადაერაზათ და პოლიცმეისტერი გამოეძახებიათ. თვით კი ხმალ- 

ამოღებული გადაუდგა ბოქაულს. 

შეშინებულმა ბოქაულმა წამოილუღლუღლა: -– ახლა თქეენებუ- 
რად იყოს, მაგრამ შემდეგ კი ჩემებურად შევადგენ ოქმსო, სამსა- 

ხურის მოვალეობის შესრულების დროს ' წინააღმდეგობის გაწევი- 

სათვისო. 

– როგორც გსურდეთ ისე 'მოიქეცითო, ოღონდ ჩამოგვეცალე 

წარმოდგენის დაწყებას ნუ გვიშლი, თორემ აღელვებული ხალხი, 

ჩვენი მოვალეობის შესრულების დროს წინააღმდეგობის გაწევისათვ- 

ის, კუკუს ამოგკრავსო!-- მიაძახა გუნიამ და წარმოდგენა განაგრძეს. 
ვ. გუნია ერთი წლის შემდეგ სასამართლოში გამოიძახეს, მას 

ბრალად ედებოდა პოლიციისათვის წინააღმდეგობის გაწევა და ბო- 

ქაულის შეურაცხყოფა. ვ. გუნიამ შესანიშნავად დაიცვა თავი დ» 

თვით გამოვიდა პოლიციის ბრალმდებლის როლში. 1905 წლის ამ- 
ბებით შეშინებული სასამართლო იძულებული “იყო ვ. გუნია გაემარ- 

თლებია. (ჟურნ. „თეატრი და ცხოვრება“, 1917, # 18). 

4 

გასული საუკუნის მეორე ნახევრის ქართულ თეატრში ერთმა- 
ნეთს ებრძოდა ხალხური პატრიოტიზმი და თავადაზნაურულ-ბურ- 
ჟუაზიული შოვინიზმი. რეპერტუარში გაჩნდა მთელი რიგი პიესები 
რომელნიც მეფე-დიდებულების საქართველოს იდეალიზაციას: 

წარმოადგენდნენ და გამოხატავდნენ თავადაზნაურულ-ბურჟუაზიუ- 

ლ- ინტელიგენციის შოვინისტურ "სულისკვეთებას, ასეთი პიესების 

წინააღმდეგ მტკიცედ გაილამქრა ილია ჭავჭავაძემ. ის სწერდა: 

„ყოვლად მხეცობა მტრისა, ყოვლადვე სისრულე და "სავსება ქარ- 

თველებისა, ბავშვური წადილია, კაცმა თავი მოაწონოს მაყურებელ- 

სა. ბუნება ადამიანისა ––- ქართველია თუ გარმიანელი –– ავ-კარგი- 

ანობით არის სავსე და ქვეყანაზე არ არის იმისთანა ერი, რომ მო- 
წყული ჰქონდეს. ან მარტო კარგი, ან მარტო ავი. ავი და კარგი 
ყველგან არის და, ვისაც ეს ავიწყდება, ის დიდ მანძილს ვერ გაირ- 
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ბენ იმწერლობაში“ (თსხულებანი. ტ: 2. თბილისი, 1941 წ., გც. 122). 

80- -90-იან წლებში ვ. გუნიაც ამ ცნების მიმდევარი იყო. ის 

თეატრს, ხალხთა უოთიერთკავშირის, ერთმანეთის გაგების, ძმური 

თანამშრომლობის კერად სთვლიდა. ის წერდა. „თეატრის წყალო- 
ბით ხალხთა შორის ხდება ახლად დაკავშირება, ერთმანეთის გაგება 

და გაცნობა, საერთო წადილთა და სურვილთა ერთად შედუღება“ 

(გვ. 91). მოწინავე პროგრესულ თეატრალურ მოღვაწეთა” პატრიო- 
ტიზმში, სამშობლოს «სიყვარულთან ერთად, ჩაქსოვილი იყო დიდი 

რუსი ხალხისა და სხვა “მოძმე ხალხებისადმი, მათი კულტურისადმი 

პატივისცემის გრძნობა, მათი მწერლობისა და თეატრების მოღვა- 

წეთა გაცნობისა და "მათთან თანამშრომლობის წადილი. : 

ვ. გუნია განსაკუთრებული ყურადღებით ეკიდებოდა რუსული 

კულტურის მონაპოვარს, მსოფლიოში ყველაზე მოწინავე რუსული 

თეატრის მიღწევათა გამოყენებას ქართული თეატრის განგითარე- 
ბისათვის. ვ. გუნია ქართული სცენისათვის თარგმნა გოგოლის 

„რევიზორი“, ლ, ტოლსტოის „წყვდიადთა სამეფო“, ა. ოსტროვსკის 

აშემოსავლიანი ადგილი", „მგლები “და ცხვრები", „უდანაშაულოდ 

დასჯილნი“, „ბედნიერი დღე“, ა. სუხოვო-კობილინის „კრეჩენსკის 

ქორწინება“. 

. ვ. გუნიას, როგორც ქართული თეატრის რეჟისორს და მოწი- 
ნავე მსახიობს კარგად ჰქონდა გათვალისწინებული რუსული კლასი- 

კური პეესების 'აღმზრდელობითი ძალა, როგორც მაყურებლისათ- 
ვის ასევე დასისათვის, და ამიტომაც ეპიზოდური როლების ”შესრუ- 
ლებასაც კი დიდი პასუხისმგებლობის გრძნობით ეკიდებოდა. 

ვ. გუნიასათვის, ძსევე, როგორც მთელი ქართული დასისათვის, 

რუსულ კლასიკურ რეპერტუარზე “რშემოქმედებითი მუშაობა წარ- 

მოადგენდა რეალისტური ოსტატობის სკოლას. თავის აქტიორულ 

მიღწევათა შორის ვ. გუნიას დასახელებული აქვს: სკოლოხუბი და 

რეპეტილოვი (გრიბოედოვის „ვაი ქკუისაგან“). ოსიპი და პოლი- 

ციელი (გოგოლის „რევიზორი“"), ლინიაევი (ა. ოსტროვსკის „მგლე- 

ბი და» ცხვრები“), დუდუკინი (ა. ოსტროვსკის „უდანაშაულოდ 

დასჯილნი“), მალიუტა (ა. ოსტროვსკის „ვასხბლისა მელენტიევა“), 

ფეოდორი (სუხოვო-კობილინის „კრეჩენსკის ქორწინება“) სმირნო- 

ვი (ა. ჩეხოვის „დათვი“), ვოინიცკი (ა. ჩეხოვის „ძია ვანო“), მედ- 

ვედევი (მ. გორკის „ფსკერზე“). 
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ვ. გუნია თასნაგოძნობით და გულისხძიერებით ეკიდებოდა ქოძ- 

ზე სომხურ 1თეატრს, გულთბილი პირუთვნელი რეცენზიებით ეხ- 
მაურებოდა სომხურ წარმოდგენებს. გ. სუნდუკიანის კოძედიაში 
„„მეუღლენი“, რრომელიც ვასო აბაშიძის საბენეფისოდ იყო წარმოდ- 

გენილი, ვ. გუნიამ ჩინებულად შეასრულა არკადი სამსონიანის რო- 

ლი („ივერია”, 1904 წ, # 271). ვ. გუნია დიდ მნიშვნელობას აკუთ- 

ვხებდა დიდი სომეხი დოამატურგის გ. სუნდუკიანის წვლილს ქარ- 

თული თეატრის განვითარების საქმეში. ა 

ვ. გუნია სხლო უოთიერთობაში იყო დიდ რუს მსახიობებთას. 

პირადად იცნობდა მცირე თეატრის სცენის ოსტატებს. განსაკუთრე- 

ბით პატივს სცემდა დიდ რუს მსახიობს გლიკერია ფედოტოვას. 

ვ. გუნია დიდად აფასებდა სომხური სცენის მშვენებას პეტროს 
ადამიანს და სომხური რეალისტური თეატრის ერთ-ერთ საუკეთე- 

სო წარმომადგენელს გ. ტერ-დავითიანს. 

ვ. გუნია პირადად იცნობდა მ. კროპივნიცკის, მას უკრაინული 

ღოეატრის მამას უწოდებდა, დიდად პატივსცემდა მას, როგოოც მწე– 
რალს და უნიჭიერეს მსახიობს. მოძმე ხალხთა თეატრის მოწინავე მო- 

ღლვაწეებთან შთამაგონებელ ურთიერთობაში ვ. გუნია პოულობდა 
აქტიორული შემოქმედების გამდიდრებისა და გაღრმავების ძალას. 

5 

გუნია, ქართული რეალისტური სცენის მოწინავე წარმომად- 

გენლებთანხ ერთად ებრძოდა დასავლეთ-ევროპი) ბურჟუაზიული, 

ბულვარული დრამატურგიის გამხრწნელ გავლენას, მაგრამ ამასთა– 

'ნავე მხარს უჭერდა ყოველივე "იმის „გამოვლინებას ქართული თეატ- 
რის განვითარებისათვის რაც ღირებულია დასავლეთ-ევროპის 

დრამატიულ მწეოლობაში. ვ, გუნიამ ქართული სცენისათვის სთარ- 

გმნა: შუ. შექსპირის „ოტელო“, ,ვენეციელი ვაჭარი", „ჭირვეული 
ცოლის მორჯულება“, ფ. შილერის „ყაჩაღები“, „მარიამ სტიუარტი", 

დონ კარლოსი“: მოლიერის „ძალად ცოლის 'შმერთვევინება", „სკაპე- 

„ნის ცუღლუტობა“: გოლდონის „როგორც ჰქუსს, ისე არა სწვიმს“; 

„მიკიტნის ქალი“; ბომარშეს „ფიგაროს ქორწინება“, ვ. ჰიუგოს 

„ერნანი“ და „რუი ბლაზი“. 

ვ. გუნია იყო ოტელოს როლის საუკეთესო შემსრულებელი 

"რევოლუციამდელ თეატრში, სანამ ალ. იმედაშვილმა არ ასახელა 
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ვ·ართული სცენა. მშ. დადიანის აზრით: იმ დროინდელ ქართველ ოტე– 

ლოებს –– კოტე მესხს და ლადო მესხიშვილს უთუოდ სჯობდა ვალე... 

რიან გუნია (,რჩეული ნაწერები“, 1, გვ. 187). ვ. გუნიამ მისცა 

საწყისი საქართველოში ოტელოს ნიჭიერ განსახიერებას, რაც 

ბრწყინვალედ დააგვირგვინა საბჭოთა თეატრის საამაყო ოსტატმ» 

აკაკი ხორავა, რომელმაც ოტელოს როლში, გაზეთ „პრავდას“ 

სიტყვით, ––- მიაღწია მწვერვალს, რომლისთვისაც მსოფლიო თეატ- 

რის ოსტატებში მხოლოდ ცოტას თუ მიუღწევია. 

ვ. გუნიას ოტელოს როლში მრავალი დაბრკოლების გადალახვა 

უხდებოდა, რაც მთავარი იყო მას უხდებოდა.იმ მაყურებელთა ურ- 
წმუნოების დაძლევა, რომელთაც მისი ოტელო ჯერ არ ენახათ. 

იშვიათად თუ ვინმეს ჯეროდა, რომ გუნია შეძლებდა მავრის დამა- 

ჯერებელი სახის შექმნას. პირველ წარმოდგენაზე მრავალი მაყურე– 
ბელი უფრო მსახიობის მოსალოდნელი „კურიოზული! მარცხის 

სანახავად ყოფილა მოსული. თეატრი ავსებული ყოფილა. საზოგა- 

დოებას, პირველად, ვ. გუნია თავშეკავებით და ცივად მიუღია, მაგ- 

რამ მესამე” მოქმედებიდან მრავალჯერ ტაზშისკვრით და „ვაშას“ ძა– 

ხილით დაუჯილდოვებია მსახიობი. 

პირველი მოქმედების მეორე: სურათში (სენატის სათათბირო 

დარბაზში) გუნია-ოტელო შედიოდა დამშვიდებული, თავის სიმარ- 

»თლეში დაჯერებული. პირველად მსახიობს ხმაში მღელვარება ემ- 

ჩსეოდა, მაგრამ მალე ის სრულიად დაეუფლა სიტყვას. პირველი 

სურათიდან მეორეში იყო გადმოტანილი ის სცენა, სადაც ბრაბა- 

ნციო ოტელოს შეპყრობას ცდილობს, ბრაბანციო შემოდის სენატ– 

მი და ოტელოზე მითითებით შესძახებს: „სტაცეთ ხელი მაგ ქურდს, 

ავაზაკს!“ ბრაბანციოს და ოტელოს მხლებელი. ოფიცრები ერთი- 
მეორეზე იწევენ. ოტელო-გუნია, არა მრისხანედ, არამედ ირონიით 

შენელებული მტკიცე და “შეუვალი ხმით ბრძანებს: –– „ჩააგეთ 

ხმლები, თორემ ღამის ნამი დაჟანგავს“... 
გუნია-ოტელო განთქმულ მონოლოგს სენატის წინაშე წარმოს- 

თქვამდა ისე, რომ უფრო მეტად იხატებოდა ოტელოს სიყვარული 

დეზდემონასადმი, ვიდრე მავრის რაინდული, მომაჯადოებელი ახო- 

ვანება. მსახიობის ხმა მთლად ერთიანად დეზდემონასადმი მიჯნუ- 

რობის სინაზით იყო ათრთოლებელი. გუნიას ოტელო ამ სცენაში 
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უფრო მეტად თავდავიწყებამდე გრძნობამორეული მიჯნურია, ვიდ- 

რე ვენეციის ჯარის მუდამ ფხიზელგონიერი სარდალი. როდესაც 
ვენეციის მთავარი კიპროსზე შექმნილ სამხედრო ვითარებას აცნობს 
ოტელოს, ამ დროს სარდალი ჯერ კიდევ დეზდემონას ესიყვარულე- 

ბა და უცბად ვერ ერკვევა. 
მეორე მოქმედებაში, კიპროსზე ნაშუაღამევს ატეხილი განგა- 

შით შეშფოთებულ ოტელოს რისხვით ანთებული ხმა სქექდა, 

გრგვინავდა: „სისხლი ამემღვრა, თავდაჭერას ვეღარ ვახერხებ“, 
თითქოს ხმლის ტარი, მის მრისხანე ხელებში უნდა დაიფშვნას... და 

საი გამოჩნდა დეზდემონაც... რა საოცარი გადასვლა ჰქონდა... მრისხა- 
ნე მეხთატეხას დაწყნარებული სულის სიმშვიდე სცვლიდა. მომხიბ- 
ქლელი ბუნებრიობით ატარებდა მსახიობი ამ სცენას და მხოლოდ 
ამას შენიშნავდნენ: იმავე საომარი. ტანსაცმელით, იმავე საჭურვე- 

ლით რად გამოდის, რითაც კიპროსზე ჩამოვიდაო. 
მაყურებლები თუმცა დარწმუნდნენ, რომ სერიოზული შემოქსე- 

ღებითი ცდის მოწმენი არიან, მაგრამ ჯერ კიდევ ცივად და თავშეკა- 
ვებით შეჰყურებდნენ სცენას. მესამე და მეოთხე მოქმედება ჯერ 

კიდევ წინ იყო. 
და აი დაიწყო მესამე მოქმედებაც. იაგო იჭვის საწამლავის ჩა- 

წვეთებას იწყებს.. ოტელო მაგიდასთან საქმით არის გართული. 
ცალყბად უსმენს იაგოს მიკიბულ-მოკიბულ სიტყვებს. გუნიას-ოტე- 
ლოს კითხვების კილო უკვე აუწყებს მაყურებელს თუ რა შემპარა- 
ვი თანდათანობით მოქმედებს იაგოს საწამლავი... თანდათან გუნიას 
ოტელოს მღელვარება ემჩნევა, იგი უაზროდ ურევს ხელებს ჯგრაგნი- 
ლებში, ხან ერთ გრაგნილს აიტაცებს და ხან მეორეს... ბოლოს ტან- 
მოშვებული წამოიწევს სავარძლიდან... თითქოს თვალთმისაპყრო- 
ბელ ნიშანს დაეძებსო... და თვალი რომ ვერაფერზე შეუჩერებია, 
ხელთ შემორჩენილ ბატისფრთის ყალამს, თითებში გაჩრილს, –– ამ- 

ტვრევს და სრესავს.. ნაწყვეტ-ნაწყვეტად სიტყვებს წამოისერის, 

სწრაფად, ზედმიყრით... ხან მის ხმაში მდუღარე სულის ხვეწნა-მუ- 
დარა ისმის... იგი უკვე გალიაში მომწყვდეული ვეფხვივით აქეთ- 
იქით აწყდება “შფოთავს, თითქოს ჰაერი არ ყოფნისო, საკინძეზე 

ივლებს ხელს. 
შემოდის დეზდემონა და ოტელოს თითქოს ეჩვენება. რომ ეხ– 
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·ლავ სიმართლეს გაიგებს.. თვალმიშტერებით ჩააცქერდება დეზდე- 

მონას, თითქოს სულში უნდა ჩაწვდესო და თავის გულის პასუხი, 

პასუხი იმაზე, რაც ასე უწყალოდ ქეჯნის და სტანჯავს, –– ამოიკით- 

ხოს, გაიგოს... სული ელევა, ხმა უსუსტდება... დეზდემონას ჰგონია, 

რომ ავად არის და შუბლს უხვევს გულამღვრეულ ოტელოს... დეზ- 

-დემონას ხელის შეხება, –– და თითქოს ჰპჭრილობას შეეხენო, - 

სულს უშფოთებს, უკმეხად იშორებს ოტელო საეჭვოდ ქცეული 
მეუღლის ხელს-––,ეგ ხელსახოცი პატარაა, დაე, დაეხსენ!“ 

ვ. გუნის ოტელო მესამე მოქმედებაში გრძნობათაღძვრის 

უმაღლეს წერტილს აღწევდა, ეს მაშინ, როცა ეთხოვება თავის სუ- 

ლის სიმშვიდეს... „მშვიდობით სპანო ჯიღოსანნო. დიდნო ბრძოლა- 

ნო” ამ მონოლოგს გუნია-ოტელო კითხულობდა ხმაშეკიდე- 

ბით, არა მოთქმით, არამედ სევდით მოცული, კაეშნიანი ხმით. 
ვ. გუნიას ოტელოს ადრინდელ შესრულებისას, უსაყვედურებ- 

დნენ, რომ ის წამი როცა იაგო მავრის'წინამე დეზდემონას ას- 

მენს –– „მასთან წოლილაო“ და ხელსახოცის სცენა ვერ იყო ძლიე- 

-რად შემზარავიო, მაგრამ შემდეგში ასეთი საყვედური აღაო გვხვდე- 

ბა და, ალბად, ეს სცენებიც მსახიობმა შთაგონებული შესრულებით 
“შეავსო. განსაკუთრებით ქებას ასხამენ გუნიას ოტელოს IV მოქმე- 
დების მეორე სურათში, –– დეზდემონას ღალატში დარწმუნებული, 
რომ მიმართავს ემილიას: „დროა შეუდგე ქალბატონო შენს ხელო- 
ბასა“. ამ სცენაში მსახიობი ანცვიფრებდა მაყურებელს; მას მთელი 
დარბაზი შეპყრობილი ჰყავდა ხან უწყალო ტანჯვის და ხან ავზნია- 

ნობის, ხან მძულვარებისა და ხან სიცილით გაკილვის გამომთქმელ, 

ათასნაირად მჟღერ ხმას, როცა ოტელო ამხელდა და მოჩვენებით 

ნიღაბს აგლეჯდა ., დეზდემონასა და მის მხევალს. თანაც გუნია-ოტე- 
ლო ერთი წამითაც კი თვალს არ აშორებდა დეზდემონას და ემი- 

ლიას, გულთამხილავი მზერით ჰყავდა ისინი: შეპყრობილი, რომ 

ყოველივე გარკვეულიყო. და რაოდენი შხამნარევი გესლით იყო აღ– 
სავსე მისი სიტყვები დეზდემონასადმი მიმართული: –– „გთხოვ, მა- 
პატიო, მე მეგონე შენ ის ცბიერი და უნამუსო დედაკაცი ვენე- 

ციიდან, აი ოტელომ რომ შეირთო...“ · : 

„ოტელოს“ პირველ წარმოდგენებში, ვ. გუნიას მეხუთე: მოქ- 
მედებისათვის ან ძალა არ ჰყოფნიდა, ან და ჯერ კიდევ არ ჰქონდა 
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იგი დამუშავებული. ისე ჩამოვიდა ვ. გუნია სცენიდან, რომ ეს ს.- 

ყვედური მან ვერ გააქარწყლა. ესეც კი უნდა ითქვას, რომ ამავე 

მოქმედებაში მას გააჩნდა მაყურებლის აღტაცებაში მომყვანი სცე- 

ნები. –– მაგალითად, სცენა, როცა ოტელო ემილიას კარებს უღებს 

და ეკითხება: „ნეტავი ამას ვინ მოჰკლავდაო“. 

ვ. გუნიას მიერ ოტელოს როლის შესრულება მაინც აშკარა გა-, - 
მარჯვება იყო. გაზ. „ივერია“ ორ ფელეტონში აღწერდა გუნიას- 
ოტელოს წარმატებას, აღწერდა მაყურებელთა ტაშისცემას და „ვა- 

შას“ შეძახილებს და დაასკვნიდა, რომ გუნია საამო სანახავია ოტე- 

ლოს როლში (1903, M#M # 32,33), 

ვ. გუნია კარგი შემსრულებელი იყო მეფე ლირის. ერთ სანა- 

ხაობად შესანიშნავი დახელოვნებით შესრულებული გრიმი კმარო- 

და. „ჭირვეული ცოლის მორჯულებაში“ სანაქებოდ ასრულებდა 

ტრანიოს როლს („ივერია“, 1895, #274)... ბევრჯერ დაუმსახურებია 

რეცენზენტებისაგან ქება ვ. გუნიას კარლოსის (შილერის „ყაჩაღე– 

ბი“) როლში („ივერია"“, 1891, # 16). მოლიერის „დონ ჟუანში“ 

ვ. გუნიამ შექმნა დონ ლუისის -– დონ ჟუანის მამის შთ .მბეჭდავი 

სახე; ამ როლში მსახიობის წარმოსადეგობა და სასიამო ხმა დიდ 

შთაბეჭდილებას სტოვებდა („ივერია“, 1890, # 7). ვ. გუნიამ შილე- 

რის „მარიამ სტიუარტში“ ჯალათის უსიტყვო როლი შეასრულა. 

ნინო ჩხეიძე გვიამბობს: ვაი თუ რაიმე შეცდომა დაუშვანო და სას- 

ჯელის სცენამ სათანადო შთაბეჭდილება არ მოახდინოსო და ეს არა 
სასიამოვნო „უსიტყვო როლი თვითონ იკისრა. და აი, როდესაც ჯა- 

ლათმა (ვ. გუნია) ცული აღმართა პიესის გმირი ქალის თავის მოსაკ- 

ვეთად ,ხალხში გაისმა –– არა, არა, ნუ მოჰკლავ · იმდენად ძლიერი. 
“იყო შთაბეჭდილება (ნ. ჩხეიძე, მოგონებანი გვ. 171). 

6 

| ვ. გუნიას სასცენო მოღვაწეობის 35 წლისთავზე გამოითვალეს 

რომ მას მიღებული ჰქონდა მონაწილეობა 370 “სხვადსხვა სახელისა 

და ხასიათის პიესაში; ზოგ პიესაში ის ორ-სამ და ოთხ როლსაც ას–. 

რულებდა, ასე რომ მას ნათამაშევი ჰქონდა ხუთასამდე როლი. 

საბჭოთამდელლ ქართული თეატრის ბედუკუღმართობა აიძუ- 
ლებდა მსახიობებს ერთი-ორი რეპეტიციით, და, ზოგჯერ, მოუმზა- 

დებლადაც, შეესრულებიათ როლი. მთელ რიგ როლებს, მსახიობები 
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“როგორც ხელოსნები ისე ასრულებდნენ და სრულიად დამორებულ- 

ხი იყვნენ ხელოვნებას, მემოქმედებას –– სცენიური სახის სრულ. 
ყოფას. მსახიობები მონაწილეობდნენ უამრავ უხამს და უმსგავსო, 

წარმავალ პიესაში, რომელიც მხოლოდ ერთხელ ახელდა თვალს 

სცენაზე და იქვე სამუდამოდ კვდებოდა. ასეთ პიესებში მონაწი- 
ლეობა საბჭოთამდელი ქართველი ნიჭიერი მსახიობისათვის საწამ- 

ლავის მიღებას უდრიდა, რაც თავის დაღს აჩენდა შემოქმედის ნივჯს, 

და უნარზე. 

მოწინავე თეატრალური კრიტიკა, ყოველნაირად „ცდილობდა 

თეატრი და მსხიობები რეალისტური ხელოვნებისაგან გზააცდენით 

არ შესჩვეოდა ხელოსნობას, და ამიტომაც, თუ ერთის მხრით, --– 

აქებენ მაღალიდეურ და მხატვრულ პიესებში ცოცხალი და დამაჯე- 

რებელი სახეების შექმნისათვის მეორე მხრით,C––ყოველნაირად 

არცხვენენ და ამხელენ უმსგავსო ნაჯახირევში მონაწილეობისა და 

შემოქმედებიდან ·გზააცდენილი ხელოსნობისათვის. 

გუნიასაც საყვედურობდნენ, რომ ·,ჟან ბოდრში“ ოლივიეს 

“როლს ხასიათის გაურკვევლად ასრულებდაო და ამიტომაც გაუ- 

ბედავად და მიბაძვით თამაშობდაო („ივერია"“, 1891, # 254). პიე- 

საში „გამწარებული ცხოვრება% ვ. გუნიას ვერ გაუთვალისწინე- 

ბია ვინ იყო და რა („ივერია“, 1894, .# 23): ზოგჯერ გუნიას მიერ 

როლის უცოდინარობასაკცკ აღნიშნავდნენ (გაზ. „დროება“, 1908, 

#30), : 

გასაგებია, რომ რაკი მსახიობი გარკვეული არ ·შიყო წარმოსად- 
გენი როლის ხასიათში, თუ ვინ იყო და რა, და ზოგჯერ როლიც არ 

იცოდა, –– ასეთ შემთხვევაში ის „კი არ თამაშობდა, მხოლოდ ლა- 

პარაკობდა, უალაგო ალაგას იცინოდა“ („ივერია“, 1894, # 23). 

როცა მსახიობი როლის შინაარსში არ არის გარკვეული, გამორიც- 
ხულია შინაგანი განცდით როლის შესრულება. ასეთ შემთხვევაში 
მსახიობი მიმართავს ხელოსნობის მექანიკურ ხერხებს და ვ. გუ- 
ნიასაც შენიშნეს „გარეგნობისათვის ძალის დატანება, უცნაური 

"ბეჭების რხევა, შეუფერებელი მოძრაობა“ („ივერია“, 1904, # 32, 

.## 55). როლის არსში გაურკვევლობა, მთელი ყურადღების სცენუ- 
რი სახს გარეგან გამოსახვაზე გადატანა მსახიობს სრულიად 
უკარგავს ზომიერების გრძნობას. სცენაზე როლის ნამდვილ მხატ- 
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კრულ განცდას აცდენილი მსახიობი ხიირ:დ სხეულის ხელოვსურ 

გაღიზიანებას მიმართავს დ ეს ცოდვა გუნისათვისაკც ზშეუძმჩნევი- 

ათ. ვ. გუნიას ელიზბარის როლში „თამარ ბატონიშვილი“ „ისეთი 

ძლიერი გაბოროტება მოუვიდა, რომ ჯავრი ყელში მოაწვა და სი- 
ტყვების თქმასს ვეღარ ახერხებდა“ („ივერია“,„ 1891, # 222); 

„ალაგ-ალაგ მეტად ფიცხი გვეჩვენაო“ („დროება“, 1909, # 227). 
თანაც უჩივიან” „აკლდა სიძლიერე.. მაყურებელს იმდენად არ 
სწვდებოდა გულში, რამდენადაც სასურველი იყოო“ („ივერია“, 
1903, # 22). ცხადია, რომ ასეთ შემთხვევაში თავი უნდა ეჩინ» 
ჟურთფეროვნება („ივერია,, 1904, # 9) და ნაძალადევ იერ! 

(„ივერია%, 1902, # 263), და ამას აღნიშნავენ კიდეც. რიგი რეცენ- 
ზიები ვ. გუნიას საყვედურობენ სიზანტეს, უგუნებოდ, უსიცო- 

ცხლო თამაშს, უხასიათოდ, უმოძრაოდ და ძილის მომგვრელი ერთ 
'გვარობით, აღფრთოვანებას მოკლებულ შესრულებას („ივერია“. 

1893; # 43; 1896, .#M 14; 1902 # 98; 1903, # 18; „კვალიი, 1895. 

# 5). 

ვ. გუნიას სასცენო მეტყველებაში გააჩნდა ზოგიერთი ნაკლი. 
რაც განსაკუთრებით მჟღავნდებოდა მოუმზადებლად .და უგულოდ 

შესრულებულ როლებში. ვ. გუნია ზოგჯერ,» სიტყვების ბოლოს 

ჰკვეცავდა („კვალი“, 1893, # # 5, 45). მსახიობს მეტისმეტი 

გულმოდგინეობა გამოუჩენია ამ ნაკლის დაძლევაში და მაშინ შეუ- 

ნიშნავთ სიტყვების ბოლო მარცვლების გამოცალკევებით, თავი- 

სებური კილოთი გამოთქმა (,ცნობის ფურცელი“, 1904, # 226). 

ვ- გუნიას აგრეთვე ემჩნეოდა თანხმოვანის ისე წარმოთქმა „თით- 
ქოს მას კიდევ ნახევარხმოვანი მოსდევს“ (იქვე). ზოგჯერ საყვედუ- 
რობენ ერთკილოვან ლაპარაკს („ივერია“, 1903, M# 18). 

ყოველივე ეს შეადგენდა ვ. გუნიას როგორც მსახიობის 
ჩრდილოვან მხარეს. ჩვენ ესეც აღვნიშნეთ, რადგან ნათქვამია –– 
„ავს თუ ავი არ ვუწოდე, კარგს სახელად რა დავარქვაო“? ახლა კი 

შევეხოთ გუნიას აქტიორული შემოქმედების არსებით მხარეს. 
ვ-· გუნიას შემოქმედებაში აფასებდნენ და მისაბაძად სთვლიდხენ 

მის სამაგალითო და მისაბაძ შრომის კულტურას. მას რეცენზიებში 
ხშირად იხსენიებენ როგორც სამაგალითოდ როლის მცოდნეს, 

რომელსაც შრომამ ტყუილად არ ჩაუარა (C„ივერია“, 1891, # 16). 

გაზეთებში ხშირად აღნიშნავდნენ ვ. გუნიას იშვიათ დაკვირვებას 
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და როლის ზედეიწევნით ცოდნასაც („ივერია“. 1901, M# 199). ოტე– 

ლოს როლის შემსრულებელ გუნიაზე წერდნენ „მომზადებულია. 
უშრომნია... მსახიობს ეტყობა ბევრი უფიქრია,- შეუსწავლია ოტე- 

ლოს ბუნება და ზოგ ადგილას თითქმის უნაკლოდაც გადმოგვ- 

ცა ოტელოს სულიერი მდგომარეობა“ („ივერია“, 1903, M# 253); 

მუშაობა თვალსაჩინო ეტყობა მის თამამსო („ივერია,, 1903, 

# 93). 

როგორც აკაკი წერეთელმა სწორად შენიშნა, –– ვ. გუნია» 

იყო „ჭკუა-მეცადინეობით გაარტისტებული“ ოსტატი. მისი შესრუ- 

ლება იყო მოფიქრებული („ივერია", 1904, M# 24), აზრიანი („ივე– 

რია", 1893, M#M 232). რადგან ვ. გუნიას მიერ შესრულებული რო- 

ლები გააზრებით იყო ხორცშესხმული, ამიტომაც წერდნენ მის შე- 

სახებ: „დახელოვნებული და ჭკვიანნი არტისტიაო“ („ივერია", 

1893, # 45). რეცენზენტები მზად იყვნენ მის მიმართ გამოეყენე– 

ბიათ „ყველაზე უფრო აზროვანი და ხელოვანი მოთამაშის" ეპი- 

ტეტი („კვალი“, 1893. # 45), ოადგან მისი შესრულება ხშირად 

„დაკვირვებული და შეგნებული“ იყო (.ივერია“, 1903, #. 253). 

ვ. გუნია განსაკუთრებულ ყურადღებას აქცევდა სოციალური 

კონფლიქტის გამომსახველ სცენებს და საბრძოლო განწყობილებით 

ასრულებდა კაკოს და არსენას, ნიკო მენაბდიშვილსა და ექიპ. 

შტოკმანს, შილერის „ყაჩაღებიდან“ კარლოსს, ვ. გუნიას ედმუნდ 

კინს მეტად იწონებდნენ იმ სცენებში, სადაც ლორდი მელვილი' 

მსახიობს „აბიაბრუებს, ჯამბაზსა და მასხარას უწოდებს და გაშ-. 

ძვინვარებული კინი უნდა ეცეს“ („ივერია“,1889, # 256). 

ვ. გუნიას განსაკუთრებით პატივს სცემდნენ, როგორც ქარ- 

თული აქტიორული განხორციელების რეალისტური სკოლის მა- 

ღალნიჭიერ წარმომადგენელს, ამ სკოლის ფუძემდებლის ვასო აბა– 

შიძის ღირსეულ თანამებრძოლს. მოსწონდათ ვ. გუნიას მიერ სი–- 

ნამდვილით ტიპის დახატვის ოსტატობა („ცნობის ფურცელი“, 

1904, # 2519). მართლაც, ვ. გუნიას -რამდენიმე სიტყვით და მიხ-. 

რა-მოხრით შეეძლო ნათლად წარმოედგინა ტიპიური სახე და თა- 

ნაც მამხილებელი ტენდენციით გამსქვალული, ან მებრძოლი სუ-. 

ლისკვეთებით აღსავსე დაეხატა იგი („ცნობის ფურცელი“, 1902“ 

# 1972). რეცენზენტები ხშირად აღნიშნავდნენ, რომ მსახიობი. 

როლს საკვირველი ბუნებრივობით ახორციელებდაო („ივერია", 
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1903, M#M 218). ის შესამჩნევი იყო პატარა ეპიზოდურ ოოლებში. 
შ დადიანი იგონებს: ვ. გუნიას უჟანდარმს გოგოლის რევიზორში, 
მეეზოვეს –-- შალიკაშვილის „გადაჭრილ მუხაში“... „მხოლოდ ორი 

სიტყვა, მაგრამ სახე, მიხრა-მოხრა ამ როლებისა იძლეოდა დას- 

რულებულ ტიპს და მის მნახველს სამუდამოდ ებეჭდებოდა მახსოვ- 

რობაში“ („რჩეული წერილები", |, „გვ. 185). მშ. დადიანი ვ. გუნიას 
ქართულ თეატრში სცენური უბრალოების პიონერობას აკუთვნებ- 
და („ჩემი მარაო“, 140). ეს შეფასება გადაჭარბებულადაც რომ მი- 

ვიჩნიოთ, მაინც საგულისხმოა,·:· რამდენადაც ვ. გუნიას რეალისტუე- 
რი ოსტატობის მკაფიოდ დამახასიათებელია, 

ვ. გუნია სცენის სახელოვანი ოსტატების ლადო მესხიშვილის, 

კოტე ყიფიანის, კოტე მესხის თანამედროვე იყო და, მიუხედავად 
ამისა, მაინც ყურადღებას იხვეჭდა დრამატიული ნიჭის სიძლიერით. 

ის მიჩნეული იყო „ძლიერი გრძნობების გამომხატველ ოსტატად“ 

(„ივერია“, 1903, #. 225). მისი თამამობა გამოირჩეოდა სისადა- 

ვითა და მინაგანი განცდის სიძლიერით, 

გიორგი წერეთელი აღნიშნავდა რომ ტარნოვსკის პიესაში 

„ლანდი“ გუნია შეუდარებელი იყო როცა მეფისტოფელე- 

რად გაიღიმებოდა და ბოხი ხმით, ნელა თავშეკავებით ხარ- 
ხარებდა („კვალი,, 1893, # 45) თეატრალური კრიტიკის 

მიერ ვ. გუნია აღიარებული იყო მესხიშვილის შემდეგ, პირ- 

ველ დრამატიულ მსახიობად. გაზ. „ივერიის“ რეცენზენტის და- 
ხასიათებით, ვ. გუნიას „გრძნობით გაჟღენთილი ხმა მდიდარია სუ- 

ლიერი ვითარების ამა თუ იმ მიმოხრის გამოსახატავად მაღალ 

ფარდებიდან დაწყებული დაბალ ფარდამდე ამ მსახიობს შეუძლიან 
იუმორიც და ტრაგიზმიც თანასწორი ძლიერებით აღბეჭდოს და 
ორივე შემთხვევაში სიყალბეს ვერ შენიშნავთ.. ცრუეუ აფექტაცია 

მას არ სჩვევია, არც უაზრო მიხრა-მოხრა და ხელების ენერგიული 

ქნევა ტრაგიკულ პათოსის გამოსათქმელად. ერთი სიტყვით გუნია 
ჩვენს სცენაზე ერთად-ერთი მსახიობია (გარდა ვ. მესხიშვილესა). 
რომელსაც ძალუძს დრამატიული როლების ხელოვნურად აღსრუ- 

ლება# („ივერია“, 1901, # 246). 

ვ. გუნიას როლის სცენაზე გაცოცხლების უნარი შესწევდა. 

გუნია არამარტო სიმართლით დ. შინაგანი განცდით ასრულებდა 
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აპა თუ იმ როლს, არამედ დიდად ზრუნავდა მოქმედი პირის გარეგ- 
ჩული სახიერებისათვიჯ. ამისთვის კი სას ყოველივე ხელს უწყობ- 

და. მისი წარმოსადეგობა მას შველოდა მებრძოლი გმირების სახე- 
თა გამოსაკვეთად, მისი პლასტიკა ზეგამოჭრილი იყო. შეუდრეკელი 
და შეუპოვარი, მტკიცე და დიდბუნებოვანი ხასიათების გამოსაძერ- 

წად. აკაკი წერეთელი-გუნიაზე ამბობდა: სასცენოდ მომადლებული 
ხმა აქვსო („ივერია“, 1904, M#. 55). ყოველი ხალხისა და ხანის ტან- 

საცმელი ვ. გუნიას ვაჟკაცურ წარმოსადეგობას მოხდენილად შვე- 
ნოდა. მას ხმირად უქებდნენ გრძნობით გაჟღენთილ ხმას, წარმო- 
სადეგ შეხედულებას, მიხრა-მოხრას, თავდაჭერილ დიქციას. მრის- 

ხანების გამოსახვისას მის ხმას ჭექა-ქუხილს და მეხთატეხას ადა- 
რებდნენ. 

ასეთი წარმოსადეგობის მქონე მსახიხობი ებრძოდა „გარეგ- 

ნულს“ თეატრში და სულიერ C- შინაგან განცდის) თეატრს შეხა- 

როდა. 

1905 წელს თავის დღიურში -- „ფიქრებსა და შენიშვნებში“ 
გუნიას ჩაუწერია: „თეატრი განსაკუთრებით ის სამთავროა, სადაც 
მის ქურუმებს უთუოდ უნდა ჰქონდეთ სრული და მძლავრი გარეგ- 
ნობა. საზოგადოების თვალში გარეგნობას დიდი მნიშვნელობა აქვს 

და, სამწუხაროდ, ხმირად უფრო მეტიც ვიდრე თვით ნიჭსა და ამ 
ნიჭიერების ძლევამოსილებას. თეატრი გრძნობა-გონებისა –– სუ- 

ლიერი თეატრი, სამწუხაროდ, ჯერ კიდევ ოცნებაში თუ, არსებობს, 

ხოლო თეატრი გარეგნობისა –– ხორციელი თეატრი არსებითი მოვ- 
ლენაა ჩვენს დროში რადგან უფრო თვალსახედავია“. 

ვტ. გუნიას განვითარებული ჰქონდა ახლის გრძნობაც. ის ხედავ- 

და თუ სად ისახბოდა და ძლიერდებოდა ეს ახალი „სულიერი 

თეატრი“; მის „ფიქრებსა და შენიშვნებში“ ჩვენ ვპოულობთ მოს- 
კოვის სამხატვრო თეატრზე მითითებას. 1905 წ. თებერველში ვ. 
გუნიას თავის დღიურში ჩაუწერია: „ჩვენ თეატრს ძველი წესწყობი- 

ლება მობეზრდა და ახალს რასმეს მოელის... საზოგადოებაშიაც 
ხშირად ისმის საყვედური ძველისადმი და ნატვრა რაღაც ახალისა, 
რომელიც ჯერ-ჯერობით არც მნატვრელებს გამოურკვევიათ... და 

არც საკვირველია, ––- ეგ ახალი ჯერ რუსეთშიაც არარის საკმაოდ 

გამორკვეული და განმარტებული, მაგრამ შედარებით იქ უფრო 
მეტია შეგნებული ამ ახალი თეატრის აზრი და საგანი. “საკმარისია, 
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მოვიხსენიოთ მოსკოვის სამხატვრო-სალიტერატურო თეატრი და: 
მისი საქმის დაყენება. ამ ახლ თეატრთან ახალი რეპერტუარი: 
შემოდის... სხვანაირ ხასიათის პიესებს“ სწერენ... სრულებით არ 
გვანან ძველებურ, ჩვეულებრიე პიესებს“... 

ის კარგად ხედავდა ახლის ნიშნებს სამხატვრო თეატრის რე- 
პერტუარში, რაც სასცენო განსახიერების ახალ ფორმებს კარნა- 
ხობდა. ვ. გუნია, მხარს უჭერს რა რეჟისორის როლის ზრდას ახალ 

თეატრში, იცავს მსახიობის ინდივიდუალობის შენარჩუნებას, რო- 
გორც პირობას ახალი თეატრის განვითარებისას. ვ. გუნია შეხარის 

სიმართლის ღრმად გამომსახველ, ადამიანის სულის მოძრაობის გა- 

მომხატველ ახალ თეატრს. 

ეს მეტად საინტერესოა, რამდენადაც ვ. გუნია ამით გამოხა- 
ტავდა რწმენას მსოფლიოში ყველაზე მოწინავე რუსული თეატრი- 
სადმი, მისი მოსკოვის სამხტვრო სცენისადში. ეს ერთხელ კიდევ 

მოწმობს იმას, რომ ქართული სცენის მოწინავე მოღვაწეთა საუკე- 
თესო მისწრაფებანი დაკავშირებული იყო დიდი რუსი ხალხის თე- 

ატრის მიღწევებთან. 

7 

1870-1880-იან წლების პროგრესიული მოძრაობის თვალსაზ- 

რისით, ქართული თეატრის ისტორიის გაშუქებაში, ქართული რეა- 

ლისტური სცენის და მისი ოსტატების გამოცდილების განზოგადე- 
ბასა და მსახიობის ხელოვნების საკითხების დამუშავებაში მნიშ- 

ვნელოვანი წვლილი აქვს შეტანლი ვალ. გუნიას. წინამდებარე 
კრებული ვ. გუნიას თეატრალური მემკვიდრეობის ამ მხარეს გვა- 

ცნობს. 
ვ. გუნია ცოდნით და დაკვირვებით ესწრაფოდა შეეცნო „აქ- 

ტიორის თამაშობის კანონები” და გამოემუშავებია „სასცენო 

ხელოვნების დაფასების საწყაო“. 

აქტიორული ხელოვნების პირველ მცნებად ვალ. გუნიას მია- 
ჩნია „მართალი, უტყუარი, უმეტ-ნაკლებო გამოსახულება ადამია- 

ნის ბუნებისა“. აქტიორებს ის ასწავლიდა რომ ბუნებრივი შეს- 
რულება გულისხმობს მსახიობის ბუნებრივ და ჩვეულებრივ საშუ- 

ალებათა გამოყენებას, ყოველი გრძნობის მართებულად გამოხატ- 
ვას. ვ. გუნიას მოითხოვდა რომ მსახიობი სცენაზე თავის რ ო- 
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ლით ცხოვრობდეს და ამის პაგალითად ნატო გაბუნია მია- 
ჩნდა. ე. აბაშიძის სასცენო შემოქმედების მთავარ თვისებად ბ უ- 

ნებრივი სიმართლე მიაჩნდა. 

ვ. გუნიას კარგად ჰქონდა გათვალისწინებული დრამატურგიის 
ფუძემდებელი მნიშვნელობა სასცენო ხელოვნებისათვის. აქტიორს 
სთხოვდა დრამატურგის მიერ მოცემული სურათის მართლად, 

სრულად და სახიერად წარმოსახვას მაგრამ ეს სრულიადაც არ 
ნიშნავდა, რომ მსახიობს დრამატიული ნაწარმოებისათვის მონური 
მორჩილება გამოეჩინა.ა დრამატურგიისადმი ის შემოქმედებით, 

კრიტიკულ მიდგომას მოითხოვდა. მსახიობს ძალა უნდა შესწევდეს 
კრიტიკულად გაარჩიოს, დააფასოს პიესა. მსახიობი „თვითმყოფე- 
ლი აზრის“ წარმომადგენელი უნდა იყოს და მონურად არ უნდა 

ემორჩილებოდეს მწერლის ავტორიტეტს. ზოგჯერ მსახიობმა მწე- 
რალს შეცდომა უნდა გაუსწოროსო. 

ვ. გუნია იმდენად დიდ მნიშვნელობას აძლევდა როლის სი- 
მართლით განსახიერებას, რომ მან საგანგებო ტერმინიც შექმნა –– 
„·მართლწარმოდგენა. სცენაზე მართლწარმოდგენა გუ- 
ლისხმობდა პიესის შმესწავლა-შეგნებას, რომ განხორციელება მარ- 
ტო სიტყვიერი კი არ იყოს, არმეედ „სისხლ-ხორცში შედუღებუ- 

ლი“. მსახიობის დიდი ხელოვნების და დიდი ნიჭის მოწოდებად ვ. 
გუნიას მიუჩნევია: „გამსჭვალვა და ჩაძრომა ადამიანის სულის 

უღრმეს უფსკრულში, გამოცნობა მისი ხასიათისა, გამორკვევა მისი 
იდუმალი, თვალშეუმჩნეველი სულის მოძრაობის მიზეზებისა და 
დახლართულ მდგომარეობათა, გრძნობა ოდნავ დასანახი გულის 
კახცახისა, შეგნება სიტყვაში მიმალული აზრისა“ (გვ. 80). 

აქტიორის პიესაზე მუშაობას ის თესლის განვითარებას ადა- 
ღოებდა. მსახიობი პიესიდან ითვისებს დედააზრს (გუნიას თქმით 

თესლს) –– იგი იხსნება „განვითარებაში შედის, ბოლოს სრულ სა- 

ხეს ღებულობს და ცხოვლდება. –- აქტიორი იმ პირად იქცევა, 

რომელსაც წარმოადგენს და ამ გარდაჭცევაში ხედავს სიხარულს 
და სიამოვნებას“, ვ. გუნია კარგად გამოხატავს აქტიორული გარდა- 
სახვის პროცესს: -- მსახიობის „ტყავ-ხორცში ძვრება სხვა კაცი, 
მისივე ნიჭით და ხელოვნებით შექმნილი, რომელიც აქტიორს თა- 

გის თავს ავიწყებს “და ნებაუნებლიედ მის გულსა და ღვიძლში 

შედის“. 
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ვ. გუნია მსახიობს იმისდამიხედვით აფასებდა. თუ რამდენად 

იყო იგი ნიქძით მომადლებული და ოსტატობით შეიარაღებული 
სცენაზე ტიპიური სახის წარმოსადგენად. ტიპიურობა · გუნიასათვის 
აქტიორული ხელოვნების სახომია. - – რასაც უნდა განასახიერებდეს 

მსახიობი, მას მხედველობაში უნდა ჰქონდეს საერთო და სახასია- 

"თოო. ? 

გუნიას კალამი თავგამოდებით იცავდა აქტიორულ შემოქმე- 
დებაში მხატვრულ ზომიერებას. მან კარგად იცოდა, რომ ზომიე- 

რებას ბადებს „გონებრივი მოსახრება და განვითარებული ჰკუა“ 
ამიტომაც იყო რომ ყოველმხრივად ზრუნავდა თეატრალური განა- 
თლებისათვის (ჟურნალს, წიგნს, გაზეთსა და საგამოცდო წარმოდგე- 

ნებს უნდა გაეწიათ სასცენო სასწავლებლის მაგივრობა). ის დიდ 
მსახიობებსაც კი, საჯაროდ არცხვენდა გადაჭარბებისა და გადამლა- 

შებისათვის. მხატვრული ზომიერების მისაბაძ მაგალითად მას მია- 

ჩნდა ვ. აბაშიძისა და მარიამ საფაროვის შემოქმედება. 
მსახიობი რომ მართალი და ზომიერი იყოს ის თავისი როლით 

უნდა ცხოვრობდეს სცენაზე და, ამავე დროს, თავისთავის სასტიკი 

კრიტიკოსიც უნდა იყოს. ამაშია ვ. გუნიას .მართებული აზრით, აქ- 
ტიორული შემოქმედების“ მთავარი სიძნელე და' ამიტომაც მსა- 

ხიობს აუცილებელ თვისებად ჩაეთვლება „ყველაფრის განმჭვრეტი 
გონება, უხვი და ფხიზელი ფანტაზია, (სწრაფი) მოსაზრება, მაღა- 
„ლი გრძნობიერება და ჭკუა“. 

ვ. გუნიას ძთელი ეს წიგნი წარმოადგენს სიმღერას შრომაზე. 
ტს მსახიობს ასწავლის თავაუღებელი მუშაობის აუცილებლობას: 
'რრომელი არტისტიც არ მუშაობს ის ვერაფერს ქმნის სცენისა- 
-თვისო. აქტიორული სრულყოფის საზღვარი, გუნიას აზრით, არ 
არსებობს. მსახიობს სრული შესაძლებლობა აქვს დაუსრულებელი 
წარმატების გზით იაროს. 

“ გასაგებია, რომ ვ. გუნია დიდი გულისყურით ეკიდებოდა სას- 
ცენო მეტყველებას. მან შეისწავლა დიქცია და ამ საკითხზე საინ- 
ტერესო ნარკვევიც დასწერა. მას არ გამორჩენია აქტიორული ოს- 
ტატობის სხვა საკითხებიც (გრიმი, ტანსაცმელი “და სხვა), რაც მოწ- 
მობს რეალისტური აქტიორული სკოლის ფართო ინტერესსა და 
ხელოვნების საკითხებში ღრმად გარკვევის მისწრაფებას. 

გ. გუნიას თეატრალური ნააზრევი, მისი შემოქმედებითი მემ- 
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კვიდრეობა, რაც ამ წიგნმია წარმოდგენილი, ასახავს ქართული 
სასცენო რეალიზმის საუკეთესო ტრადიციას და ამდენად ის ღირე– 
ბული და გამოსაყენებელია საბჭოთა თეატრალური კულტურისა- 

თვის. 
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ვ. გუნია მრავალმხრივი მოღვაწე იყო. ის მსახიობობდა და 
რეჟისორობდა, რედაქტორობდა ჟურნალ-გაზეთებს, იყო თავისი 

დოოის ერთ-ერთი ყველაზე ნაყოფიერი დრამატიული მწერალი, 

თეატრალური კრიტიკოსი, მრავალი წიგნებისა და კრებულების 

გამომცემელი, მაგრამ ის მაინც უმთავრესად თეატრის შემოქმედე– 

ბითი მუშაკი იყო. 

ვ. გუნიას შემოქმედების და ნააზრევის განხილვისას უნდა გან- 
ვასხვავოთ სამი პერიოდი. პირველი: 80-90-იანი წლები, როდესაც 

ვ. გუნია რევოლუციურ-დემოკრატიული რეალიზმის ხელოვნების 
მოწინავე წარმომადგენელი იყო. ეს ხანა ყველაზე ნაყოფიერია. 
ვ. გუნიასს “შემოქმედებაშიი ვიტყოდით, -––- ყველაზე ფასეულიც, 

რამდენადაც შეიცავს ქართული რეალისტური თეატრის საუკეთე- 
სო ტრადიციებს ამიტომაც არის, რომ ეს კრებული ძირითადში 

შეიცავს ვ. გუნიას მიერ გასული საუკუნის 80-90-იან წლებში. 

დაწერილ ნარკვევებსა და წერილებს. 

ვ. გუნიას შემოქმედების მეორე პერიოდია 900-იანი წლებიდან 
1921 წლამდე. 900-იან წლებში ვ. გუნია დაუკავშირდა ბურჟუა- 
ზიულ-ნაციონალისტურ მიმართულებას, რამაც წინააღმდეგობებით: 

აავსო მისი შემოქმედება და დააკნინა კიდეც. ერთი მხრით, -–– ვ. 
გუნია ცდილობდა განეგრძო 80-იანი წლების ქართული თეატრის 
დემოკრატიული რეალიზმის ტრადიცია (მისი მონაწილეობა მაქსიმ 

გორკის პიესის განსახიერებაში, რევოლუციონერის ნიკო მენაბდი- 
შვილის სახის შექმნა ტრ. რამიშვილის „მეზობლებში“, ოსტროვ- 

სკის, ტოლსტოის, 'გოგოლის 'და ჰიუგოს პიესების თარგმნა), მეორე 
მხრით, –– ბურჟუაზიულ-ნაციონალისტური ინტელიგენციის პესი- 
მისტური სულისკვეთების, დაცემულობის გამოხატვა რეაქციის პე- 
რიოდში (არჩილის სახე ნ. შიუკაშვილის „მეგობრებში“, ონუფოი 

–- ლ. ანდრეევის პიესაში „დღენი ჩვენი ცხოვრებისა” და მონაწი- 

ლეობა შოვინისტურ, ცრუ-ისტორიულ პიესებში, რომელნიც ფეოდა– 
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ლური საქართველოს მეფეების, ითავოების და დიდებულების 

ოდეალიზაციას წარმოადგენდნენ). ბურჟუაზიულ-ნაციონალისტური 
კრიტიკა ამ დროს ვ. გუნიას დიდ დამსახურებად უთვლიდა, თეა- 
ტოის კლასთა ზავისა და კლასთა თანამშრომლობის თვალსაზრისით 

განხილვას, მსახიობის საიუბილეო ალმანახში წერდნენ: ვ. გუნიას 
სწამს, რომ „თეატრი და საზოგადოდ ხელოვნება საერთოა და აქ 
პარტიული ბრძოლისა და კინკლაობის შეტანის დიდი წინააღმდე- 

გია“-ო (გვ. 4). ეს უკვე იმის მაჩვენებელი იყო, თუ რაოდენ შეზღუ. 
დული და ხელოვნების მოწინავე პოზიციებს იყო დაცილებული 

ვ. გუნიას ამ დროის ესთეტიკური შეხედულებანი. 

ისევე, როგორც შემოქმედებით ჩიხში მოქცეული მრავალი შე- 

მოქმედებითი მუშაკი, ვ. გუნიაცკ იხსნა დიდი ოქტომბრის სოცია- 
ლისტური რევოლუციის გამარჯვებამ, საქართველოში საბჭოთა ხე- 
ლისუფლების დამყარებამ. ვ. გუნია ბედნიერი იყო, რომ კომუნის- 
ტური პარტიისა და საბჭოთა მთავრობის ხელოვნებისადმი შეუნე- 
ლებელი მზრუნველობის პირობებში, მოესწრო ქართული სასცენო 
ხელოვნების აყვავებას. ვ. გუნია ერთი იმ მსახიობთაგანი. იყო, რო- 
მელთაც იმ თავითვე დაიწყეს საბპოთა ხელისუფლებასთან გულ- 
წრფელი თანამშრომლობა, საბჭოთა თეატრალური კულტურის 

მშენებლობის საქმეში. 
საბჭოთა მთავრობის მიერ, თეატრალური ხელოვნების დარგში. 

ერთ-ერთი პირველი ღონისძიების--–მუშებისათვის უფასო წარმოდ- 

გენების მოწყობის საქმის, აქტიური მონაწილე იყო ვალერიან გუ- 

ნია. 1921 'წელს 6 მარტს დაიდგა ვ. გუნიას „სიძე-სიმამრი“. ამ 

სპექტაკლში მონაწილეობდნენ სცენის სახელოვანი ოსტატები ვა- 
სო აბაშიძე და ვალერიან გუნია, რამაც დიდი ინტერესი აღძრა» 
წარმოდგენისადმი. ხორცი შეესხა, ქართული სცენის დიდ მოღვა- 

წეთა მისწრაფებებს ხალხური თეატრისადმი. თეატრი მუშებით 

იყო გაჭედილი. ასეთი აღელვებით და აღფრთოვანებით მსახიო- 
ბებს იშვიათად უთამაშნიათ. მუშა-მაყურებლებიც განსაცვიფრე- 
ბელი სიყვარულით ხვდებოდნენ ხალხის საყვარელი მსახიობების 

სცენაზე გამოჩენას. 
ეს იყო ზეიმი-წარმოდგენა, როდესაც დაიწყეს ხალხისათვის 

მისი კუთვნილი ხელოვნების გადაცემა (ია გაზ. „კომუნისტი“, 

1921, #M 6). 
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1921 წლის 9 აპრილს ვ. გუნია მშრომელი მაყურებლების წი- 

ნაშე წარსდგა თავისი საუკეთესო როლით, ქართული რეალისტური: 
თეატრის ერთ-ერთ ყველაზპე სრულყოფილ სცენურ სახით, -- 

ოთარ-ბეგით. ამიერიდან, გუნია გამუდმებით შრომობს ქართული 

საბჭოთა თეატრის განვითარებისათვის, ის აქტიურად მონაწილეობს 

მსახიობთა პროფესიულ კავშირის მუშაობაში, 1923 წ. ქუთაისის 
დასშია და მონაწილეობს შალვა დადიანის „მღვიმეში“ და ს. შან- 

შიაშვილის „ლატავრაში“. 1928 წელს, ვ. გუნიას დაევალა მოგზაუ- 
რი დასის შედგენა. მან დასისათვის კარგი ძალები შეარჩია და 
დადგა ბ. ლავრენევის „რღვევა“, ავქ. ცაგარლის „ხანუმა“ და თავი- 

სი „აღლუმი“. დასმა მოიარა: ბათუმი, ფოთი, გორი, თელავი, ჭია- 
თურა, ხაშური, ცხაკაია, ზუგდიდი, ხონი, ხარაგოული, სიღნაღი, 
გურჯაანი. „რღვევაში#« ვ. გუნიამ ჩინებულად შეასრულა ბერსენი– 

ევის როლი, რომელშიც მან გამოხატა ძველი ქართველი ინტელი- 
გენციის საბჭოთა ქვეყნისადმი კომუნისტური პარტიისა და საბ- 
ჭოთა მთავრობისადმი გულწრფელი ერთგულება. ამით დაამთავრა 
ვალერიან გუნიამ თავისი 45 წლის შემოქმედებითი გზა. ამის შემ– 

დეგ, ავადმყოფობის გამო, იშვიათად თუ მიუღია მას მონაწილეობა. 
წარმოდგენებში, მაგრამ სიცოცხლის უკანასკნელ დღეებშიაც კი,. 
დიდი ინტერესით ადევნებდა თვალყურს მისთვის მშობლიურ თე–- 
ატრალურ ცხოვრებას. 

საბჭოთა ხელისუფლებამ ქართული სცენის დიდად ნაამაგდარ 
მოღვაწეს ვალერიან გუნიას მიანიჭა რესპუბლიკის სახალხო არ- 
ტისტის საპატიო სახელწოდება. 1936 წელს სექტემბერში, მარჯანი- 

შვილის სახელობის თეატრის “დასის შეკრებას ეწვივნენ ქართული: 

სცენის უხუცესი მსახიობები ვალერიან გუნია და მარიამ საფარო– 
ვი-აბაშიძე, რომელნიც დასმა 'თავისი საპატიო .წევრებად აირჩია. 

მსახიობთა ტაშის გრიალით გარემოცული ვალერიან გუნია, მაშინ 

ჯერ კიდევ მუხასავით იდგა და შეხაროდა ქართული საბჭოთა თეატ– 
რის მზიან და ბედნიერ დღეებს. 

დიმიტრი ჯანელიძე



პალერიან გუნჩა 

ქერთელი წეიძბრი (Iმ79-–I889), რესენზჩებჩ, 

ნარკვეჭებე ღა შენჩშჰჭნანჩ





| ქართული თეატრი (წ§79-I889) 
  

L 

ქართული მშდმივი სცენა 

1889 წლის 5 სექტემბერს შესრულდა სწორედ ათი წელიყადი 

ჩვენი ქვეყნისათვის იმ ღირსშესანიშნავი დღიდან, რაც ქართული 
მუდმივი დასი” პირველად გამოჩნდა ახლად დაარსებულ მუდმივ 

სცენაზე. მართალია, სანამ მუდმივი სცენა დაარსდებოდა, 1873 წლი- 
დან ქართული წარმოდგენები იმართებოდა დროგამოშვებით ხან 
კლუბებში და ხან კერძო ოჯახებში და ზოგი მოთამაშე თითქმის იმ 
კლუბის სცენაზე იყო კარგად დახელოვნებული, მაგრამ, რაც უნდა 
ყსჯოფილიყო, ხსენებული კლუბის წარმოდგენები უფრო სცენისმო- 
ყვარეთა თავშესაქცევი იყო, ვიდრე სერიოზული საქმე. თუმცა 
ისიც უნდა ვთქვათ, რომ იმ კლუბის წარმოდგენებმა ბევრად წასწია 
წინ მუდმივი სცენის მოწყობის საქმე, იმდროინდელ მოღვაწეთა 

შორის არ შეიძლება არ დავასახელოთ ბ-ნი როინიშვილი, რომელ- 
მაც ბევრი სამსახური გაუწია ამ საქმეს. სცენისმოყვარენი და წარ- 
მოდგენაზე დამსწრენი თანდათან შეეჩვივნენ თეატრს, როგორცა ერ- 
თი, აგრეთვე მეორე მხრივ ინტერესი გაცხოველდა, წარმოდგენების 

'ხალისი გაორკეცდა და როგორც ზემოთ ვთქვი, 1879 წლის § სექ- 
ტემბერს პირველი ქართული წარმოდგენა გამართა ახლად შედგე- 
ნილმა მუდმივმა დასმა. წარმოადგინეს კნ. ბარბალე ჯორჯაძის კო– 

მედია „რას ვეძებდი და რა ვპოვე“.? 
ამ საქმის მეთაურები იყვნენ ჩვენი საზოგადოების წარჩინებუ- 

-ლი პირნი: მარად ნეტარხსენებული დიმიტრი ყიფიანი, რომლის 
მთელი ოჯახობა იღებდა მონაწილეობას წარმოდგენებში, გიორგი 
თუმანიშვილი", დავით ერისთავის, ნიკო ავალიშვილის, იოსებ ბაქ– 

რაძე?, ალ. სარაჯიშვილი9, ილია ჭავჭავაძე? და სხვანი. ამავე პატივ– 
ცემულ პირებს მინდობილი ჰქონდათ გამოეკვლიათ ამხანაგობის 
წესდება რაც მალე შეასრულეს. ამგვარად შედგა დრამატული სა- 
“ხოგადოება!ბ? და მისი გამგებელი კომიტეტი. შეაგროვეს ზოგი ხე–- 

ვ



ლის მოწერით, ზოგი წინანდელი წარმოდგენებიდან ცოტაოდენი 

ფული და საქმეს ბეჯითად შეუდგნენ. 
იმ დღიდან მოყოლებული ქართული წარმოდგენა დღემდე არ 

შეჩერებულა, იმ დღიდან დაწყებული საქმე დღევანდლამდე ჩვენ- 
და საბედნიეროდ და სასიქადულოდ კარგად მიდის და ისე მტკი– 
ცედ და ღრმად აქვს გადგმული ფესვები საზოგადოებაში, რომ 
დღეს მისი უკუღმართად სვლა ყოვლად შეუძლებელია, თუ კი რაი–- 
მე მოულოდნელი გარეგანი შემთხვევა და საზოგადოების გულგრი– 

ლობა ძირს არ გამოუთხრის ამ ჩინებულ და ყოვლად სასარგებლო. 
საქმეს. 

ქართულ მუდმივ სცენას, ბედმა წილად არგუნა ჩვენი საზოგა– 
დოების გამოფხიზლება და კიდევ ბევრი სხვა სიკეთის მოტანა ჩვე– 

ნი ქვეყნისათვის, რისთვისაც ერი და ქვეყანა დიდი პატივისცემით 

და ღრმა სიყვარულით მოიგონებს მას. 
ბუნებამ იმთავითვე ისე უხვად” დააჯილდოვა ყოველივე ნიჭით 

ქართული მუდმივი სცენა და დასი, რომ მისი მომავალი დღეგრძე- 
ლობა ყველასათვის ცხადი და აშკარა იყო. 

ქართულ მუდმივ სცენას უხვად ჰქონდა ყველაფერი ის, რითაც 
შეიძლება საქმის რიგიანად წაყვანა, ცხოვრებაში კვალის დამჩნევა, 
თავის შესაძლებლობისა და ძალ-ღონის გაორკეცება, ნიჭის, იდუ– 
მალ სურვილთა და მისწრაფებათა აღფრთოვანება მომავალ დროთა 

და ჟამთა გაცისკროვნება. ქართულ მუდმივ სცენას არ ჰყოლია სხვა» 
სცენებსავით მფარველად ოქრო და სხვა ძლიერება ძალის მქონეთა, 
ურომლისოდ ძნელია წელში გაშლა და ფეხზე წამოდგომა. მართა- 
ლია, ჩვენი სცენა ქვეყნად დაიბადა ღარიბად და უმწეოდ, მაგრამ. 
სამაგიეროდ დაბადებისთანავე გამოყვა იმდენი ნიჭი, სიყვარული 
და გულქველობა, შრომის და ჯაფის ხალისიი მეცადინეობა. 

და ჭაბუკისებური იმედი. შეუდრეკელი ხასიათი და ბრძოლის უნა- 
რი, რომ მტერი არ გაახარა და მოყვარე არ აატირა. 

იშვიათად თუ მოხდება სადმე იმგვარად საქმის დაყენება, რო– 

გორც ჩვენშა მუდმივი სცენის საქმე დაიწყო. იმ ხანებში ჩვენ სცე– 
ნას ყველაფერი ხელს უწყობდა ერთი მხრივ მომზადებული და 
მომწიფებული დრო, საზოგადოების მოლოდინი, მეორე მხრივ კარ– 
გად მოწყობილი, ნიჭით, მრომის სიყვარულით სავსე დასი, კარგი, 
თუმცა პაწია, რეპერტუარი, დახელოვნებული და საქმის მცოდნე 
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გამგებელნი, ცოტაოდენი შეძლება –– ეს ისეთი საბუთები იყო, რომ 
ყოველ ურწმუნო თომასაც-კი დაარწმუწნებდა და მართლაც მაშინ 
ყველას სჯეროდა და იმედი პქონდა ქართული მუდმივი სცენის 
აყვავებისა. 

განა შესაძლებელი იყო ვისმე ეჭვი აეღო ქართული სცენის 
დღეგრძელობისა? ჩვენს თეატრს ერთბაშად გამოუჩნდა ოთხი 
ფრიად ნიჭიერი და სასარგებლო მოთამაშე: მ. საფაროვისა!!, ნ, გა– 
ბუნია??, ვ. აბაშიძე! და კ. ყიფიანი!7; როგორც ყოველ მაგარ შენო- 
ბას ეჭირვება ხოლმე ოთხი დედაბოძი, ოთხი კედელი, ისე ჩვენს 
თეატრსაც გაუჩნდა ოთხი დედა ბოძი, ოთხი საიმედო საძირკველი, 
რომლებზედაც დიდი და ტურფა შენობის აგება შეიძლებოდა. საქ- 
მეს უკვე სული ჩაედგა, თეატრს უკვე კედლები ამართული ჰქონ- 
და, აკლდა მხოლოდ ჭერის დახურვა და მორთვა-მოწყობა, და აი, 
აქაც ჩვენს სცენას ბედმა არ უმტყუნა და ზედი-ზხედ გამოჩნდნენ 
შემდეგი მოთამაშენი: ბ. ხერხეულიძისა (ავალიშვილი), კ. მესხი!4, 
ვ. ალექსი-მესხიშვილი!”, მ, მძინაროვისა1ზ, ბ. კორინთელი!", მ, ყი– 
ფიანისა?9, ნ. თომაშვილი!” (შიშნიაშვილი), ა. მოხევე (ყაზბეგი)"? 
ვ. მაქსიმიძე (მძინაროვი)?! და სხვანი. 

ახლა ჩვენს მუდმივ სცენას ვერავინ დასდებდა წუნს და ვერა- 
ვინ უძრახავდა. მართლაც, პირველ ნაბიჯიდანვე ქართულმა თეატრ- 
მა ისეთი მეცადინეობით და დაბეჯითებით გასწია წარმატებებისა- 
კენ, რომ ჩვენი საზოგადოების გული ერთბაშად მოიგო, ხალხი გა- 
მოაღვიძა და თან ისეთ აღტაცებაში მოიყვანა, რომ პირველ ხანს 
თეატრში მაყურებლისაგან ტევა არ იყო. უმთავრესი საგანი უკვე 
მიღწეული იყო: მშვენიერი დასი დაარსდა, საზოგადოება დაიძრა 

დთეატრისაკენ, ჯერ ინტელიგენცია, მერმე მას მოჰყვა დიდძალი ხალ- 

ხიც, ერთი სიტყვით, ქართველთ ცხოვრებაში გაჩნდა ახალი ნაკადი 
და ცხოველი მოძრაობა, 

დრამატული კომიტეტი ქართულ სცენას პირველ ხანებში მარჯ- 

ვედ და ბეჯითად განაგებდა, ოღონდ ეს სიმარჯვე მეტად ხანმოკლე 
იყო. ორი წლის შემდეგ დრამატულმა კომიტეტმა ქართულ თეატრ- 

რე ხელი აიღო, სწორედ იმ დროს, როცა უფრო მეტი სიმხნე და 
სიბეჯითე იყო საჭირო. · 

ქართულ სცენას, რომელიც ბევრ საუკეთესო რუსულ სცენას 
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არ ჩამორჩებოდა, გამგებლები შემოეფანტნენ. დადგა ძნელი დრო, 

ეს იყო 1880 წელი. 
ამ ძნელ დროს ქართული სცენის მეთაურობა იკისრა ორმა 

სცენის საუკეთესო არტისტმა. ვ. აბაშიძემ და კ. მესხმა (ეს უკა- 

ნასკნელი პარიზიდან ახლად ჩამოსული იყო). მათ იკისრეს ქართუ- 
ლი თეატრის მეთაურობა და წინ გაძლოლა –– ანტრეპრენიორობა?! 
და პირუთვნელად უნდა ვაღიაროთ, რომ ჩინებულად და საუცხო- 

გოდ წაიყვანეს თეატრის საქმე. დრამატული კომიტეტის მოშლა 

სცენას არ აგრძნობინეს, პირიქით, უფრო მეტი სიცხოველე მშემა- 

ტეს და საზოგადოებრივი მნიშვნელობა თეატრისა გააორკეცეს. მაგ- 

რამ ჩვენში ხომ ხანგრძლივი არაფერი ყოფილა! 
ვ. აბაშიძის და კ. მესხის ანტრეპრენიორობა დრამატულ კომი– 

ტეტებზედაც უფრო ხანმოკლე იყო, რაღაც უცნაური მიზეზების 
გამო ამხანაგები ვერ მორიგდნენ და სერიოზულად დაწყებული 
საქმე ვოდევილურად დააბოლოვეს. ქართულ სცენას. ხელახლა დას– 
ჭირდა გამგებლის და მეთაურის ძებნა და მონახვა კიდეც. 

ეს გახლდათ ჩვენი პატივცემული და სახელოვანი პოეტი აკაკი 
წერეთელი? ამ ანტრეპრიზისა ბევრი ვერაფერი ითქმის. ამით 
ერთხელ კიდევ დამტკიცდა, რომ შესაძლებელია ერთსა და იმავე 
დროს გამოჩენილი ადამიანი, ადმინისტრატორი და საქმის გამგებე- 

ლი ცუდი მოშაირე იყვეს და პირიქით გამოჩენილი და დიდებული 

პოეტი ადმინისტრატორობას ვერ ეწყობოდეს. აკაკის ნახევარ სე– 
ზონამდეც ვერ მიუტანია ქართული წარმოდგენები... 

ამის შემდეგ იწყება ქართული სცენის მერყეობა. 1884 წელს 
ქართული თეატრის საქმეს სათავეში ისევ ვ. აბაშიძე ჩაუდგა. პირ- 
ველში საქმე კარგად მიჰყავდა, მაგრამ მალე თეატრს შემოსავალი 
შემოაკლდა, ხალხი ცოტა-ცოტად დაფრთხა, ზედ მიემატა ჭორები, 
ინტრიგები, ჩვენებური აჭია-ბაჭიაობა და დასი ისევ დაიმალა. 

ახლა მეტად ძნელი იყო მოთამაშეთა თავის მოყრა, ზოგმა საუ- 
კეთესო არტისტმა უკან დაიხია. დარჩნენ ზოგიერთნი რიცხვით 
მცირენი და საქმის სიყვარულით მდიდარნი, რომელთაც შეადგინეს. 
ამხანაგობა და დაიწყეს ისევ წარმოდგენების მართვა. ამხანაგობა 

უწინარეს ყოვლისა ითხოვდა მისი წევრებისაგან სრულ მორჩილე- 

ბას, თანხმობას და ერთმანეთის გამტანობას უმთავრეს საგნებში, 

ერთად შრომას და ჭაპანის წევას, და არა გასიებულ თავმოყვარეო– 
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ბას, აულაგმელ ჭირვეულობას. ამხანაგობას დიდხანს არ უთამაშნია 
სცენაზე და ათიოდე წარმოდგენის შემდეგ თეატრს ისევ ძველი და 

ძნელი დარი დაუდგა. 
1885 წელს ანტრეპრენიორობას ხელი მოჰკიდა ალ. ნებიერი- 

ძემ?. ნებიერიძეს თეატრისა ინჩი არ გაეგებოდა და თუმცა პირ- 
ველ ხანებში არტისტებს ერთად მოუყარა თავი, მაგრამ მესამე თუ 

მეოთხე წარმოდგენიდან, უვიცობის თუ უცოდინარობის გამო, ზო- 

გი შემოეფანტა და ვაი-ვაგლახით სეხონი ბოლომდე მიიყვანა და 
თეატრს თავი დაანება კიდეც. 

1885-86 წელს ქართულ დასს მეთაურობს მ. საფაროვ-აბაში- 
ძისა, ამ პატივცემულ მსახიობი ქალის ხელში თეატრს ცოტა სი- 

ცხოველე და მეცადინეობა დაეტყო, მაგრამ ყველა მოთამაშე ვერ 
დაიახლოვა, რის გამო შემდეგ სეზონმი იძულებული გახდა თავი 
დაენებებინა. 

1887 და 1888-89 წლებში ქართულ თეატრს ისევ ახლად შე- 

მდგარი კომიტეტი მეთაურობს. ამდენი რყევით მოღლილ-მოქანცუ- 
ლი არტისტები სიამოვნებით იყრიან თავს კომიტეტის ხელქვეშ და 
საქმე ისევ წელში იმართება, მაგრამ მაყურებლების ერთხელ აც- 
რუებული და გატეხილი გული როგორღაც ვერა ჰძღვნის მათ თანა– 

გრძნობას და კომიტეტი ვაი-ვაგლახით, ძლივს-ძლივობით ახერხებს 
შემოსავალ-გასავლის ერთად მორიგებას. უკანასკნელ წელს თუმცა 
სააზნაურო ბანკმა შემწეობაც მისცა კომიტეტს, მაგრამ მაინც ორი 
წლის განმავლობაში დრამატულმა კომიტეტმა თავის უკანასკნელ 
საზოგადო კრებაზე ზემოხსენებული მიზეზი თითხე დაიხვია და 
ქართული სცენის საქმე თავიდან მოიშორა, ვითომ იმ საბაბით, რომ 

ჯერ შეძლებას მოვნახავთ და მერე გავუძღვებით ქართულ თეატრსო. 
იქნება ეს აზრი საფუძვლიანი იყვეს და ასეც უნდა მოქცეულიყო 

კომიტეტი, მაგრამ ჩვენი გამოცდილებიდან ვიცით, რომ ფულის 

მოგროვება ჩვენში არამც თუ თეატრისათვის, არამედ წერა-კითხვის 

გასავრცელებლადაც კი ძნელია და თითქმის მოუხერხებელია. ესეც 

რომ არ იყოს, მაინც ნათქვამია: „სანამ პეტრე მოვიდოდა, პავლეს 
ტყავი გააძვრესო“, სანამ კომიტეტი შეძლებას იშოვნის, ქართული 

სცენა ბევრს დაკარგავს დაიკარგება აგრეთვე კომიტეტის ორი 

წლის მეცადინეობა და ვინ იცის კიდევ ასე ადვილი იქნება შემდეგ 
საქმის ხელახლად დაწყება და გაგრძელება? ამიტომ ჩვენ გვგონია, 
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რომ დრამატული კომიტეტი ვერ მოიქცა ისე როგორც რიგი იყო და 
ისევ ის შეცდომა განიმეორა, რაც 1881 წელს ჩაიდინა, 

ასე და ამგვარად ხან ჯაგლაგით მიდიოდა, ხან კი მითოხარი- 
კობდა ქართული მუდმივი სცენის საქმე. ჩვენ წვრილმანებში არ 
შევსულვართ, გაკვრით შევეხეთ მხოლოდ თეატრის უმთავრეს წუ- 
თებს მისი ყოფნისას ამ ათი წლის განმავლობაში. რაც უნდა სამ- 

წუხარო და იქნებ ხშირად სასაცილო ყოფილიყო თეატრის ნაბიჯე- 
ბი ამ ათ წელიწადში, მაგრამ მაინც არ დაივიწყოთ ის გარემოება, 
რომ იმდენი უბედურების და ჭაპანწყვეტის ამტანს მუდმივ ქარ- 
თულ სცენას ერთხელაც .არ შეუჩერებია წარმოდგენები ათი წლის 
სეზონში. ავად თუ კარგად წარმოდგენები ყოველთვის იმართებო- 
და, თეატრს შეჩვეული ხალხი ცოტად თუ ბევრად ყოველთვის და- 
დიოდა თეატრში. 

აქ ურიგო არ იქნება მოვიყვანოთ ზოგიერთი სტატისტიკური 

ცნობანი მუდმივი ქართული დასის შესახებ. ეს ციფრები უფრო ნა- 
თელ და უტყუარ სურათს წარმოადგენს ქართული თეატრის ნამოქ- 
მედარისას, ვიდრე მაგალითებით შეუმოწმებელი სიტყვები. 

დავიწყოთ მოთამაშეებიდან. ამ უკანასკნელი ათი წლის გან- 
მავლობაში ქართულ სცენაზე უთამაშნიათ და იმავე დროს ცოტა 
თუ ბევრი სასყიდელიც მიუღიათ შემდეგ პირებს (რა თქმა უნდა, 
ზოგი მათგანი დრო გამოშვებით მსახურობდა, ზოგი კი მუდმივ). 

მსახიობი ქალები: მარიამ საფაროვ-აბაშიძისა, ნატალია 
"გაბუნია-ცაგარლისა, ბარბალე კორინთელი-ყიფშიძისა, მარიამ მძი- 
ნაროვის ქალი, მარიამ ყიფიანის ქალი, ქეთევან ანდრონიკოვისა"', 

მერკულოვისა, იოსელიანი-სავანელისა, ტარიელოვისა, დიდებულიძი- 
სა, თამაროვის ქალი (იონათამოვისა), ჩერმეზიშვილი-მაჩაბლისა?ზ, 

არდაზიანის ქალი, ციციშვილისა, მ. წერეთლისა, ჯორჯაძისა, ე. მეს- 

ხის ქალი29, ბარბალე მელიქოვ-საფაროვისა, ანტონოვსკისა, ბათიე- 
ვის ქალი, კიკნაძისა, წყრომელიძისა, რუსიევისა და სხვანი. (თითო 

ორ-ორჯერ რომ გამოსულან სცენაზე, როგორც სცენისმოყვარენი). 

მსახიობი ვაჟები: ვასილ აბამიძე, კონსტანტინე ყი- 
ფიანი, კონსტანტინე მესხი?9, ვლადიმერ ალექსი-მესხიშვილი, ზაალ 

მაჩაბელი?, ნოდარ ჯორჯაძე, ნიკოლოზ თომაშვილი (შიშნიაშვილი), 
კ. მაქსიმესძე (მძინაროვი), ავქსენტი (აგარელი??, ივანე ცაგარელი, 
ვ. ელბაქიძე, ალ. ბერიძემმ, დ. აბდუშელიშვილი, ი. მიქელაძე, და– 
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ვით აწყურელი (გამყრელიძე), ვიქტორ გამყრელიძე“””, ალ. მოხე- 

ვე (ყაზბეგი), ვალერიან გუნია, ალექსანდრე ნებიერიძე, დავით მეს– 
ხე#ნ, ლომიძე, ნიკოლოზ ტყვიაველი (ერისთავი), ი. ჯაჯანაშვილი, 

გრიგოლ ყიფშიძე?"?, ა, ჩუბინიშვილი33, გ, ხუციშვილი, ა. ახნაე- 

როვი, ნ. გალუსტოვი, გ. კანდელაკი, კანდელაკი მეორე, ნ. აბაშიძე, 

ხუნდუხოვი, ზ. საფაროვი, ი. კობახიძე, ი.ნიობე (ტერ-გრიქუროვი), 
ნიკიტინი, სარიდანიძე და სხვა სცენისმოყვარენი, რომელნიც დრო 
გამოშვებით თამაშობდნენ ხოლმე. ამათ გარდა ქართულ თეატრს 

სასყიდელი მიუცია მომღერლებისა, მხატვრებისა და მემუსიკე- 
თათვის. ' 

როგორც ზემოთ ვთქვით ზოგიერთ მოთამაშეს უმსახურია 

სცენაზე დრო გამოშვებით და ზოგი კი პირველ წარმოდგენებიდან 
დღევანდლამდე ემსახურება ქართულ სცენას და არც ერთ წარმოდ- 
გენას არ დაკლებია. 

ამ უკანასკნელი ათი წლის განმავლობამი ქართულ სცენაზე 
გაუმართავთ, საშუალოდ სეზონში რომ 35 წარმოდგენა ვიანგარი- 
მოთ და თვით სეზონი ხუთი თვით, –– 350 წარმოდგენაზე მეტი. 

ამ წარმოდგენებში პირველი ხარისხის არტისტებს შეუსრულე- 
ბიათ 250-დან 400-მდე ახალი და ძველი როლი. 

ათი წლის განმავლობაში ქართული თეატრის სალაროში შემო- 
სულა სრული შემოსავალი 75.000 მან. ხოლო ნაღდად დარჩენია 
40.000-დან 45.000-მდე მანეთი. 

პირველი ხარისხის არტისტებს რგებიათ ათი წლის განმავლო- 

ბაში ბენეფისების უფლებისა და სხვა საჩუქრების გარდა 3000-დან 
6.000 მანეთამდე. 

ათი წლის განმავლობაში ქართულ მუდმივ დასს წარმოუდგე- 
ნია არა ნაკლები 225 პიესისა მათ შორის კომედიები და ოპე- 

რეტები. 

ათი წლის განმავლობაში ქართულ სცენაზე წარმოუდგენიათ 

გ. ერისთავის? პიესები. „გაყრა“, „დავა%, „ძუნწი“, „უჩინ-მაჩინის 

ქუდი“, „თილისმის ხანი“, „ყვარყვარე ათაბაგი“, და „თევზის კონ- 

ტორა“. ზ. ანტონოვის! პიესები: „მზის დაბნელება“, „მე მინდა 
კნეინა გავხდე“, „ქორწილი ხევსურთა“, „განა ბიძიამ ცოლი შეირ- 

თო“, „ქმარი ხუთი ცოლისა“, „ქოროღლი“, „ტივით მოგზაურობა“ 

და „ორი მდგმური“,



ხოლო ამ ხანებში ახლად გადათარგმნილა და სცენაზე წარმო–- 
უდგენიათ შემდეგი კლასიკური პიესები მოლიერისა'! „ეჭვით 
ავადმყოფი“, „სკაპენის ცუღლუტობა“, „ჟორჟ-დანდენი", „ძალად 
ცოლის შერთვევინება“, „სგანარელი ანუ სიყვარული მხატვრობს- 

და სიყვარული მკურნალობს“, ბომარშესი? „სევილიელი დალა-, 
ქი“, ბალზაკისა131: „მერკადე“, შექსპირისა“! „მეფე ლირი“, „ჰამლე- 

ტი“, „ვენეციელი ვაჭარი“, გოგოლისა?ს; „რევიზორი“, გრიბოედო- 
ვისა1: „ვაი ჭკუისაგან“, ლერმონტოვისა? „მასკარადი“, პუშკინი- 
სა „ძუნწი რაინდი“, ოსტროვსკისა!? „შემოსავლიანი ადგილი“, 
„ქორწილი ბალზამინოვისა“, „შრომით ნაშოვნი პური“, „ბედნიერი: 
დღე“. ალ. დიუმასიზ?: „ედმუნდ კინი“, კომოლეტისა": „და ტერე– 
ზია“ ანუ „მონასტრის ზღუდეთა შორის“, ჯიოკომეტისაზ": „დამნა–- 
შავის ოჯახი“, ჟირარდენისა"? „ორ ცეცხლ შუა“, ვაკერისაზ! „ჟან 

ბოდრი“, სკრიბისაზნ; „ვალერი“, ვ. დიუკანქის „ყომარბაზის ცხოვ– 
რება4რ55-ა, „ესპანელი აზნაური"--ბ, გოლდონის „როგორც ქუხს ისე 
არ წვიმს4“9%, „ორი ობოლი“5ზა, სარდუსი?7 „ქარაფშუტა“, ბაიარისა 

და ვერერბურხისასს „პარიზელი ბიჭი“, „მშეშლილიაზ"ა, ლაბიშისა5? 

„ბაქი-ბუქი", „ჯერ თავო და თავო“, დიაჩენკოსიზბ; „ეხლანდელი 

სიყვარული“, „დანგრეული ოჯახი“, ნევეჟინისა” „მეორედ გაყმა– 

წვილება“, ფროლოვისა „ცოლი მეუღლე“, მანსველდისა „მგოსა–- 

ნი/,.-ა სუხოვო-კობოლინისას!. „კრეჩინსკის ქორწილი“, ამათ გარ–- 

და გადმოუკეთებიათ ჩვენი სცენისათვის „ადვოკატი მელაძეX%99, 
„ალერსთა ბადე“? !, „გზა დაკარგულნი ცხოვარნი“? „ალიაქოთი“, 

„ქმრების დამონავება4%%9, „მაიკო%5%, „ცქრიალა საძაგელი4იზზ, ,„სა– 

დავო მფლობელობა(/?, „რაინდი უშიშარი და გულმართალი“ ?), 

„მეჯლისი იტალიელებთან“?? და სხვა, რომლების სახელი არ გვახ– 
სოვს. ჩვენ აქ ჩამოვთვალეთ მხოლოდ ისეთი პიესები რომელნიც: 
ცოტად თუ ბევრად ყველა ევროპულ სცენაზე უთამაშნიათ და ისე 

თუ რითიმე შესანიშნავია. 
ორიგინალური პიესები ამ ხანებში დაწერილა და წარმოუდგე– 

ნიათ კიდეც ქართულ სცენაზე შემდეგი: რაფიელ ერისთავისა??? 
„ბრილიანტი“, „ადვოკატები, „ქაჩუა“, „პარიკმახერისას“. ამათ 

გარდა ამავე ავტორს გადმოკეთებული აქვს შემდეგი პიესები, რო- 
მელნიც წარმოდგენილია სცენაზე, „ჯერ დაიხოცნენ მერე იქორწი–- 

ნეს", „ბიძიასთან გამოხუმრება"“, ,„პრისტავი“ და „სადილი მარშა– 
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ლისას“, აკაკი წერეთლისა? „ბუტიაობა,, „კინტო“, „კუდურ-ხა–- 

ნუმ"“, „თამარ ცბიერი“და „ახალი გმირი“;. დავით ერისთავისა „სამ- 

შობლო“, ილია ჭავჭავაძისა?! „გლახა ჭრიაშვილი“, „მაჭანკალი“ და 

„დედა და შვილი“, ავქსენტი ცაგარლისა!ზ, „ერთი ნაბიჯი წინ“, 

„რაც გინახავს, ვეღარ ნახავ!“, „ბაიყუში“, „მათიკო“, „ხანუმა“, 
„მკითხავი“ და „ციმბირელი“; გიორგი წერეთლისა” „ოჯახის ასუ- 
ლი“, „დარია“ პეტრე უმიკაშვილისა?!ზ „მისანი“, ალექსანდრე ყაზ–- 

ბეგისა? „აღმზრდელები“, „ქართველი ქალი სტუდენტებში“, და 
„არსენა“, კნინ ბარბალე ჯორჯაძისა „შური“, „რას ვეძებდი რა 

ვპოვე“, აღალო თუთაევისაზ „ფლავი ვის უდგას და იშტა ვის აქვს“, 
გაბრიელ სუნდუკიანცისა?! „პეპო“, „ხათაბალა“, „დაქცეული ოჯ» 
ხი“, „კიდევ ერთი მსხვერპლი“; „საღამოს ერთი ცხვირიც ხეირია“, 
გიორგი შარვაშიძისაბ? „მომაკვდავნი სურათნი“, გიორგი თუმანი- 
შვილისა „ბედნიერი ქალი“, ცერცვაძისა „ბედი უბედურთა“, დავით 

კეზელისაზზბ სცენები „მიროვოი სუდში“ და „ორცოლიანი“, ანტონ 
ფურცელაძისაზ" „ავაზაკები“, მიხეილ ჯორჯაძისა"? „ჰაეროსტატი“, 
ვასილ აბაშიძისაი „ცოლი თუ გინდა ეს არის“, კონსტანტინე ყი- 

ფიანისა? „ვახუშტი“, კონსტანტინე მესხისაზზ „თამარ ბატონიშვი- 
ლი“, „ბაგრატ მეოთხე", დავით მესხისა“? „ანუკა ბატონიშვილი“, 

„სურამის ციხე“, ვალერიან გუნიასი „უკანონო შვილი“, „კაკო ყა- 
ჩაღი“, გარსევანიშვილის „ცოლები დაკარგეთ/, კოლუბანსკის? · 

„სიყვარული ახალგაზრდა ქალისა“ და ამათ გარდა ამ ხანებში კიდევ 
ხუთიოდე სხვა პიესა დაწერილა და წარმოუდგენიათ. 

აქ უნდა შევნიშნოთ, რომ ჩამოთვლილი პიესების გარდა კიდევ. 
ბევრი პიესაა როგორც თარგმნილი და გადმოკეთებული, აგრეთვე 
ორიგინალური, ხოლო ისინი ჯერჯერობით ქართულ სცენაზე არ 

წარმოუდგენიათ: „ქეთევან წამებული“, „პატარა კახი", „გულჯა- 

ვარ“, „მამის მკვლელი", „ოტელო“, „ურიელ აკოსტა“, „ყაჩაღე- 

ბი“, „ეგმონტი“; „ბორკილები“, „ცხოვრების მეჯლისზე“ და სხვა. 

ამრიგად სერიოზული და სარეპერტუარო პიესები ამ ათი 
წლის განმავლობამი ორიგინალური, გადმოკეთებული თუ გადა- 
თარგმნილი ქართულ დასს წარმოუდგენია 220-ზე მეტი. ეს რიცხვი-· 
მედარებით მაინც სანუგეშოა, მაგრამ ის არის, რომ მომეტებული 

# ქუთაისის სცენახე წარმოადგინეს. 
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"ნაწილი ორიგინალური და გადათარგმნილი პიესებისა ეკუთვნის 
ქართული მუდმივი სცენის დაარსების პირველ ხანებს, ესე იგი 
1879 წლიდან 1883 წლამდე, შემდეგ წლებში კი ნაკლებ გადათარ- 
გმნილა და უფრო ნაკლები დაწერილა. ჩვენი აზრით ეს უნდა იყოს 

„მიზეზი, რომ ქართულ სცენას ამ უკანასკ6ნელი ხუთი-ექვსი წლის 
წინათ სისუსტე დაეტყო. 

ძველი სნათამაშევი პიესების განახლება ––- გამეორება საქმეს 
აფერხებს, თეატრს აუძლურებს და იმ საზოგადოებასაც თავიდან 
იშორებს, რომელიც წინათ დადიოდა. ეს მეტად საგულისხმოა, თუ 
მხედველობაში მივიღებთ ჩვენი თეატრის საზოგადოების სიმცირეს. 

სოგადოდ ყველა თეატრს ყავს თავისი საზოგადოება, რომელიც 
იშვიათ შემთხვევაში თუ იმატებს თორემ სულ ერთ ჩვეულებრივ 
დონეზეა ხოლმე. მეტადრე ჩვენს თეატრს ეს ყოველთვის ეტყობო- 

და და დღესაც ეტყობა: 
ხოლო რაც შეეხება ჩვენს სცენას და რეპერტუარს ამ ათი წლის 

განმავლობაში, ბევრ უთავდარიგობას დავინახავთ: ხშირად ძველ პიე- 

სებს იმეორებდენ იმიტომ, რომ ახალის მომზადება ეძნელებოდათ 
'სიზარმაცის გამო, ან კიდევ იმიტომ, რომ ხან არტისტის და ხან 

მწერლის გული მოეგოთ. ამგვარი საქმის ურიგობა ამტკიცებს გამ- 
-'გებელთა უხასიათობას, სიზარმაცეს და პირფერობასაც ყველამ 
ვიცით, რომ პატარა საზოგადოებაში არაფერი დაიმალება და რა 
თქმა უნდა, ზოგიერთი არაშესაწყნარებელი გამგებლისა თუ მოთა- 
მაშეთა საქციელი ხალხში გადადიოდა, იბადებოდა უკმაყოფილება 
როგორც გარეთ, აგრეთვე კულისებში, რის გამო ორთავე მხარეს 

„გული უცრუვდებოდა და ამავე დროს საქმეც უძლურდებოდა. 
მართალია, ქართული რეპერტუარი ღარიბია, არც დასია მდი- 

“დარი მოთამაშეთა რაოდენობით, მაგრამ, რაც უნდა ყოფილიყო, 
მაინც რიგიანი და მცოდნე საქმეს გამგებელი აქაც კი მოძებნიდა 
'საშველს და ოციოდე იმისთანა პიესას ამოარჩევდა და გაანაწილებ- 

და მოთამაშეთა მორის, რომ ყოველი სეზონი რიგიანად, მართებუ- 
ლად და სასარგებლოდ გაეტარებინა. 

იქნება ზოგმა , გვიპასუხოს და ბევრჯერ გაგვიგონია კიდეც, 

-რომ, რაც უნდა ვიფიქროთ რეპერტუარზე, ყოველივე ამაოა, რად- 

გან ჩვენი დასის ძალ-ღონე შეძლებას არ გვაძლევს პიესების დად- 

გმისათვისო. ეს ჩვენი ახრით დიდი შეცდომაა და თან დიდი ტყუი- 
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ლიც. ჩვენი მუდმივი დასი იმდენად მაინც ღარიბი არ არის, რომ 
თავის ზურგზე ვერ აიკიდოს თუ საუკეთესო პიესები არა, საშუა- 

ლო პიესები მაინც. ეს რომ ლიტონი სიტყვა არ არის, ამას ის გა– 
რემოება გვიმტკიცებს, რომ ათი წლის განმავლობაში ქართულ: 

დასს ბევრი საუცხოო და ძნელი პიესა შეუსრულებია (იხილეთ ჩა-. 

მოთვლილი პიესები). 

ჩვენ დასს ბევრი საქმის გაკეთება. შეუძლია და თუ ხმირად- 

ვერაფერს აკეთებდა, ისევ საქმის გამგებლების ბრალია და არა და-. 

სისა. ქართულ დასს თუ აკლდა რამე და დღესაც აკლია, ეს ის არის,. 
რომ მას'არ ჰყავს მეორე და მესამე ხარისხის მოთამაშენი, რომელ– 

ნიც არა ნაკლებ პირველ არტისტებზე საჭირონი არიან პიესის ჯე-- 
როვანი და ხელოვნური წარმოდგენისათვის, აგრეთვე რიგიანი რე– 
პერტუარისათვის, ამ მხრივ საქმის გამგებლებმა ვერ გამოიჩინეს. 
ის თვისება, რომელსაც უწოდებენ მიმზიდველობას. გვეტყვიან, 
შეძლება არ გვქონდაო. ეს ტყუილია. თუ პირველი ხარისხის არტის- 
ტების შენახვა შეიძლებოდა, როგორმე მეორენი და მესამენიც შეი-. 
ნახებოდა, 

ჩემი აზრით ყოველი ნამდვილი გამგებლის პირველი მოვალეო-. 
ბა არის ახალგაზრდების მოზიდვა, ნიჭის და შრომის ერთად თავის. 
მოყრა და ისიც იმ დროს, როცა გარემოება საქმეს გიძნელებს,. კაცი: 
და მოღვაწე ფასდება გაჭირვების დაძლევით და გამარჯვებით. 

საჭიროა აგრეთვე .მოვიხსენიოთ ქართული დრამატული დასის- 
ღვაწლი პროვინციებში. ჩვენი ახრით ქართულმა დასმა არა ნაკლე– 
ბი სამსახური გაუწია ჩვენი პროვინციების კუთხეებს, ვიდრე თბი-. 
ლისის მუდმივ სცენას. პირველად პროვინციებში წარმოდგენების 
გამართვა შემოიღეს ქართველმა არტისტებმა და ამ მხრით დიდი ქე– 
ბის და პატივისცემის ღირსნი არიან"!., ქალაქი, მეტადრე თბილისი,. 

რაც უნდა იყოს მაინც მოკლებული არ არის სულიერ მოთხოვნი-. 

ლების დაკმაყოფილებას, ხოლო პროვინცია –– სოფლები და.დაბები. 
ყოველ შემთხვევამი როგორღაც განაპირებულნი არიან ყოველივე. 
იმისგან, რითაც მდიდარია და რითაც თავმომწონეობს ქალაქი; ამი–. 
ტომაც წარმოდგენები პროვინციებში, იმის გარდა, რომ დანაკლისს. 

უვსებენ სოფლის მცხოვრებლებს, მეტად სასარგებლოა ყოველნაი– 
რად გონებისა თუ ზნეობის მხრივ, თუ სხვადასხვა ადგილების- 
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მცხოვრებთა შეერთებით, საერთო ინტერესის გამსჭვალით და სა–- 
ზოგადოდ ცხოვრებაში ახალი გამომაფხიზლებელი სიოს შეტანით. 

ათი წლის განმავლობაში ქართული დრამატული დასი ყოფილა 
საქართველოს ოციოდე სხვადასხვა კუთხეში, სადაც წარმოდგენები 
გაუმართავს და სადაც ყველანი სიხარულით დახვედრიან, ყოველ- 
გვარი შემწეობა აღმოუჩენიათ დახმარებით და ყოველთვის დი- 
დი მადლობა და სიყვარული გამოუცხადებიათ დასისათვის, ეს გა- 

რემოება ნათლად გვიმტკიცებს, რომ ხალხში თეატრის მოთხოვნი- 
ლება დღედღეზე იზრდება და მალე იმნაირ მოთხოვნილებად გადა- 
იქცევა, როგორც ჭამა-სმაა, საჭიროა მხოლოდ საქმობა, მოქმედება 
და დროთი სარგებლობა. 

ქართულ დასს წარმოდგენები გაუმართავს შემდეგ ადგილებში: 
ქუთაისში, ფოთში, ბათუმში, ოზურგეთში, გორში, თელავში, ქა- 

რელში, აწყურში, საქაშეში, ხოვლეში, ახალქალაგში, ნუხაში, კუ- 
-ლაშში, და სხვ. ადგილებშიაც. 

ზემოაღნიშნული მაგალითებიდან აშკარად ჩანს თუ, რა გაუ- 
კეთებია ქართულ მუდმივ სცენას ათი წლის განმავლობაში ჩვენი 

ქვეყნისათვის და თუ დღემდე საქმე მაინც რიგიანად არ არის დაყე- 

ნებული, ამის მიზეზი შინაური უთადარიგობა იყო. 
ერთი მხრით, ხალხის გულგრილობა, ზოგთა მკვახე სიტყვები 

ზოგიერთთა მიმართ, მეორე მხრივ, თვით თეატრის შინაურ საქმე- 

თა აწეწილობა, მტკიცედ შემოფარგლულ სურვილთა და შეხედუ- 
ლებათა უქონლობა, ჩხუბი და მუდმივი ჩივილი უსამართლო. ქცე– 
ვაზე, მძახლობა და მამამთილობა და სხვა მრავალი უწესობა, სი- 
კერპეზე, ჟინზე და ხშირად პიროვნულ შეულაგმელ „მინდა არ მინ- 
დაზე“ აშენებული გულის თქმა, რასაკვირველია, ერთად ვერ თავს- 
-დებოდა და საქმეს აფუჭებდა. ამგვარ ჩივილს გაიგებდით ყოველ- 
თვის ყველგან და ყოველი მხრით საზოგადოებაში, მწერლობაში და 
თვით თეატრის ოთხკედელშუა მოთამაშეთა შორის, იმავე დროს, 

გამგებელნი თუ მოთამაშენი ყველანი თავს იმართლებენ, დანამაუ- 

-ლობას, საქმის არცოდნას, ჭირვეულობას და ზარმაცობას ერთი 

მეორეს აბრალებენ, მეორე კიდევ მესამეს და ასე დაუბოლოვებ- 
ლად. ამას მიუმატეთ ისიც, რომ ჩვენ არც სამყოფი რეპერტუარი 
გვაქვს, არც სკოლები, ან ამგვარი დაწესებულებანი, სადაც მოთა- 

მაშეთა ხელოვნება იზრდებოდეს, ხასიათი და გონება იწვრთნებო- 
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დეს, არც ის სიბეჯითე გეაქვს, რომელიც ცხოვრებაში და განსაკუთ- 

რებით საზოგადო საქმეში ერთ უმთავრეს მოქმედ ძალას შეადგენს. 

არც იმდენი შეძლება და თავისუფალი ფული გვაქვს ურომლი- 

სოდ, არც ერთ საქმეს წელში გამართვა არ შეუძლია, არც იმდენი 

მაყურებლები გვყავს, რომლების სიმრავლეს თეატრისათვის ცხოვ- 
რების სახსრების აღმოჩენა შეეძლოს, არც ისეთი შემძლებელი მო- 

თამაშენი გვყავს, რომელთა უსასყიდლოდ შეეძლოთ საქმობა, პი- 
რიქით, ყველა ისე ღარიბია, რომ დღიურს შენატრიან და კიდევ 

სხვა საბედნიეროდ სურვილი ყოველში ბევრისაგან ბევრი მოიპო- 
ვება, მაგრამ ცარიელი სურვილი ამაოა, სურვილს თან საქმეც უნდა 
მოსდევდეს, თორემ უსაქმო სურვილი ჭირზე უარესია, რადგან უფ- 
რო აუძლურებს ადამიანს, თან მაბეზარ ყბედად ხდის, ამიტომ და 

მხოლოდ ამიტომ ჩვენი სცენისა და თეატრისათვის აუცილებელი 

საჭიროებაა ერთად შებმა საქმის უღელში, ერთად –– ცოდნის და 
ნიჭის მიუხედავად -– ჭაპანის წევა, მორიგება, მეგობრული და ძძუ– 
რი დამოკიდებულება ურთიერთმორის, ხშირად შეცდომათა შე- 
წყნარება და განსაკუთრებით ყურის დაგდება, გაგონება და სრული 

მორჩილება საერთო საქმის მიმართ. 
“თეატრი ნაყოფია საზოგადოებრივი ცხოვრების თვითმოქმედე- 

ბისა და გამარჯვებისა. ამიტომ ყოვლად შეუძლებელია თეატრის ავ- 
კარგობა, მეტ-ნაკლებობა მჭიდროდ არ იყვეს დამოკიდებული თვით 
საზოგადოების ავ–კარგობაზე, მის ცხოველ მოქმედებაზე და წინ–- 

მსვლელობაზე, 
ამიტომაც თეატრის საქმე ყველგან და განსაკუთრებით ჩვენში 

ნებაუნებლიედ იმგვარ კილოს და ფერს იღებს, რაც საზოგადოებ- 
რივ ცხოვრებას ეტყობა. ამიტომ საზოგადოებამაც მხარი უნდა მის- 

ცეს თეატრს და მის მეთაურებს, გამგებლებს; და როდესაც ეს კავ- 
შირი არა ცარიელი სიტყვით, არამედ საქმით გაიბმება და როდესაც 
თეატრი და საზოგადოება მხარი-მხარ გადაბმული ერთად ივლიან 
წარმატებისაკენ, მაშინ თამამად შეგვიძლია ვთქვათ: ჩვენს ბედს 
ძაღლი არ დაჰყეფს და მტერი ზიანს ვერ მოგვაყენებს... 

თუ მიუხედავად მრავალგვარი ნაკლოვანებისა, აპ ათი წლის 
განმავლობაში ქართული თეატრი და მისი სულის ჩამდგმელები 
მაინც ხორცში მატულობენ, თუ ამ ცოტა ხანში გამოჩნდენ მწერ- 
ლები –– დრამატურგები, ქალ-ვაჟი მსახიობები, მხატვარნი და მე– 
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გუსიკენი, მშრომელნი და მეცადინენი, ნუ თუ ეს ნიშანი არ არის 
კეთილდღეობისა და წარმატებისა? და თუ ეს ქვეყნის კეთილდღეო- 

ბა, ერის დღეგრძელობა ასე ადვილად მისაღწევია, განა ცოდვა და. 
თავის შერცხვენა არ არის გულგრილობა და გულზე ხელის დაკრე– 
ფა, მით უფრო, რომ საქმე მსხვერპლს არავისგან არ თხოულობს 

და საჭიროა მხოლოდ ცოტა თანაგრძნობა და მცირედი საქმობა. 
ცნობილია, რომ ქვა ყოველთვის იქითკენ გორავს საითკენაც 

უფრო დაღმართია, დაბლობია; წყალი იქ უფრო გუბდება სადაც. 
ჩაღრმავებულია და ჩვენც ამისდაგვარად ქვა იქით ვაგოროთ, საით–- 

კენაც დაღმართია და წყალი იქ ვაგუბოთ, სადაც უფრო ჩაღრმავე-. 

ბულია და უფრო დრო, გარემოება ხელს გვიმართავს, თორემ მერე. 
გვიან იქნება. 

II 

რა ემსაბიროება პჰართულ თეატრს 

რა ესაჭიროება ჩვენს თეატრს? ამის პასუხი ძნელიც არის და. 

ადვილიც. რა გინდ კარგად გამართული თეატრი აიღეთ, მაინც ყოვ- 
ლად შეუძლებელია, რომ არა აკლდეს რა. თეატრის ბუნება და აგე- 
ბულება მეტად რთულია და ხშირად სავსეა იმდენი წვრილმანით, 

რომ შეუჩვეველი თვალი ვერც კი შეამჩნევს და ამიტომაც, მისი 

ჯეროვან დონეზე დაყენება და მომართვა ძნელზე უძნელესია. ხში: 
რად თითქოს სრულებით უბრალო და მცირე რასმე იმდენი შემა- 
ფერხებელი და ხელის შემწყობი მნიშვნელობა აქვს, რომ თუ მართ- 
ლა კაცი ძლიერ დახელოვნებული არ არის თეატრის საქმეში და: 
იმავე დროს თუ ძლიერ ახლო არა დგას თეატრის საქმესთან, ძნე–. 
ლად თუ შეამჩნევს რასმე, ძნელად თუ გააწყობს რასმე თეატრის 

საკეთილდღეოდ. ეს ზოგადი მოვლენაა საზოგადოდ ყოველი თეატ– 

რის არსებობისა, ხოლო რაც შეეხება ჩვენი ქართული თეატრის სა– 
ჭიროებას, ეს საკითხი სულ სხვანაირ პასუხს თხოულობს, რადგან 

ჩვენი თეატრი, იმთავითვე, თუ ამ ხანებშიაც, ისეთ პირობებში, გან– 
საკუთრებულ მდგომარეობაშია ჩაყენებული, რომ ადვილად შესაძ– 
ლებელია იმან ავნოს, რაც სხვა თეატრს მოუხდება და პირიქით, 
იმან არგოს, რაც სხვას ავნებს. 
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ჩვენი აზრით თავდაპირველი წადილი ჩვენი თეატრის მოთავე- 

თა ის უნდა იყოს, რომ თეატრს, სცენას დაეტყოს ნამდვილი ეროვ- 

ნული ხასიათი და ამისდაგვარად შესაფერი მიმართულება. განსა- 
კუთრებით ყურადღების ღირსია ეს მიმართულება, რადგან ყოვე- 
ლი საქმე საზოგადოდ, თუ რომელსამე განსაკუთრებულ ფერს და 

სწორად გალარულს მიმართულებას მოკლებულია, მაშინ ყოვლად 

შეუძლებელია იმ საქმის სიმაგრე და ძლიერება. 

ყოველ საქმეს საგანი უნდა ჰქონდეს, ყოველ მოღერებულ 
ხმალ-ხანჯალს მიზანი უნდა ჰქონდეს, ყოველ კაცს თუ საზოგადო- 
ებრივ საქმეს აუცილებლად მოეთხოვება, რომ მან იცოდეს სად მი- 

დის, რას ესწრაფვის, რა სწადია,ა რისთვის მუშაობს და მეცადი- 
ნეობს. როდესაც საქმეში და მით უფრო თეატრში ზემოხსენებული 
მიმართულება თეთრი ზოლივით გატარებული იქნება, მაშინ თვი- 
სონ საქმე, პირველ ხანებში ცუდადაც რომ იყოს, წელში გაიმარ- 

თება, ნაკლს შეივსებს, ძალ-ღონეს მოიკრეფს და სასარგებლოც შე- 

იქნება, ამგვარად ჩვენ თეატრს უწინარეს ყოვლისა უნდა ეროვნუ- 
5ლი მიმართულება ჰქონდეს და სხვა დანარჩენი წვრილმანიც შესა- 
ფერად მას შეეწყოს. ამ მხრივ ჩვენს თეატრს ეჭირვება ცვლილება, 
ხოლო ერთბაშად კი არა, არამედ ნელ–ნელა, თანდათან. იქნება ზოგი– 

ერთმა გულუბრყვილომ გვითხრას: ნუთუ ქართული თეატრისათვის 
ეროვნული მიმართულება არ შეგიმჩნევიაო. ჩვენ მოკლედ მოვუვ- 
რით პასუხს: არა. ქართული ენა, ქართულად დაწერილი და გადა- 
თარგმნილი პიესები, ქართველი მაყურებელი, ხალხი მაინც კიდევ 
არ ნიშნავს იმ მიმართულებას, რომელიც ჩვენ გვწადიან და რომე– 

ლიც აუცილებლად საჭიროა. 

დედათესლი კი ხსენებული მიმართულებისა ჩვენის აზრით 
არის რეპერტუარი –– ესე იგი ისეთი მასალა, რომლისაგან მზადდე- 
ბა ეროვნული სულიერი საზრდო; ამის გარდა რეპერტუარი ისეთი 

ძლიერი მოქმედია თეატრის აგებულობის აღორძინებისათვის, რომ 
უიმისობა თეატრს ძირს დამხობას უქადის, რაც გინდა სხვაფრივ 

კარგად იყოს მოწყობილი თეატრის საქმე. კარგი და სერიოზული 
რეპერტუარის უქონლობა არც ნიჭიერ მოთამაშეთ გამოაჩენს და 
პირიქით ნიჭის პატრონსაც კი აფუჭებს, არც ახალგაზრდა მწერ- 
ლებს გამოიწვევს სასცენო ასპარეზზე, არც მაკურებელთ ეხსნე- 

ბათ ესთეტიკური გემოვნება, არც მათი წინსვლა და განვითარება 
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ხერხდება, პირიქით, გემოვნება გრძნობა მშვენიერისა უფრო 

ჩლუნგდება, ინტერესი იკარგება და თანდათან ის მაყურებელთა 

რიცხვიც კი მცირდება, რაც წინათ იყო. ერთი სიტყვით, თუ რე- 

პერტუარი არ ახლდება, დროგამოშვებით მაინც არ ივსება და არ 
მეტდება ახლებით, მაშინ ბეჯითად შეიძლება ვთქვათ, რომ თეატრს 

უეჭველად გაუქმება მოელის. 
რიგიან რეპერტუარს კი ბევრი შეუძლია–სულ რომ არა იყოს- 

რა, ხალხს მაინც იზიდავს, ან რიგიანობით ან სიახლით მაინც; სე- 

რიოზული კომედიები, კლასიკური თუ თანამედროვე დრამა და ტრა- 
ჯ:ედიები შეადგენენ რეპერტუარის საძირკველს; ხოლო უაზრო, 

უმნიშვნელო კომედიები, ვოდევილები, ფარსები და სხვა ამგვარი 

სჯამასხარო პიესები, ჩვენი აზრით, სენია თეატრის დღეგრძელობისა- 

თვის. ზოგ ვოდევილს და ფარსს აქვს მნიშვნელობა, მეტადრე კარ- 

ტად შესრულებული დრამის ან ტრაგედიის შემდეგ, რათა ტრაგე- 

ჯიისა და დრამისაგან დაჭდეული მძიმე გრძნობა, აღელვებული და 
„ღშფოთებული მაყურებლის გული და სული ცოტა მაინც დაამშვი- 
ჯოს ნახული ტანჯვის მაგალითებისაგან შუბლშეკრულ და მოღ- 

ჩუბლულ მაყურებელს სიცილი და ღიმილი მოჰგვაროს სახეზე, მოძ- 

რაობაში მოსულ ტვინს და გონებას ვოდევილის უაზრო, მაგრამ 
კხოველმა და სასაცილო "მინაარსმა შვება და მოსვენება მისცეს. 
ვოდევილები და ფარსები ჩვენი აზრით, ამ მხრივ რეპერტუარში 
უთუოდ უნდა იყოს, მაგრამ თუ იმათზეა მიქცეული მომეტებული 
ყურადღება, თუ მათი რაოდენობა სხვა პიესებზე ერთიორად მომე- 

ტებულია, მაშინ ვნების მოტანის მეტს ვერაფერს უნდა მოველო- 
დეთ. რაც უნდა უზრუნველი იყოს ადამიანის სიცოცხლე, მაინც იმ- 
დენი რამ არის კაცის დამაღონებელი სიცოცხლეში, რომ სიცილს 
და დროს გატარებას ყველანი ეშურებიან “ვოდევილი კი, სწორედ 
დროს გასატარებელი, სასაცილო მოგონილებაა და თუ თეატრმა 

დაუხშირა მათი წარმოდგენა, მაშინ გადაჭრით შეიძლება ითქვას, 

რომ თეატრი წაგებაში იქნება და არა მოგებაში. საგნის დახშირე- 
ბას აუცილებლად დაჩვევა მოსდევს. როგორც თეატრი, აგრეთვე 
ხალხი ეჩვევა უაზრო სიცილ-ხარხარს, მასხრულ პიესებს და რამ- 

დენადაც დღე გავა, იმდენს უფრო მომეტებულ მასხრულ წარმოდ- 
გენებს მოითხოვს და თუ დღეს კმაყოფილია ვოდევილური გადა- 

ჭარბებული წარმოდგენით, ხვალ ჯამბაზურ ტაკი-მასხრობას მოიწა- 
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დინებს. ამას ყველაფერს რომ თავი დავანებოთ, მაინც მხედველო- 
ბსმი უნდა ვიქონიოთ, რომ უაზრო და უმნიშვნელო რეპერტუარს 

გადავაჩვიოთ მაყურებლები და სერიოზულ რეპერტუარს და ხე- 

ლოვნურ თამაშობას მივაჩვიოთ. წახალისება მეტად ძნელია და დი- 

დი ხანი და ჟამი გაივლის, სანამ ხალხი და თეატრი ჯეროვან გხას 

დაადგებიან. 

ამ სამწუხარო მოვლენის მედეგს დღესაც ვხედავთ ჩვენში. 

ხალხი სერიოზულ პიესებს ემალება, არტისტებს ეძნელებათ და მო–- 

მეტებულად სულაც არ ეხერხებათ სერიოზული პიესების ხელოვნუ- 

რი წარმოდგენა. 

ჩვენი აზრით, ამ გარემოებას ჯეროვანი ყურადღება უნდა მიექ- 

ცეს და ახლავე, სანამ დრო არ დაკარგულა, უნდა ძირფესვიანად 
შეიცვალოს ეს სამწუხარო და მავნებელი პირობები. თეატრი აღ- 
მზრდელია ხალხისა, იგი სკოლაა, ზნეობრივი და გონებრივი მაგა- 
ლითების შთამნერგველია და არა დროსგასატარებელი ოინბაზობის 
მოედანი, სადაც უგუნურება, ქვენა სურვილები და უმეცრობა უხვ 

საზრდოს პოულობს. · 
ვიცი გვეტყვიან სერიოზული პიესების წარმოდგენისათვის 

საჭიროა დიდი სერიოზული დასიო, –– ეს მართალია, მაგრამ, რაც 
უნდა იყოს, მაინც შესაძლებელია ხუთ სულელურ და უაზრო პიესაში 
ერთ-ერთი რიგიანი მაინც გამოერიოს, თუნდაც უხეიროდ წარმოდ- 

გენილი, ამით საქმე არ დაშავდება. სერიოზულ პიესას ის ღირსება 
და უპირატესობა აქვს, რომ, რაც გინდა სუსტად წარმოადგინონ, 

მაინც თავის ინტერესს არ ჰკარგავს, მაინც თავისი შინაარსით თუ 
სხვა ღირსებით ნაყოფიერად მოქმედებს მაყურებლებზე, უკვალოდ 

არ ჩაივლის მათ გულსა და გონებაში. რამდენ ათას და ათი ათას 
არტისტს უთამაშნია უკვდავი შექსპირის „ჰამლეტი“, იმ ათი ათასში 
ნახევარი მაინც უხეირო და უნიჭო არტისტები იყვნენ და მაინც 
არც ერთი მაგალითი არ ყოფილა, რომ „ჰამლეტი“ მოთამაშეებს 
სრულებით გაეფუჭებიოს და ხალხს არ მოსწონებოდეს რამდენიმე 

სცენა და აღტაცებაში არ მოეყვანოს მთელი თეატრი. ეს ჩვენ გვე– 
მოწმება და ამავე დროს უტყუარი საბუთია იმისა, რომ უხეირო და 
სუსტი წარმოდგენა სერიოზულ და ნიჭიერ პიესას ღირსებას არ აკ 

ლებს და კეთილნაყოფიერად ხალხზედაც მოქმედებს. 

ზემოთ ვთქვით, რომ ჩვენს თეატრს ეჭირვება რიგიანე რეპერ- 
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ტუარის მომზადება, მაგრამ რეპერტუარიც არის და რეპერტუარიც. 
უმთავრესი ყურადღება ორიგინალურ პიესას უნდა მიექცეს. ვიცი 
მიპასუხებენ: ჩვენ კი არ ვიცით, რომ ორიგინალური პიესები კარ– 

გია გვქონდეს; საიდან გავაჩინოთ? მართალია, დრამატურგის ძალად 
გაჩენა არ შეიძლება, მაგრა შეიძლება ისეთი პირები დაიბადონ, 

რომ მწერლებს ეხალისებოდეთ სცენისათვის წერა და მუშაობა, 
ახალგაზრდებში გამოწვეულ იქნეს სურვილი და მეცადინეობა რისი– 
მე შექმნისა, საჭიროა მხოლოდ მოხერხებულად შეუდგეს კაცი საქ– 

მეს, ინტერესი დაბადოს ან სასყიადელით ან სხვა რამ ჯილდოთი. 
ერთ სიტყვით, საჭიროა თაფლის გაჩენა და ბუზები ასე თუ ისე 

გაჩნდებიან. 
აგრეთვე აუცილებელ საჭიროებას შეადგენს, განსაკუთრებით, 

ჩვენი სცენისათვის მუშაობა: პიესების მართებულად შესწორება, 
ენის გასუფთავება როლების ჯეროვნად განაწილება მოთამაშეთა 

შორის, როლების მომზადება და საფუძვლიანად შესწავლა ტიპის 

თუ ხასიათისა შემდეგ საჭიროა და მეტად საჭირო რეპეტიციები, 
მაგრამ ისეთი რეპეტიციები, კი არა, სადაც მოთამაშენი როლებს 

სწავლობენ, არამედ ისეთი, სადაც შინ ბეჯითად გახეპირებული 
პიესა ხელოვნურად მზადდება, მოთამაშენი ერთმანეთში შესაფერ 

დამოკიდებულებას იგნებენ მიხრა-მოხრას შესვლა-გამოსვლას, 
ადგომა-დაჯდომას, სიტყვა-პასუხს და სხვა მრავალ აუცილებელ 

წვრილმანებს ერთად შეიმუშავებენ, რის შედეგადაც გამოდის ნამ- 

დვილი ხელოვნური წარმოდგენა, სრული თანხმობა ყველაფერში, 
თანდათანობა მოქმედებათა მსვლელობაში და ბუნებრივობა მოძრა- 

ობაში. მოქმედ პირთა შორის ყველა ამისათვის საჭიროა თეატრის 

ხელმძღვანელად იყოს ყოველმხრივ დახელოვნებული, ესთეტიკური 
გემოვნების კრიტიკული ჭკუის, ცოდნის და განვითარებული გო- 

ნების პატრონი, ესე იგი, რეჟისორი, რომელიც არტისტების და სა- 
ზოგადოდ სცენის სრული და დამოუკიდებელი ბატონი უნდა იყოს. 

უნდა სუფევდეს საოცარი სიმორჩილე და გაგონება, ესე იგი, დის- 

ციპლინა. მერე მზად უნდა იყოს ყოველივე სასცენო წვრილმანი 
საჭიროებანი, ტანისამოსი, სამკაული და სხვა მრავალი მორთულობა 
არტისტისა და სცენისათვის სასყიდელი "შრომისათვის, ყველას 

ვინც კი სცენაზე მსახურობს, უნდა ეძლეოდეს თუ ბევრი არა, იმ- 

დენი მაინც, რომ საცხოვრებლად ჰყოფნიდეს და ამასთანავე უსი- 
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კვდილოდ სწორედ დანიმნულ დროზე ეძლეოდეს. პირველისათ- 
ვის –– დისციპლინისათვის საჭიროა რეჟისორის მტკიცე, მოუსყიდ- 

ველი პირუთვნელი და პატიოსანი ხასიათი, მეორისათვის –– სცენის 

მორთვისა და შრომის სასყიდლისათვის საჭირო ფული, რომელიც 

ხალხმა უნდა გაიღოს და ფულს რომ გაიღებს, ეს ცხადია ხოლო 
სამაგიეროდ უნდა მიეცეს კარგი პიესა, კარგადვე მომზადებული 

და ხელოვნურად წარმოდგენილი. 
ჩვენი სცენის სისუსტეს სხვათა შორის შეადგენს მოთამაშეთა 

რაოდენობის სიმცირე. მარტო პირველი ხარისხისს არტისტები რო- 

დია სამყოფი რიგიანი სცენისათვის საჭიროა მეორე, მესამე და 
მეოთხე ხარისხს მოთამაშენიც; ძალა მათშია; მათი შემწეობით 

ბევრი რამ გაკეთდება, ყოველნაირი პიესა დაიდგმება ხოლო თუ 
ისინი არ არიან, მაშინ ხეირიანი რეპერტუარის დადგმა ყოვლად შე- 
უძლებელია. სცენისმოყვარენი უფრო გამოდგებიან კარგი როლე- 
ბისათვის, ხოლო უბრალო როლს, რომელსაც პირველი შეხედვით 

ღიდი მნიშვნელობა არა აქვს, უეჭველად ეჭირვება გამოცდილი მო–- 

თამაშე, რადგან ხშირად პიესის ხელოვნურად წარმოდგენა ამგვარ 

თითქოს უმნიშვნელო როლებზეა დამოკიდებული. ჩვენს სცენას 
განსაკუთრებით მოთამაშე ქალები აკლია და აგერ ათი წელიწადი 
გადის და ვინც პირველად გამოვიდა, იმათ მეტი არავინ ეკარება 

ჩვენს თეატრს. ამას ჯეროვანი ყურადღება უნდა მიექცეს და შეძლე- 
ბისდაგვარად მოიზიდოს მოთამაშენი, როცა თეატრში, არტისტების 
რაოდენობა ცოტად თუ ბევრად საკმაო იქნება, მაშინ საქმიანობა 
ერთიორად გაადვილდება და ყოველი პიესის წარმოდგენა შესაძლე- 

ბელი იქნება. 
დიდი მნიშვნელობა აქვს საზოგადოდ ყოველ გამგებლობას და 

კერძოდ თეატრისას, მეტადრე გამგებელთა სიზხნევეს, სიბეჯითეს, 

გამჭრიახობას. ერთი სიტყვით თეატრის საქმის რიგიანად მომართვი- 
სათვის საჭიროა ადმინისტრაცია, მართალია, რაც გინდა თვალსაჩინო 
გამგებლობა და რიგიანობა სუფევდეს თეატრში, ეს მაინც ვერ გა- 
აჩენს ვერც ნიჭს და ვერც შესანიშნავ დრამატურგებს და გამოჩენილ 
ჯრტისტებს; ნიჭი და გენიოსები თავის თავად იბადებიან და დროს 

მისდევენ, მაგრამ მაინც წესიერი და რიგიანი გამგებლობა საქმეში 
ისეთი ნიადაგია, სადაც კეთილი თესლი იხსნება და თავს იყრის, 

ხოლო ღვარძლი ძირში ხმება. 
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თეატრი და მისი საქმის რიგიანობა, წესიერი გამგებლობა იმ 

ზომაზე უნდა იყოს დაყენებული, რომ ყოველ ნიჭიერ დრამატურგ! 
თუ არტისტს და არამც თუ ნიჭიერს, არამედ უბრალო შრომისმო- 

ყვარულ კაცსაც კი თავის გამოჩენა შეეძლოს, საქმობა ეხალისებო- 

დეს, რადგან კაცის ბუნება ყოველგვარი სასყიდლისა და ჯილდოს 

გარდა ზნეობრივ სიამოვნებასაც თსოულობს. ამიტომაც თეატრის 

გამგებლობამ ძველებურ უწესობას და ურიგობაზე ხელი უნდა 
აიღოს და ისეთი პირობები შექმნას ყველასათვის, ვინც კი ჩვენი 
ეროვნული სცენისათვის მრომობს“და მეცადინეობს, რომ სამსახური 

არ ეთაკილებოდეს. ამ პირობებს უნდა მიექცეს უმთავრესი ყურა- 

დღება. 
ამ თვალით რომ შევხედოთ თეატრს და მისი საჟმის რიგიანობას, 

მაშინ ყველა აუცილებლად დაგვეთანხმება, რომ თეატრი და მისი 
წინ გაძღოლა ისე ადვილი არ არის როგორც ბევრსა ჰგონია. თეატ- 
რის საქმე იმის გარდა, რომ მეტად რთულია და წვრილმანებით 

სავსე, ეს საქმე მეტად სპეციალურია, მეტისმეტად განსაკუთრებელ 

ცოდნას და მომზადებას მოითხოვს საქმის გამგებლებისაგან. ყველა 
ვერ შეძლებს თეატრის მეთაურობას და წინ გაძღოლას: თუ თეატრის 
საქმის სათავეში ჯეროვნად მომზადებული და მცოდნე კაცი დგას, 
მაშინ საძნელო იმდენი არაფერია და საქმე თავისთავად დადგება 

სასურველ დონეზე. ა 
არ შეგვიძლია უყურადღებოდ დავტოვოთ გამგებლობის წევრთა 

ხასიათი. შესაძლებელია კაცი ბუნებითვე ნიჭიერი იყოხ, დრამატურ- 
გია იგი თუ არტისტი ან თვით გამგებელი, საქმის ცოდნაც და მომ- 
ზადებაც ბევრი ჰქონდეს, მაგრამ ამავე დროს მაინც ვერ გამოდგეს 
თეატრის გამგებლად. ნიჭი და ცოდნა კაცს ჯერ კიდევ ნებას არ აძ- 
ლევს გამგებლობისას ყოველი ადმინისტრატორი, საქმის სულის 

ჩამდგმელი და რიგიანი გამგებელი უსათუოდ მტკიცე და შეურყევე- 
ლი ხასიათის პატრონი უნდა იყოს, –– ეს პირველი საქმეა. ხშირად 

ამბობენ, რომ გულკეთილი, ჩვილი ხასიათის კაცი საქმეს უკეთ 
წაიყვანს და მეტს გააკეთებსო. ეს, ჩვენის აზრით, დიდი შეცდომაა. 
თეატრის საქმეში გულჩვილობა და სისუსტე ისე მავნებელია, რო- 
გორც ლაშქრის წინამძღოლისათვის გულმშმიშრობა- 

ამის გარდა თეატრის გამგებელმა ყოველი ღონისძიება უნდ> 
იხმაროს რომ თეატრი მწერლობას დაუახლოვოს, მათ შორის თან- 
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ხმობა, ურთიერთის დაჯერება და პატივისცემა ჩამოაგდოს, ხმირად 
გაიგებთ არტისტისაგან: ეს და ეს მწერალი ან კრიტიკოსი სულელია, 

გამოთაყვანებული და მეტიცაო, და, პირიქით, ზოგი მწერალი უა- 

რესს ამბობს არტისტებზე. რა თქმა უნდა, მიზეზი ხშირად პირადობაა. 
ან ერთი დაწერდა რასმე მკვახე სიტყვებით, ან მეორე დამარხავდა 

ავტორის მძოვრს, მაგრამ უმეტესად კი ჩვენი აზრით მიზეზი უფრო 

ღრმად არის. მათ შორის არ სუფევს ურთიერთობა, რის გამო ყოე–- 
ლად შეუძლებელია ან ერთმა ან მეორემ ერთმანეთს ხელი შეუწყონ 

და ძმური თანხმობით სწიონ წინ საერთო უღელი. ვიმეორებთ, 

თეატრსა და მწერლობას შუა, ძმური მეგობრული კავშირი უნდა 
სუფევდეს ურთიერთობის გრძნობა ტრიალებდეს. მაშინ საქმეც 
წინ წავა. 

თეატრის გამგებლობისათვის საჭიროა აგრეთვე ერთი თვისება: 
იმან უნდა მიიხიდოს ახალგაზრდა მწერლები, დაიახლოვოს, გზა 

უჩვენოს, შრომა შეაყვაროს, მეცადინეობას დააჩვიოს და საზოგადოდ 

უნდა აიმედებდეს ყოველ ნიჭიერ ახალგაზრდას, აორკეცებდეს მათ 

მეცადინეობას. აქ ძნელი არაფერი არ არის, თუ კაცი გონივრულად 
საქმეს ხელს მოჰკიდებს- ბევრი ყოფილა მაგალითი, რომ სრულებით 

უბრალო შემთხვევას მეოთხე და მეხუთე ხარისხის მოთამაშე უეც- 
რად აუწევია და აუმაღლებია პირველ ხარისხის არტისტობამდე. 
გამგებელი შემთხვევას როდი უნდა ელოდეს, თვითონ უნდა ჩხრეკ- 
დეს და ძებნიდეს.ამგვარებს. ან აიღეთ კიდევ ბენეფისები. თუ გამ- 
გებელ მოთამაშეთ ბენეფისის დროს ნებას მისცემს, რომ არტისტე- 
ბმა თვითონ ამოირჩიონ პიესა, მაშინ აშკარაა, რომ მოთამაშენი 

ეცდებიან ახალი პიესის მოძებნას, ან დრამატურგებს და ახალგაზრდა 
მწერლებს მიმართავენ პიესისათვის. გადაათარგმნინებენ, ან გადმო–- 
აკეთებინებენ, რასაც, რა თქმა უნდა, ყოველი ახალგახრდა მწერალი 

დიდი სიამოვნებით იკისრებს და შეძლებს კიდეც თუ კაცს კაცურად 
შეეხვეწებიან და მოექცევიან. ამასობაში კი მათ შორის დაახლოვებაც 
მოხდება და მაშასადამე ყოველი ამისგან წარმოსადეგ კეთილ ნაყოფ– 
საც მივიღებთ, 

ხშირად ჯავიგებთ ხოლმე, რომ ჩვენში ხალხისს თანაგრძნობა 
ძლიერ ძვირობსო და თეატრის შესახებ იგი სრულებით გაგულგრილ- 
დაო. მართლაც, ჩვენ შორის კი იყოს და, მაგ მხრივ ძნელად თუ 
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სადმე მოიპოვება ისეთი საზოგადოება, როგორც ჩვენი. ჩვენ ძველი 
დროიდანვე გვეტყობოდა ეს თვისება და დღესაც უფრო აშკარად 
გვემჩნევა. უთანხმობა ურთიერთ შორის, განკერძოება «უთანაგრ- 

ძნობლობა ამ საზოგადოებრივ ერთობლივი ინსტიქტისა, რომელიც 

გაჭირვების თუ სხვა რამ საერთო საქმის დროს ყველას ერთად 

თავს მოუყრის ხოლმე, რაც გინდა სხვადასხვა ფერის და ჯურის 

ნაწილებიდან იყოს შემდგარი გაჭირვებული ხალხი. დღევანდელი 
ჩვენი ურთიერთობრივი გრძნობის უქონლობა აიხსნება ერთი მხრით 

შესაფერი სწავლა-განათლების უქონლობით, ცხოვრების ეკონომი- 
ური უსწორ-მასწორობიი მოუმზადებლობით, მოწინავე დასთა და 
მოთავეთა სიმცირით და სხვა ამგვარი მიზეზებით. ჩვენ გვგონია, 

რომ ესეთი დრო დიდ ხანს ვერ გასტანს, ეს მხოლოდ დროებითი 
მოვლენაა –– გარდამავალი; მაგრამ ამაშიაც ბევრი სანუგეშო არა- 
ფერია, მით უფრო, რომ უმრავლესნი ჩვენი საზოგადოების წევრთა- 
განი ამას სრულებით ყურადღებას არ აქცევენ და მაშასადამე არც 
დაახლოვებას და არც ერთად შერაზმვას ცდილობენ. 

ვიმეორებთ, მართალია ჩვენს ყოველ: საზოგადოებრივ? საქმეს 
საერთო თანაგრძნობა ყოველთვის ჰკლებია, რაც არც ჩვენს თეატრს 
აცდენია, მაგრამ არც ის უნდა დავივიწყოთ, რომ საზოგადოებას 
ძალას ვერავინ დაატანს და არც შეიძლება. აქაო და ქართული 
თეატრია და უეჭველად იარეო; ესეც ძალდატანებაა და შეიძლება 
ამგვარმა ყოფამ გასტანოს სულ ბევრი ორიოდე წელიწადი, მაგრამ 
შემდეგ ამ პატრიოტულ სიმებზე ჟღერა მაბეზარი შეიქნება და 

უნაყოფოც. 
იმისათვის, რომ ხალხი თეატრს თანაუგრძნობდეს და დადიო- 

დეს კიდეც, ' უეჭველად საჭიროა, რომ თვითონ თეატრი იძლეოდეს 

იმას, რისი მოცემაც “შეუძლია და რასაც კანონიერად მოითხოვს 

ხალხი. ხალხს არ შეუძლია თეატრი მერმისის გაუმჯობესებისათვის, 
რითაც ბევრს იმედი გასცრუვებია, დღეს იკმაროს იმისთანა თეატრი, 
რომელშიაც ძველი რაც იყო სულ ნახული აქვს და მობეზრებია კი– 
დეც იმდენჯერ უნახავს, ახალს თუ ასში ერთხელ ნახავს, იმასაც მე– 

ტად უშნოს და უგემურს და, ვინცობაა თუ კარგია, ყოვლად უხეი- 
როდ და უწესოდ მომზადებულს და დადგმულს. საკმარისია თეატრ- 
ში იყოს ისეთი რამე, რაც საზოგადოების გულს ელამება, რაც მის 
სულსა და გულს საზრდოს აძლევს და მერწმუნეთ რომ ხალხი უეჭ-– 
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ველად მოვა და აავსებს თე:ტრს. თეატრი უნდა გადაიქცეს იმგვარ 

საზოგადოებრივ წყაროდ, საიდანაც ხალხს წყურვილის მოკვლა 
“შეუძლია. 

საზოგადოდ ვიტყვით, რომ ყოველ ხალხს ძლიერ უყვარს ღვიძ- 

ლი ცხოვრების და ზნე-ჩვეულების დანახვა გამოხატული დრამა- 

ტულ მწერლობაში და სცენაზე წარმოდგენილი. ჩვენი ხალხიც 
ემორჩილება ამ ზოგად კანონს და ჩვენც გულგამოტეხით უნდა ვა- 
ღიაროთ, რომ ქართველ საზოგადოებას ეს არა ერთხელ და ათჯერ 
-დაუმტკიცებია ამ უკანასკელი ათი წლის განმავლობაში. კარგად თუ 

ავად ხატავდენ და ადგენდენ ამ ცხოვრებას. ამის მიუხედავად ქარ–- 

თველ საზოგადოებას ყოველთვის აუვსია თეატრი, როცა კი სცენა- 
ზე ისეთი პიესა წარმოუდგენიათ, რომელშიაც იხატებოდა მისი 
ცხოვრება და ხასიათი, მისი ავ-კარგიანობა, სასაცილო და სამწუხა- 
რო მხარე, მისი წარსულის თუ აწინდელის მოვლინება ყოფა-ცხოვ- 

რებისა და მდგომარეობისა. ამ საგანსაც უნდა მიექცეს ჯეროვანი 

ყურადღება, რადგან ესეც ჩვენი” თეატრის ერთ-ერთ საჭიროებას 

“შეეხება. 
ამით გავათავებდით ქართული თეატრის საჭიროებაზე ლაპა- 

რაკს, მაგრამ არ შეგვიძლია უყურადღებოდ დავტოვოთ კიდევ ერ- 

თოი საგანი, რომელსაც, ჩვენი აზრით, უკანასკნელი ადგილი არ უჭი- 

რავს თეატრის კეთილდღეობაში, ამიტომ სიტყვა ცოტა გაგვი- 

გრძელდება. 
ჩვენს კრიტიკაზე ვლაპარაკობთ. პიესები თუ წარმოდგენები 

თუ მოთამაშეთა ხელოვნება უეჭველად კრიტიკული გარჩევით უჩ- 
და იდგამდნენ სულს და ახლ მაცოცხლებელ ძალ-ღონეს უნდა 

იღებდნენ მერმისი დღეგრძელობისათვის. კრიტიკას ორგვარი მნი- 
შვნელობა აქვს, ერთი რომ ასწორებს და არკვევს აწინდელს და მეო– 

რე ის, რომ ნიადაგს უმზადებს მომავალს. ეს ზოგადი კანონია 

კრიტიკისა. 
რაც შეეხება ჩვენს თეატრსა და სცენას, მისთვის ესთეტიკური 

კრიტიკა ამჟამად ერთიორად საჭიროა, რადგან ჩვენ არა გვაქვს არც 

სასცენო სკოლები, არც სპეციალური სახელმძღვანელო წიგნები, 

საიდანაც მეიძლებოდეს სასცენო და დრამატული ხელოვნების შეს- 
წავლა და ჯეროვნად შეგნება და ამით მრავალგვარი წარმატება ამ 

საქმისა. 
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ამგვარ ყოფაში, რა თქმა უნდა, ესთეტიკური კრიტიკა ბევრს 
სიკეთეს შესძენდა ჩვენს თეატრს, დრამატულ და სასცენო ხელოვ- 
ნებას და თვით ხალხსაც- 

იშვიათად შეხვდება კაცი სხვაგან სადმე ისეთ არეულ-დარეულ 

მეხედულებას თეატრალურ ხელოვნებაზე, როგორც ჩვენში. საზო- 
გადოებაშიაც და მწერლებშიაც ისეთ უცნაურ და ყოვლად შეუძლე- 

ბელ მსჯელობას გაიგებთ, რომ სირცხვილის ალმური დაგწვავთ, თუ, 
უცხო კაცმა ყური მოჰკრა მათ, კრიტიკოსობას და რეცენზენტობას 

ყველა კისრულობს, თითქოს ეს ისეთი ადვილი საქმე იყოს. პირ–- 

ველსავე შეხვედრილ კაცს, რომელმაც თავისი სახელი და გვარის 
მოწერა იცის, რომ ჰკითხოთ: შეგიძლია რეზენცია ან კრიტიკა და– 
წერო, შუბლსაც არ შეიკრავს, თვალსაც არ დაახამხამებს, ისე მარ– 

დად გიპასუხებთ: როგორ არა, რამდენიც გინდაო. არც მომზადება, 

არც ცოდნა, იმათთვის არ არის საჭირო. ამიტომაც გამოდის ისე 

დომხალივით არეული შეხედულება, ისეთი უკიდურესი დაფასება 

ერთისა და იმავე საგნისა, ისეთი უცნაური დასკვნა მართალია, 

ჩვენში დღეს ერთსა წერენ, ხვალ მეორეს და ასე დაუბოლოვებლად 
და ბოლოს კი ყველაფერი ეს ძალიან ცუდად მოქმედებს მოთამა–- 
შესა და მწერალზე, გამოკეთების და სარგებლობის მაგიერ უფრო. 
აფუჭებს და ზიანს აძლევს საქმეს. ერთიც და მეორეც სრულებით 

პატივს არა სცემს დაბეჭდილ სიტყვას, რის გამო მეორე მართებუ- 
ლი შენიშვნაც რომ დაუწერო, არ დაგიჯერებს; ამის გარდა, ცრუ 

კრიტიკა აფუჭებს ესთეტიკურ შეხედულებას, გემოვნებას და სა–- 

ზოგადოდ რყვნის ყოველ ნიჭს და საქმის სიყვარულს, შრომას და 

მეცადინეობას. 
აბა გადამალეთ ჩვენი ჟურნალ-გაზეთები თუ ისე შემთხვევით 

დაბეჭდილი წიგნაკები, სწორედ გაგაოცებენ ამდენი უცნაური „ჯან– 
ყით და ბურუსით მოცული კრიტიკოსები“; ვერსად შეხვდებით 
კრიტიკის ანბანის მცოდნეს სრული უმეცრობა და თავმომწონე, 
სისულელე ერთად მოიჭგიმებიან, რომ გაგაკვირვონ თავისი არარა– 
ობით. 

საზოგადოდ, კრიტიკის უქონლობა ჩვენში, სამწუხაროდ, დიდი 

ხანია შემჩნეული, მაგრამ თეატრის რეცენსენტები მეტად უგვანო- 
რამ არიან. ხმარად არაფერს წერენ და თუ დაწერეს რამე, -–- ხომ 

უფრო უარესი. ამავე დროს ისიც უნდა ვთქვათ, რომ თუ მართლა. 
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საჭიროა სადმე ნამდვილი კრიტიკა, ხელოვნების თეორია და კანო– 

ნები, ისე არსად არ არის საჭირო, როგორც სასცენო და დრამატუ– 

ლი ხელოვნებისათვის. 

დრამატული თხზულება დანიშნულია არა წასაკითხავად, არა- 
მედ საჯარო წარმოსადგენად, სადაც იმისი ზემოქმედება და გავლე– 

ნა ათასი და ათიათასი ჯურისა და ფერის, წლოვანებისა და სქესის, 

მიმართულებისა და განვითარების ხალხზე ასე თუ ისე მოქმედებს, 

ამაღლებს და ასპეტაკებს მისი სულის და გონების განძს, გზას უჩ- 

ვენებს პატიოსნური მოქმედებისაკენ, ზრდის მათს ნებისყოფასა და 

გრძნობას. ამიტომაც თეატრალური კრიტიკა მეტად ძნელია, მეტად 

მრავალფეროვანი და მრავალმხრივია. ჩვენი თეატრისათვის კი მით 

უფრო საჭიროა კრიტიკა, რომ ჯერ არც თეატრი და სცენა, არც 

დრამატურგები და არტისტები და არც მაყურებელი ხალხი მომზა- 
დებული არ არიან. ჩვენში კრიტიკის ძალას დიდი მნიშვნელობა ექ– 
ნება. კრიტიკა მართებულად გამოსკვნიდა დრამატული და სასცენო 
ხელოვნების თეორიას, ხოლო თეორიის გამოგონება არავის არ დას– 
პირდებოდა, რადგან ის დიდი ხანია არსებობს, საჭიროა მხოლოდ 
იმისი საფუძვლიანად შესწავლა და იმ შესწავლილის და შეთვისე- 

ბულის კრიტიკული საწყაოთი არწყვა და დაფასება ჩვენი დრამა– 
ტული და სასცენო ხელოვნების მეტ-ნაკლებობისა. 

ჩვენი აზრით კრიტიკა უნდა ეხებოდეს დრამატურგს თუ არ- 
ტისტს ისე, რომ სახელს არ უტეხდეს და ტკივილისაგან არ აბრა– 
ზებდეს, მარტივად და მკაფიოდ აგრძნობინებდეს ნაკლს და შეცდო- 

მას, უჩვენებდეს და მიუთითებდეს კარგსა და ავსა და არა მარტო 

ლიტონის სიტყვებით, არამედ მაგალითებითაც. კრიტიკამ უნდა არ– 
ჩინოს ავადმყოფობა და არა უფრო აშალოს სენი; ამასთანავე კრი- 
ტიკას ისიც უნდა ჰქონდეს თვალში, რომ მარტო დღეისათვის არა 

წერს, არამედ ხვალისათვის, მერმისისათვის, კრიტიკა მასწავლებე- 

ლია და წინასწარმეტყველიც. როგორც ერთს, ისე მეორესაც უწი- 
ნარეს ყოვლისა მხედველობაში სიმართლე უნდა ჰქონდეს. მიკერ– 
ძოება, პირადობა და განზრახულება კრიტიკის ჟანგია. რაც გინდა ნი– 
ჭიერი იყოს კრიტიკა, თუ მას ხსენებული ჟანგი აცხია, მისი მოქმე– 
დება ფუჭია და თვითონაც სამარცხვინო. კრიტიკის ძალა სიმართლეა 
და ამისათვის უნდა იბრძოდეს, ხოლო ეს ბრძოლა მოფიქრებული და 
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დინჯი უნდა იყოს, რისთვისაც საჭგიროა კრიტიკას ჰქონდეს მეთო- 
დი, ამის გარდა კრიტიკამ უნდა იცოდეს სად მიდის, რომ დანიშნუ- 

ლი საგნისაკენ სწორი გზით იაროს. კრიტიკა ყოველ შემთხვევაში 

უპირადო უნდა იყოს. იგი მნიშვნელობას არ უნდა აძლევდეს მო- 
პირდაპირეს, გასარჩევი საგნის დამარცხებას თუ გამარჯვებას. კრი- 
ტიკის ინტერესია მხოლოდ სიმართლის მოძებნა, მისი გამოქვეყნე- 
ბა, ნაგავში მარგალიტების მონახვა და მათი ასხმა. სასცენო კრიტი- 
კა უფრო ძნელია ჩვეულებრივ კრიტიკაზე, რადგან მოთამაშეთა ხე- 
ლოვნების გარჩევა კრიტიკისაგან ითხოვს ჯეროვან სიდინჯეს და 
დიდ სიფრთხილეს მსჯელობაში. წარმოდგენის შემდეგ არტისტის 
ხელოვნებისაგან არაფერი ნივთიერი აღარ რჩება შთაბეჭდილების 
მეტი, ხოლო პიესა სამუდამოდ' და საყოველთაოდ რჩება და მაშა- 
სადამე თუ დღეს კრიტიკა შეცდა მის დაფასებაში, ხვალ შეიძლება 

ისევ ხელახლად გაარჩიოს ან სხეა ვინმემ გაარჩიოს და ამრიგად 
კვლავ აღადგინოს მწერლის ან პიესის ღირსება ან ნაკლოვანება, 
ხოლო არტისტის თამაშის დაფასება ყოველთვის სადავოა. ის შთა- 
ბეჭდილება და ზემოქმედება რომელიც მოახდინა არტისტის ხე- 
ლოვნებამ, წარმოდგენისთანავე თავდება, მალე გარდამავალია და 
ცოტად თუ ბევრად მისი ღირსების თუ ნაკლოვანების შენიშვნა 
კრიტიკის ხასიათზე, პირად გემოვნებაზეა დამოკიდებული და ამი- 

ტომ, ვიმეორებთ, თეატრალური რეცენზია და კრიტიკა ყოველ შემ- 
თხვევაში დიდ სიფრთხილეს, კარგად დაფიქრებას და ჯეროვან სი- 

დინჯეს თხოულობს დამწერისაგან. 
საზოგადოდ სერიოზული კრიტიკა და კერძოდ ფხიზელი და 

ფრთხილი რეცენზია ჩვენს თეატრს და სცენას ძლიერ ეჭირვება და 

რაც მალე ეშველება ამ გასაჭირს, მით უფრო ერთიორად წინ წავა 
ქართული თეატრის საქმე. 

III 

ქართველი დრამატურზები 

ძნელია, მეტად ძნელი, თანამედროვე მოღვაწეთა ავკარგიანო- 
ბის გამჟღავნება, მათი ღირსების და ნაკლოვანების აკინძვა. 

რაც გინდა ჯეროვნად მოფიქრებული, უტყუარი და მართებუ- 

ლი იყოს შენი დაფასება, შენი უპირადო, გულწრფელი და სიყვა- 
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რულით გაძოწვეული დასკვნა, ნაინც ყოვლად შეუძლებელია, რომ 

შენს მართებულ სიტყვას და წმინდა გულის სიღრმიდან ამოხეთ- 

ქილ მსჯელობას რაიმე კილო არ გამოაბან, არ შებღალონ, ან პირა- 

დობა ან მიდგომლობა არ დაგწამონ, ან სიბრიყვე ან უცოდინარო- 

ბა არ გაკუთვნონ. 

ეს სიძნელე ერთიათად უფრო ორკეცდება იქ, სადაც ჯერ კი- 

დევ მაღალი კრიტიკის მახვილ ნესტარს არ უმუშავნია, სადაც მო- 
მეტებულთა თავმოყვარეობა იქამდის თავგასულია და სიმართლეს 
მოკლებული, რომ გამარჯვების თქმა ღვთისრისხვად მიაჩნიათ; სა–- 
დაც არ სუფევს არც საზოგადოებრივი გაწვრთნილობა და არც ცო- 
ტაოდენი პატივისცემა დაბეჭდილი სიტყვისა, სადაც მსჯელობა და 
შეხედულება ისე არეულია, რომ მამა შვილს ვეღარ სცნობს. 

ეს ჩვენ ყველაფერი კარგად ვიცით და არა ერთხელ და ორჯერ 
გამოგვიცდია ჩვენ თავზე, მაგრამ რაც უნდა იყოს, შიში „ვერ იხ- 

სნის სიკვდილსა, ცუდია დაღრეჯილობა“ და რაც ოდესმე მოსალოდ–- 
ხელია, სჯობს თუ დღესვე ასრულდება. ერთხელ ხომ მაინც უნდა 
გაგვეძჟღავნებინა ჩვენი აზრი. 

მართალია, ჩვენ არც ცხენი გვყავს შეკაზმული და არც ფეხი 
უზანგში ჩაგვიყვია, რომ სიმართლის თქმის შემდეგ გაქცევა შმეგვეძ–- 
ლოს, პირიქით, ხელფეხი შეკრული გვაქვს, მეტს ვიტყვით, იქნებ 
დღიური ლუკმაც გაგვიწყვიტონ კიდეც, ეს ხომ მოდაშია ახლა, მაგ– 
რამ ჩვენ მაინც ჩვენსას ავად თუ კარგად ვიტყვით და მერე რაც 

უნდა გვიყონ, იმათ სინდისს უყუროთ. ახლა ვგონებ კმარა ამდენი 
ბოდიშიც, საქმეს შევუდგეთ. 

ამთავითვე ჩვენი მსჯელობის საწყაოს ასე გამოვხატავთ: ყოვე-. 
ლი მწერლის ღირსება სიმართლის გამოხატულებით ფასდება, ხო– 
ლო სიმართლეც არის და სიმართლეც. მწერლის ყოველ სურათს 
უნდა უეჭველად რაიმე აზრი და საგანი ჰქონდეს, უმნიშვნელო, 

უაზრო და უსაგნო მართალ სურათს ფასი არა აქვს თუ მწერლის 
მართალ აღწერილობას აკლია საზოგადოებრივი ინტერესი, თუ იგი 
საერთო სენს და ჭირს არ მკურნალობს, თუ ცხოვრების უკუღმართ, 
უწესო და მავნებელ მოვლენებს არ ებრძვის, ვიმეორებთ, იმგვარი 
სიმართლე უფასურია. იმგვარი თხზულება უმნიშვნელოა. 

ადამიანის ნიჭის თუ გონების ძალა და ღონე, რა გინდ საგან– 
შიაც იყოს იგი, უწინარეს ყოვლისა უნდა ფასდებოდეს ნიჭის თუ 
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გონების სიგრძე-სიღრმით, მნიშვნელობით, რაიმე საჭიროებით, იმ 
კითხვის ახსნით, რომელიც მწერალს თუ საზოგადოებას თავში და 

გულმი უტრიალებს და მოსვენებას არ აძლევს. უმნიშვნელო, 

ბრტყელი და კუდმოკლე საგნებით და კითხვებით მხოლოდ უნიკო, 
გონებასუსტი, ყრუ და თვალახვეული მწერლები არიან დაინტერე- 
სებული და მით იკვებებიან. ეს არის ჩვენი მსჯელობის საძირკველი. 

პირველი საკითხი, რომელიც თავში მოუვა ჩვენი თეატრის მე- 
თვალყურეს, უეჭველად იქნება: გვაქვს თუ არა ქართველობას დრა- 
მატული და სასცენო ხელოვნება და გვყავს თუ არა მათი ღირსეუ- 
ლი და ძლიერი წარმომადგენელნი? 

როცა ჩვენ თეატრს, დრამატულ მწერლობასა თუ სასცენო 

ხელოვნებაზე დაიწყებს კაცი ლაპარაკს, ყოვლად შეუძლებელია თა- 

ვისი საუბარი ნეტარხსენებული გიხრგი ერისთავიდან არ დაიწყოს: 

ბგ. ერისთავი იყო საქმის დამწყები და გზის მაჩვენებელი შთამო– 
მავლობისათვის. ამიტომაც, როცა ქართულ დრამატულ მწერლობა- 

ზე დავიწყებთ ლაპარაკს, უეჭველია, ჩვენ ვერ ავცდებით გ. ერის- 
თავს და %ზ. ანტონოვს- 

გ. ერისთავი და ზ. ანტონოვი არიან ჩვენი პირველი დრამატურ- 

გები და ქართული ' დრამატული და სასცენო ხელოვნების დამბადე- 

ბელნი, ორივე, როგორც დრამატურგები, სამაგალითო შეიქნენ 

ჩვენში; მათი შექმნა პიესებისა გარეგანის და შინაგანის მხრით, 

მოქმედებათა მსვლელობა, დასაწყისი მოძრაობა, განვითარება და 

დასკვნა პიესებისა, ხასიათი დაზნე; ქალები და კაცები, ძველი და ახა- 

ლი თაობა, ვაჭრები, მემამულენი, სომხები, რუსები და ქართველე- 
ბი, გოგოები და ბიჭები, გლეხები და თავადები, კინტოები, იმერე- 

ლი მომსახურეები და სხვა მრავალი მოქმედი პირები, რასაც დღეს 
ვხედავთ ჩვენს ახალ ორიგინალურ თუ გადმოკეთებულ პიესებში, 

სულ გ. ერისთავის და %ზ. ანტონოვის შვილები არიან, მათი ნიჭით 
და ხელოვნებით შექმნილნი და ხორცშესხმულნი. 

გ. ერისთავის ორიგინალურ პიესებში, როგორც, მაგალითად, 
„გაყრაში“, „დავაში“ და სხვაში, ბევრი ნაკლი მოიპოვება როგორც 

პიესის აშენებაში, აგრეთვე ხასიათების ღირსებაში, მაგრამ ხსენე- 

ბული პიესები პირდაპირ შეეხება თანამედროვე ცხოვრების ვითარე- 

ბას.და ამ მხრით გ. ერისთავის პიესები გადამეტებით სჯობნის ახ- 
ლანდელ პიესებს, რომლებშიაც დედააზრი და ტენდენცია სრულე- 
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ბით დავიწყებულია უმნიშვნელო კომიკურ შინაარსისათვის ღა ხში- 

რად სამასხარო გარეგნობისათვის. 

ჩვენ არ გამოვუდგებით გ. ერისთავის და ზ. ანტონოვის პიე- 

სების გარჩევას და მათ დაფასებას როგორც დრამატურგებისას, 
ვიტყვით მხოლოდ იმას, რომ ორმა პირმა გააჩინა ჩვენში დრამატუ- 

ლი მწერლობა, ისტორიული თუ თანამედროვე ცხოვრების დრამა, 
ხასიათების ზნე-ჩვეულების და ყოფა-ცხოვრების კომედიები, ვო- 

დევილები და ფარსები. მომეტებულად მათ კომედიებზე ჰქონდათ 

მიქცეული ყურადღება და ამ გარემოების მიზეზით დღესაც კი 
ჩვენს მწერლებს უფრო კოქელიების წერა ეხერხებათ. გ. ერისთავის 

და ზ. ანტონოვის სახელი სამუდამოდ დარჩება ქართული დრამა- 
ტული მწერლობის ისტორიაში: 

გიორგი ერისთავის და ზ%ზ. ანტონოვის შემდეგ უეჭველად უნდა 
მოვიხსენიოთ გ. სუნდუკიანცი. ეს პატივცემული ავტორი თუმცა 

გვარტომობით სომეხია და სომხურადვე წერს თავის პიესებს, მაგ- 
რამ მის პიესებში გამოყვანილი პირები მეტად მჭიდროდ არიან და– 
მოკიდებული და დაახლოვებული ჩვენს ცხოვრებასთან, უფრო გა- 

ღაჭრით ვიტყვით ჩვენებური ვაჭრების წარმომადგენელნი არიან- 

ამის გარდა გ. სუნდუკიანცის პიესები ქართული სცენის აღორძინე– 
ბასთან ძლიერ დაკავშირებული არიან. ქართული დასი პირველი 

წარმოდგენიდან დღევანდლამდე თამაშობს სუნდუკიანცის პიესებს· 

ამ მოსაზრების გამო გ. სუნდუკიანცი ერთ საუკეთესო დრამატურ- 
გად უნდა ჩაითვალოს ქართულ მწერლობაშიაც, რადგან სუნდუკი- 
ანცმა დიდი ·.და შეუფერხებელი გავლენა იქონია ჩვენს ახალ დრა- 

მატულ მწერლობაზე. მის პიესებს დიდი ნიჭის გარდა, ეტყობა დიდი 

ცოდნა ცხოვრებისა, დიდი შრომა და შემუშავება იმ მასალებისა, 
რომელთაც ცხოვრება იძლევა და რომლებიდანაც სუნდუკიანცი ასე 
ხელოვნურად აშენებს თავის პიესებს. გ· ერისთავის და ზ. ანტონო– 
ვის შემდეგ გ. სუნდუკიანცმა შემატა ქართულ რეპერტუარს უტყუ- 
არი ხელოვნური კომედიები, პირდაპირ ცხოვრებიდან ამოგლეჯილი 

მოქმედი პირნი, მართებული ხასიათები და ტიპები; სუნდუკიანცი 

თავის პიესებში ეხება თბილისის ცხოვრებას, აქაურ ვაჭრებს, იგი 

აშკარად გვიჩვენებს” მათ ნაკლოვანებას, ზნე-ჩვეულების სიღარიბეს, 
მათ ფუჭ ყოფა-ცხოვრებას და ყოველივე ამას ხატავს საოცარი ხე- 
ლოვნებით. მწარედ დასცინის და სამარცხვინო ბოძზე აკრავს ცხოვ- 
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რების და პირების სისულელეს და სიბოროტეს. ამ მწერალს დიდ 
ღირსებად ჩაეთვლება აგრეთვე ის გარემოებაც, რომ ყველა მის. 
პიესაში აშკარად გამოსჭვივის დედააზრი, ტენდენცია და შეგნებუ- 
ლი მიმართულება, სუნდუკიანცის კალამმა არ იცის პირფერობა, იმი– 
სათვის ყველა ერთია: შავს შავად და თეთრს თეთრად გვიხატავს 

და სიმართლის გულისათვის არაფერს ზოგავს. ამიტომაც, თუ მარ– 
თლა დრამატურგს სარგებლობის მოტანა შეუძლია, მაშინ სუნდუ– 
კიანცის შრომა დიდად სასარგებლო იყო სომეხი და ქართველი სა–- 

ზოგადოებისათვის. სუნდუკიანცის ერთ საუკეთესო პიესად ირიცხე– 
ბა „ხათაბალა“, სადაც პატივცემული ავტორის ნიჭი და ხელოვნე- 
ბა უმაღლეს წერტილამდე ადის. ამ პიესაში არც ერთი მოქმედი პი– 
რი, არც ერთი გამოსვლა თუ გასვლა, არც ერთი სტრიქონი და სი– 
ტყვა მეტი ან ნაკლები არ არის. ასე ხელოვნურად აშენებულ პიე– 
სას კაცი იშვიათად შეხვდება. 

ერთი რამ ნაკლი აქვს ამ პიესას და ერთხელ კიდეც შეგვინიშ– 

ნავს პატივცემული ავტორისათვის, მაგრამ ავტორმა აინუნშიაც არ 
მიიღო ჩვენი შენიშვნა და თავის პასუხში ჩვენი შენიშვნა უცოდი– 
ნარობათ ჩამოგვართვა. ჩვენ მაშინ თუ არ ვუპასუხეთ ავტორს, ამა– 

ზე ბევრი მიზეზი იყო და სხვათა შორის პატივცემული ავტორის მე- 

ტისმეტად გაზვიადებული თავმოყვარეობა. ჩვენ მაშინ ვთქვით და. 
დღესაც ვიმეორებთ, რომ სუნდუკიანცი დამნაშავეა მარგალიტას შე– 

სახებ; ეს დანამაული და ნაკლი ის გახლავთ, რომ მარგალიტა ორ. 
თუ სამ სცენაში თავისი მახინჯი და გონჯი სახის წყალობით სიცილს 
იწვევს სახოგადოებაში, მაშინ როდესაც ტირილი უნდა მოგვდიო– 
დეს. ჩვენ ეს დანაშაულად ჩამოვართვით ავტორს და ვუთხარით, 

რომ ბუნებრივი ნაკლოვანების დაცინვა შეუწყნარებელი საქციე–- 

ლიათქო; ავტორმა იწყინა ეს შენიშვნა და გვიპასუხა: –“მე კი არ 
დავცინი, პირიქით, გულიც შემტკივა მარგალიტასათვის და თუ ხალ- 
ხი დასცინის, მე რა ვქნა, ეს ჩემი ბრალი როდია, ხალხის გაუნათ-- 

ლებლობააო, ავტორის პასუხი ჩვენ გვჯერა, მეტადრე ისა, რომ მე 
არ დავცინი, პირიქით, მებრალებაო. ხშირად სურვილს და საქმეს: 

შუა საოცარი უთანხმოება ხდება და,კეს არც სუნდუკიანცს აცდენია.. 
ვინ ამბობს ავტორს იქნება ტირილი სურდა, მაგრამ სიცილი კი გა– 
მოუვიდა ხალხს ყოველთვის ვერ გავამტყუნებთ და მეტადრე ამ 

შემთხვევაში –– ჩვენი აზრით, ხალხი თუ იცინის, ალბათ სასაცილო. 
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რამ არის პიესაში, ან ხასიათსა ან მდგომარეობაში. მარგალიტას 

დაცინვა ხალხისაგან უსაფუძვლო უმიზეზო როდია; მაშასადამე, თუ 
მიზეზი არის სიცილისა, მაშინ მარტო ავტორს უნდა დაედოს ბრა- 

ლი. მოვიყვანთ ცოტა განმარტებას ჩვენი აზრისას. საზოგადოდ კო– 
მედიაში სასაცილო ის არის, რაც მაყურებელში სიცილს იწვევს, ხო- 

ლო სიცილი მაშინ იქნება კომედიაში გამოწვეული, როცა გარეგნო- 
ბა შინაგნობას არ უხდება, საშუალება საგანს არ ეთანხმება, გან- 
ზრახულობას შეძლება და სხვა ამგვარი უთანხმოება ჰბადებს გან– 

ვითარებულშიც და უვიცშიც ნამდვილ კომიკურ სიცილს. მაგალი– 
თად, როდესაც გროშის პატრონი კაცი მილიონად ღირებული მა- 
მულის ყირვას აპირებს, როცა ერთი ციდა-მტკაველა კაცუნია თა- 
ვისი სულელური კვეხნით გოლიათის გაბრუნებას ფიქრობს, როდე- 
საც სულელი კაცი გენიოსობას ჩემულობს და როდესაც გონჯი და 
მახინჯი ქალი სარკის წინ ფარფაშობს და უსურვაზის წნელივით 
იგრიხება და ლამაზ ვაჟზე გათხოვებას ლამობს (როგორც, მაგალი– 
თად მარგალიტა სუნდუკიანცისა), აი ასეთი უთანხმოება ფორმასა და 

აზრს შორის, სახესა და გულს შორის ჰბადებს სიცილს და როდესაც 
მწერალი ბუნებრივ და გარეგან სხეულის ნაკლოვანებას დასცინის, 
თუნდაც თავის უნებურად, ჩვენ ასეთი სიცილი უმართებულოდ და 
ცოდვად მიგვაჩნია. ა 

სუნდუკიანცის მეორე პიესა, რომელზ%ც დიდი სახელი გაითქვა, 

არის „პეპო“. ეს პიესა, ჩვენ რომ გვკითხონ, იმდენი ღირსების არ 
არის, რაოდენსაც აქებენ და ერთიორად უფრო დაბლა დგას „ხათა- 

ბალაზე“. მართალია „პეპოს“ აზრიც აქვს მიმართულებაც, კარგი 
სარჩული და პირიც, მაგრამ ცუდად შეკერილია. პიესის უმთავრესი 
გმირი პეპო ნაჭირვებია. სუნდუკიანცის პეპო ჩვენში არ არის და 
არც შეიძლება ჯერჯერობით იყოს, რადგან ყოველ პირს თუ ხასი- 
ათს ჰბადებს იმ წრის წესწყობილება, ზნე-ჩვეულება და სხვა მა- 
გვარი ადამიანის აღმზრდელი პირობები, ხოლო ჩვენში ჯერ-ჯერო- 
ბით „პეპოსათვის“ ნიადაგი არ არის. პეპო ჩვენ გვაგონებს საფრან– 
გეთის, გერმანიის ან ინგლისის მუშას და არა თბილისელ მეთევზეს. 

იქაც, უცხოეთშიაც კი, პეპო მუშა კაცის ტიპად ვერ გამოდგებოდა 
პეპო უფრო იდეალური ქმნილებაა სუნდუკიანცის პატიოსანი ფან- 
ტაზიისა, ვიდრე ჩვენი ცხოვრებიდან ამოგლეჯილი მუშის სურათი, 
საერთო ტიპი. ამის გარდა, პეპო ჩვენ გვაგონებს იმისთანა კაცს, 
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რომელსაც დიდი და უშველებელი, ხოლო ცარიელი და ჰაერით გა– 
ზბზერილი რუმბი აუკიდნია ზურგზე და ამ ვითომ და მძიმე ტვირთ- 

ქვეშ მოქცეული დადის და მძიმე-მძიმე ფერად სიტყვებს არახუ- 
ნებს. 

ამავე პიესაში საუცხოვოდ დახატულია ბებერი გამოსულელე- 
ბული კაცის ტიპი გიქო და თბილისელი კინტო ბიჭი კაკულა, და- 

ნარჩენები, გარდა ზიმზიმოვისა ფერმკრთალნი არიან. ზიმზიმოვი 

წარმოგვიდგენს თბილისელი ვაჭრების ისტორიას, მათს გაიძვერულ 
გაქანებას, სხვისი ოფლითა და ცრემლით ჯიბეგასქელებულს და 
გულგაქვავებულს. დანარჩენი პიესები სუნდუკიანცისა „კიდევ ერ- 

თი მსხვერპლი“ და „დაქცეული ოჯახი“ ყოველმხრივ დაბლა დგანან 

„ხათაბალაზე“, მართალია ამ პიესებშიაც არის ნამდვილი ხასიათები, 

დედააზრიანი მიმართულება, ცხოვრების უკუღმართ მოვლენათა 
ხატებითი დასახვა და ავტორის მართებული გულის. წყრომა. 

გ. სუნდუკიანცის ღირსება, როგო“ც დრამატურგისა, არის საო- 

ცარი შემუშავების თვისება, სერიოზული მოქცევა თავისი საქმის 
მიმართ, დახელოვნებული ცოდნა ცხოვრების და თვით სცენისა, 
დინჯი შრომა და მუდმივი მეცადინეობა პიესის გაუმჯობესებისა- 
თვის- რა თქმა უნდა, ასეთი ღირსებანი ნიჭიერ კაცს დიდ ძალას აქ- 

ლევენ. 
ქართულმა სცენამ ჩვენში ბევრ პოეტს და მწერალს · ააღებია 

ხელში კალამი დრამებისა და კომედიების საწერად. ამ მწერლობის 
ახალ სახეს არ აცდებოდენ, რა თქმა უნდა, არც ჩვენი სახელოვანი 
პოეტებიც. 

რაფ, ერისთავმა დაწერა ტრაგიკომედია „ბრილიანტი“, „ადვო- 

კატები“, „პარიკმახერისას“, „ქაჩუა“, ამათ გარდა გადმოაკეთა ჩვე- 
ნი ცხოვრების შესაფერად, და არა გადმოაჯაგლაგა ზოგიერთი ახლად 

გამოცხობილი დრამატურგივით, ბევრი კომედია და ვოდევილი. 

ჩვენი აზრით, რ. ერისთავი ბუნებით პოეტია, მგოსანი და არა 

დრამატურგი, მაგრამ მაინც მისი კომედია „ადვოკატები“. მეტად 
შესანიშნავია. პატივცემული პოეტი ამ პიესამი პირველი აქცევს 
ყურადღებას ჩვენი ცხოვრების იმ ახალ სენს რომელიც ახალი 
ცხოვრების ტალღასთან ერთად შემოგვესია. ახლად შემოღებულ კა- 
ნონებთან ერთად, ჩვენთან გაჩნდნენ ხახადაღებული, მაგრად კბი- 

ლებალესილი და გაუმაძღარი ჭქლესიები, ეგრეთწოდებული ადვო- 
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კატები, რომელნიც ცოტა ხანში ისეთი საოცარი სისწრაფით გამრავ- 

ლდნენ, რომ კალიასაც კი გადააჭარბეს ვნებით და რაოდენობით. 

ერთი მხრით მოუმზადებელი, უვიცი და ცხოვრებააწეწილი ხალხი და 

მეორე მხრით ზნეობაგახრწნილი არაფრის დამზოგველი, უპირწვა- 

ლო და მადაგამხეცებული „ატუკანტები“, რა თქმა უნდა, სიკეთეს 

არ დააყრიდა უიმისოდაც მოუძლურებული ჩვენი ხალხის ცხოვრე- 

ბას. ამ უბედურების ასაცღენად საჭირო იყო ერთისათვის თვალის 

ახილვა და მეორეთათვის ფრთების შეკვეცა და კბილების დაძრობა. 

ეს საპატიო შრომა და სამსახური იკისრა რ, ერისთავმა და მისი და– 

ხელოვნებული და ნიჭიერი კალმიდან გამოვიდა ზემოხსენებული 

კომედია „ადვოკატები“, რომელშიც კარგად გაცოცხა „ატუკანტე- 
ბი“, მაგრამ“ საუბედუროდ ამ ცოცხს, ნაგავი სულ არ გაყვა... რაც 

უნდა იყოს, რ. ერისთავის პიესას ნამდვილი საზოგადოებრივი მნი- 
შვნელობა აქვს, ადვოკატები ცხოველის და მჭახე ფერადებით ყავს 

დახატული, მოქმედი პირნი მკვირცხლად არიან გამოსახულნი, ქა– 

ლების გარდა, მეტადრე ახალგაზრდა ქალისა, რომლის სიტყვა-პა–- 
სუხი და მონოლოგი, თუმცა ახალი თაობის ნაღველშია შეღებილი, 

მაგრამ ახალს ვერაფერს გვეუბნება და ძველსაც არა ჰგავს. 
საზოგადოდ უნდა შევნიშნოთ, რომ არც ერთ ჩვენს მწერალს 

ჯერჯერობით ცხოველი და სწორი სახე არ დაუხატავს ახალთაობის 

ვაჟების თუ ქალებისა არც მოთხრობა-რომანებში და არც დრამა–- 

კომედიებში. 
ჩვენში ისეთი საზოგადოებრივი” საქმე და დასაწყისი არ მოი–- 

პოვება რომელშიაც ახლო მონაწილეობა არ მიეღო და ხშირად 

უღელშიაც არ გაბმოდა ჭაპანის საწევნელად ჩვენს სახელოვან მწე– 
რალსა და პოეტს აკაკი წერეთელს. 

დაარსდა თუ არა მუდმივი ახალი სცენა, აკაკი მაშინვე შეუდგა 
საქმის შუაგულს, ხან თამაშობდა, ხან მეთაურობდა და იმავე დროს 
პიესებსაც წერდა. აკაკი წერეთელი, როგორც პოეტი-მგოსანი ბევ- 
რად და გადაჭარბებით სჯობნის და მაღლა დგას აკაკი წერეთელ 
დრამატურგზე- მართალია, მისი ბედნიერი და მაღალი ნიჭი დრამა- 
ტულ ქმნილებაშიაც ნათლად გამოკრთის და მისებური ნიჭის დაღ- 
Lა სდებს ყოველ მისი კალმიდან გამოსულ პიესას, მაგრამ ჯერჯე–- 

რობით, იმის მიხედვით, რაც მას დაუწერია სცენისათვის, ჩვენი აზ- 
რით, მეუძლებელია აკაკს დრამატურგის სახელიც ვაკუთვნოთ; 
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თუმცა ვიმეორებთ, რომ მისი ღვაწლი სცეხისათვის და დრამატული 

მწერლობისათვის მეტად ძვირფასი და შესანიშნავია. ამას გარდა, აკა- 

კის თითქმის ყოველისფერი მოეპოვება, რაც კი საჭიროა პიესების 

შექმნისათვის, ნიჭი: საოცარი მკვირცხლი და გესლიანი ენა, მის 
ნაღველში გალესილი სიცილი, გამოცდილება ცხოვრებაში, სცენის. 
ცოდნა და ქართული სცენის სიყვარული, ეს ყველაფერი აკაკის 
შესაძლებლობას აძლევს კარგი სერიოზული და აზრიანი პიესის 
დაწერისას, მაგრამ საქმით სულ სხვა გამოდის. 

ავიღოთ აკაკის „კინტო“, რითაც უნდა ეხელმძღვანელა, რა მი– 

ზეზითაც უნდა გამოწვეულიყო ეს პიესა, მაინც ვერაფრით გავა– 
მართლებთ პატივცემულ პოეტს. ამ პიესაში არაფერი არ არის ისე– 
თი, რაზედაც მაყურებელს დაფიქრება შეეძლოს, არც რაიმე ზნე– 
ობრივი მაგალითის გამოტანა, ჭკუა-გონების ან გულის საზრდოს. 
შეძენა. თვით პიესის არაკიდან მოყოლებული ყველა მოქმედ პი– 
რამდე, ერთის გარდა, იმერელი ბიჭისა, სისწორეს და სიმართლეს 
მოკლებული არიან არც ერთი მოქმედი პირი ცხოველ სახეს არ 
ჰგავს, პიესაში მოქმედებაც არ არის. არ არის აგრეთვე აკაკისებური 
ტენდენცია. შიგ უბრალო სურათების და რაღაც ნაკუწი სცენების 
მეტი არაფერია, მაგრამ მეორე მხრით, ნახეთ რანაირი სიცილ-ხარ- 
ხარია თეატრში, როცა ამ პიესას წარმოადგენენ. დიდი თუ პატარა, 

ქალი თუ კაცი, სწავლული თუ უსწავლელი ყველანი იცინიან და ეს 
სიცილი, სამწუხაროდ, სრულებით უაზრო, უმნიშვნელო და უბრა– 
ლოა, რადგან სიცილს იწვევს არა მოქმედებათა და მოქმედ პირთა 
სერიოზული ხასიათი, ზნე და მდგომარეობა, არამედ მკვირცხლი სი– 
ტყვები, მოსწრებული და მარილიანი პასუხები ერთი ცხოველი 
პირია პიესაში და ისიც უკვე შექმნილი გ. ერისთავისაგან –- იმერე– 

ლი ბიჭის როლი. 
რაც შეეხება ზურნას სიმღერებს, კინტოებს და სხვა ამგვარ 

სცენის ფოკუსებს, ეს ყველაფერი ზ. ანტონოვსაც ჰქონდა და უფ– 

რო უკეთესად, აკაკის „კინტოს“ ჩვენი სცენისათვის, მწერლობისა– 

თვის არტისტებისა და მაყურებლისათვის სულ არაფერი შეუძენია, 
თუ ანგარიშში არ მივიღებთ თეატრის სალაროში შემოსულ ფუ–- 
ლებს, რაც ხუთი წლის განმავლობაში ყოველთვის საკმარისად შემო- 
დიოდა. სცენას ხეირს აძლევს ხოლმე სერიოზული პიესა, არტის– 

ტებს კარგად შემუშავებული მოქმედ პირთა ხასიათი და ტიპები, 
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მწერლობას ამდიდრებს აზრიანი, მნიშვნელოვანი და ხელოვნურად 

“მექმნილი თხზულება, ხალხს სარგებლობას აძლევს და გემოვნებას 
უკეთებს კომედია, რომელშიაც გატარებულია ზნეობრივი ტენდენ- 

ცია. პირიქით როდესაკც დრამატულ თხზულებას ჩამოთვლილი 
ღირსებანი აკლია, მაშინ იგი უფრო მავნებელია, ვიდრე სასარგებ- 

ლო, მეტადრე ჩვენისთანა სცენისათვის, რომელიც ჯერ-ჯერობით 
ჯეროვან დონეზე არ დამდგარა. ვერვინ იტყვის, რომ აკაკის ხასია– 
“თების დახატვა არ შეეძლოს. ვისაც მოუსმენია ან წაუკითხავს მისი 
„სცენები საპატიმროში“, ის უეჭველია დაგვეთანხმება, რომ აკაკის 
ძალაც და ხერხიც ბევრი აქვს ხასიათების მექმნისათვის, მაგრამ 
„კინტოში“ კი ყველაფერს. უღალატნია ჩვენი დიდებული პოეტი- 

„სათვის. 

აკაკის საუკეთესო პიესად, ჩვენი აზრით, უნდა ჩაითვალოს 
„კუდურ-ხანუმი“, ამ პიესამ დიდი აყალ-მაყალი გამოიწვია საზოგა- 
დოებაში. ვინ იცის რა არ შესწამეს პოეტს. მითქმა-მოთქმას დასას– 
რული არ ჰქონდა: ეს პირადობაა, ცილისწამებაა, უკბილო ჯავრის 
ძიებაა და სხვაო. მაგრამ ჩეენი აზრით, რაც უნდა თქვან, თვალში 
ჰყავდა პოეტს ვინმე ამოღებული თუ არა, ეს ჩვენი საქმე არ არის, 
ხოლო რომ პიესა ბევრი ლიტერატურული და სასცენო ღირსებით 
სავსეა, ამაში ეჭვი არ არის. პიესა აზრიანია, ტენდენცია მართებუ- 
ლია და ჩვენი ცხოვრების იარას ნესტრად ხვდება და ჩვენი ცხოვრე– 
ბის მოქმედი პირებიც უტყუარი სისწორით არიან დასახულნი, ნა–- 
ხირ-ფაშა, კუდურ-ხანუმი, არჩილი, ვალი, მოურავი და სხვა მოქმე- 

დი პირნი ცხოვრებიდან არიან ამოკრეფილნი. ნახირ-ფაშა იგივე 
ლუარსაბ თათქარიძეა, მხოლოდ ამდროინდელი, სხვა ქურქში ჩას- 
მულია, ჩინიანი და ჯილდოიანი. კუდურ-ხანუმებიც ბევრია ჩვენში. 
არჩილი ჩვენი დროის უღონო გულ-უხინჯო, ბევრის მოლაპარაკე 

და რაღაცის მოცადინე ვაჟკაცის სურათია. არჩილებიც ბევრი მოი- 
ნახება ჩვენში, ხოლო პატიოსნებით იქნება ბევრად უკან ჩამორჩნენ 

აკაკის არჩილს. 
თუ პიესამ ყაყანი გამოიწვია და ბევრი უმართებულოდ აალაპა– 

რაკა, ეს სწორედ პიესის ღირსებად უნდა ჩაითვალოს. ამ პიესაში 
აკაკიმ ბევრ დაფარულ სენს და ტკივილს პირბადე მოხადა, რისთვი- 

საც დიდი მადლობის ღირსია. პიესის ნაკლს შეადგენს მოქმედებათა 
სუსტი მოძრაობა, მოქმედ პირთა შეუმუშავებელი დამწკრივება და 
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ერთ-ორ ალაგას გაჭიანურებული მონოლოგი. ამ პიესით აკაკიმ აშ- 

კარად დაგვანახა, რომ მას შეუძლია სერიოზული პიესის შექმნა, თგ 

კი გულს დაუდებს და არ აჩქარდება. მწერლისაგან ისეთ დიდ შრო– 

მას არაფერი ითხოვს, როგორც პიესის დაწერა, პიესა ისეთი რთუ– 

ლი და წვრილმანებით სავსე შენობაა, რომ რაც უნდა დიდი ნიჭის 

პატრონი იყოს მწერალი, თუ კი დიდ შრომას და დიდ დაკვირვებას 

არ გამოიჩენს, ყოვლად შეუძლებელია არაფერი.არ დაავიწყდეს. 
ძლიერ მავნებელია აგრეთვე აჩქარება ყოველს წერაში და მეტად- 
რე პიესაში. 

აკაკის შემდეგი პიესა „თამარ ცბიერი“ ლექსად არის დაწერი–- 

ლი და ეს, გ. ერისთავის შემდეგ („შემლილია"), პირველი მაგალი– 

თია ჩვენს მწერლობაში. ამ მხრივ აკაკის პიესა საყურადღებოა. ამ 
პიესაში აკაკის საოცარი სიმსუბუქე ლექსთა-წყობისა, მშვენიერი აკა- 
კისებური მუსიკალური და მელოდიური რითმები ყოველ სტრი– 

ქონში მოჩანს, მეტადრე საუცხოვო რამ არის თამარ ცბიერის და 
მგოსნის დიალოგი, სადაც ზოგიერთ სიტყვა-პასუხში ათასი აზრია, 

იდუმალი გულისწადილი, ათასი შეუპოვარი ვნებათღელვა, წყენა, 
გულისტკივილი, სინდისის ქეჯნა ერთიმეორესთან გადახლართული, 

გადაბმული და შედუღებული აოცებენ მსმენელს და მაყურებელს. 
ჩვენი'აზრით „თამარ ცბიერი“ დრამა არ არის, იგი უფრო დრა- 

მატული პოემაა, ვიდრე ისტორიული დრამა. 

· საზოგადოდ აკაკი წერეთელს უხვად აქვს მომადლებული ბუ- 
ნებისაგან ყოველგვარი ნიჭი ლექსების და პროზის წერაში; აკაკის. 

ყოველისფერი შესწევს კარგი პიესის ”მექმნისათვის. აკაკი, ჩვენის- 

აზრით, უფრო ძლიერი უნდა იყოს კომედიებში, სადღაც საჭიროა 

აკაკისებური მახვილი გონება, მკვირცხლი ენა, მწარე, გულგამგმი– 

რავი სიცილი, ცხოვრების კომიკური მოვლენების გამჭქვრეტი თვა- 

ლი და გონება, ამიტომ იმედია, რომ აკაკის ხელოვნური კალამი ჯერ 

კიდევ არა ერთ და ორ სამაგალითო პიესას შესძენს ჩვენს სცენას. 

ახალგაზრდა დრამატულ მწერლებში უნდა ჩაითვალოს აგრეთ- 

ვე ალექსანდრე მოჩხუბარიძე (ყაზბეგი). დაარსდა თუ არა მუდმივი 

სცენა, ალ. ყაზბეგი სცენაზე გამოვიდა როგორც მოთამაშე და იმა- 

ვე დროს პიესების წერას მიჰყო ხელი. მისი პირველი ნაბიჯი დრა- 

მატულ მწერლობაში იწყება ვოდევილებიდან- საკვირველია, ჩვენ–- 

მი ყველანი ვოდევილებიდან იწყებენ წერას. ვოდევილებიდან ყახ– 
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ბეგი გადავიდა კომედიებზე და პირველი მისი პიესა „აღმზრდელები“ 
მას ერთბაშად აძლევენ არა უკანასკნელ ადგილს ჩვენს მწერლებში. 
„აღმზრდელები“ ყაზბეგმა სამჯერ მაინც გადააკეთა, ჯერ ხუთმოქ- 
მედებიანი დრამა იყო, მერე ოთხმოქმედებიანი კომედია და ბოლოს 
სამმოქმედებიან კოძედიად დარჩა და დღესაც ასე რჩება. „აღმზრ- 
დელებში“ ავტორი ეხება ჩვენი ყოფა-ცხოვრების ერთ უმთავრეს 
საკითხს –– შვილების აღზრდას. ეს მეტად ყურადსაღები აზრი პა- 
ტივცემულმა მწერალმა რიგიანად ვერ განახორციელა. მისი „აღ- 

მზრდელები" ცოტად შეეხება ჩვენს აღზრდას ამ ოცი წლის წინათ, 
მაგრამ ის ცოტა ისეთ კალაპოტმია ჩასმული, რომ საგანს ვერ აღ- 
წევს. მოქმედი პირნი მეტად კარიკატურულად ჰყავს გამოყვანილი, 
თვით ის წრე, სადაც იზრდება ახალგაზრდა ყმაწვილი, მეტად გან– 
საკუთრებულია, მაგალითად, თუმცა საერთო აქვს აღებული, მაგ–- 
რამ ისეთ პირობებში ჰყავს მომწყვდეული, რომ საერთოს და სახა– 
სიათოს ვერაფერს წარმოადგენს. მწერალს თუ შეძლება არ შეს–- 
წევს და საერთო მაგალითი არ მოეპოვება, უნდა ეცადოს, რომ კერ- 
ძო მაგალითი განმარტოს და საზოგადოებრივ მნიშვნელობამდე 
აიყვანოს, აზრს მარტო ის შეუძლია, რომ პიესას საერთო ხასიათი 
მისცეს, აზრი მხოლოდ პიესის ძაფია, რომელზედაც უნდა აისხას 

სხვადასხვა ფერის და სიმსხოს მძივები. ა. ყაზბეგს უკეთ შეეძლო 

შეემუშავებინა თავისი პიესის აზრი, რომ იმთავითვე შედგომოდა, 
თორემ იმდენ ცვლასა და გადასხვაფერებაში, რა თქმა უნდა, ბევრი 

რამ გაეპარებოდა, ბევრი დააკლდებოდა და პირიქით ბევრს რასმე 
უადგილოდ მოუმატებდა, გააზვიადებდა. 

მეორე მისი პიესა „არსენა“ სუსტია. „აღმზრდელების“ და „ქე- 
თევან წამებულის“ შემდეგ „არსენას“ დაწერა აიხსნება სწორედ 

ავტორის აჩქარებით, არასერიოზული შრომით. არსენა დახელოვნე–- 
ბული მწერალის ხელში ჩინებული სახალხო პიესა გამოვიდოდა, 

რადგან თვითონ არსენა, იმის დრო და გარემოება მდიდარ მასალას 

შეადგენენ, _ 
ძლიერ სამწუხაროა, რომ ყაზბეგმა იმ მტკიცე ნაბიჯის შემდეგ 

ასეთი ბარბაცი დაიწყო. ყაზბეგის ისტორიული დრამა „ქეთევან 
წამებული" ჩვენს ღარიბ რეპერტუარში კარგ განძს შეადგენს, ჩვენ 
არ „გამოვუდგებით მოქმედ პირთა ისტორიულ სინამდვილეს, რომე– 
ლიც, რა თქმა უნდა, რაკი პიესა ისტორიულია, არ უნდა იყოს უმარ– 
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თებულო და მწერლის ფანტახიის ნაყოფს არ უნდა წარმოადგენ–- 

დეს. ამ მხრივ ისტორიულ პიესას დიდი შესწავლა და შემუშავება 
ეჭირვება. ჩვენ შევეხებით ყაზბეგის პიესას, როგორც დრამას, მარ–- 
თებულად და კანონიერად აგებულ-აშენებულს, პიესის ინტერესით 
განვითარებას, მოქმედებათა თანდათანობით მიმდინარეობას, მოქ- 

მედ პირთა სიცოცხლეს და ფსიქოლოგიურ ჭეშმარიტებას, ამ მხრივ 
„ქეთევან წამებული“ შედარებით კარგად არის დაწერილი, მეტად_ 
რე კარგია ზოგიერთი სცენა სადაც ავტორი გვიხატავს მოქმედ პირ- 
თა სულის მდგომარეობის სურათს, დრამატიზმს „ქეთევან წამებუ- 

ლის“ წარმოდგენა კარგ და ძლიერ შთაბეჭდილებას იქონიებდა მა- 
ყურებლებზე, მაგრამ საუბედუროდ, ზოგიერთი შუბლგარეცხილის· 
და გულღვარძლიანის ფარისევლობის წყალობით ჯერ-ჯერობით ამ 
პიესის წარმოდგენა შეუძლებელიაზ?. ამ პიესის შემდეგ ყაზბეგს 
არაფერი დაუწერია და მეტად სამწუხარო იქნება, რომ ამით გაა- 
თავოს თავისი შრომა ეროვნული. სცენისათვის, რომელიც მას ასე 

გულწრფელად და ძლიერ უყვარს. 
დანარჩენ ჩვენს დრამატულ მწერლებზე, ავქსენტი ცაგარელის 

გარდა, რომელზედაც ქვემოთ ვიტყვით, ბევრი არაფერი გვეთქმის. 

ილია ჭავჭავაძის სცენა „გლახა ჭრიაშვილი"“ კარგი და ხელოვ- 

ნურია, 

გიორგი წერეთლის „ოჯახის ასული“ და „დარია“ ჩვენი ახრით 

ავტორში არ ამჟღავნებენ დრამატურგის ნიჭს, თუმცა ორთავე მის 
პიესას ეტყობა ცხოვრების ცოდნა, თანამედროვე სენის შეგნება და 
მისი მკურნალობის უნარი, მაგრამ მარტო ეს თვისებანი კაცს დრა- 
მატურგად ვერ გახდიან საჭიროა ამათ გარდა „ზეგარდმო ნიჭი“. 

ეს, ვგონებთ, პატივცემულმა მწერალმა ჩვენზე კარგად იცის და 
ამიტომ დიდი ხანია დრამებს თავი დაანება და მოთხრობების წერა 
დაიწყო, რაშიაც ნიჭი და ხელოვნება გამოიჩინა. 

ბარბარე ჯორჯაძის პიესებს „რას ვეძებდი და რა ვპოვე“ 
და „შური“ უცილობელი ნიჭი ეტყობა, ხოლო ძლიერ შეუმუშავე- 
ბელია და ამიტომ ძალას მოკლებული. 

ანტონ ფურცელაძის „ავაზაკებს"“ ტრაგედიისა არა აცხია რა, 
ტრაგიკული და დრამატული ჩვენ იქ ვერა ვპოვეთ რა, „ავაზაკებში4 
ათი დრამაა, ერთი ტრაგედია და იმავე დროს არც ერთი, არ ვიცით; 

“ 
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«რით ხელმძღვანელობდა პატივცემული ავტორი ამ პიესის წერის 

დროს, მაგრამ ჩვენი ფიქრით ავტორს რაც კი უნახავს და გაუგო- 

ნია, სულ შიგ პიესაში მოუთავსებია და ჩაუჭდევია, რის გამო არც 

სცენაზე და არც მაყურებელთ გონებაში ტევა და ჭდევა არ არის 

-იმ უცნაური სხვადასხვა ჯურის, წოდების და წრის პირებისაგან, 
რომელთაც საერთოდ შეიძლება ავაზაკები ვუწოდოთ. ვინ ამბობს, 

კარგია როდესაც პიესაში რომელსამე დედააზრთან თავს მოიყრიან 

სხვადასხვა მრავალი საქმისა და საგნისათვის საჭირო პირები და გა- 

"რემოებანი, მაგრამ არც ისე უნდა ყველაფრის ერთად არევა, რო- 
გორც „ავაზაკებშია“. ზომიერება და რიგი პირველი მცნებაა დრა- 
მატული ხელოვნებისა, ამას გარდა დრამატულ თხზულებას თავი–- 
სი წესი და კანონები აქეს,.რომლის გარდაცილება უდანაშაულოდ 

შეუძლებელია. დრამას თუ კომედიას ვიწროდ შემოფარგლული წრე 
აქვს, სადაც იმდენის დატევა შეიძლება, რამდენიც საჭიროა. ანტ. 
ფურცელაძის „ავაზაკებს“ უფრო მოუხდებოდა რომანის თუ მო- 
თხრობის ჩარჩო, რაშიაც ავტორს ბევრი თავისუფალი ადგილი ექნე- 
ბოდა თავისი ფართო განზრახულების განსახორციელებლად, და 
არამც და არამც დრამისა, სადაც ხშირად ერთი უადგილო სიტყვა, 

ერთი მომეტებული ან ნაკლები სცენა სრულიად აფუჭებს ჯეროვან 
შთაბეჭდილებას და თვით პიესის ღირსებასაც. ამ სახით ან. ფურცე- 
ლაძის „ავაზაკები, ყოვლად შეუძლებელია დრამატულ თხზულე- 
ბად და მეტადრე ტრაგედიად ჩაითვალოს, თუნდაც რომ სულაც არ 

მივიღოთ მხედველობაში მისი მრავალი ნაკლოვანებანი. რაც უნდა 

იყოს, აქაც ამ შეუძლებელ ტრაგედიაში და შეუძლებელივე მოქმედ 
პირთა შორის მოიპოვება თითო-ოროლა მარგალიტი. საუცხოვო რამ 

არის რიფსიმე თავის წმინდა სულით და ცხოვრებისაგან შეულახვე- 
ლი ჩვილი გულით- ძლიერ ხელოვნურად და დიდი ფსიქოლოგიური 
ჭეშმარიტებით არის გამოხატული რიფსიმეს ჭკუაზე შეშლა. კარგია 
აგრეთვე დარჩო, რომ ცოტა მაინც ცხოველ კაცსა ჰგავდეს. დარჩოს 

ხასიათი ვერ არის განვითარებული. ან შესაძლებელია განა ორ-სამ 

სცენაში დაიხატოს პიესის ერთი უმთავრესი მოქმედი პირის ხასია- 
თი? ჩვენ გვგონია, რომ ძნელია და ხშირად შეუძლებელიც. 

არ შეგვიძლია.·არ მოვიხსენოთ, რომ ან. ფურცელაძე პირვე- 
ლია, რომელმაც შექსპირის „ჰამლეტი“ გადათარგმნა ქართულ ენა– 
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ზე პროზად. იმ თარგმნით ქართულ დასს წარმოუდგენია კიდეც 
რამდენჯერმე „ჰამლეტი“. 

გიორგი შარვაშიძის პიესით „მომაკვდავნი სურათნი“ ავტორს 
აშკარად ემჩნევა ცხოვრების დაკვირვება, სცენის ცოდნა და ნახულ-– 

გაგონილის შემუშავება. ეს კარგი ღირსებაა მწერლისათვის. დავით 
ერისთავის პიესა „სამშობლო“, თუმცა გადმოკეთებულიას ვიქტო- 
რიენ სარდუს პიესიდან, მაგრამ იმდენად კარგად გადმოკეთებულია, 

ჩვენი წარსული ცხოვრების კალაპოტშია ჩასმული და ქართული 

იერის პატრონია, რომ სრულებით გვავიწყდება პიესის უცხო ენიდან 

გადმოღება. ამ პიესამ იმდენი გამოაღვიძა ჩვენში, იმდენს აუძგერა 
გულის სიღრმეში მიმალული გრძნობა, რომ მისი ხსენება დიდ ხანს 
დარჩება ქართველ საზოგადოებაში: „სამშობლომ“ კარგი სამსახუ- 

რი გაუწია ჩვენს საზოგადოებას და ძლიერი ზეგავლენა ჰქონდა. 
ამისი მაგალითი ბევრია აღმოსავლეთ და დასავლეთ საქართველოში. 

საზოგადოდ დავით ერისთავს ბევრი პიესა აქვს გადმოკეთებუ– 
ლი და დიდი ღვაწლი მიუძღვის ჩვენი სცენის წინაშე, ამჟამად ერის– 

თავი პიესების ერთ საუკეთესო გადმომკეთებლად ითვლება ჩვენში. 
ნამდვილ დრამატურგებს გარდა, ჩვენ გვყვანან მათი თანა–- 

მგზავრნი, რომელთაც შეიძლება ვუწოდოთ „გადმოკეთებული“ „კო– 
მედიის ოსტატები“, რომელნიც უცხო პიესიდან თხზავენ საკუთარ 
პიესებს... მათ შორის არიან დახელოვნებული და ნიჭიერნი მწე- 
რალნი, მაგრამ მომეტებული კი მხოლოდ გვარებს და სახელებს 
უცვლიან: პეტრეს იაკინთედ და მარიას თეკლედ მონათლავენ და 
სხვა არაფერი, გადათარგმნიან პიესას, ისიც ბარბაროსული ენით, 

მისცემენ რაიმე · სახელს და გადმოკეთებული პიესა მზად არის. 
ამგვარ დრამატურგებს ყალბი მწერლების სახელი უფრო შეშვენით. 
მაგრამ, როგორც ზემოთ ვთქვით, არიან უფრო სერიოზული მუშა– 
კები, რომელნიც მართლა შრომობენ, ფიქრობენ, საგანს უკვირდე– 
ბიან და ისე ხელოვნურად შეიმუშავებენ ხოლმე უცხო პიესას ში–- 
ნაარსით, ხასიათით და სხვა მხრით, რომ პიესა ორიგინალურსა ჰგავს 
და ხშირად ბევრად და გადამეტებით სჯობნის ზოგიერთ ორიგინა- 
ლურ პიესებსაც. 

ამ პატივსაცემ მწერლებს, რა თქმა უნდა, ეკუთვნიან: რ. ერის– 
თავი, დ. ერისთავი, ი. მაჩაბელი, პ. უმიკაშვილი, ვ: აბაშიძე, კ.მეს– 
ხი, ა. ყაზბეგი და სხვები. | 
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მთარგმნელებშმი პირველი ადგილი უჭირავს ივანე მაჩაბელს, 

რომელმაც იცის უცხო ენები: ფრანგული, გერმანული და ინგლი- 

სური; ამის გარდა მაჩაბლის ღირსება ის არის, რომ იგი სწორედ 

დედანთან თანახმად თარგმნის გასაგები და ცხოველის ენით პრო–- 

ზად თუ ლექსად. მაჩაბელმა ერთი წლის განმავლობაში საუცხო- 

ჟოდ გადათარგმნა შექსპირის ორი საუკეთესო პიესა „ჰამლეტი“ და 

„ოტელო“, რაზედაც იმედია არ შმეჩერდება, მით უფრო, რომ ხალხ– 

ში დიდი მოთხოვნილებაა სერიოზული კლასიკური .მწერლობისა. 

კარგად თარგმნის აგრეთვე ნ. ავალიშვილი, ალექსი ჭიჭინაძე, 

იოსებ ბაქრაძე. სხვა მთარგმნელებზე, ზოგიერთების გარდა, მხო– 
ლოდ ის ითქმის, რაც განსვენებულმა რუსეთის მწერალმა გრაფ სო- 
ლოგუბმა თქვა ერთხელ შექსპირის მთარგმნელებზე: 0M%# XC ი6იხ6C- 

86MI, 8 იტი6060MV III6XC6იMჯვ. 
თარგმნასაც ნიჭი უნდა, მეტადრე დრამატული თხზულების 

თარგმნას. აქ როდია სამყოფი მარტო დედანთან სწორად გადათარ- 

გმნა, საჭიროა აგრეთვე პოეტური ძარღვი, მწერლის შეგნება, მის 
გულში ჩახედვა, მასი სულის მფოთვის და გულის ძგერის შეგნე– 
ბული გრძნობა და იმავე დროს ორივე ენის ზედმიწევნით ცოდნა. 

უფრო ძნელია პიესის გადმოკეთება. აქ, ზემომოყვანილ თვისე– 
ბათა გარდა, საჭიროა ცხოვრების და ადამიანის ცოდნა, მეტ-ნაკლე– 

ბობის გარჩევა, კრიტიკული გონება და ესთეტიკური გემოვნება, 

სცენის და დრამატული ხელოვნების კანონების შესწავლა. პიესის 

გადმოკეთება იგივე პიესის მეთხზვაა, ხშირად უფრო ადვილია ახა– 

ლი პიესის დაწერა, ვიდრე ჯეროვნად და ხელოვნურად გადმოკე- 
თება, 

მუდმივი სცენის დაარსებიდან ახალი დრამატული მწერალი არ: 
გამოჩენილა, თუ არ მივიღებთ მხედველობამი ორიოდე მწერალს, 

რომელთაც ჯერჯერობით დრამატულ მწერლობაში ფასიანი განძი 

არ შეუტანიათ. თუ წერდნენ და დღესაც წერენ. ისევ ის ჩვენი წი- 

ნანდელი მწერლები, რომელნიც გამოვიდნენ სახოგადო ასპარეზზე 
სამოციან წლებში. ამგვარად ჩვენს მუდმიე სცენას ჯერჯერობით არ: 

შეუქმნია, ერთის გარდა, ისეთი მწერალი, რომელსაც აუცილებლად. 

შეეძლოს დრამატურგის სახელის დამკვიდრება. 

ეს ზემოთხსენებული ერთი არის ავქსენტი ცაგარელი, 
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ა. ცაგარელი პირველად გამოვიდა მწერლობაში თავისი ორი- 

გინალური პიესით „რაც გინახავს ვეღარ ნახავ“, რომელსაც პირვე- 
ლად ტრაგედია უწოდა. პიესაში დრამატული და მით უფრო ტრა- 
გიკული არაფერი იყო და ამ გარემოებამ მაშინვე ცხადად გვიჩვე–- 
ნა, რომ ახალგაზრდა ავტორი მართლაც და ძლიერ ახალგაზრდა იყო 

და ბუნებითაც არ ჰქონდა წარმოდგენილი დრამატული ხელოვნე- 
ბის კანონები. რომ ეს ცარიელი სიტყვები არ არის და არც უალა- 
გო დაცინვაა, ამას ისიცკ გვიმოწმებს, რომ ცაგარელის პირველი 

ტრაგედია დღეს შეუცვლელად ჩვეულებრივ კომედიად იდგმება, 
ახალგაზრდა მწერალს ნიჭი ეტყობოდა. საზოგადოების და 

-მწერლების ყურადღება ერთბაშად მიიპყრო. ჩვენ სცენას დიდი ხა- 
წია არ ენახა ასეთი ენამარილიანი და ცხოველი პიესა. ავტორს მა- 
შინვე შეეტყო ღირსებაც და ნაკლოვანებაც. ყველამ ერთხმად იცნო 
ა. ცაგარელი ნიჭის პატრონად, რომელიც პირველი ნაბიჯის მიხედ- 
ვით „გვპირდებოდა“ მრავალგვარად გაფურჩქვნას და ყვავილოვ- 

ნებას. მას შემდეგ გავიდა ათიოდე წელიწადი. ცაგარელმა ხუთიო- 
დე პიესა დაწერა და საკვირველი ის არის, რომ დღესაც იმ პირველ 

გამოსვლასავით „გვპირდება“ თავისი ნიჭის და ხელოვნების წარმა- 

ტებას. ჩვენი აზრით ხსენებული „დაპირება“ ცაგარლის ერთ უდი- 

დეს და ფრიად სამწუხარო ნაკლს შეადგენს. 
მართლაც, აიღეთ მისი მეორე პიესა „ერთი ნაბიჯი წინ“. რა 

მოგვცა ავტორმა ამ პიესაშიმ სრულებით არაფერი, ხოლო ბევრს 
„დაგვპირდა“ კი. მთელ პიესაში მარტო „ივან სპირიდონიჩის“ ძახი- 

ლის და დაუბოლოვებელი წუწუნის მეტი არაფერია. ამ პიესას ავ- 
ტორმა დრამა უწოდა, მაგრამ შიგ დრამის ჭაჭანიც არ იყო. პირვე- 
ლი ტრაგედიიდან კომედია მაინც დარჩა, ხოლო მეორედან სრულე- 
ბით არაფერი, თუ არ მივიღებთ მხედველობაში იმ საუბედურო 
„დაპირებას“, რომელიც არ იქნა და არ ასრულდა. ეს აშკარად ამ- 

ტკიცებდა, რომ ახალგაზრდა მწერალს ჯერ ვერ უპოვნია თავისი 

გზა, ხან დრამას ეცემოდა და ხან ტრაგედიას. 
მესამე პიესა „მათიკო“ უფრო კარგი გამოდგა, აქ სამიოდე 

ცოცხალი კაცი მაინც ყავდა გამოყვანილი, მათ შორის ზოგი საუც- 
ხოვოდ იყო დახატული და სრულ ხასიათს წარმოადგენდა, მაგალი- 
თად, თავადი, ოსეფა, მამასახლისი თომა, ბებერი თავადიშვილი 
-თორნიკე და სხვა. მაგრამ თვით პიესა ძლიერ ცუდად არის აშენე- 
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ბული. მიგ ზოლივით არ არის გატარებული საერთო აზრი, ინტე- 
რესი ყოველ ახალ სცენაზე ინაწილება, ბევრს ლაპარაკობენ და 

უფრო ბევრს ყბედობენ, მოქმედებას თანდათანობა აკლია, მეტად 
უძრავია, ხშირად მოსაწყენი, ძილის მომგვრელი გაჭიანურებული 

სცენებია. ამ პიესაშე უფრო ნათლად გამოჩნდა ცაგარლის ნაკლი 
და ღირსება, მისი სისუსტე და ძალღონე. 

ცაგარლის ნიჭს სრულებით არ ეხერხება დრამის წერა და უფ- 
რო ტრაგედიისა, მისი შემოქმედებითი ნიჭი უფრო ძლიერია კომე- 

დიაში მეტადრე ზნე-ჩვეულების, ყოფა-ცხოვრების და ხასიათების 

კომედიებში. ამ გვარ მდგომარეობათა მოძებნა, სადაც ზნე-ჩვეულება 
რომელიმე წრისა ან წოდებისა აშკარად ჩანს, კაცს თვალში ეჩხი–- 
რება. იმგვარი წოდების და წრის კაცს,თუ აიღებს ავტორი თავისი- 
კომედიისათვის, მაშინ კერძო მაგალითებს გზა უნდა აუქციოს და 
მარტო იმ წრეს და წოდებას უნდა ჩააცივდეს, საიდანაც თავისი 
გმირი გამოჰყავს, რადგან ყოველი კაცი ზნეობრივად თუ გონებრი- 

ვად შვილია და დამოკიდებული ნაყოფი იმ წრისა და წოდებისა, სა- 
დაც იგი იზრდება და იშლება. კერძო მაგალითი, რაც გინდა ფერა- 
დი ფერებით იყოს დახატული, მაინც ვერ წარმოგვიდგენს იმ ზნე– 
ჩვეულების და ყოფა-ცხოვრების სურათს, რომელიც ავტორს განუ- 
სრახავს, ეს, გგონებთ, ცაგარელს ხშირად ავიწყდება ხოლმე. 

როგორც ზემოთ ვთქვით, ა. ცაგარლის ნიჭი უფრო ძლიერია 
კომედიებში, რომელშიაც მას დღეს ბადალი არა ჰყავს. 

ა, ცაგარელი მიმდევარია გ. ერისთავის და ზ. ანტონოვისა, 
რომელთაც ჩვენში დაბადეს ეგრეთწოდებული კომედია ზნე-ხასია- 
თისა და კომედია ყოფა-ცხოვრებისა. 

დავაკვირდეთ კარგად გ. ერისთავის, ზ, ანტონოვის და გ. სუნ– 
დუკიანცის ტიპებს და მერე თვალი გადავავლოთ ა. ცაგარლის მოქ- 
მედ პირებს, არამც თუ მათ შორის ნათესაობას შეამჩნევთ, არამედ 
გეგონებათ ტყუპები არიანო. ეს ვგონებთ ყველასათვის აშკარა უნ- 
და იყოს და ვისაც არ სჯერა, იმათ ზემოთმოყვანილ მწერალთა პიე– 
სებზე მივუთითებთ. 

ორში ერთი უნდა იყოს მართალი, ან ჩვენს ცხოვრებას ვერ 
შეუქმნია ახალი ფორმა ცხოვრებისა და ვერ გამოუჩენია სხვა მოქ– 
მედი პირნი და ისევ ისეთი დარჩენილა, როგორც ამ ორმოცი წლის 
წინათ, ან არა და ცაგარლის ნიჭს ჯერჯერობით თვითმყოფელობა 
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ვერ მოუპოვებია, დაკვირვება და გონების თვალი აკლია სხვა ახა– 
ლი ცხოვრების ფორმების გასაჭვრეტად. ეს უკანასკნელი, ჩვენი აზ- 
რით, ჭკუასთან უფრო ახლოა და დასაჯერებელია. 

ცხოვრება დღე-დღეზე იცვლება. იცვლება აგრეთვე ცხოვრე- 
ბის პირობები, მოთხოვნილება და სხვა, რის გამო აგრეთვე მოქმედი 

პირებიც. 

ამის გარდა ცაგარელს კიდევ ბევრი ნაკლი აქვს და ბევრთა 'შო– 
როის ერთი მეტად მძიმეა. ეს არის პიესის უაზრობა, ტენდენციის 
გაუტარებლობა თავის კომედიებში ურომლისოდ ყოველი პიესა 
ძალას და მნიშვნელობას მოკლებულია. ყოველგვარი თხზულება, 
და კერძოდ დრამატული, თუ რაიმე სასარგებლო საგნით და ცხო- 
ეელმყოფელი აზრით არ არის გამსჭვალული, მაშინ მისი ყოფნა 
უნაყოფოა და უმნიშვნელო, ცაგარლის არც ერთ პიესაში, „ციმბი- 

რელის“ გარდა, არ არის გატარებული რაიმე აზრი და საჭიროების 
შესაფერი ტენდენცია. 

ავიღოთ სამაგალითოდ მისი საუკეთესო პიესა „ხანუმა“. აბა 
მიჩვენეთ რა აზრი აქვს ამ პიესას, ვინ რას ებრძვის? პასუხს ნუ 
ელით, ვერ მიიღებთ. აქ ჩვენ უნდა შევნიშნოთ, რომ პიესის ახრს 
ვუწოდებთ იმ ძაფს, რომელზეც მძივებივით ასხმულია ხოლმე არა- 
კი, მოქმედება, ინტრიგა, მოქმედი პირნი და სხვა. პიესის დედააზრი 

იგივე დედაბოძია. იმაზეა დამყარებული დანარჩენების ძლიერება 
და გამოსადეგობა. 

ხოლო იმავე დროს „ხანუმას“ ბევრი ღირსება აქვს. მოქმედე- 
ბათა და მოქმედ პირთა სიცხოველე, სიცხოველე ყოველ სიტყვამი, 
ყოველ ნაბიჯში, მიხრა-მოხრამი, ერთი სიტყვით, თქვენ აშკარად 

გრძნობთ, რომ ავტორი მეტად ცხოველი კაცია, თვალი და ყური კარ- 

გად უჭრის, რომ მისი კალამი უსაქმოდ არ არის. პირიქით, სრულიად 
პატრონს ემორჩილება. ამის გარდა რამდენი მარილი და. პილპილი 
აქვს მოყრილი მის სიტყვა-პასუხებს, რამდენი სასაცილო მდგომა- 
რეობა მოიპოვება ყოველ მის სცენაში, ოხუნჯობის ეს სიუხვე და 

სიმდიდრე განუწყვეტელი სიმხიარულე და სიცილ-კისკისი ხშირად 
იქამდე აქეზებენ ავტორის შეუპოვარ კომიკურ გრძნობას, მის მხია- 
რულ ბუნებას, რომ კომედია ფარსად ხდება, ხასიათები კარიკატუ– 
რებად, მოქმედება და სიცილი უაზრო ღრეჭიაობად. ამას ნათლად 
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გვიმოწმებს ცაგარელის პიესა „მკითხავი“, რომლისა ვგონებ, დღეს 

ოვითონ ავტორს რცხვენია. : 

კომედიის სიცილი სხვანაირი სიცილია, ეს სიცილი გამოწვეუ– 

ლი უნდა იყოს კომედიაში გამოყვანილ პირთა მდგომარეობით, მათი 

მოქმედებით, ზნის და გონების სიფუყით და სიმართლის დამო- 

რებით. 

ეს უბრალო სიცილი როდია, ეს დაცინვაა, ზოგიერთ ჭკუამოკ- 

ლეობის, ტვინთხელების, ფლიდი, ენა წაგდებულების და სხვა ათასი 
უწესო, ადამიანის ღირსების დამამცირებელი ნაკლოვანებისა და 

მანკიერებისა. ხოლო ამ სიცილსა და დაცინვაში ავტორის დედააზრი 
ყველგან ნათლად უნდა მოჩანდეს, უფრო სინათლეს უნდა ჰფენდეს 
სასაცილო საგნებს, მაშინ კომედია სასარგებლო და ჭკუის მასწავ– 
ლებელი, ზნეობის თუ პატიოსნების დამცველი და სწორის მაჩვე– 

ნებელია. 
ცაგარლის კომედიებს სწორედ ასეთი სიცილი აკლია. თუ ხალხი 

ცაგარლის პიესების წარმოდგენაში უაზრო, უსაგნო სიცილ-ხარხა- 

რისაგან ფერდებს ძლივს იჭერს და ფილტვებს ივსებს, ეს მხოლოდ 
მოწმობს იმ ფრიად სამწუხარო დიდ ნაკლს ცაგარლის უხვი ნიჭისას, 
რომლის გამო ცაგარელს დღემდე არ შეუქმნია ისეთი საზოგადოებ- 
რივი ინტერესით გამსჭვალული პიესა, რომელიც შესანიშნავ განძად 

ჩაითვლებოდეს ჩვენს მწერლობაში, დღემდე ვერ ამაღლებულა იმ 
საპატიო ხარისხამდე, რომლის ღირსია და რომელხედაც აქამდე უნ- 

და ამაღლებულიყო. 

თავის უკანასკნელი პიესით „ციმბირელით“ ცაგარელმა დიდი ნა- 
ბიჯი გადადგა წინ, ცოტად მაინც ასცილდა იმ ჩვეულებრივ ნაკლო–- 

განებას, რომელნიც ასე ძვალრბილში გამჯდარი ჰქონდა იმის ნიჭს. 
„ციმბირელს“ საზოგადოებრივი მნიშვნელობაც აქვს, აზრიც და 

ზნეობრივი ტენდენციაც. მოქმედებათა მსვლელობა სწრაფია, სცე– 

ნები მარდად და მკვირცხლად არის დაწერილი. მეტია მხოლოდ 
უკანასკნელი მოქმედება. ამ მოქმედებას ავტორი სულ რომ მოაკ- 

ლებდეს, პიესას არაფერი დაუშავდება და ბევრსაც მოიგებს. მოქ- 
მედ პირთა გამოსახვა, ზოგიერთების გარდა, ხელოვნებით და სიმარ– 
თლით სავსეა. პიესის უმთავრესი გმირი, ციმბირელი ისე ვერ არის 

„გამოხატული, როგორც სასურველია. ამის მიზეზი ის არის, რომ 

„ციმბირელი სცენის უკან იტანჯება და უსამართლობის ფიალას ჩვენ 
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თვალწინ ვერა სვამს და როცა გვეჩვენება ჩვენ მხოლოდ თანაუგრ– 
ძნობთ იმის უბედურებას და არა ვგრძნობთ იმის გამოვლის მწვავე 
და უზომო ტანჯვას, რადგან ვეღარ ვხედავთ. უტყუარად და ძლიერ- 

ფერადად არის დახატული მაზუთიანის ხასიათი. მაზუთიანი ჩვენი: 
თანამედროვე ხასიათია, სრული ნაყოფი და ნამდვილი სისხლ-–ხორცი: 
აწინდელი ყოფა-ცხოვრებისა, არაფრის დამზოგველია და არაფრის 

შემბრალებელი, უსინდისო და უზნეო, გულფლიდი და მშიშარა მა- 
ბეზღებელია. მაზუთიანი ჩვენს ნიჭიერ დრამატურგს ვაჭრების წოდე-- 
ბიდან ჰყავს აღებული, მაგრამ იგი განსაკუთრებული წოდების ახ 
წრის ხასიათი როდია; მაზუთიანები ყოველგან მოიპოვება ჩვენს. 

დროში, ხოლო სულ სხვა ქურქში, ტყავში, სახით და ყოფაქცევით... 
მაზუთიანი უკანასკნელი ზნეობაგახრწნილი, სულმდაბალი და ყველა-- 
ფრით მყრალი კაცის სურათია. ჩვენი ნიჭიერი დრამატურგი დიდი: 
მადლობის ღირსია, რომ მაზუთიანს არ შეუშინდა, პირდაპირ ქოჩორ- 
ში წაავლო ხელი, საჯაროდ გამოაქვეყნა და სამარცხვინო ბოძზე 
გააკრა. ერთი ნაკლი, რომელიც გაჰპარვია ცაგარელს ამ ხასიათის. 
შექმნის დროს, ჩვენი აზრით, არის ის აუხსნელი სისულელე მაზუ- 
თიანისა, რომელიც მას აშკარად ეტყობა ლაპარაკში ადვოკატ ქლე- 
სოვთან. მაზუთიანებში ზოგნი, მართალია, ვირ-ეშმაკები გამოდიან, 
მაგრამ მომეტებული მათგანი მეტად ფრთხილი, ყოველი სიტყვის და 
პასუხის ამწონ-დამწონები არიან და მარტო თავის თავს თუ გაუზია- 
რებენ ხოლმე თავიანთ საქციელს და ისიც ჩუმად ხმაამოუღებლად. 

ცაგარლის მახუთიანი კი თავის ხასიათის და ბუნების შესაფერისი: 
გულუბრყვილობით უხსნის ყოველივე თავის სისაძაგლეს ადვოკატ 
ქლესოვს. მეორე ნაკლი ის არის, რომ საზოგადოდ მაზუთიანი ვერ: 
იწვევს მაყურებელში იმ ზიზღს, რასაც უეჭველია გამოიწვევდა ყო-- 
ველი მაზუთიანი, აკლია ის სიდინჯე სიტყვა-პასუხში და ყოფა-ქცე- 

ვაში, რომელიც მაზუთიანების აუცილებელ გარეგან ქერქს შეადგენს.. 
ახალი ფორმის ადვოკატი ქლესოვი მეტად სულელია, თუმცა ავტორი. 

კი ცდილობს ქლესოვი გაიძვერა და გაქლესილ კაცად დაგვიხატოს. 
აბა, რომელი ჭკვამყოფელი, გაიძვერა და ქლესა კაცი და ისიც ადვო-- 
კატი, იმას მოახდენდა, რაც ქლესოვმა ჩაიდინა. რამდენიმე წუთის. 

წინათ ჯვრის დაწერამდე, როცა მაზუთიანის აუარებელი ქონება თა- 

ვის ჯიბეში უნდა გადაელაგებინა, ისე მოუფიქრებლად და სულე- 
ლურად იქცევა თავის სასიმამროს სახლში (მოსამსახურე გოგოს. 
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ეარშიყება), რომ უეცრად ყველაფერს კარგავს ჩვენი აზრით, ეს 
ავტორის შეცდომაა. დანარჩენი მოქმედი პირნი, ციმბირელის ცოლ- 

შვილი და სხვა, მეტად მკრთალად არიან დასურათებული. მკრთა- 

ლია აგრეთვე და მეტიც არის მაზუთიანის ქალი. ამ უკანასკნელს 
ცაგარელი იმდენ უცნაურ სიტყვებს ალაპარაკებს, რომ მის "მაგივ– 
რად მაყურებელს რცხვენია, ავტორს კი მაზუთიანის ქალი სურდა 

გამოეყვანა ჩვენი თანამედროვე ახალი ფორმის ახალგაზრდა ქალად. 
რა შორს არიან ერთმანეთთან ავტორის სურვილი და საქმე, მაგრამ 
თუ მართლა ნამდვილი და მაღალი ნიჭით და პოეტური ხელოვნებით 
შექმნილი პირების ნახვა გსურთ, დააცქერდით „ციმბირელში“ გამო– 
ყვანილ ახალგაზრდა მოსამსახურე გოგოს და მის არშიყს, ქალაქელ 
ბიჭ პეტუას. ამათ დახატვაში ცაგარლის შემოქმედებითი ნიჭი საოც- 
რად გაშლილია და საკვირველიც არ არის, რადგან ამგვარი ტიპები 
და ხასიათები ცაგარლის უსაყვარლეს პირებს შეაღგენღნენ. მთე- 
ლი ის სცენა, სადაც გოგო და ბიჭი ლაპარაკობენ და საზოგადოდ 
ყველა ის სცენები, სადაც ერთად არიან, ისეთი ხელოვნებით და ნი– 
ჭით არის დაწერილი, რომ მაყურებელს გაოცების მეტი არაფერიღა 
რჩება. ყოველი მათი სიტყვა-პასუხი, მიხრა-მოხრა, შეხედულება. 

მათი სულისა და გულის თქმა, ძარღვის ცემა და ატოკებული სიყვა. 
რულის ჟრიამული ცაგარლისებური მადლიანი და მჭევრ ენით 
არის შემკობილი. არც ერთი მარცვალი მეტი და ნაკლები არ არის. 
ეს ისეთი ადგილებია, რომ მარტო ამის გულისათვის შეიძლებოდა 
გვეპატიებინა ცაგარლისათვის თუნდაც მთელი პიესის უვარგისობა. 

როგორც ზემოთ ვსთქვით, ცაგარელმა დიდი ნაბიჯი გადადგა წარ- 
მატებისაკენ და მისგან შეპირებული გაუმჯობესების იმედიც არ 
გაუმტყუნა საზოგადოებას, ამ პიესის შემდეგ სრული იმედია, რომ 
ჩვენი ნიჭიერი ახალგაზრდა დრამატურგი, თუ შრომას და თავის 
აღზრდა-განვითარებას არ დაიზარებს, უფრო უკეთეს რასმე შექმ- 

ნის ჩვენი მწერლობისა და სცენისათვის და აუცილებლად დაისაკუთ- 
რებს დრამატულ მწერლობაში იმ საპატიო პირველ ადგილს, რომ- 

ლის ღირსიც არის. 
ზემოთ გექონდა ნათქვამი და აქაც ვიტყვით, რომ ჩვენს დრამა–- 

ტულ მწერლობაში არვინ არ აქცევს ყურადღებას ცხოვრების უL.· 
წორ-მასწორობას, მეტ-ნაკლებობას, მის სამწუხარო და სასიხარუ–- 
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ლო მაგალითებს და მოვლენას, რის გამო მომეტებული ნაწილი 
ჩვენი დრამატული თხზულებებისა საზოგადოებრივ ინტერესს მო- 
კლებულია. ჩვენს დროსა და ყოფაში ნამდვილი დრამატურგი რაც 

ჭი შეიძლება მეტ ყურადღებას უნდა აქცევდეს გამომაფხიზლებელ, 
ზნე-ხასიათის გასპეტაკებულ ყოფა-ცხოვრების გასამჯობინებელ სა- 
გნებს. დრამატურგია უნდა ებრძოდეს ცხოვრების სიმახინჯეს, რომ 
ამით ძირი მოუთხაროს მავნებელ პირებს, სიბოროტეს და გაცუდე- 
ბის პირობებს. რაც უფრო უტყუარი სიმართლით იქნება დასურა- 
თებული ცხოვრები რომელიმე უგვანო მაგალითი და მოვლენა, 

მით უფრო ძლიერი იქნება მისი ზეგავლენა ხალხის გულსა და გო- 

ნებაზე, მით უფრო მალე და ადვილად აღმოიფხვრება სიბოროტე 

-და ღვარძლი და ნიადაგი მომზადდება კეთილი თესლისათვის. ჩვენ 

ამით ის არ გვინდა ვთქვათ, რომ დრამატულ ნაწარმოებში გარდა- 
მეტებით და ჭარბად იყოს ნაჩვენები ბოროტი ან კეთილი. ყოველ 
შემთხვევაში ზომიერება პირველი და თავი საქმეა, გარდამეტება და 

გადამლაშება, თუნდაც კეთილი განზრახვით იყოს, მავნებელია და 
საგანს ვერას დროს ვერ მიაღწევს, ჩვენი დრო ასეთი დროა, რომ 
რქიანი და ბრჭყალებიანი ეშმაკების და ჯოჯოხეთის ფერად-ფერა- 
დად დასურათებით ვერვინ შეშინდება და სასაცილოდაც აიგდებენ 
კიდეც. ნამდვილი ლიტერატურული და ხელოვნური ნაწარმოები 
მით არის კარგი და ღირსებიანი, რომ ყველაფერში მართებული ზო- 
მიერებაა დაცული. მასალები დრამებისა თუ კომედიებისათვის ყო- 

ველ ნაბიჯზე ყრია. თვით ცხოვრება იმდენად კარგად და ხელოვნუ- 
რად ჰქმნის ხოლმე დრამებს და კომედიებს, რომ არაფრის გამოგო- 
ნება და ფანტაზიის მორევში ტოპვა არავისთვის არ არის საჭირო. 
საკმარისია მხოლოდ რაიმე ზნეობრივი აზრის და საჭირო ტენდენ- 
ციის გატარება პიესაში. 

ამით ვათავებთ საუბარს ჩვენს დრამატურგიაზე. ეჭვი არ არის, 
ჩვენ ბევრი რამ დაგვავიწყდა, ბევრი რამ უყურადღებოდ დაგვრჩა, 

-მაგრამ არც ჩვენა გვქონდა ისეთი განზრახვა, რომ ყველა წვრიმა- 

ლის აწონ-დაწონვაში, გარჩევასა და დაფასებაში შევსულიყავით. 
-ჩვენ განვიზრახეთ გაკვრით შევხებოდით ქართველ დრამატურგებს 
“და ძალღონის დაგვარად აღგვენიშნა მათი უმთავრესი და სახასიათო 
«თვისებანი, ნაკლი და ღირსებანი კერძოდ ყოველი დრამატურგისა 

80



და საზოგადოდ ყველასი ერთად, რამდენად მართებულად შევასრუ- 

ლეთ ჩვენი განზრახვა, ეს სულ სხვა კითხვაა და მკითხველების გო- 

ნების საქმეა. 

IV 

ქართუელი არტისტები 

სანამ ჩვენი სცენის მოთამაშეებზე და მათ ნაკლ-ღირსებაზე 
ჩამოვაგდებდეთ საუბარს, ურიგო არ იქნება განვმარტოთ, თუ რას 
ვეძახით ჩვენ კარგ თამაშობას და წარმოდგენაში როლის ხელოვნუ- 

რად შესრულებას. აქაც, როგორც მწერლებშიაც, უწინარეს ყოვ- 
ლისა საჭიროა მართალი, უტყუარი უმეტ-ნაკლებო გამოსახულება 

ადამიანის ბუნებისა. დიდი უცოდინარობა და სისულელეა არტის– 

ტის თამაშობა ფასდებოდეს სიტყვით „მომწონს“ და „არ მომწონს“. 

აქტიორის თამაშობასაც აქვს კანონები, დაფასების საწყაო. ხშირად: 
მაყურებელი აქტიორის ხელოვნებას ხან მის გამოცდილებას, ხან 
ბედს, ხან შემთხვევას მიაწერს ხოლმე, ხმირადვე მაყურებელი აღ– 
ტაცებაში მოდის აქტიორის თამაშობით და თვითონაც კარგად ვერ 
გაუგია თავისი აღტაცების მიზეზი; მაყურებელი აქტიორს ათანაბ- 
რებს თვით მოქმედ პირთან და ხშირად აქტიორის ნიჭს აწერს იმ 
შთაბეჭდილებას, რომელიც მას ეძლევა მარტო დრამატურგისაგან. 
აქტიორის მოვალეობა არის მართლად, სრულად და სახიერად და–- 

გვანჯხოს ის მასალა, სურათი, რომელსაც დრამატურგი აძლევს მას, 
და თუ ჩვენ ვიცით, რა მასალა აქვს აქტიორს ავტორისაგან მიცე–- 

მული, მხოლოდ მაშინ შეგვიძლია მისი ხელოვნების დაფასებას, მი– 
სი ნიჭის ძლიერების გარჩევა” შევუდგეთ და საბუთიანად გამო- 
ვთქვათ ჩვენი აზრი და დასკვნა. 

ქართული მუდმივი სცენის დაარსებიდან დღევანდელ დღემდე 
ბევრი მოთამაშე გამოსულა სცენაზე, მაგრამ მათ შორის ყველანი 
დღემდე არ დარჩენილან: ზოგი მოკვდა, ზოგმა თავი დაანება, ზოგი 
გათხოვდა, ზოგი კიდევ ვინ იცის სად არის. ჩვენ ვილაპარაკებთ 
მხოლოდ იმ არტისტებზე, რომელნიც ასე თუ ისე რითიმე შესანიშ- 

ნავი არიან, ან ნიჭით, ან მშრომა-მეცადინეობით, ან ღვაწლი მიუძ- 
ღვით რამე და სხვა. ერთი სიტყვით, მათს ყოფნას ქართულ სცენა–- 
სე რაიმე კვალი დაუმჩნევია თეატრისათვის. 
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ვასილაბაშიძე, ჩვენს მუდმივ სცენას ფარდის პირველი 

ახდისთანავე, როგორც ზემოთ იყო ნათქვამი, გამოუჩნდნენ ფრიად 
ნიჭიერი აქტიორები: მათ შორის, ჩვენი აზრით, ყოველი მხრით, 

ნიჭით თუ ხელოვნებით, შრომით თუ მეცადინეობით, სცენის სიყ- 

ვარულით თუ საქმით, პირველი ადგილი ეჭირა და დღესაც სამარ- 
თლიანად უჭირავს ვასილ აბაშიძეს. 

ვ. აბაშიძე, როგორც აქტიორი, სწორედ ბურჯია ჩვენი სცენისა. 

ამ სამი წლის წინათ აბაშიძემ იდღესასწაულა თავისი ათი წლის 
შრომა ეროვნულ სცენაზე. ამ დღესასწაულში მონაწილეობა მიიღო 
თითქმის მთელი საქართველოს განათლებულმა ნაწილმა, მარტო ეს 
მაგალითი ნათლად მოწმობს აბაშიმის დიდ მნიშვნელობას ქართუ– 
ლი სცენისათვის. 

ხშირად გაიგებთ საზოგადოებაში: ეს და ეს კაცი „ნიჭიერიაო“. 
სიტყვა –– „ნიჭიერმა“ ჩვენში როგორღაც დაკარგა თავისი მნიშვნე– 
ლობა, თუ კაცს ცოტა რამ აბადია და აცხია ბუნებისაგან, იმას ჩვენ– 
ში მაშინვე ნიჭიერების გუნდში ჩასთვლიან. ეს ჩვენი აზრით შეც- 

დომაა და უსამართლობაც. რუსებს კარგი სიტყვა აქვთ პატარა ნი- 
ჭის და დიდი ნიჭის პატრონთა გამოსახატავად“ „Cი00006ი»-!) M6#0- 

86«+“ და „I მ»29M>IMM85ხI#/ 96X0386%". „Cი0006Mხ,M“ ე. ი ”შუნარიანი, 
უკეთესი, უმჯობესი არ ნიშნას „ტალანტ“-ს ე. ი. ნიჭს, რადგან 

შეიძლება ბევრზე უკეთესი უმჯობესი და უნარიანი იყოს კაცი, 
მაგრამ იმავე დროს ნიჭი არა ჰქონდეს. ეს ვგონებთ ცხადია. ვ. აბა– 
შიძე სწორედ ნიჭიერი არტისტია. ბუნებით კომიკოსი, აბაშიძე თით- 
ქოს განგებას სცენისათვის დაუბადია, სახის გამომეტყველება, ხმა, 
მიხრა-მოხრა, ლაპარაკის კილო, თავის დაჭერა და თვით აბაშიძის 

გერეგნობა მას სრულ უფლებას აძლევს “კომიკური როლების წარმო- 
სადგენად, და აბაშიძეს არც ერთხელ არ უღალატნია თავისი ნიჭი- 

სათვის თოთხმეტი წლის ყოფნაში ქართულ სცენაზე. ამ პატივცე- 
მულ არტისტს მეჟუქმნია არა ნაკლებ ას ორმოცდაათი სულ სხვადა– 
სხვა ხასიათი, ტიპი, გონების, ზნეობის, ჩვეულების, ვნების და 
გრძნობის კაცი. ათი-თორმეტი წლის განმავლობაში აბაშიძეს შეუს- 
რულებია სულ უკანასკნელი რომ ვიანგარიშოთ, 400-ზე მეტი რო–- 

ლი, რა თქმა უნდა, განმეორებით. ეს ისეთი რიცხვია, რომ სხვა უფ- 
რო დახელოვნებულ და ნიჭიერ არტისტებშიაც, რუსეთში თუ უც- 

ხოეთში, იშვიათი მოვლენაა .და დიდ სახელს გაუთქვამდა აქტიორს. 
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აბაშიძეს, როგორც ყოველ თვითმყოფელ ნიჭს, სკოლით და 

სპეციალური განვითარებით გამოუწვრთნელს, რა თქმა უნდა, ნაკ- 

ლოვანება აქვს. პირველი ნაკლი აბაშიძისა, როგორც ყველა ბუნე- 

ბით მდიდარი ადამიანისა არის სიზარმაცე. თუმცა ვერც იმას ვიტ- 
ყვით, რომ აბაშიძე ზარმაცი იყოს. ეს ტყუილია და უსამართლობა 
იქნება. აბამიძეს უფრო მეტი შრომის დადება შეუძლია თავის ხე– 
ლოვნებაზე მაგრამ აღარ ცდილობს, ეს ერთი მხრით იმით აიხსნება, 

რომ აბაშიძეს, როგორც მეტად ნიჭიერ აქტიორს, იმდენი შრომა არ 

ჭირდება როლის შესწავლისათვის, რამდენიც სხვა, უფრო იმაზე 

ბუნებით ღარიბს დასჭირდება, მაგრამ ეს ნაკლის ასახსნელი მიზე– 
ზია და არა მისი გასამართლებელი, პირველ ხანებში აბაშიძე მართ– 
ლა ემზადებოდა ყოველი წარმოდგენისათვის, რაც მტკიცდებოდა 
მისი საოცარი ხელოვნური თამაშობით, მაგრამ ბოლოს შრომას და 
მეცადინეობას პირვანდელი ძალა მოაკლო. გამოჩენილი და გენიო–- 
სი არტისტები ყოველთვის მუშაობდნენ და ვინც კი იცის რა არის, 

რა წვალება და რა ტანჯვაა არტისტის მუშაობა, ის დაგვეთანხმება, 

რომ რომელი არტისტიც არ მუშაობს, ის ვერაფერს შექმნის სცე- 
ნისათვის სიზარმაცეს ეჩვევა და ბოლოს და ბოლოს ნიჭიც კი 
უსუსტდება. ანაშიძეს ამპლუა, ან ასე თუ შეიძლება ვთქვათ, მისი 
ნიჭის სარბიელი კომიკური როლებია, აბაშიძეს კომიზმი მეტად 
ცხოველი და ბუნებრივია. მართალია, კომიკურ როლებს ის უპირა- 
ტესობა აქვს სხვა როლებთან, რომ რაც უნდა სუსტი იყოს აქტიო–- 
-რი, მაინც ხშირად კომიკური როლების მდგომარეობა თავის თავად 

გაიტანს თავს და თავისივე სასაცილო მდგომარეობით სიცილს იწ- 

ვევს ხოლმე მაყურებლებში, მაგრამ აბაშიძე როლის და მოქმედი 

პირის მდგომარეობის მიუხედავად, ყოველთვის სასაცილო და 

დროზე მოსწრებულია. კომიკურ აქტიორს ხსენებულ უპირატესო- 

ბასთან თან სდევს ერთი სამძიმო თვისებაც. მართლა ძლიერ ზო- 
მიერი უნდა იყოს აქტიორი, რომ ან არ გადააჭარბოს, ან არ დააკ- 

ლოს. კომიკურმა როლებმა ყოველთვის უკიდურესობა იცის. ერთ- 

სა და იმავე დროს უნდა დინჯიც იყო და ცელქიც, დამშვიდებულიც 
და აცუნცრუკებულიც, მხიარულიც და თავდაჭერილიცტ. ერთი სი- 
ტყვით, კომიკური როლი ყინულია, სადაც აქტიორს ხშირად ფეხი 
წაუსხლტება, ხან ყირამალა გადადის და ხან ცხვირპირი ემტვრევა 
ხოლმე. ვ. აბაშიძე ზემოხსენებული უკიდურესობიდან ყოველთვის 
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გამარჯვებული გამოდის. ბუნებრივ ნიჭთან აბაშიძეს აქვს ნიჭის 

ხელშემწყობი პირობები, პატივცემული არტისტი ყოველთვის ი9 

ჯეროვანი ზომიერებით თამამობს რომელსაც ჰქვიან ხელოვნური 

თამაშობა და რომლისაგან მაყურებელი ყოველთვის კმაყოფილი 

რჩება ხოლმე. ხშირად გაგვიგონია აბაშიძის თამაშობაზე; აბაშიპე 

უმეტეს შემთხვევაში ყოველთვის ერთგვარია, ყოველთვის აბაში- 

ძეაო. ამის მთქმელებს, ალბათ ავიწყდებათ, რომ აბაშიძესთან გან–- 

საკუთრებული აგებულების პატრონი რაც გინდა გრიმით და ტანი- 
სამოსით გამოცვლილი იყოს, მაინც ყოვლად შეუძლებელია გარეგ- 
ნობის, სახის და ხმის ისე გადასხვაფერება, რომ მაყურებელთ. 

თვალწინ ყოველთვის სულ სხვადასხვა კაცად ჩანდეს, ხოლო თუ 

მოვიგონებთ იმ მრავალ როლს, რომელიც აბაშიძეს შეუსრულებია, 
მაშინ აშკარა იქნება ყველასათვის რომ პატივცემულ არტისტის 

ნიჭს მრავალგვარი სულ სხვადასხვა ხასიათი და ტიპი წარმოუდგე- 

ნია, აბა მოვიგონოთ აბაშიძის აკოფა, ისაია, ოსეფა, ზიმზიმოვი, 
ტერ-ოფოფიანცი, ტიგრანიანციი პოლონიუსი, ივანოვი, ბელოგუ- 

ბოვი, ხლესტაკოვი?! და სხვა მრავალი ტიპი და ხასიათი, რომელიც 
აბაშიძეს შეუქმნია ამ ათ წელიწადში, მაშინ ვერც ერთი სასტიკი 
კრიტიკოსი ვერ იპოვნის აბაშიძისაგან წარმოდგენილ როლებში 
ერთგვარობას, აბაშიძი სარბიელი მეტად დიდი და ვრცელია და 

ისე ვერავინ გამოხატავს ჩვენს სცენაზე, როგორც აბაშიძე, ცრუს, 

ყბედს, უზნეოს, ვნებიან არშიყს, სულელს, ძუნწს, ვაჭრებს, ჩინოვ–- 
ნიკებს და სხვა მრავალი კომედიისა და ვოდევილის გმირებს, რომ- 

ლების რიცხვი ასზე მეტი იქნება. აბაშიძეს ყოველთვის დიდი ხე- 
ლოვნებით უთამაშნია მაღალ და ზნეობრივ კომედიებში და გადა- 
ჭარბებულ ფარსებშიაც და ყველგან და ყოველთვის მის თამაშო–- 
ბაში ბუნებრივი სიმართლე და სიმხიარულე, აზრიანი სიცილი და 

მწუხარება მოჩანდა ხოლმე. 
რამდენჯერ გვინახავს და ჩვენს თავზედაც გამოგვიცდია, რომ 

რომელიმე მოთამამისს უდროვო დროს და უალაგო ალაგას მეტის 
მეტად აწეული ან დაწეული ხმის წყალობით მთელ სცენას სიცოცხ- 
ლე წართმეული ჰქონდა, დანარჩენი აქტიორებიც ისე უგემურად 
თამაშობდნენ, რომ ხალხს ძილს მოგვრიდნენ, მაგრამ საკმარისი იყო 
აბაშიძის ფეხის მოდგმა სცენაზე და ყველაფერი იცვლებოდა. 
სიმხიარულეს და სიამოვნებას საზღვარი არ ჰქონდა. ამგვარი ხშირი 
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მაგალითები უტყუარი მოწმეა აბაშიძის დიდი სასცენო ნიჭისა და 

ბუნებრივი კომიკური მხიარულებისა, რომელსაც უხვად ჰფენს მო– 
თამაშეებს და მაყურებლებს. რაც შეეხება აბაშიძის თავის დაჭე- 
რას სცენაზე, მეტი თავისუფლად თამაშობა გადაჭარბებული იქნე– 

ბოდა, აბაშიძე სცენაზე ისეა, როგორც საკუთარ ოთახში. მიში, 

კრძალვა, როლის შეშლა, თავბრუდასხმა აბაშიძისათვის გაუგებელი 
გრძნობაა, პირიქით, თავისი მახვილი გონების წყალობით თავის 

თავიც და ბევრი სხვა მოთამაშეც გამოუხსნია გაჭირვებული მდგო- 

მარეობიდან, აბაშიძე თან თამაშობს და თან ამხანაგს ასწავლის თა– 

მაშობას, ეს მეტად იშვიათი თავისუფლებაა სცენაზე. 

აბაშიძის ხელოვნურ თამაშობას უმნიშვნელოდ არ ჩაუვლია 

ჩვენი სცენისათვის. იმის გარდა, რომ აბამიძეს მრავალი ტიპი და 
ხასიათი შეუქმნია, მან შექმნა აგრეთვე თამაშობის წესი და რიგი, 
თამაშობის სკოლა. ეს რომ ლიტონი სიტყვები არ არის, ამას გვიმ- 

ტკიცებს ის გარემოება, რომ დღეს აბაშიძეს მრავალი მიმდევარი და 
მიმბაძველი ჰყავს, მიმბაძველობის და მიმდევრობის გამოწვევა 
მარტო დიდ და სერიოზულ ნიჭს შეუძლია. ამ მხრივ ვ. აბაშიძე 
ბევრად მაღლა დგას დანარჩენ ჩვენს მოთამაშეებზე. ჩვენი სცენის 
არც ერთ არტისტს იმდენი სამსახური არ მიუძღვის ქართულ თე– 
ატრთან, როგორც აბაშიძეს. იმ დროს, როდესაც ქართული სცენა 
გასაჭირში იყო და მომეტებული ჩვენი არტისტები თავს ანებებდნე5 
მას და ერთი, და ხშირად ორი და სამი წლის განმავლობაში ფეხიც 
არ გამოუყვიათ სცენაზე, აბაშიძე სულ სცენას უდარაჯებდა. იგი მუ- 

დამ ცდილობდა, შრომობდა ახალგაზრდა მოთამაშეთ სძებნიდა, წარ- 

მოდგენებს მართავდა აქ, თუ პროვინციებში. ერთი სიტყვით, აბა– 
შიძე ამ ათი წლის განმავლობაში, ერთხელაც არ მოშორებია ქარ- 
თუ სცენას, არ დაკლებია არც ერთ წარმოდგენას, გასაჭირში თუ 

ბედნიერებაში ყოველთვის პირველი ყოფილა. მისი გული და გო- 

ნება, ნიჭი და მეცადინეობა, სიყკარული და შრომა ყოველთვის 
ქართული სცენისთვის იყო დავალებული, რისთვისაც ქართველმა 
საზოგადოებამაც ღირსეულად დააფისა თავისი საყვარელი და ძვირ– 

ფასი არტისტი ათი წლის დღესასწაულის დროს. 
კონსტანტინე ყიფიანი. ჯერ კიდევ მუდმივი დასის 

ხსენებაც არ იყო, როცა კ. ყიფიანი ხან კლუბების და ხან კერძო 

ოჯახების სცენაზე თამაშობდა მაშინდელ სცენისმოყვარეებთან. 

შე



იმ ხანებშივე დაეტყო კ. ყიფიანს სასცენო ნიჭი და დრამატულ რო- 
ლებში მაშინ საუკეთესო სცენისმოყვარედ ითვლებოდა. დაარს- 
ჯა თუ არა მუდმივი სცენა, ყიფიანს მაშინათვე შესაფერი ადგილი 
მისცეს და დროგამოშვებით დღემდე ემსახურება ქართულ სცენას. 
1 ყიფიანი დრამატული არტისტია, ეგრეთწოდებული დრამატული 
რეზონიორის ამპლუაზე, აგრეთვე მოხუცებული ბებრების კომიკურ 
როლებში დღემდე ბადალი არა ჰყავს, რომლებსაც დიდი ხელოვნე- 
ბით ასრულებს ხოლმე. ამ მხრივ კ. ყიფიანის ნიჭი სწორედ შესანიშ- 
ნავია. ძნელად გამოვა არტისტი, როქ ერთი და იმავე ხელოვნებით 
და ბუნებრივი სიმართლით ითამაშოს დრამატული და კომიკური 

ოოლები, ბებრები და ახალგაზრდები, ამ შემთხვევაში კ. ყიფიანი 
სრულებით არაჩვეულებრივ მოვლენას წარმოადგენს ჩვენს სცენაზე 

მაინც და მართლაც, იშვიათი მოვლენა არ არის ისეთი უკიდურესი 
როლების შესრულება, როგორც მეფე ლირი და რევაზ თავქარიანი, 
გენეციელი ვაჭარი, გლეხი სოსია („დატრიალდა ჯარამში“), რ. ჟან 
ბოდრი, სვიმონ ლეონიძე, ელიზბარ ერისთავი, გიქო ზამბახოვი, 

გოროდნიჩი, სიზოვი, ფოსტ-მეისტერი, ოსიპი, ანდუყაფარ, გვრი-. 

ტიაშვილი"! და სხვა მრავალი. სულ სხვადასხვა ხასიათის, გონების, 
წლოვანების, ტემპერამენტის, წრის. და წოდების პირნი კ. ყიფიანს 
ერთნაირი ხელოვნებით დაუხატნია ხოლმე ქართულ სცენაზე. გან- 

საკუთრებით კარგია ყიფიანი ჩვენებური თავადიშვილის როლებში, 
რომლების ტიპები ჩვენს სცენაზე მომეტებულად კ. ყიფიანის ნივს 
და ხელოვნებას შეუქმნია. 

ყიფიანის ნაკლი დრამტულ როლებში ჩვენის აზრით, არის 
ეოთგვარად გატარება პათოსიანი ადგილებისა, ერთნაირი ხმის აწევ- 
დაწევა, ინტონაცია, თავის დავერა, მიხრა-მოხრა, ვნებათა ღელ- 
ეის გამოხატვა,, მწუხარება და განრისხება ყველა დრამატულ. რო- 

ლებში ყიფიანის მიერ ერთნაირად იხატება. ეს შეადგენს მისი ნი- 
ჭის სისუსტეს და მისსავე ხელოვნების ნაკლს.. 

სამაგიეროდ ყიფიანს აქვს ერთი შესანიშნავი და საპატიო ღირ- 
სება. როლების საფუძვლიანად შესწავლა და შეგნება, მომზადება 
როლისა, თუმცა ამ უკანასკნელ ხანში როლის უცოდინარობა რო- 

გორღაც დაუხშირა. ყიფიანისაგან წარმოდგენილი ხასიათი ყოველ- 
თვის სრულ შთაბეჭდილებას მოახდენს მაყურებელზე. ეს ნიშანია 
მისი შრომის და ბეჯითობისა. გარეგანი შეხედულება ყიფიანს ძლი- 
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ეო კარგი აქვს, ხშა ხელს უწყობს ყველა როლისათვის, განსაკუთ- 

რებით ხანშიშესული კაცებისათვის, ხოლო რაც შეეხება ყიფიანის 
სასცენო ლაპარაკს, ესე იგე დიქციას, ამაში კარგად საგრძნობელი 

სისუსტე ეტყობა და სიტყვის დაბოლოვების ყლაპვა ჩვეულებად 

აქვს გადაქცეული, ამ სამ თუ ოთხს წელიწადში ყიფიანს დააკლდა 
ის სიცოცხლე და ძალა დრამატულ როლებში, რაც დრამატულ ხა- 

სიათებს სიმხნევეს და სიმტკიცეს მატებს. ამას ჩვენ ვხსნით იმ გა- 
"რემოებით, რომ ყიფიანი თვითონაც თანდათან, რაც დრო გადის, 

ხანში შედის და ნება-უნებლიედ აკლდება ის წინანდელი აღგზნე- 
ბული ვნებათა ღელვა, რომელიც უფრო ახალს და ჯანმრთელს სხე- 
ულში ბინადრობს ხოლმე. ამიტომ საკვირველი არც ყიფიანისა და 
არც ჩვენთვის არა იქნება რა, თუ პატივცემული არტისტი რამდენ- 

სამე ხნის შემდეგ სულ თავს დაანებებს დრამატულ როლებს და 
გადავა სახასიათო და დამშვიდებულ როლებზე, რომლის ხელოვნუ- 
რი შესრულება, თუ მეტს არა, ნაკლებს შრომას და ნიჭს არ მოით 

"ხოვს აქტიორისაგან. 
ყიფიანს ყოველთვის ებედებოდა, და დღესაც მაგ ყოფაშია; იმ- 

გვარი როლების თამაშობა, რომლის მიმართ მაყურებელთა თანა- 
გრძნობა ცოტა არ იყოს ძვირობს ხოლმე, დიღკაცების, თავადაზნაუ- 

რების, უმაღლესი წოდების და ხარისხის პირების, კერპ და ანჩხლ 

მამების და სხვა. ამ როლებზე მაყურებლის სიმპათია და თანაგრძნო- 
ბა ძლიერ ძვირია. ამიტომ არ უნდა გვიკვირდეს, რომ კ. ყიფიანი 
ხალხს იმდენად არ უყვარს, რაოდენად პატივსა სცემს. ჩვენ არ 
გვახსოვს, რომ ერთ ბენეფისში მაინც თეატრი მაყურებლებით სავ- 
სე ჰქონოდა ყიფიანს. კ. 'ყიფიანი ჩვენი აზრით სახალხო აქტიორი 
არ არის, რომელიც ხალხის საყვარლად და სანატრელად ხდება, 

როგორც მაგალითად აბაშიძე და ნატალია გაბუნია. ყიფიანი უფრო, 
თუ შეიძლება ასე ვთქვათ, „საარისტოკრატო- არტისტია“. ხალხი 
ყიფიანისთანა არტისტს მოიწონებს, პატივსაც სცემს, მაგრამ სა–- 
ყვარლად კი ვერ გაიხდის. რაც უნდა იყოს, კ. ყიფიანი ამჟამად ერ- 
თი საუკეთესო არტისტია ჩვენში და კიდევ ბევრი ხანი გაივლის, სა- 

ნამ ყიფიანს სცენაზე მემკვიდრე გამოუჩნდებოდეს, მისგან შექმნი- 

ლი ხასიათები და ტიპები დიდხანს დარჩება ქართველი საზოგადოე- 
ბის ხსოვნაში და ბევრი ახალგაზრდა მოთამაშე მიჰბაძავს მას. 

კონსტანტინე მესხი. შედარებით ვ. აბამიძესთან და 
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ყიფიანთან კ. მესხი ნიჭით უფრო დაბლა დგას, მაგრამ სხვაფრივ 

ბევრში არ ჩამორჩება იმათ. კ. მესხხე უცოდველად ითქმის, რომ 
მას სცენა მშობელი დედასავით უყვარს, თუმცა ნიჭის სიძუნწე ხში–- 
რად დედინაცვლურად ექცევა, მაგრამ დაუღალავი შრომით და ჯა– 
ფით კ. მესხმა იმდენი იმოქმედა, რომ დღეს იმას თავის როლებში 
მოცილე არავინ ჰყავს. პირველი ნაბიჯი სცენაზე მესხმა მსახურის 
როლებიდან დაიწყო და იქამდე აიმაღლა თავი საოცარი შრომით 
და მეცადინეობით, რომ დღეს უმთავრეს როლებს თამაშობს კლა– 
სიკურ თუ თანამედროვე პიესებში. იმ პაწია მბჟუტავი ნაპერწკლი– 
დან, რომელიც ღვიოდა კ. მესხის ბუნებაში, დღეს სამაგალითო 
ცეცხლია გაჩაღებული. კ. მესხის საქციელი სამაგალითოა არამც თუ 

ჩვენი სცენის მოთამაშეთათვის, არამედ ყოველი საზოგადო მოღვა– 
წისათვის, ყოველი ახალგაზრდა ქართველისათვის. 

კ. მესხმა ნათლად "დაამტკიცა, რა საოცარი ნაყოფის მოტანა 
შეუძლია შრომას. კ. მესხი ხელოვნურად ასრულებს ძლიერ დრა- 
მატულ როლებს: ჰამლეტს, ოტელოს, ურიელ-აკოსტას ზნ” და სხვა. 
საუცხოვოდ თამაშობს აგრეთვე ზოგიერთ კომიკურ სახასიათო რო- 

ლებს, მეტადრე სულელს, გულუბრყვილოს და სხვას, ჩვენ არ გვი– 
ნახავს მესხი ჰამლეტის როლში, და ვეჭვობთ, რომ ეს როლი მისი 
საუკეთესო როლი იყოს, რადგან ჰამლეტის ბუნება სრულებით არ 

ეხერხება მესხის ხასიათს. დამშვიდებული, წყნარი როლების თამა– 

შობა, წყნარი მონოლოგების წარმოთქმა მესხს სრულებით არ'შე- 
უძლია, მისი ბუნება ითხოვს უკიდურეს მდგომარეობას, ვნებათა- 

ღელვას, სულის და გონების შფოთვას, კ. მესხს სცენისათვის არც 
გარეგნობა უწყობს ხელს, არც სახე და განსაკუთრებით ხმა, მაგ- 
რამ მაინც ზოგიერთ როლში ის შეუდარებელია. მისი საპატიო ღირ- 
სება მდგომარეობს როლის საოცარ შესწავლაში და ხასიათის შეგ- 
ნებაში, დიდ ჯანგასაწყვეტ შრომაში და მუდმივ მეცადინეობაში, 
კ. მესხს იშვიათად სჭირდება მოკარნახე. ასეთი ცოდნა როლისა 

ჩვენს მოთამაშეებში მარტო მ. საფაროვ-აბაშიძისამ თუ იცის, თო– 
რემ სხვამ არავინ. მესხი გონიერი კაცია და მაყურებელი ამას აშკა– 
რად გრძნობს და ხედავს ყოველ მის სიტყვაში და ნაბიჯში სცენაზე. 
ესეთი ღირსებანი, რა თქმა უნდა, მესხს დიდ უპირატესობას აძლევს 
სხვა მოთამაშეთა შორის. ზოგიერთებისაგან გაგვიგია, რომ მესხს 
მაყურებლის აჟრჟოლება არ შეუძლია. მესხი უფრო მაყურებლის 
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გონებაზე მოქმედებს, ვიდოე გრძნობასა და გულზე. ეს არის ჩვენი 
აზრით მესხის ძლიერება და უძლურებაც. მესხს აკლია ის თვისება, 

რომელსაც მდაბიურად ეძახიან გრძნობის სინარნარეს, გულის სი–- 

ჩვილეს, ხასიათის სირბილეს, მესხს არ უვარგა ხმა, რომელიც თავი 
და უმთავრესი იარაღია ძლიერი ზეგავლენისათვის მაყურებლებზე, 

ს.მაგიეროდ საუცხოვოა მესხის გარეგანი თამაშობა, მიხრა-მოხრა, თა- 
ვის დაჭერა და საზოგადოდ თავი უთლება სცენ»ხე, თუმცა უნდა გა- 
მოვტყდეთ, რომ ყველაფერი ეს მეტად ერთგვაროვანი აქვს ყველა 

როლისათვის. მესხი აგერ ხუთი წელიწადია რაც თბილისის მუდმივ 

სცენაზე აღარ მსახურობს, ის მხოლოდ დროგამოშვებით თამაშობს 
თბილისში, წელიწადში სამჯერ თუ ოთხჯერ. ამჯამად კ. მესხი ქუთა– 

ისშია, სადაც კარგა ხანია, რაც იქაურ სცენისმოყვარეთაგან დასი 
შეადგინა და ყოველ წელიწადს 10-15 წარმოდგენას მართაეს., კ- 

მესხის ღვაწლი ამ მხრივ თვალსაჩინოა,და მადლობის ღირსია და 
ღმერთმა ჰქნას, რომ მიმბაძველები გამოუჩნდნენ. თეატრი რომ სა- 
ქართველოს ყველა უმთავრეს კუთხეებსა და ქალაქებში იქნებოდეს, 

დიდ ბედნიერებად ჩაითვლებოდა ჩვენი ქვეყნისათვის. 
ვლადიმერ ალექსი-ესხიშვილი. კ. მესხი და 

ვ. ალექსი-მესხიშვილი წარმოადგენენ იმ ჭეშმარიტების საოცარ 
მაგალითს, თუ რა შეუძლია შრომას და რა უღონოა უშრომელი 
ნიჭი. ვ. ალექსი-მესხიშვილი ნიჭით ბევრად მაღლა დგას კ. მესხზე 
და იმავე დროს ერთიორად უფრო დაბლა დგას კ. მესხზე თავისი 
ხელოვნებით, ვ. მესხიშვილი უხვად დაჯილდოებულია ბუნებისაგან 

ყველა იმ თვისებით, რაც აუცილებელ საჭიროებას შეადგენს აქ– 
ტიორისათვის. ვ. ალექსი-მესხიშვილისთანა ხმა იშვიათი მოვლენაა 
არამც თუ ქართულ სცენაზე, არამედ უცხო სცენაზედაც კი. ისეთი 
რბილი, მელოდიური და გულის საძირკვლამდე ჩამწვდომი ხმა, რო– 
გორიც მესხიშვილს აქვს, ვეჭვობთ რომ ბევრსა ჰქონდეს. სახე, თვა– 
ლები და ტანის აგებულება ძლიერ მოხერხებული აქვს. მესხიშვილი 
სწორედ ზედგამოჭრილია იმ როლებისათვის, რომლებსაც იგი თა–- 
მაშობს. 

ამ როლებს ეწოდება „საარშიყო როლები", ეს ამპლუა მეტად 

ძნელია მისთვის, ვისაც ბუნებრივი გარეგნობა ხელს არ უწყობს და 
მეტად ადვილია იმათთვის, ვისაც, როგორც მესხიშვილს, ყველაფე- 
რი უხვად მოეპოვება ამ როლებისათვის. მესხიშვილს ნიჭი უხვად 

სხ



აქვს, მაგრამ საუბედუროდ ის თვისება აკლია, ურომლისოდ აოცერთ 
პვირფას საგანს ფასი არა აქვს ხოლმე. ეს არის შრომა. ვ. მესხი. 
პვილს შრომა სრულებით არ ეხერხება. შვიდი წლის განმავლობა- 
ში მესხიშვილს სამოცდაათამდე როლი შეუსრულებია, მაგრამ არც 
ეროში არ დაუნახვებია მაყურებლისათვის, რომ მას შრომა გაუწე- 
ვია როლის შესწავლისათვის. ვერვინ იტყვის, რომ მესხიშვილს 
პკუა და გონება აკლდეს, პირიქით, ეს არტისტი კარგად განვითარე- 
ბულია. მაგრამ, როგორც ზემოთ ვთქვით, მის თამაშობას ვერ შეა- 
ტყობთ ჭკუას და შრომას. ჩვენი ახრით, მესხიშვილი სრულებით 
აო ემზადება ხოლმე როლებისათვის, იგი მხოლოდ როლსა სწავ- 
ლობს, იზეპირებს და სხვა არაფერს. რაც შეეხება როლის შეგნე- 
ბას, დაკვირვებას, შესწავლას და შემუშავებას მოფიქრებას და 

შრომის დადებას, მაგას ნუ მოვთხოვთ მესხიშვილს. ხოლო თუ ზეს- 

ხიშვილი ამის მიუხედავად. მაინც კარგად თამაშობს, ეს მხოლოდ 
მისი ნიჭის სიუხვეს და სიმდიდრეს ამტკიცებს. სადაც პიესაში რო- 
მელიმე როლი აქტიორისაგან ითხოვს დახლართული ხასიათის 
ახსნას, მართებულ სურათს, სულის და გულის ტკივილთა გამოსახ- 

ვას, იქ მესხიშვილი სულ უღონოა. სამაგიეროდ მესხიშვილს იმდე- 
ნი სულიერი ძალა და გრძნობიერებით აღსავსე ბუნება აქვს, როძ 
ყოვლად შეუძლებელია მისი თამაშობის დროს ზოგიერთ როლში 
მაყურებელი უგრძნობლად დარჩეს და ცრემლები არ აფრქვიოს. 
მესხიშვილს ძლიერ უადვილდება მწვავე მწუხარების, დარდის, მომ- 

ლილი და მოღლილ-მოქანცული ადამიანის წარმოდგენა, განსაკუთ- 
რებით კარგია მგრძნობიარე, ჩვილ ადგილებში. მესხიშვილს ისე 
გაიტაცებდა როლი, რომ სუყველა: ავიწყდებოდა ხოლმე. ის თით- 

ქოს ის პირი იყო, რომელსაც არდგენდა, ამგვარი „შესვლა როლ- 
ში“ დიდი ღირსებაა დრამატული არტისტისათვის, თუ კი, რა თქმა 
უნდა, არ გადააჭარბებს ჯეროვან წრეს, ხოლო მესხიშვილმა ხში- 
რად იცის გადაჭარბება, რის გამო არა ერთხელ უსიამოვნო შთაბეჭ- 
დილება მოუხდენია. მესხიმვილს რომ შრომის სიყვარული, მეცა- 

დიჩეობა, დაკვირვება საგნისა გამორკვევის და გამოქნის უნარი 
ჰქონდეს, მაშინ მისი თამაშობა სწორედ სამაგალითო იქნებოდა და 

ბევრ მოთამაშეს ჭარბად გაასწრებდა წინ. იმედია მესხიშვილმა არა 

ჩვენზე ნაკლებ იცის, თუ რა ძალაა მუშაობა და თავის დაღუპვას არ 
მოინდომებს, მით უფრო, მას არც იმდენი შრომა და ჯაფა დასჭირ- 
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დება როლებისათვის, როგორც სხვებს, იმაზე უფრო ნიჭით და ბუ- 

ნებით ღარიბებს... - 

ნოდარ ჯორჯაძე. ჩვენ სცენას რომ შეძლებოდა ყველა 

იმ ნიჭიერ მოთამაშეთა სამუდამოდ შენარჩუნება, რომლებიც რო- 

დისმე გამოსულან სცენაზე, მაშინ ჩვენი ქართველი დასი ბევრ როუ–- 
სეთის თუ უცხოეთის დასებს არ ჩამოუვარდებოდა, მაგრამ ვერ 
იქნა, ყველა ვერ დაიმოყვრა ჩვენმა სცენამ. ამის მიზეზები ბევრია 

და ერთი უმთავრესი ის არის, რომ ჯეროვანი სარჩოს პძიცემა არ 

ძეუძლია მოთამაშესათვის. ნოდარ ჯორჯაძე ჩვენს სცენას დიდ ხანს 
არ ემსახურებოდა, მაგრა? ის ხანიც კი, რაც მას სცენაზე გაუტარე- 
ბია, ისე სასურველია, რომ დღეს ყოველი ქართველი კაცი ინატრებ- 

და მას, ნოდარ ჯორჯაძეს ნათლად ეტყობოდა დიდი კომიკური ნიჯი. 
მისი საარტისტო განსაკუთრებული გარეგნობა ერთიორად ხელს 
უწყობდა ამ ნიჭს. იშვიათად “მეხვდება კაცი იმისთანა მხიარულს და 
სასიამოვნო თამაშობას როგორც ნ. ჯორჯაძისას,ს ყოველი მისი 

სიტყვა და მიხრა-მოხრა უტყუარს და შეუპოვარ სიცილს იწვევ- 
და თეატრში. ნ. ჯორჯაძის ღირსება ის არის, რომ ეს მოთამაშე თა– 

ვის დღემი „არ აკეთებს“ სიცილს და სიმხიარულეს, არამედ ყოვე– 
ლივე თავისთავად, ბუნებრივად მოსდის ხოლმე. ერთ უმთავრეს 
ნაკლს ნ. ჯორჯაძის თამაშობისას ის შეადგენს, რომ სერიოზულ და 
მაღალ კომედიებში ვერ თამაშობდა მესაფერი სიდინჯით და თავის 
დაჭერით. ერთი მხრით ეს აიხსნება ჯორჯაძის გარეგნობით, რომე- 
ლიც მას ნებას არ აძლევს თავის თავი სერიოზული პირბადის ქსელ- 
ში გაახვიოს, ჯორჯაძე ისე უბრალოდ და უსიტყვოდ რომ გამოსუ- 
ლიყო სცენაზე, მაინც სასაცილო იყო, ისეთი კომიკური გარეგნობა, 
ცხოველი თვალები და მოძრავი პირისახე ჰქონდა. რაც უნდა იყოს, 

ნ. ჯორჯაძე ერთი ნიჭიერი და საყვარელი არტისტთაგანი შეიქნე- 
ბოდა ჩვენი სცენისათვის, რომ დღემდე დასში ყოფილიყო. იმედია, 
დრო თავისას მოიტანს და ნ. ჯორჯაძის ნიკი უნაყოფოდ არ დაი- 
კარგება ქართული სცენისათვის და თუ დღეს არა, ხვალ მაინც გა– 
რეშოება ხელს შეუწყობს ან ჩვენ თეატრს ან თვით ჯორჯაძეს და 
ეს ნიჭიერი არტისტი ისევ სცენას დაუბრუნდება თავის სასახელოდ. 

და ქართული თეატრის სასარგებლოდ. 
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ნიკოლოზ თომაშვილი (მიშნიაშვილი). დი- 

დი ხანი გაივლის კიდევ და ქართულ მუდმივ სცენას, არა გვგონია, 

გაუჩნდეს ისეთი განსაკუთრებული ბუნების არტისტი, როგორც აწ 

განსვენებული ნიკოლოზ შიშნიაშვილი იყო (სცენაზე თომაშვილი). 
ამ ნეტარხსენებულ არტისტს კარგი მრომა და ღვაწლი მიუძღვის 
ქართული სცენისათვის პირველი წარმოდგენის გამართვიდან ნ. 
შიშნიაშვილი დაუღალავად შრომობდა და პატიოსნად ემსახურებო- 
და ქართულ თეატრს, სანამ შეუბრალებელმა სიკვდილმა არ მოაცი- 

ლა იგი ამ წუთისოფელს. 
ნ. შიშნიაშვილი ჯერ კიდევ სრულებით ახალგაზრდა მოთამაშე 

იყო და მერმისისათვის დიდ იმედს იძლეოდა, ჯერ 30 წლის არც კი 
იყო, როცა 1885 წ. 29 ივნისს გარდაიცვალა. ნ. შიშნიაშვილი ქარ- 
თულ წარმოდგენებში მონაწილეობას იღებდა 1872 წლიდან და რო- 
ცა მუდმივი დასი გაიმართა 1879 წელს, განსვენებული დასში ჩაი– 
რიცხა და ერთი საუკეთესო მშრომელი და პატიოსანი არტისტთაგა- 
სი იყო. ნ, შიშნიაშვილის ნიჭი არ იყო ისე ძლიერი, როგორც სხვა 
ჩვენი არტისტების და არც დიდი რეპერტუარი ჰქონდა, მაგრამ ყვე- 

ლაფერს, რასაც კი თამაშობდა, ისე კარგად და ხელოვნურად, რომ 
არავის უკან არ ჩამორჩებოდა. ნ. შიშნიაშვილის ნიჭი უფრო ეწყო- 
ბოდა ჩვენებური გლეხების და თავად-აზნაურების როლებს. კარგი 
იყო ეგრეთწოდებულ „მდაბიო ხასიათების“ როლებში. შიშნიაშვი- 

ლი როლებს ყოველთვის სინდისიერად ამზადებდა და თავის ძალ- 

ღონისდაგვარად ყოველთვის ხელოვნურად თამაშობდა. შიშნიაშვი- 
ლის ნიჭმა და ხელოვნებამ არა ერთი და ათი სახასიათო ტიპი შე- 
ქმნა ქართულ სცენაზე და ამ მხრივ მისი ნიჭი ღირსია ყურადღები- 
სა. ნამდვილი არტისტის ღირსება მდგომარეობს ტიპების და ხა- 
სიათების შექმნაში შიშნიაშვილის უმთავრეს ნაკლს შეადგენდა 
ერთგვარობა ყველა როლში, რის გამო არ შეეძლო დაემსახურები- 

ნა პირველი ხარისხის არტისტის სახელი. შიშნიაშვილის კომიზმი არ 
იყო გამოქნილი და მომხიბლავი, მაგრამ ყოველ მის სიტყვა-პასუხსა 
და ქცევაში აშკარად ჩანდა ნამდვილი ბუნებრივი სისაღე და სიმხია- 
რულე,. ამის გარდა, ერთ უმთავრეს მის ღირსებად ის უნდა ჩაითვა- 

ლოს, რომ შიშნიაშვილი ერთნაირი სისწორით და საქმის სიყვარუ- 
ლით ასრულებდა ყველა როლს -- უმთავრესს და უკანასკნელსაც 
ეს დიდი ღირსებაა. კარგი და სერიოზული არტისტი ყველა როლებ- 

62



მი კარგი უნდა იყოს, ხოლო- პირველი არტისტები ხმირად მეორე 

და მესამე ხარისხის როლებს როგორღაც ვერ ეწყობიან და ხშირად 
სულ უყურადღებოდ სტოვებენ, თითქოს ამ როლებს თამამობა და 
ნიჭი არ უნდოდეს. ჩვენი აზრით, უბრალო და მკრთალი როლების 

შესრულებას არა ნაკლები ნიჭი უნდა, ვიდრე უმთავრეს როლებს. 

უმთავრესი როლები ხშირად აქტიორის ხელოვნების მიუხედველად 
2აინც კარგად გამოდის დრამატული მწერლის წყალობით, რადგან 

ამგვარ როლებს მწერალი უფრო კარგად ხატავს. სულ სხვა არის 

მეორე და მესამე ხარისხის მკრთალი როლები. აქ მართლა ნიჭი და 

დიდი ხელოვნებაა საჭირო, რომ უმნიშვნელოს და უბრალოს მნი– 

შმენელობა და ღირსება დაამჩნიოს არტისტმა. ეს ჭეშმარიტება მხო- 

ლოდ ნ. შიმშნიაშვილს ესმოდა და ამ მხრივ მარტო ის იყო ჩვენ 

არტისტებში იმისთანა,ა რომელიც ამგვარ როლებს არ თაკილობდა 
და პირიქით სიამოვნებას ხედავდა ამგვარ შრომაში. ნიკოლოზ შიშ- 

ნიაშვილის სახელი უეჭველად დარჩება ქართული სცენის ისტორია- 
ში და შთამომავლობა დიდი სიყვარულით და პატივით მოიხსენიებს 
იმ კაცს, რომელმაც საუკეთესო დრო ახალგაზრდობისა და ჯან- 
ზრთელობისა სცენას მოახმარა და თითქმის თავიც შესწირა ეროვ- 
სულ თეატრს. ცნობილია, რომ ნიკოლოზ შიშნიაშვილი გაცივდა 
სცენაზე, რის შემდეგ ანთება გაუჩნდა, რასაც დიდი ტანჯვა-წვალე– 
ბის შემდეგ გადაჰყვა კიდეც, საუკუნოდ იყოს მისი ხსენება ჩვენში 
დ: კურთხეულ იყოს მისი პატიოსანი სახელი. 

დავით აწვურელი (გამყრელიძე) ახალგახრდა 
მოთამაშეებში, რომელნიც სცენაზე გამოვიდნენ მას შემდეგ, რაც 
მუდმივმა დასმა ცოტათი ფეხი მოიკიდა, ჩვენში პირველი ადგილი 
უჭირავს დავით აწყურელს, ამ ახალგაზრდა მოთამაშეს სასცენო ნი–- 
ჭი ეტყობა და კარგ იმედსაც იძლევა სამერმისოდ. აწყურელმა თა- 
გისი პირველი ნაბიჯები ქართულ სცენაზე მიბაძვით დაიწყო. ეს 
ყველგან ასეა. ყოველი ახალგაზრდა მოთამაშე მიბაძვით იწყებს 

ხოლმე. მეტადრე როდესაც თვალწინ უდგას დიდად ნიჭიერი და და– 
ხელოვნებული არტისტი, მაგრამ, რაც უნდა იყოს, მაინც მიბაძვა 
სისუსტის მომასწავებელია, თუმცა ისიც უნდა ვთქვათ, რომ მიბაძ- 
ვაც არის და მიბაძვაც. ზოგი მიბაძვას ვერ გადასცილდება და ზო- 
ჯი კი გზას იკვლევს და წარმატებისაკენ მიდის და ბოლოს თვითო- 
ნაც ისე გაიმლება და განვითარდება, თავისებურს ფერს და ხორცს 
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იღებს, რომ მას მალე სხვებიც გაპოუჩნდებიან მიჰბაძველად, ხოლო 

დ. აწყურელი დღემდე არ გასცილებია ამ მიმბაძველობას, თუმცა- 
დრო კია, რომ თავიდან მოეშორებინა ეს სენი. ზოგიერთ როლში. 

დაუჩვეველი მაყურებელი ვერც კი გამოიცნობს აწყურელს აბაში- 

ჰისაგან, ისე ჰგავს ხოლმე აწყურელი თავის მასწავლებელს. რ» 
თქმა უნდა, ისიც კარგი ღირსებაა, რომ ახალგაზრდა მოთამაშე აბა–- 

მიძისთანა არტისტს დაემსგავსოს, მაგრამ, ვიმეორებთ, ყოველის-- 
ფერს ზომა და ბოლო უნდა ჰქონდეს. აწყურელი დღემდე აბაშიძის 

მეორე პირია და ისიც არა ყოველთვის სწორი და უტყუარი. ამით 
დ. აწყურელი რაოდენად თავის თავს აკლებს, იმდენად ხალხსაც აკ- 
ლებს. ისე ძლიერ ბაძავს და კვალდაკვალ მიჰყვება აბაშიძეს, რომ 
ასე წარმოიდგინეთ, აწყურელს თავისებური, ყოველი აქტიორისა- 
თავის აუცილებელი, სახასიათო თვისებაც კი არ მოეპოვება. ხმა, 

ლაპარაკის კილო, მიხრა-მოხრა და სხვა წვრილმანები სულ აბაში- 
9ისაა და თავისი კი არაფერი. ეს ფრიად სამწუხაროა, მით უფრო, 
რომ. აწყურელს აშკარად ემჩნევა სასცენო ნიჭი და გარეგანი შეხე-- 
დელებაც ხელს უწყობს. თუ აწყურელი შრომას არ დაიზარებს და 
თავისი ნიჭის განვითარებას უფრო გულიანად შე»,დგება, იმედია, 
რომ ეს აქტიორი ერთი საუკეთესოთაგანი მეიქნება მერმისისათვის. 
და აბამიძის მაგიერობას გასწევს. 

კონსტანტინე მაქსიმიძე (მძინაროვი). ადა- 

მიანის ხელის თუ ფეხის თითები ზომით სომ ერთმანეთს არა გვა- 
ნან. ერთი გოძელია, მეორე მოკლე, მესამე უფრო მსხვილი და სხვა.. 

მაგრამ ყველანი ერთად ძლიერ საჭირონი არიან. ყოველ საზოგადო 
ებრივ საქმეშიც და თეატრში კი განსაკუთრებით ასეა. მოთამაშენი 
თავისი ნიჭით და ხელოვნებით, ჭკუით და გონებით ერთმანეთს არა 
გვანან, ზოგი ნაკლების, ზოგი მეტის ღირსებისაა. მაგრამ ყველანი 
კი სერთოდ საჭირო არიან და უერთმანეთოდ არ გამოდგებიან. 
კ. მაქსიმესძეს არც ნიჭი აქვს, არც იმდენი ხელოვნება, მაგრამ ეს 
აქტიორი ქართული სცენისათვის მაინც ძლიერ საჭიროა და, რაც 
'უნდა თქვან, ასე თუ ისე ცოტაოდები შრომა და სამსახური მასაც 
მიუძღვის ქართული სცენის მიმართ. ამიტომაც ჩვენ მოვალენი ვი– 
ყავით კ. მაქსიმიძეც მოგვეხსენებია ჩვენს წიგნაკში, მაქსიმიძეს არც 
ერთი როლი არ შეუქმნია ხელოვნურად და საეჭვოც არის, როდისმე 
შექმნას რამე, რადგან როლის შექმნისათვის საჭირო ნიჯი, ან უნა– 
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რი მაინც, სულ არ მოეპოვება მაქსიმიძეს, მაგრამ მის ყოფნას 
ქართულ სცენაზე ბევრჯერ სარგებლობა მოუტანია და მოიტანს კი– 
დეც. ამ მოთამაშეს არა აქვს არც თავისი როლები, არც თავისი შეძ– 
ლების სარბიელი და სახასიათო თვისება, მაგრამ სადაც გინდა ჩაჩ- 
ხირო, ყველგან საჭიროა და გამოსადეგიც. ეს ისეთი მოთამაშეა, 

ურომლისოდ არც ერთი პიესის მართებულად დადგმა არ მოხერხ- 

დება ხოლმე. ჩვენ ზემოთ გვქონდა მოხსენებული, რომ მეორე და 

მესამე ხარისხის მოთამაშეთა უყოლობა ჩვენი სცენის ნაკლს და სა–- 
ჭიროებას შეადგენს. მაქსიმიძე სწორედ ამ ნაკლის მალამოა და გა- 
საჭირის ტალკვესი. ზოგ როლებში მაქსიმიძესაც მოუხდენია შთა- 
ბეჭდილება მაყურებლებზე და პიესის რიგიანი წარმოდგენისათვის 

კარგი შემწეობა და სამსახური გაუწევია. 
დანარჩენ მოთამაშეებზე ვაჟ-არტისტებზე ძველზე თუ ახ- 

ლებზე ვერა ითქმის რა. თითო-ოროლა როლები ცოტად თუ ბევრად 
ყოველ მათგანს კარგად შეუსრულებია, მაგრამ ჯერ იმდენად სასცე- 
ნო ნიჭი და ხელოვნება არ გამოუჩენიათ, რომ მართლა ნამდვილ აქ– 
ტიორებად ჩაირიცხონ. იმედია, თუ ქართული სცენა წელში არ მო- 
იხრება, ნიჭიერი მოთამაშენი თავს მალე გამოიჩენენ. 

ახლა ვნახოთ ქალი არტისტები. 
მარიამ საფაროვი-აბაშიძისა. ნიჭი და ხელოვნება, 

შრომა და მეცადინეობა ისე არავის აქვს ერთად შეერთებული და 

ერთმანეთთან მეგობრულად შეწყობილი ჩვენი სცენის მოთამაშეთა 

შორის, როგორც მ. საფაროვ-აბაშიძისას. ამ პატივცემულ არტის- 
ტისათვის განგებასს არაფერი დაუკლია , სცენისათვის. იშვიათად 
შეხვდება კაცი ისეთ სრულ თანხმობას შინაგან ნიჭსა და გარეგან 

აგებულებას შორის, როგორც ეს აშკარად ჩანს ამ არტისტში. დიდ 

ნიჭსა და მალე მიმხვედრ ჭკუა-გონებასთან მ. საფაროვ-აბაშიძისას 
საოცარი თანხმობით ხელს უწყობს გარეგნობაც. მშვენიერი ხმა, 

ცხოველი, ლამაზი და მოძრავი პირისახე, აგებულება, სიარული, 
მიხრა-მოხრა, თავის დაჭერა, ლაპარაკის კილო, სიცილი და ტირი- 

ლი. ერთი სიტყვით, ყველაფერი თითქოს განგებ სცენისათვის აქვს 
შექმნილიო. საფაროვ-აბაშიძის სასცენო სარბიელი დიდი არ არის, 
პირიქით ის ვიწროდ "შმემოფარგლულია, იმისი ძლიერება მხოლოდ 

კომიკურ როლებშია და ისიც ახალგაზრდა ქალების როლებში, მაგ- 
რამ რასაც კი ასრულებს, ისე ყველაფრით ხელოვნური, სრული და 
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მართალია, რომ უკეთესის წარმოდგენა თითქმის შეუძლებელია. სა- 

ფაროვი-აბაშიძის უპირატესობა სხვა ვაჟ-არტისტებთან თუ ქალ- 
არტისტებთან ის არის, რომ ისეთი როლის ბეჯითად ცოდნა, მომზა- 
დება და შემუშავება მოქმედი პირისა, ხასიათის შეგნება და ყოვე- 
ლი წვრილმანის ერთად აღნუსხვა არავის არ შეუძლია ქართულ დას- 
ში. საფაროვი-აბაშიძისაგან ყოველ წარმოდგენილ როლს, დიდი ნი- 

ჭის და ხელოვნების გარდა, საოცარი ჭკუა და გონებრივი შემუშა- 
ვება და წვრილმანების დაკვირვება ეტყობა. მისი კომიზმი ნაჭირვე- 
ვი და ნაძალადევი როდი), ის სანამ გაგაცინებდეს, ჯერ გაგაგებინებს 
სიცილის მიზეზს, დაგაფიქრებს, მოგამზადებს სასაცილოდ და ბო- 
ლოს გაცინებს და როგორ გაცინებს? შეუპოვრად და თავ-შეუკავებ- 
ლად. მახვილი გონება და ნიჭის ძლიერება, გამოკრთიან მის ცხოველ 

თვალთაგან და სეტყვასავით ისწრაფვიან მისი პირიდან. ვისაც უნა- 
ხავს მ. საფაროვი-აბაშიძისა „ბაიყუშში“ %% თალიკოს როლში, სრულ 
დაფასებას შეიძლებს ამ ქალ-არტისტისას. განა შესაძლებელია კაც- 
მა დაივიწყოს მისი ბავშვური ცელქობა, უმანკო სიყვარულის ღელვა, 

წყენა, ცრემლები, სიხარული და სიცილ-კისკისი. გოდევილებში და 
ცქრიალა როლებში მ. საფაროვ-აბაშიძისას ბადალი ჩვენს სცენახე 

არ ჰყოლია და, ვეჭვობთ, რომ როდისმე ეყოლოს. ასეთი ქალი არ- 

ტისტი საუკეთესო ევროპულ სცენასაც კი სიმდიდრეს და სახელს 

შეუდგენდა. სამწუხაროა, რომ მ. საფაროვ-აბაშიძისასს ვოდევილე- 

ბის და ზოგიერთი მსუბუქი კომედიების გარდა არ შეუძლია თავი- 
სებური ხელოვნური თამაშობა, რადგან თვით “ნიჭი და ბუნებრივი 
გარეგნობა ხელს უშლიან მას სხვა როლების შესასრულებლად, მაგ- 
რამ რაც უნდა იყოს, საფაროვი-აბაშიძისას ქართული სცენის ერთი 
უმთავრესი დედაბოძია ვოდევილების და მსუბუქი კომედიების 

როლები იმგვარი თვისებებისანია, რომ ბევრს დაკვირვებას და შრო- 

მას არ ითხოვენ მოთამამისაგან და არც შეიძლება კაცმა ვოდევი- 

ლის მასალიდან რაიმე ხასიათი, პირი ან ტიპი შექმნას, რადგან შიგ 
მომეტებულად უცნაური მდგომარეობის, გადაჭარბებული და კარი- 
კატურულ თვისებათა მეტი. არაფერი მოეპოვება. მაგრამ მ. საფა- 
როვ-აბაშიძისა შეუძლებელსაც შესაძლებელს ხდის; ყოველი მისგაწ 
წარმოდგენილი ვოდევილის პირი სრულ ხასიათს გვიხატავს ზნისა, 

ჩვეულებისა თუ გონებისას. ეს ისეთი საპატიო ღირსებაა, რომ 
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ათასში ერთხელ პოხდება ხოლმე. მ. საფაროვი-აბაშიძისა ისეთი არ- 
ტისტია, რომ ვერც ერთი სასტიკი კრიტიკოსი ნაკლს ვერ მოუნახავს 
მას. რა თქმა „უნდა, ასეთ მოთამაშის „ყოლა სცენაზე დიდ ბედნიერე– 

ბას შეადგენს. მ. საფაროვი-აბაშიძისა ჯერ კიდევ ახალგაზრდა და 
ჯანმრთელია და კიდევ დიდხანს იქნება ჩვენი სცენის დამამშვენე- 

ბელი. ჩვენი აზრით, ამ პატივცემულ არტისტის ნაკლი ის არის, რომ 

იგი არ ცდილობს თავისი მემკვიდრეობისათვის სცენაზე. მ. საფარო– 

ვი-აბაშიძისთანა ნიჭიერი და მდიდარი ბუნების ადამიანს თავის 

ხელოვნების გარდა, მოეთხოვება აგრეთვე საზოგადოებრივ საჭი- 
როებაზე ფიქრი და მეცადინეობა, სამერმისოზე ზრუნვა. ეს საზო- 
გადოებრივი საქმობა და მერმისზე ზრუნვა უფრო საჭიროა იმისთა- 
ნა საზოგადოებაში, როგორიც არის ჩვენი ქართველი საზოგადოება. 
ყველა ჩვენ არტისტებს ვალად აძევთ იფიქრონ და იზრუნონ მომა- 
ვალზეც, თავიანთ მემკვიდრეობაზეც. უცხო ქვეყნის გამოჩენილი ვა- 

ჟი და ქალი არტისტები ნიჭის და ხელოვნების გარდა იმით არიან ქვეყ- 
ნისა და ერისაგან 'პატივცემულნი და სათაყვანონი, რომ ყოველი მათ- 
განი ცდილობს და ზრუნავს თავის მიმდევარზე. ისინი ზრდიან და ამ– 
ზადებენ ახალ მოთამაშეთ, ეძებენ და ხელს უწყობენ ყოველ ნიჭის 
პატრონს, რათა თავიანთ მიმდევართ გზა გაუადვილონ წარმატებისა- 
კენ, საერთო სამსახურისათვის. ესეთი ნამდვილი კაცებური თვისება 
ჩვენს არტისტებში, ვასილ აბაშიძის მეტს, არავის (ეტყობა. პირიქით, 

ზოგნი ვარამს იხეთქენ და ჯავრით თავს იმტვრევენ და სხვებსაც თავს 

აბეზრებენ, თუ ვინმე ახალი და ნიჭის მქონე სცენის ასპარეზზე გამო- 
ვიდა, ოითქოს იმათ ვინმე ეცილებოდეს, ან ლუკმის პირიდან გამო– 
ტაცებას უპირებდეს. ეს სულელობას, ჭკუის სიმტკნარეს, თავმოყ- 

ვარეობის სილაჩრის და გულხინჯობის მეტს არაფერს ნიშნავს. ეს 

ჩვენი სიტყვები მარტო არტისტებს არ შეეხება. ყველგან ვხედავთ 
ამის მაგალითებს, მეტადრე მწერლობაში. ეს საყოველთაოდ ითქმის 
ჩვენში. სამწუხაროა, რომ ამგვარ მოვლენას ვხედავთ, უფრო სამ- 
წუხაროა ამაზე ლაპარაკი, მაგრამ რასა იქ, სანამდის იყოს კაცი ჩუ– 

მად, სანამდის უნდა გუბდებოდეს ჩირქი იარაში. 

ნატალია გაბუნია-ცაგარლისა. ნიჭის ძლიერებით 
და ხელოვნების სიმაღლით ნ. გაბუნია-ცაგარლისა თუ არ სჯობნის 

საფაროვ-აბაშიძისას არც უკან ჩამორჩება მას, გაბუნია-ცაგარლი- 
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სას განსაკუთრებული როლები აქვს, ეგრეთწოდებული „კომიკური 
ბებერი ქალების როლები“. ამ როლებში გაბუნია-ცაგარლისა შეუ- 
დარებელია. ვის არ ახსოვს გაბუნია-ცაგარლისაგან სრულად დახა– 
ტული ხასიათები და ტიპები ხამფერასი მ, ხანუმასიი ფროშარისა, 

კუკუშკინასი გოროდნიჩიხასი სანდიროვისა და სხვ იშვიათად 
შეხვდება კაცი ასე დახატულ "ცხოველს სურათებს, სადაც ნაჩვენე- 
ბია ყოველგვარი წვრილმანი და ხშირად მეტადაც გამრივლებულია. 
საოცარი სინამდვილით ხატავს გაბუნია-ცაგარლისა კაპასობას, სიან- 

ჩხლეს, ენა-წაგდებულ ყბედს და მოლაქლაქე დედაკაცს. საუცხო- 
ვოდ ეხერხება აგრეთვე ვისიმე დაცინვა, მასხარად და აბუჩად აგ- 
დება. მისი კომიზმი ყოველთვის გულწრფელი და მსუბუქია. ყველა 
ამის გარდა, ამ ქალ-არტისტს საოცრად შესწევს და ხელს უწყობს 
თავის როლისთვის ხმა, სახე, გარეგნობა, სიარული და მიხრა-მოხ–- 

რა. ხშირად სრულებით უბრალო როლს გაბუნია-ცაგარლისა ისეთი: 
ნიჭის დაღს აჭდევს, რომ ორ-სამ სიტყვაში მთელ ხასიათს სახავს. 
ნაზოგადოდ უნდა შევნიშნოთ, რომ გაბუნია-ცაგარლის ნიჭს ეხერ- 
ხება დანაკლისების შევსება, ხასიათის და ტიპების განმარტება, 

სურათის გადიდება, და აქ ხშირად თავისდა უნებურად ზომას გადა– 

დის კიდეც. 
ჩვენი აზრით, ნიჭის ძლიერებით, სიგრძე-სიღრმით და სხივოს- 

ნობით ნ, გაბუნია-ცაგარლისა ყველა ჩვენს მოთამაშეებზე მა- 
ღლა დგას, თუმცა მისი ნიჭის სარბიელი მეტად ვიწროა და განსაკუთ- 
რებული. ამ ფრიად ნიჭიერ ქალ-არტისტის უმთავრეს ღირსებას, 

· შედარებით სხვა მოთამაშესთან, შეადგენს ის თვისება, რომელსაც 

უწოდებენ ღვიძლ, ბუნებრივ თამაშობას, გაბუნია-ცაგარლისა ყო- 
ველ თავისი ნიჭის შესაფერი როლის ტყავსა და სულში ძვრება ჯა 

ისე სრულად ახორციელებს როლს თავის არტისტულ ბუნებაში, 

რომ ხშირად თავდავიწყებამდე მიდის. გაბუნია-ცაგარლისას სრულე– 

ბით ავიწყდება სცენაზე თავისი თავი, ის პირადად თითქოს არც კია 

სცენაზე, ის მხოლოდ როლით ცხოვრობს და სულს იმით იბრუნებს, 
იგი ჯავრობს და მხიარულებს, წუნს და იცინის, ტირის და ლხინობს 
მარტო იმ როლით, რომელსაც არდგენს სცენაზე. ასეთი ღვიძლი და 
თავის სისხლ–ნაღველში შედუღებული თამაშობა იშვიათი ღირსებაა 
ყოველი ნიჭიერი არტისტისათვის, მაგრამ საუბედუროდ ამ დიდ 
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ღირსებასთან დიდი ნაკლიც მოსდევს ხოლმე. ცნობილია, რომ სახზო– 

გადოდ ყოველმა თავდავიწყებამ, განსაკუთრებით სცენაზე, უეჭვე–- 
ლად ზომიერების დავიწყება, ჯეროვან წრეს გადაცილება და გადა- 

ქარბება იცის ხოლმე. დიდად დახელოვნებული და გონება ძლიერი 
უნდა იყოს არტისტი, რომ თავდავიწყებული თამაშის დროს, გადამ– 

ლაშებას და გადაჭარბებას აცილდეს. ნ. გაბუნია-ცაგარლისას ხში- 
რად ემართება ეს უბედურება, რაც მის მაღალ ნიჭიერ და ღვიძლ 
თამაშობას ასუსტებს და ხმირად აფუჭებს კიდეც. ზემოხსენებული 

გადაჭარბება, ისე არსად შეეტყობა საგანს და მოქმედებას, როგორც 
სცენაზე. ამ შემთხვევაში სცენა მეტად სასტიკია და მართებულიც, 

მოთამაშის როგორც ღირსებას აგრეთვე ნაკლოვანებას მაშინათვე 

გაუმჟღავნებს მაყურებელს. ნ. გაბუნია-ცაგარლისა, იმედია, უყუ- 
რადღებოდ არ დატოვებს თავისი ღირსების ძლიერ შემასუსტებელ 

ნაკლს და მის გაქარწყლებას ეცდება... სხვაფრივ სასურველია, რომ 

ეს ნიჭიერი და პატივცემული არტისტი იმდენად არ ენდობოდეს თა- 
ვის მართლა მაღალს ბუნებრივ ძალ-ღონეს და როლებს, უფრო მე- 
ტის გამორკვევით, მოფიქრებით და გონებით ამზადებდეს. როცა 
როლი ჯეროვნად მომზადებულია და გონებით შემუშავებულია, მხო– 
ლოდ მაშინ შეიძლება არტისტი თავისუფლად მიენდოს თავის 

შინაგან გულისთქმას, . წინააღმდეგ შემთხვევაში ნიჭიერი თამაშო- 

ბაც კი სწორხელოვნური და ესთეტიკური არ იქნება. 
ბარბალე ავალიშვილი (ხერხეულიძისა.ჯერ 

სანამ მუდმივი დასი არ იყო დაარსებული. ბარბალე ავალიშვილი 
თამაშობდა კ. ყოფიანთან ერთად კლუბების სცენაზე და მაშინ ახალ– 
გაზრდა ქალისათვის სცენაზე გამოსვლა დიდი გაბედულება და საძ- 
ხელო საქმე იყო, ამ მხრივ ბარბალე ავალიშვილს კარგი ღვაწლი მი– 
უძღვის ქართული თეატრისათვის, 1880 წლიდან ბარბალე ავალი- 

შვილი დროგამოშვებით დღევანდლამდე მონაწილეობას იღებს 
ქართულ წარმოდგენებში, ამ ქალ-არტისტის როლები დრამატულია. 
რომლებსაც შედარებით გვარიანად თამაშობს. ქართულ სცენას 
დრამატული როლების ამსრულებელი ქალი-არტისტები სულ არ 

ყოლია, მ. ყიფიანის ქალის გარდა, რომელმაც სამწუხაროდ სცენას 

დიდი ხანია რაც თავი დაანება. ბ. ავალიშვილის წყალობით ქართულ 
სცენაზე დადგმული იყო რამდენიმე კლასიკური პიესა და ეხლაც იმის 
მონაწილეობით თუ დაიდგმის, თორემ სხვა მოთამაშე არავინ არის. 
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ამ მხრითაც კარგი ღვაწლი მიუძღვის ამ პატივცემულ ქალ-არტისტს. 
ბ. ავალიშვილის სასცენო ნიჭი მეტად ფერმკრთალი და უღონოა. 

მას ეხერხება მხოლოდ ზოგიერთი მტირალა და წუწუნა ქალების რო- 
ლი; –– სადაც საჭიროა დიდი გრძნობიერება, ვნება და სულიერი 

მოძრაობა, იქ ავალიშვილისა ძლიერ სუსტია. სახე" და გარეგნობა 

„თუმცა ხელს უწყობენ ავალიშვილს, მაგრამ ხმა არ უვარგა, მეტადრე 

ერთგვარი და ყოველთვი” უცვლელი და ერთზომიერი ლაპარაკის 

კილო. რაც უნდა იყოს, ბარბალე ავალიშვილს კარგი სამსახური გ:- 
უწევია ქართულ თეატრისათვის და დიდი მადლობის ღირსია. 

ქეთევან ანდრონიკაშვილი (კახაძისა). ზემოთ 
გვქონდა ნათქვამი, რომ თეატრის კეთილდღეობისათვის როდი კმა- 
რა მარტო პირველი ხარისხის არტისტები, საჭიროა და აუცილებელი 

საჭიროებაც, რომ სცენას ჰყავდეს მეორე და მესამე ხარისხის მოთა- 
მაშენიც, რადგან უამათოდ ერთი ნაბიჯიც ვერ გადიდგმის კარგად. 

ამგვარ მეორე ხარისხის მოთამაშეს ეკუთვნის ქეთევან ანდრონიკა- 

შვილი. ამ ქალ-არტისტს ის ღირსება აქვს, რომ როგორც კომიკურ, 
აგრეთვე დრამატულ თითო-ოროლა როლებსაც კარგად თამაშობს, 

განსაკუთრებით კი ზოგიერთ ორიგინალურ პიესაში. ქ. ანდრონიკა- 
შვილს სასცენო ნიჭი ცოტა აქვს, მაგრამ ბევრ როლს მეტად ხელოვ- 
ნურად თამაშობს. 

ბარბალე კორინთელი (ყიფ შიძისა). ამგვარივე 
მეორე ხარისხის მოთამამედ, რომელიც პირველი მუდმივი დასის 
დაწყებიდანვე გამოვიდა სცენაზე, უნდა ჩაითვალოს ბარბალე კო- 
რინთელი-–ყიფშიძისა. ამ ქალ-არტისტს სასცენო ნიჭი აშკარად ეტ- 
ყობა და თავის ხუთი თუ ექვსი წლის სამსახურის დროს არა ერთ- 

ხელ უსიამოვნებია მაყურებლები, ბარბალე კორინთელი-ყიფშიძისა 
მარიამ საფაროვი-აბაშიძის მიმდევარი იყო და დღემდე რომ დარჩე–- 

ნილიყო სცენაზე, ძლიერ შესაძლებელია, მისგან კარგი და დახე– 
ლოვნებული ქალი-არტისტი გამოსულიყო. 

ლიზა ჩერქეზიშვილისა. ახალგაზრდა მოთამაშეთა 

შორის, რომელნიც ოთხი წლის წინათ გამოვიდნენ, ჩვენი აზრით, 

უეჭველია, ნიჭით თუ ხელოვნებით პირველი ადგილი ეკუთენის 
ლ. ჩერქეზიშვილისას, რომელიც ამ ცოტა ხანში უკვე შემჩნეულ იქ- 
ნა ქართულ სცენაზე. ლ. ჩერქეზიშვილისას სასცენო ნიჭი აშკარად 
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ეტყობა, რომელსაც, რა თქმა უნდა, ბევრი შემუშავება და გახვითა– 

რება ეჭირვება. მის საუკეთესო როლებად ჩაითვლება ბებერი ქალე- 
ბის როლები, რომლებშიაც ჯერჯერობით ნ. გაბუნია-ცაგარლისას ბა– 

ძავს. კარგად თამაშობს აგრეთვე ახალგაზრდა ცქრიალა მოსამსახურე 
გოგოების როლებს. ჩერქეზიშვილისას კარგი მომავალი აქვს, თუ 
შრომას არ გაექცევა და ბეჯითად შეუდგება საქმეს. ეს ახალგაზრდა». 
ქალი-არტისტი ნ. გაბუნია-ცაგარლის მიმდევარია და კარგი მიმდევა- 
რიც არის. ' 

მარიამ მძინაროვი (ლეონიძისა) ამ პატივცემულ 
ქალ-არტისტს კარგი სამსახური მიუძღვის ქართული სცენის მიმართ. 
მის ხელოვნურს და გონივრულ თამაშობას მრავალჯერ დაუტკბია 
მაყურებელთა ესთეტიკური გემოვნება. განსაკუთრებით კარგი იყო 
მ. მძინაროვისა ზოგიერთ ბებერი ქალის როლებში, იმის თამაშობას 
დიდი ნიჭის შუქი არ ეტყობოდა, მაგრამ ყოველთვის სრულ და ჯე- 
როვან შთაბეჭდილებას ახდენდა ხალხზე. ამჟამად მ. მძინაროვისა 

გათხოვდა და სცენაზე არ თამაშობს. ჩვენ დარწმუნებული ვართ, 
რომ მ. მძინაროვისა, როგორც სცენაზე, ისე ცხოვრებაშიც სასარ–- 
გებლო და ბეჯითი წევრი იქნება საზოგადოებისა. 

დანარჩენ ქალ-არტისტებზე ჯერჯერობით ვერაფერი ითქმის, 
რადგან ჯერ ისეთი ვერაფერი შეგვიმჩნევია, ნიჭით თუ საქმით, რომ 
მათი არ მოხსენება დანაშაულად ჩაგვერიცხებოდეს. 

V 

დრამატული ხელოვნება 
... ყოველი დრამატული თხზულება, მიუხედავად მისი სახისა 

(ესე იგი, დრამა, ტრაგედია, კომედია, ვოდევილი და სხვა), უნდა 
წარმოადგენდეს ერთ სრულ და უმეტნაკლებო სხეულს და ამასთა– 
ნავე უმთავრესი ინტერესი” დამოკიდებული უნდა იყოს პიესის უმ- 
თავრეს გმირზე, რომლის ბედ-იღბალშიაც უნდა მოჩანდეს მწერლის 
დედა-აზრი. ეს ინტერესი აუცილებლად ერთს რომელსამე წერ- 
ტილზე უნდა იყოს აგებული და გაშლილი და არამც და არამც არ 
უნდა ნაწილდებოდეს მრავალგვარად, იფანტებოდეს. რომანსა და 
მოთხრობაში შეიძლება ინტერესი დაყოფილი იყოს მრავალ პირსა 
და საგანს შორის, თუმცა უნდა გამოვტყდეთ, რომ ეს არც იქ არის 
სასურველი, მაგრამ დრამატულ თხზულებაში არ უნდა იყვეს არც 
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ერთი პირი ან სცენა, სიტყვა და მოძრაობა, რომელსაც არ მოი- 
თხოვს პიესის ბუნება, შინაგანი „მექანიზმი“, პიესის მოქმედება და 

მოძრაობა. 

უტყუარი სიმარტივე, მოკლედ მოჭრილი სიტყვა-პასუხი, სწრა- 
ფი ერთობლივი მოქმედება, ერთი დედააზრი და სიმართლე ყოვე– 
ლისფერში პირველი საქმეა ხელოვნურ არსებაში. პიესაში ყოველი–- 
ვე უნდა მიისწრაფვოდეს ერთი საგნისაკენ, ერთი განზრახულები- 
საკენ, რათა მაყურებლის გულსა და გონებამი ერთი საზოგადო 
მთაბეჭდილება, ერთი აზრი ჩაესახოს, რომელიც ძვალ-რბილში და 
სისხლ-ხორცში უნდა გაუჯდეს მას, დააჯეროს და დაარწმუნოს ერთ 
რამეში. რა ვნახე თეატრში, როგორი პიესაა? აი ის აუცილებელი 
კითხვა, რომელზეც სწორი პასუხი უნდა მიიღოს მაყურებელმა 

ავტორისაგან. 

ნამდვილ ხელოვნურ პიესაში არაფერი არ უნდა იყოს გაჭიანუ- 
რებული, მეტადრე საჭიროა, რომ პიესის დასაწყისი მოკლე იყოს, 
რათა მაყურებელი ერთბაშად შევიდეს პიესის ამბავში, გაიგოს მოქ- 
მედ პირთა გულის და გონების სიღრმე, მათი ნებისყოფის სიმტკიცე, 
ხასიათის სიბეჯითე, რათა იმთავითვე მიხვდეს მათს მოსალოდნელ 

ბედ-იღბლის ჩარხის ტრიალს, აუცილებელ შეტაკებას, მათს ყოფნას 
ღა არყოფნას და საზარო დასასრულს, ეს პირველი ნაბიჯია დრამა- 
ტული ხელოვნებისა და ვინც წაბორძიკდება, ის პიესის მანძილს 
ვერ გაივლის. 

საზოგადოდ დრამატულ ხელოვნებაზე ის უნდა ითქვას, რომ 
იგი ერთი უძნელესი სახეა საერთო მწერლობაში. ყველაფერს რომ 
თავი დავანებოთ, გარეგანი თვისება დრამატული თხზულებისა, 

მისი ტექნიკა მეტისმეტად ძნელი და რთულია. თვითონ საგანი და 
დანიშნულება პიესისა, ე. ი. თვალწინ წარმოდგენა ადამიანის შინა- 

განი ბუნებისა, აკინძვა და აღნუსხვა ადამიანის ბოროტი თუ კეთი- 
ლი გულისთქმისა და წადილისა ფილოსოფიური გამორკვევა მის 

განზრახულობათა და ყველა ამისი ერთად–ერთ კალაპოტში დალაგე- 
ბა და ყველაფრის ერთად აშვება და აშლა, რომ ბოლოს მაყურებ- 
ლის გულსა და გონებაში დარჩეს ზნეობრივი სურათი, ესთეტიკური 

კმაყოფილება, შვება და მოსვენება. ყველაფერი ეს, ვიმეორებთ, 
მეტად ძნელია. აქ როდია საკმარისი მარტო ნიჭი მწერლისა, საჭი- 
როა აგრეთვე, რომ დრამატურგს გულშივე თავის თავზე. ჰქონდეს 
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ცოტად თუ ბევრად გამოცდილი დრამის გრიგალი, ნაგრძნობი ცხოვ- 
რების უსამართლობა, ჰქონდეს საოცარი ჩვილი მუსიკალური ბუ- 
ნება, რომ ცხოვრების ყოველმა მახინჯმა მოვლენამ და ადამიანის 

უმართლო ქცევამ ერთი დანახვით ააღელვოს და შმფოთით ააჟლღე- 

როს მისი მგრძნობიარე გულის და სულის სიმები. საჭიროა, რომ 

დრამატურგი იმავე დროს დიდად განვითარებული, ნასწავლი, 

„ცხოვრებაში გამოცდილი, შეგნებული, ამწონ-დამწონი იყოს, ზედმი- 
წევნით იცოდეს როგორც წარსულის, აგრეთვე აწმყოს ისტორია, 

დროთა და ჟამთა ვითარება და გარემოებათა ფასი და მნიშვნელობა. 
უნდა იყვეს მამულის ერთგული შვილი, ერისა და ქვეყნის ავკარგია– 
ნობის და გასაჭირის, მათ სურვილის და იდუმალ წადილთა მცოდ- 
ნე, უნდა ჰქონდეს თანამგრძნობი, სიყვარულით აღსავსე გული, 
რადგან უსიყვარულოდ სიკეთის და სარგებლობის მოტანა შეუძლე- 

ბელია. უნდა ჰქონდეს საოცარი მეხსიერება ნახულის და გაგონილი- 
სა, დაკვირვების, მოფიქრების და გარჩევის უნარი, შორსგამჭვრეტი 
თვალი და გონება დინჯი და დალაგებული, შრომის ხალისი და სხვა 
მრავალი ღირსება, მაშინ და მხოლოდ მაშინ შეიძლებს დრამატურ- 
გი ნამდვილი და ხელოვნური პიესის შექმნას, საერთო დრამატურგის 

სახელის დამკვიდრებას, 
ეხლა შევუდგეთ დრამატული ხელოვნების სხვადასხვა სახიL, 

ესე იგი ტრაგედიის, დრამის, კომედიის ვოდევილის და სხვათა 
გარჩევას. მაგრამ სანამ ამაზე ვიტყოდეთ რასმე, მოვიგონოთ თუ რას 
ნიშნავს საზოგადოდ დრამატული თხზულება. დრამა არის იმისთანა 
თხზულება, რომელშიც იხატება დიალოგებით (ლაპარაკით) და 

მოქმედებით რომელიმე ცხოვრების მაგალითი ან მოვლენები, რო– 
მელიც მოძრაობს უმთავრეს მოქმედი პირის ნებისყოფით, მისი 
სურვილით თუ წადილით, ვნებით, სიყვარულით ან სიძულვილით, 
ბრძოლით და შეტაკებით, გარეშე ან შინაგან დამაბრკოლებელი 

მიზეზთან ან გარემოებასთან. 
ამრიგად დრამა მოქმედებათა სურათია, რომელშიც მაყურებელი 

ხედავს მოქმედ პირთა ბრძოლას იმ დაბრკოლებასთან რომელიც 
მათ უშლის საწადელის მიღწევას. მაგალითად, გულისთქმა ებრძვის 
მოვალეობას, სურვილი ზნეობასა და სხვა ამგვარი ბრძოლის გან– 
ვითარებას ეწოდება კოლიზია, დრამატული თხზულება გვიჩვენებს 

უმთავრესად იმას-კი არა, რაც მომხდარა, არამედ იმას როგორი და 
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რა მიზეზით მოხდა ესა და ეს მაგალითი, რამ აიძულა პიესის გმირი 
ამა და ამ საქმის ჩასადენად, რამ ასტეხა, რამ დააცხრო და სხვა. 
მოქმედი პირნი დრამატული თხზულებისათვისს მომეტებულად 
არიან მაგარი და მტკიცე ხასიათის პატრონნი, ვნებიანი, გულის- 
თქმის ამყოლნი, რისიმე ძლიერ მოწადინე და მსურველნი. იმათაც 
აქვთ საკუთარი მტკიცე აზრი, მოვალეობის გრძნობა, ზნეობრივი 
საძირკველი, არიან შეუდრეკელნი და ერთხელ განზრახულისაგან 

უკან არ დაიხევენ, თუნდაც იმის ასრულებისათვის სიკვდილიც და 
აუარებელი ტანჯვა-წამებაც მოელოდეთ. ხოლო რაც შეეხება დრა–- 
მის სხვა გარეგნულ პირობებს, რომელშიაც მოქმედება წარმოებს, 
ეს მხოლოდ ხელის შემწყობი მასალებია, ბანის მიმცემი, ფერის დ» 
მუქჭქის შემმატებელი. ასე დაწერილ თხზულებას ჰქვიან დრამატული 
თხზულება, 

თუ პიესის უმთავრესი მოქმედი პირი -– გმირი უდიდესი ვნე- 
ბის, სულიერი ძლიერების, შეუდრეკელი ხასიათის და ნებისყოფის 
პატრონია, თუ მის ფართო და მაღალ განზრახულებას საზღვარი: 

არა აქვს, თუ თავის გულისთქმისა და სურვილისათვის არაფერს არ 
ზოგავს და სწირავს თავის სიცოცხლეს და არამც თუ მარტო თავი- 
სას, არამედ სხვების სიცოცხლესაც, თავის საყვარლების და მოკე– 
თეებისას თუ გმირი თავის თავს დამნაშავედ გრძნობს, იტან- 

ჯება და მაინც არ იშლის თავისას, თუ სინდისი, მოვალეობა და გო- 
ნება წინაღუდგებიან, თუ მიუხედავად უძვირფასეს და უსაყვარლეს 
თავის საგნებს (ცოლქმრულ, მამამვილურ, ძმურ-მეგობრულ კავ- 
შირს და დამოკიდებულებას სწირავს თავის მისაღწევ საგანს, აზრს 

და განზრახვას, საწადელს და სურვილს, თუ ბრძოლის შეტაკებაში 
იგი არც თავის პირად ბედნიერებას, სულის და ხორცის სიმშვიდეს 
არ ზოგავს, თუ ძლევამოსილ დამაბრკოლებელ მიზეზთა ლახტის 
ქვეშ სულსა ლევს თვალ-ახხალული და თავისი ცოდვების მონანი– 
ებით, ან კიდევ იმ უკანასკნელი იმედით, რომ მისი საწადელი მომა–- 

ვალში შესრულდება -–– მაშინ ამგვარ მოქმედ პირს უწოდებენ ტრა- 
გიკულ გმირს და თვითონ პიესას ტრაგედიას. 

რაკი ტრაგედიის გმირს თავისი შესაფერი სურვილი და განზრა–- 
ხვა აქვს და რაც უფრო დიდი და ფართოა მისი განზრახვა და სურ- 
ვილი, მით უფრო ძლიერია მისი დამაბრკოლებელი მიზეზებიც 

ადამიანის ვნება რაც უფრო ღრმაა, მით უფრო მწვავე და ძნელია 
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მისი ატანა, მაშასაღამე ტანჯვაც და ქეჯნაც ტრაგიკული გ,ირის. 

არაჩვეულებრივია. ამიტომაც ტრაგედიის შთაბეჭდილება და ზემო– 
ქმედება მაყურებელზე ძლიერი, საოცარი და საზაროა, ამ ზემოქმე– 
დებას აუცილებლად ემატება მაყურებლის თანაგრძნობაც, მეტა- 
დრე თუ გმირი თავის ცოდოს, ვნებათა შეცდომას მოინანიებს და 
გამოისყიდის თავისი უანგარო ტანჯვით, სულის და გონების მშვი- 
დობიანობის შერყევით და ხშირად სიკვდილით. ტრაგედიის გმირაღ 

ყოველი კაცი ვერ გამოდგება, ტრაგედიის არაკად ყოველი მაგალი- 
თი, თუ მოვლენა, წრე და წოდება ვერ გამოდგება. ორთავე შემ- 
თხვევაში საჭიროა განსაკუთრებული დრო, მოვლენები, წრე და 
წოდება. თუ პიესის მოქმედი პირი აღებულია ჩვეულებრივი წრი- 
სა და წოდებისა თუ მათი მოქმედება მომეტებულად წარმოებ– 
ოჯახში, ცოლ-შვილში და საზოგადოდ თუ მათი ინტერესი უფრო 

პირადსა და ვიწრო სარბიელზეა აშენებული, თუ დამაბრკოლებელი 
მიზეზები და გარემოებანი მათი ბედნიერებისა იმდენად ძნელი და 
მძიმე არ არის, რომ მათი დაუძლურება სიკვდილს მოასწავებდეს, 

თუ ბრძოლა და შეტაკება მსხვერპლს ითხოვს, მაგრამ მაინც შე- 
საძლებელია, რომ კაცი გამარჯვებული გამოვიდეს განსაცდელისა- 
გან, თუ მოქმედი პირის ტანჯვა და უბედურება იმდენად გაზვიადე– 
ბული არ არის, რომ მისი მონელება არ შეიძლებოდეს, თუ მათი 
ბრძოლა უფრო მიმართულია რომელსამე ძალისა ან შეძლების 

მქონე პირისადმი, ერთი სიტყვით, თუ მოქმედ პირთა საქმე ჩვეუ–- 
ლებრივია და საყოველთაო, თუ თვითონ მაგალითის ან მოვლენების 
მთაბეჭდილება არ გვაოცებს და არ გვაკვირვებს თავისს საზარლო- 
ბით, როგორც ტრაგედიაში, მაშინ ამგვარ პიესებს უწოდებენ 

დრამას, დრამა თითქმის იგივე კომედიაა, ხოლო შიგ უფრო დრა- 
მატული მდგომარეობა იხატება, ვიდრე კომიკური. ამ უკანასკნელ 
ხანებში დრამა და კომედია თითქმის ვერც კი გაირჩევა, ისე დაუახ- 

ლოვდნენ ერთმანეთს, და საკვირველიც არ არის, რადგან თვით 

ცხოვრებამ ტირილს გვერდზე სიცილი მოუსვა და ხშირად ისე გ» 
დახლართული და გაბმული არიან ერთმანეთთან, რომ არ იცი სად 

იწყება დრამა და სად თავდება კომედია. 
კომედია არის იმისთანა პიესა, რომელშიც მოქმედი პირხი, 

რომელთაც თუმცა ხასიათიც აქვთ, ნებისყოფაც და ძალღონეც), მაგ– 
რამ მათი სურვილი და წადილი, ვნება და განზრახვა ისე მცირე, ისე 
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მდაბალი და უზნეოა, ისე პირადი და საერთო, საზოგადო ხასიათს 

მოკლებულია, ისე შორდება ჩვეულებრივ იდეალს, კეთილს და სი- 

მართლეს,, რომ მაყურებელში სიბრალულის მაგიერად სიცილს იწ- 

ვევს. კომედიაშიც არის ბრძოლა და შეტაკება, მრავალი დამაბრკო- 

ლებელი მიზეზი, მაგრამ ყველაფერი ეს მეტად ვიწრო და უმნიშ- 
ვნელოა. კომედიის გმირი ხშირად თვითონ ჰბადებს თავის მჩატე 

გონებაში დაბრკოლებას და მათთან ბრძოლაში უფრო მეტ სიცილს 
იწვევს კაცში თავისი არარაობით. კომედიის მოქმედი პირების სახა- 

სიათო თვისებას შეადგენს თავმომწონე სისულელე, სიბრიყვე, ცრუ 

სიმართლე, გრეხიაობა და პრანჭიაობა, მოდაზე სიარული, ჭორიკა- 
ნობა, სრულებით უმნიშვნელო საგნის გაზვიადება და ალიაქოთის 

ატეხა, ცრუობა, გაზვიადება, ცრუ სწავლულობა, გონების სისუსტე, 

ჭკუის სიმჩატე და სიმტკნარე, ყბედობა, დაბალვნებიანი ინსტიქტები 
და სხვა. აი კომიკური გმირის თვისებანი კომედიის მოქმედების 

სარბიელი ყოველ წოდებაში და წრეში მოიპოვება. რაც უფრო მეტ 

სახასიათო თვისებას, საზოგადო და სერიოზულ ნაკლს გამოააშკა- 

რავებს და გამოაქვეყნებს მწერალი კომედიაში, მით უფრო უკეთესი 
და სასარგებლოა, კომედიის შთაბეჭდილება და ზეგავლენა ყოველ- 
თვის სიცილია. მაყურებელი დასცინის მოქმედი პირის სასაცილო 
მდგომარეობას, რომელშიაც თავისი არარაობით თვითონ გაიბა თავი. 
ამ სიცილს ხანდახან შებრალების გრძნობაც ემატება, თუ კომედიის 

გმირი ბედისაგან იტანჯება. 

ამგვარად აშკარად ჩანს, რომ დრამატული თხზულება არის 
ხასიათების წარმოდგენა მოქმედებაში. საზოგადოდ კი მოქმედება 

არის რაიმე გარეშე მოვლენებისა და შინაგანი ხასიათების გამოხატ- 

ვას თუ დრამატულ თხზულებაში უფრო იხატება მოქმედ პირთა 
· გულისთქმა და მისგან მოძრაობა, მაშინ ეწოდება ტრაგედია, ხოლო 

თუ უფრო იხატება ზნე-ჩვეულების, ყოფა-ცხოვრების სურათი, მა- 
შინ ეწოდება კომედია. სხვა მხრივ რომ ვთქვათ, ტრაგედია სჯის და 
ჰკიცხავს ყოველივე იმას, რაც კი ზნეობრივ კანონზე მაღლა ადის, 

კომედია კი სჯის იმას, რაც ზნეობრივ კანონზე დაბლა დგას. ორივე 
შემთხვევში ზნეობრივი კანონია მართმსაჯული და ბრალის 

მდებელი. 
რადგან დრამატულ თხზულებაში იხატება მოძრაობა ადამიანის 

ნებისყოფისა, ამიტომაც აუცილებელ საჭიროებას შეადგენს, რომ 
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პიესაში მართლა მოძრაობა და მოქმედება იყოს. მოქმედებას თან 

მოსდევს ხასიათები. ხასიათები, ზემოთაც იყო ნათქვამი, კომედიასა 

და ტრაგედიაში სხვადასხვაა. ხასიათების გამოსახვაში მწერალი 
როდი უნდა გადაეკიდოს კერძო, მაგალითებს და იქიდან გადმოსწე– 
როს თავისი სურათები, არამედ უნდა ცდილობდეს, რომ მისგან და– 
ხატულ ხასიათს საერთო რამე ეტყობოდეს. მწერალს შეუძლია თა- 
ვისი ხასიათებისათვის მასალები ცხოვრებიდან ჰკრეფოს ან თავის 
ფანტაზიითაც შექმნას, ხოლო ორთავე შემთხეევაში საჭიროა, რომ 
ხასიათები თავისთავად სწორი'და უტყუარი, ცხოველი და ლოგი– 
კურად გამარტივებული იყოს. ამგვარად, ხასიათმი დაცული უნდა 
ყოს ერთგვარობა, ესე იგი არ იცვლებოდეს და არ სხვადასხვაობ– 
დეს, როგორც ტრაგედიაში, აგრეთვე კომედიაშიც ხასიათები პირ- 

ველი საქმეა, 
განსაკუთრებით კომედიაშია ხასიათების საჭიროება. კომედიაში 

მწერალი სხვადასხვა კომიკურ გარემოებას იმდენად აქცევს ყურად– 
ღებას, რამდენადაც ეს საჭიროა ხასიათების ნათელი გამოხატვისათ–- 

ვის. უმთავრესი საქმე ხასიათია, გარემოება კი მხოლოდ ხელშემ– 
წყობი მასალაა, კომედიაში გამოყვანილი ხასიათები ერთმანეთს არ 

უნდა ჰგვანდნენ. რაკი ხასიათები ერთგვარი არ იქნებიან, მაშინ აუ– 
ცილებლად მათ შორის შეტაკება მოხდება, რის შედეგი მოძრაობა 
და ცხოველი მოქმედებაა, რაც შეეხება არაკს ან ფაბულას კომედი– 
ისათვის, ბევრი ვერაფერი ითქმის. ეს თვითონ მწერლის სურვილ- 
ზეა დამოკიდებული. ხოლო აუცილებელ პირობას შეადგენს ზნე- 
ჩვეულების და ყოფა-ცხოვრების სამაგალითო სურათების გამოსახ– 
ვა სრული და ზომიერი სისწორით, რომელსაც საწყაოდ ზნეობა. 

უნდა ჰქონდეს. 
თუ კომედიაში უმთავრესი ყურადღება მიქცეულია ხასიათებ- 

ზე, ტრაგედიასა და დრამაში უმთავრესი ყურადღება უნდა მიექცეს 

„მდგომარეობას, რომლიდანაც მომდინარეობს დრამატული და ტრა- 

გიკული შედეგი. თუმცა ვიმეორებთ, რომ დრამაშიც საჭიროა ხა- 
სიათები. დრამის და ტრაგედიის ხასიათები არც გადაჭარბებული და. 
არც რასმე მოკლებული უნდა იყოს. არაკი დრამისა და ტრაგედიისა- 

თვის სულ ერთია საიდან იქნება აღებული, თანამედროვე ცხოვრე– 
ბიდან, წარსულიდან --- ისტორიული დროიდან თუ საკუთრად გა- 
მოგონებული, ხოლო ყოველ შემთხვევაში მარჯ»ებულად და უტ–- 
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ყუარად უნდა იყოს გამოსახული. ისტორიულ პიესებში მნიშვნე- 

ლობა აქვს უმთავრესად ხასიათებს, დროებას და მის შესაფერ წეს- 
წყობილებას, ხოლო ისტორიული მაგალითები იმდენად არიან საჭი- 

რო, რამდენად იგი ხელის შემწყობია დრამის გმირის ხასიათის გა- 

მოსაჩენად. 

ახლა უადგილო არ იქნება განვმარტოთ, თუ რას ვეძახით ტიპს, 
ლიტერატურულ ხასიათს, ყოველ ლიტერატურულ ნაწარმოებს უნ- 
და უეჰველად საძირკველი საერთო და საზოგადოებრივი ჰქონდეს. 
ან უკეთ რომ ვთქვათ, რომელსამე პირსა და მოვლენაში გვიჩვენოს 

საერთო სურათი საზოგადოებისა, წრისა და წოდებისა, სქესისა. და 

წლოვანებისა, მიუხედავად დროთა და ჟამთა, ზნე-ჩვეულებათა და 

ყოფა-ცხოვრებათა, რაკი დრამატულ თხზულებამი უმთავრესად 

ისატება ხასიათები, ამიტომაც აქ ხასიათებიც უეჭველად საერთო 

ს:ზოგადოებრივი უნდა იყოს, ამგვარ საერთო ხასიათებს ეწოდება 

ტიპი, ტიპი არის კრებული იმ მრავალ სახასიათო თვისებათა, რო- 

მელნიც ერთად შეერთებულნი და შედუღებულნი არავის არა გავს 
და იმავე დროს ყველა ცოტა-ცოტად გვანან მას. შეცდომით ამბო- 
ბენ, რომ ესა და ეს ხასიათი, ეს და ეს ტიპი ამა და ამ კაცხა თუ 
ქალსა ჰგავსო ლიტერატურული ტიპის ღირსება და თვისება ის 
არის, რომ მას ვერც ერთ კაცს ვერ შევადარებთ, ვერ დავამსგაე- 

სებთ ცხოვრებაში. ტიპი თავისთავად არავის არ ჰგავს, ხოლო ყო- 

ველ პირს კერძოდ შეიძლება ტიპის ან ჭკუა, ან ზნე, ან ხასიათი და 

სხვა რამე ფსიქოლოგიური თვისება მიუგავდეს, ლიტერატურული 
ტიპი საერთო სურათია, საერთო კრებულია იმ მრავალგვარი კერძო 

ბირების სახასიათო თვისებათა, რომელნიც მასში შედიან და ერთ- 
დებიან. რა თქმა უნდა, ტიპში ყოველი ჩვენთაგანი რაიმე საკუთარ 

მონათესავე კავშირს პოულობს, რადგან ტიპი შეიცავს ჩვენსას, 
თქვენსას და სხვებისას რაიმე ნაწილს. ამიტომაც არის, ·-რომ ტიპის 

სახელი ყოველთვის საზოგადო სახელად ხდება, რადგან ხელოვნუ- 
რი ტიპი სრული წარმომადგენელია რომელიმე დროების, გარემოე- 
ბის, ვითარების, წესწყობილების, ყოფაცხოვრების, ხასიათის, ჭკუა- 

გონების, ფსიქოლოგიურის და შმაგური მდგომარეობისა და სხვა. 
ლუარსაბ თათქარიძე თვითონ ცხოვრებაში არ ყოფილა, არ არის და 
არც იქნება, ხოლო თათქარიძეებისთანა, მისი მსგავსნი მრავალი ყო– 
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ფილა და დღესაც ბევრია, ამიტომაც ჩვენ ვუწოდებთ მათ საერთო 

სახელს, რომელიც პოეტის მაღალმა ნიჭმა შექმნა, 

რადგან ყოველი დრამატული ნაწარმოები, მიუხედავად მისი 
სხვადასხვა სახისა, უნდა შეიცავდეს სრულ ერთობას ხასიათისას. 
მოქმედებისას და აზრისას რომელშიც ორი თუ სამი საათის გან- 
მავლობაში უნდა განვითარებულ იქნეს დასაწყისი, შუა ინტერესი 
და დასასრული და ისიც ისე სწრაფად და საგულისხმიეროდ, რომ 

მაყურებლის ინტერესი არამცდაარამც არ შეჩერდეს, არამედ თან- 
დათან სულ იზრდებოდეს, ამიტომ, როგორც ზემოთ გვქონდა ნათ- 
ქვამი, დრამატულ თხზულებას უცილობლად ეჭირვება შემდეგი პი- 

რობები: 

უმთავრეს მოქმედ პირზე -– გმირზე უნდა დამყარებული იყოს 
პიესის ინტერესი. სხვა საჭირო მოქმედი პირები დიდის სიფრთხი- 

ლით და მოფიქრებით უნდა იყვნენ არჩეულნი, რათა პიესის თან- 
დათან მსვლელობას, მოძრაობას და მოქმედებას არ “აფერხებდენ. 

რაოდენობა მოქმედ პერთა რაც უფრო მცირე იქნება, უკეთესია, 
რადგან ამით ორნაირი სარგებლობაა, ერთი ისა, რომ პიესის ინტე- 
რესი არ ნაწილდება მრავალ მოქმედ პირთა შორის და მეორე -–– 

მოქმედება უფრო სწრაფი და ცხოველია. საჭიროა აგრეთვე მეორე 
და მესამე ხარისხის მოქმედი პირები ბევრს არ ლაპარაკობდნენ და 
ერთხელ გამოყვანილი პირები ბოლომდე გატარებული იყვნენ პიე– 
საში. დროზე გამოსვლა და გასვლა, საჭიროებისდაგვარად მოქმედი 

პირების გამოყვანა პირველი საქმეა ხელოვნურ პიესაში. როგორც 
ბუნების ყოველ სხეულს სამი უმთავრესი დრო აქვს: შობა, ზრდა 
და სიკვდილი, აგრეთვე პიესას აქვს დასაწყისი, განვითარება და და- 
სასრული, ეს სამი უმთავრესი წუთი პიესისა ერთად, ლოგიკურად 

გადაბმული უნდა იყოს და იმავე დროს პირველს მეორე და მეორეს 
მესამე უნდა მოსდევდეს სრული თანდათანობით, რაც შეეხება პიე– 

სის არაკს, ეს ისე უნდა იყოს დაყოფილი, როგორც თვითონ არაკი 
ნებას აძლევს მწერალს. უმჯობესია თუ თანახმად პიესის სამი უმ- 

თავრესი წუთისა, სამ ნაწილად, ესე იგი, სამ მოქმედებად იქნება 

დაყოფილი, მაგრამ ხშირად ეს მოუხერხებელია და ხან ოთხ და 
ხუთ და მეტ მოქმედებად ყოფენ პიესას. რაც უნდა იყოს, უწინა- 
რეს ყოვლისა მწერალმა ღონისძიება უნდა იხმაროს, რომ მოქმედე- 
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ბანი ერთმანეთს ლოგიკურად მისდევდენ და ამასთანავე ყოველი. 

მოქმედება კერძოდ მთელის ერთ სრულ სხეულს წარმოადგენდეს და 
ყველანი საერთოდ ერთ სრულ სურათს, მოქმედებათა სისწრაფე და: 
მოძრაობა, თანდათანობა და ინტერესი ცხოვლად უნდა მიდიოდნენ.. 

პიესის მოქმედებათა თანდათანობა და მოძრაობა შეიძლება მთაზე 
ასვლის და ჩამოსვლის მაგალითს შევადაროთ. ჯერ კაცი ნელ-ნელა 
ადის სიმაღლეზე (ეს პირველი მოქმედებაა), ავა თუ არა უმწვერვა-- 
ლეს წერტილზე (ეს მეორე ·მოქმედებაა), უნდა სწრაფად დაეშვას 
ძთის მეორე ფერდობზე (ეს უკანასკნელი მოქმედებაა), ან კიდევ, 
სახლს ცეცხლი რომ გაუჩნდება – ჯერ ნელ-ნელა ეკიდება, მერე 
თანდათან ცეცხლი მატულობს, შემდეგ ყოველ მხარეს ადის ბუქი: 
და ალი, მთელი სახლი ალსა და ცეცხლში იქნება შთანთქმული და 
ბოლოს რამდენიმე ხნის შემდეგ მთელი შენობა თავის ჭერით და. 
კედლებით საშინელი სისწრაფით ინგრევა და იმუსრება ცეცხლში. 
პიესის მოქმედებაც ეგრე უნდა იყოს, მაშინ მაყურებლის ინტერესი 
მოქმედი პირის პირველი სიტყვიდან უკანასკნელ სულის ამოსუნ-- 
თქვამდე მთლად შეპყრობილი ექნება ავტორს. 

დანარჩენი პირობები, როგორც, მაგალითად, მონოლოგები (თა– 

ვისთავთან ლაპარაკი), თუ უიმისოდ შეიძლება, ძლიერ კარგია და პიე– 
სა მოგების მეტი, წაგებაში არ იქნება. თუ მაინც ვერ მოხერხდა უმო- 

ნოლოგოდ, საჭიროა, რომ მონოლოგები იქ მოხმარდეს პიესას, სა-. 

დაც იგი საჭიროა მოქმედი პირის მეტად ამფოთებული სულის გა> 
მოსახატავად ან როდესაც სხვა. მხრივ, დიალოგში და მოქმედებაში. 
არ შეიძლება გმირის ხასიათის გამოაშკარავება ყოველ შემთხვე– 
ვაში მონოლოგი მოკლე სჯობია, იგი უნდა გვიხსნიდეს მხოლოდ.· 
მოქმედი პირის გულისთქმას, გონების ტვირთს, გრძნობათა ტკივილს 
და სხვ. ლაპარაკი და მისი კილო ყოველთვის ცხოველი უნდა 
იყოს, აზრიანი, და ყოველთვის საჭიროების და მოთხოვნილების მი- 
ხედვით სწრაფი და ხელს უნდა უწყობდეს მოქმედების განვითარე- 

-გას, ლაპარაკი ყოველ ხასიათს თავისებური უნდა ჰქონდეს, ხშირად 
ლაპარაკითაც იხატება კაცის ხასიათი, სახოგადოდ კი ლაპარაკი მე- 
„ტად ცხოველი და მკვირცხლი უნდა იყოს. ლაპარაკში უნდა იღებ- 
-დეს მონაწილეობას, ერთი მეორეს -ასწრებდეს. ერთი სიტყვით,. 
„სიტყვა-პასუხი ბურთსავით უნდა ტრიალებდეს ყველა მოქმედ პირ-. 
თა შორის. ენა პიესისა მეტად მკვირცხლი, მოსწრებული, აზრიანი, 
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მაღალი, მარდი და მოკლე, შემკობილი პოეტური შედარებებით, 
პირდაპირ საჭიროების გამომხატველი, ადვილად გასაგები, ტკბილი 

და მუსიკალური უნდა იყოს. 

რაც შეეხება გარეგან სურათს, ისიც ხელოვნური უნდა იყოს, 

ტყე, ღამე, ქუხილი და სხვა ამგვარი გარეგანი ხელისშემწყობი მ1> 
სალები მოფიჭრებული და შესაძლებელი უნდა იყოს, 

როგორც ჩანს დრამატული ხელოვნება მეტად ძნელია, სერიო- 

ზული პიესის შექმნა ერთი უძნელესი საქმეა. მწერალს დიდი ნიჭის 
გარდა, უნდა ჰქონდეს დიდი ცოდნა, გამოცდილება, ფილოსოფიური 
და პრაქტიკული ჭკუა-გონება და შრომის ხალისი. ზომიერება ყვე– 
ლაფერში, აზრის გატარება, ზნეობრივი იდეალით გამსჭვალვა პიე- 
სისა, შემუშავება მასალებისა, მოვლენათა მორსმხედველობა, სი- 

სასტიკე და სისწორე, მართებულობა და უპირადობა, უხვი და მდი– 
დარი ბუნება, ჩვილი გული და ღრმა სული და სხვა მრავალი თვი– 
სება და ღირსება უნდა ჰქონდეს მომადლებული მწერალს, რომ სა- 
ერო და დრამატურგის სახელი დაიმკვიდროს. 

VI 

სასცენო. ხელო მქნება 

სცენა საერო და საჯარო ტრიბუნაა, საიდანაც ღაღადებს სრუ- 

ლი ჰეშმარიტება და რომელსაც ყურს უგდებს არა ერთი და ორი, 
არამედ ათასი და'ათი ათასი. ყურს უგდებს არა მარტო ერთი რაი– 
მე გრძნობა ადამიანისა, არამედ ყველაფერი: ყური, თვალი, გრძნო– 
ბა, გონება, სული და ყოველი ადამიანის ცხოველი ინსტიქტი. 

სცენაზე თამაშობა ხელოვნებაა და ძნელი ხელოვნებაც. მასაც 
აქვს თავისი კანონები, თავისი ხელშემწყობი და ხელშემშლელი პი– 
რობები. როდესაც მაყურებელი აქტიორის ხელოვნებას აფასებს, 

უეჭველად კარგად შეგნებული უნდა ჰქონდეს სასცენო ხელოვნე- 
ბის კანონები. 

როგორც უხეირო პიესა მავნებელია და ის ხალხის გემოვნებას 
აფუჭებს, აგრეთვე სცენაზე უხეირო თამამობაც მავნე და ზიანის 

მომტანია. თუ კარგი პიესა კარგად არის წარმოდგენილი, მაშინ გა- 
დაჭრით შეიძლება ვთქვათ, რომ ერი და ქვეყანა წარმატების გზას 
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დაადგა, ხოლო უხეირო წარმოდგენა, იმის გამო, რომ ხალხს გემოვ- 
ნებას უფუჭებს და თეატრს აძულებს, სხვა გასართობს, მავნებელს, 
უსაგნოს და გონება-ზნეობის გამხრწნელს შექცევას აჩვევს. 

სიტყვა, რომლითაც დრამატურგი გვიხსნის და გვიშლის ადა- 
მიანის ბუნების შეუწყვეტელ დრამატულ თუ კომიკურ მოვლენებს, 

უსცენოდ ისე ძლიერ მოქმედი არ იქნებოდა, როგორც სცენაზე გა- 
გონილი, რაც გინდა დიდი და მდიდარი ფანტაზიის პატრონი იყოს 
მკითხველი, მაინც დრამის და კომედიის წაკითხვის დროს იმას ვერ 

წარმოიდგენს, რასაც მას სცენა და სასცენო ხელოვნება მისცემს. 
ყოველი დუღილი და აშლილი ვნებათა ღელვა, ძარღვისა და სისხლის 

ფეთქება, ის ცხოველმყოფელი ცეცხლი, რომელშიც გამომწვარია და 
ნაღველში გალესილია მწერლის ყოველი სიტყვა »უსცენოდ სულ 
დაიკარგებოდა. დრამატული ნაწარმოები, რაც გინდ ძლიერი იყოს, 
თუ მარტო ფანტაზიის საზღვარში იტრიალებს, საგანს ვერ მიაღ- 
წევს. ძალა და ძლიერება პიესისა, მისი საოცარი ზეგავლენა მხო- 
ლოდ სცენის საშუალებით უნდა მოხდეს. განა ერთი და იგივეა 
კითხვა დრამატული თხზულებისა და ხილულად, სახიერად, სურა- 
თებად მისი თვალწინ წარმოდგენა. ცხოველი ადამიანი სისხლხორ- 
ციანად და ყოველივე მისი მეტყველი ფსიქოლოგიური მოძრაობით, 

რა თქმა უნდა, მეტს გვაგრძნობინებს და მეტს გვაგებინებს, ვიდრე 
უსულო სიტყვები ქაღალდზე დანიშნული. განა შესაძლებელია ქა- 
ღალდზე დაიწეროს ყველაფერი ის, რასაც ადამიანი ფიქრობს და 
გრძნობს? განა ყოველი სულის და გულის წუთიერი მოძრაობა შე- 
საძლებელია ქაღალდზე დაინიშნოს? ეს ყოვლად შეუძლებელია. 
ადამიანის ბუნებაში იმდენი აუარებელი რამ მოიპოვება,კ რომლის 
გამოხატვა არც აზრით, არც მართლმსჯელობით და არც სიტყვით არ 

გამოითქმება. ტანის მოძრაობა, სახე, თვალები, ხმა, –– აი ამათი შემ- 

წეობით შეიძლება ყველაფერი გამოიხატოს, ხოლო ყოველივე ეს 

სცენის კუთვნილებაა. 
სასცენო ხელოვნების განსაკუთრებული თვისეზა ის არის, რომ 

სხვა ხელოვნებაში არტისტებს რაიმე მასალა აქვთ ხელთ და იმ მა- 
სჯლებიდან ჰქმნიან თავიანთ ხელოვნებას, ხოლო სასცენო არტისტი 
თვითონ, თავისთავად არის მასალა თავის სისხლ-ხორცით და გრძნო- 
ბა-გონებით, ეს ცხოველი მასალა იმით არის ყურადსაღები, რომ



ურთსა და იმავე დროს მასალაც არის და მეძქმნელიც და ისიც მრა- 

ეალმხრივი შემქმნელი. 
სასცენო ხელოვნება ანუ აქტიორის ხელოვნება ახორციელებს 

და ასახიერებს მწერლის ნაწარმოებს. ეს განხორციელება მარტო 

სიტყვიერი როდია, არამედ სისხლ-ხორცში შედუღებულია. გა- 

მსჭვალვა და ჩაძრომა ადამიანის სულის უღრმეს უფსკრულში, გა- 
მოცნობა მისი ხასიათისა, გამორკვევა მისი იდუბალი, თვალით შე- 
უმჩნეველი სულის მოძრაობის მიზეზებისა და დახლართულ მდგო- 
მარეობათა, გრძნობა ოდნავ დასანახი გულის ცახცახისა, შეგნება 
სიტყვაში მიმალული აზრისა და ყოველივე ამის განხორციელება 
დიდი საქმეა, დიდ ხელოვნებას და უფრო დიდ ნიქსაც თხოულობს. 

როგორც მწერლის გონებაში წერის დროს იბადება ჯერ რაიმე 
თესლი, მერე ის თესლი იხსნება და თანდათანობით განვითარებაში 
შედის და ბოლოს სრულიად იღებს რომელსამე სრულ სახეს და 
ცხოველდება, ასრევე ხდება აქტიორის გონებაშიაც და არა თუ მარ- 

ტო მის გონებაში, არამედ თვით მის ბუნებაშიც. აქტიორი იმ პი- 
რად იქცევა, რომელსაც. წარმოადგენს და ამ გარდაქცევაში იგი ხე– 
დავს სიხარულს და სიამოვნებას. მის ტყავხორცში ძვრება სხვა კა- 
ცი, მისივე ნიჭით და ხელოვნებით შექმნილი, რომელიც აქტიორს 
თავის თავს ავიწყებს და ნებაუნებლიედ მის გულსა და ღვიძლში 
შედის. 

ხმირად ორიგინალურ პიესებში ზოგი მოთამაშე ისე ხელოვ– 
ნურად ჰბაძავს ხოლმე ვისმეს, რომ პირდაპირ ცხოვრებიდან ამო– 
-ღებულ კაცსა ჰგავს ჩაცმა-დახურვით, გრძნობით, მიხრა-მოხრით, 

სიტყვა-პასუხით და სხვ. ხშირად ამგვარ აქტიორებზე ამბობენ: აი 

ეს არის ნიჭიერი აქტიორი, ნამდვილი არტისტი, თქმა არ უნდა, რომ 

ყოველ მიბაძვასაც ხერხი და უნარი უნდა, მაგრამ ეს ხერხი და მი– 
ბაძვის ხალისი ყოველ კაცს აქვს. ადამიანი მაგ შემთხვევაში მაი– 
მუნსა ჰგავს და თვით ადამიანს ბუნებაში ბლომად აქვს ხსენებული 
მაიმუნობა და მიბაძვა. ამიტომჯ როცა კაცი ხედავს კარგ მიმბაძ- 

ველს, ან მკვახედ რომ ვთქვათ, კარგ მაიმუნს, მაყურებელს ეს ახა– 
ლისებს და დახელოვნებულ მაიმუნს ხან ნიჭს უწოდებს და ხან გე– 
'-ნიოსს, მაგრამ ეს ჩვენი აზოით, შეცდომაა და თან დიდი ცოდვაც. 
მიმბაძველობაში როდია აქტიორის ნიჭი. ყოველ კარგ მიმბაძველს 

რომ ნიჭიერი აქტიორი ვუწოდოთ, მაშინ ხომ ყველა აქტიორად უნ- 
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და ჩაგვეთვალა, რადგან მიბაძვა და მაინუნობა ყველას ადვილად 

შეუძლია, მეტადრე თუ იმისთანა პირთ ბაძავს, რომელთაც ყოველ 

დღე ხედავს, ამიტომ მომეტებულად უნიქო არტისტები ხშირად 

ძლიერ კარგნი არიან ეგრეთწოდებული ყოფა-ცხოვრების და ხნე- 
ჩვეულების კომედიებში, რადგან ამ პიესებში გამოყვანილი პირები 
მომეტებულად ჩვეულებრივი, ყველასათვის ცნობილი წრიდან 
არიან და ყოველი მოთამაშე კარგად იცნობს ყოველ მათგანს. ეს 
რომ ლიტონი სიტყვები არ არის, ამას ისიც ამტკიცებს, რომ ყველა 

იმ წარმოდგენაში, რომელშიც სცენისმოყვარენი თამაშობენ ხოლმე 

ორიგინალურ პიესებში მეტადრე ყოფა-ცხოვრების და ზნე-ხასია- 
თების კომედიებში, ყოველი მოყვარე ცოტად თუ ბევრად კარგად 
თამაშობდა, ხშირად ხელოვნურადაც, თუმცა ის აქტიორი არ არის 
და არც «იქნება. 

მიბაძვას არც ნიჭი უნდა, არც ჭკუა-გონება, ხოლო ნამდვილი 
არტისტისათვის პირველი საქმე ნიჭი და ჭკუა-გონებაა და მიმბაძვე-. 
ლობის უნარი მხოლოდ ხელშემწყობი გარემოებაა. სცენაზე თამა- 
შობა თხოულობს დიდ შინაგან სულიერ და გონიერ ძალღონეს. არ- 
ტისტს უნდა პქონდეს არაჩვეულებრივი ნარნარი გრძნობიერება და 
ყოველივე, ჩვეულებრივი თვალისაგან შეუმჩნეველი, წვრილმანე– 
ბის გამჭვრეტელობა და ამ წვრილმანების ერთად აკინძვა თავის 
მგრძნობიარე და ნარნარი ბუნების ძაფზე. 

არტისტი თავდაპირველად გრძნობს მთელი პიესის სიმშვენიე- 
რეს, მერე მისი კერძო ნაწილების სინამდვილეს. ეს სიმშვენიერე და 
სინამდვილე არტისტის ბუნებას ნელ-ნელა იპყრობს. არტისტი ჯერ 
ბუნდად, მაგრამ თანდათან უფრო ნათლად ხედავს მოქმედი პირე- 
ბის შთანაფიქრ სახეს, რომელსაც მისი ფიცხი და შემოქმედებითი 
ფანტაზია სხეულს აძლევს, სისხლ-ხორცით ავსებს. არტისტი სანამ 

როლს შეასრულებს, მანამ ათასფრად წარმოიდგენს მას თავის გო- 
ნებაში. იგი მედის გარჩევაში, აწონ-დაწონვაში, დანაკლისს ავსებს 
და მეტს აკლებს. ერთი სიტყვით, რანდავს და ალაზათებს თავის 

საყვარელ საგანს, რომელიც თავის გულსა და სულში, ტვინსა და 
გონებაში უნდა ჩაისვას, ასეთი შრომა როლის წარმოდგენამდე წინ- 
კარია იმ დახლართული შენობის შესავლისა, რომელიც აქტიორმა 
უნდა გაიაროს წარმოდგენის დროს, არტისტის შრომა ორგვარია: 

ერთი წარმოდგენამდე, მეორე თვით წარმოდგენაში. პირველში არ– 
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ტისტი მასალას ამზადებს და მეორეში თვითონ მასალად იქცევა და 
მაყურებლის თვალწინ ათას ფრად იმლება, ამასთანავე ისიც უნდა 
ეთქვათ, რომ არტისტის ხელოვნებასა და შემოქმედებაში ერთი რამ 

არის საკვირველი. არტისტი წარმოდგენაზე ერთსა და იმავე დროს 

თამაშობს კიდეც, გრძნობს და ისე გატაცებულია როლის წარმოდ- 

გენით, რომ პირადი მყოფლობა სრულებით დავიწყებული აქვს და 

იმავე დროს იგი სასტიკი კრიტიკოსია თავის თავისა, მკაცრი მსაჯუ- 
ლია თავის თამაშობისა, იგი გონების თვალით მესცქერის თავის- 

თავს და მხოლოდ მას ფიქრობს, რომ არაფერი არ წაახდინოს, არა–- 

ფერი არ დააკლოს ან არ გადააჭარბოს. რა თქმა უნდა, რომ ერთსა 

და იმავე დროს გრძნობიერება და უგრძნობლობაც, აღტაცება და 
სიდინჯე, შეუპოვრობა და სიწყნარეც მეტის-მეტად ძნელია და» 
დიდ ნივჯს, მდიდარ ბუნებას, ყველაფრის გამჭვრეტ გონებას, სრულ 

ზომიერებას, უხვ და ფიცხელ ფანტაზიას, სწრაფ მოსაზრებას, მა–- 

ღალ გრძნობიერებას და ჭკუას თხოულობს. 
ერთი უძნელესი საქმე სასცენო ხელოვნებამი არტისტისა- 

თვის არის ეგრეთწოდებული ბუნებრივი, ღვიძლი თამაშობა. ბუ- 

ნებრივ თამაშობას ჩვენ ვეძახით იმგვარ თამაშობას, როდესაც აქ- 
ტიორი ბუნებრივ და ჩვეულებრივ საშუალებასა ხმარობს თავისი 

ხელოგნებისათვის. ყოველი გრძნობის გამოხატვა მართებული უნ- 
და იყოს, არც მომეტება, არც რა დაკლება რისიმე. იმის ლაპარაკის 
კილო არც ისეთი ტლანქი უნდა იყოს, რომ ყურს ღალავდეს და 
არც ისეთი მუსიკალური, რომ ლაპარაკის მაგიერად სიმღერა გაის- 

მოდეს, მიხრა-მოხრა მოქმედი პირის ხასიათს და ტემპერამენტს, 
წრეს და წოდებას, ვნებას და გონებას შეეფერებოდეს. თუ აქტიო- 
რი თავს მეტად აძლევს ვნებათა ღელვის ტალღებს, ის ჯეროვან 
“შთაბეჭდილებას ვერ მოახდენს, აგრეთვე თუ მეტად ძვირობს გრძნო– 

ბათა გამომჟღავნებაში, უსიამოვნო და უფერულია მისი თამაშობა. 

მომეტებულ შემთხვევაში კი აქტიორები უფრო უმატებენ როლებს 

ფერს და უმარულს, ვიდრე აკლებენ ხოლო არც ერთი და არც 
მეორე არ არის სასურველი. 

პირველი საქმე აქტიორისა არის სიმარტივე ყოველ ხელოვ- 
ნებაში, სიმარტივე და ზომიერება ეთანხმება ეკონომიას ცხოვრება- 

“ში. აქტიორი ყოველთვის უნდა არჩევდეს, ყოველთვის უკეთესს 
«უნდა ეტანებოდეს. უკეთესობა სცენაზე იმას ჰქვია, როცა აქტიორი 
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სრულ ტიპს არდგენს. რასაც უხდა არდგეხდეს აქტიორი, მხედვე–- 
ლობაში განსაკუთრებული და კერძო ზომები როდი უნდა ჰქონდეს, 

არამედ ყოველთვის საერთო და სახასიათო. 
რაც უნდა კარგად თამაშობდეს აქტიორი, თუ მას აკლია გარე– 

განი გამოსახვა შინაგან გრძნობათა, ყოვლად შეუძლებელია, რომ. 

მისმა თამაშობამ ძლიერი ზეგავლენა იქონიოს ხალხზე. საჭიროა. 
აგრეთვე, რომ აქტიორი ავტორს ყურს უგდებდეს და მარტო მის– 
გან დახატულ სურათს განავითარებდეს და განახორციელებდეს; 
ხოლო აქაც უნდა იქონიოს მხედველობამი სიღვიძლე და ბუნებ- 
რივობა იმდენად, რამდენადაც ეგ საჭირო იქნება ხასიათის გამო- 
სახვისათვის. ყოველ ხელოვნებას, როგორც ზემოთ იყო ნათქვამი, 

საგნად ადამიანის სულიერი და გონებითი ესთეტიკური გრძნობათა. 

დაკმაყოფილება აქვს, მშვენიერის და ზნეობრივის. თესლის ჩანერ- 
გვა ადამიანის ბუნებაში, ამიტომაც აქტიორიც ყოველთვის მარტო 
ამაზე უნდა ფიქრობდეს. ხმა, თვალები და ტანის მოძრაობა, -–– აი 
მხოლოდ ეს არის აქტიორის ხერხები შინაგან გრძნობათა გამოხატ- 

ვისათვის. თავის სახეზე. თუ აქტიორს გარეგნობით, ესე იგი სახის 
მოძრაობით, არ ძალუძს გრძნობა გამოხატოს მაყურებლის თვალ-- 
წინ, იგი თავს ტყუილად იწუხებს და მაყურებელსაც ტანჯავს. ყო- 
ველი გრძნობა აქტიორმა ისეთი თამაშობით უნდა გამოხატოს, რო–- 
მელიც ერთსა და იმავე დროს გასაგებიც უნდა იყოს, აღმტაცებე- 
ლიც და მშვენიერ-ხელოვნურიც. ხმა თუ კარგი აქვს აქტიორს, 

მაშინ მისი საქმე ნახევრად მოგებულია. ის ხმა, რომლითაც აქტიო– 
რი აჯადოებს ხალხს, არც მომეტებულად მელოდიური ძლიერ სა– 

სიამოვნო უნდა იყოს, ხოლო აუცილებლად მგრძნობიარე, ამაღელ- 

ვებელი, გულის სიღრმიდან აღმოხეთქილი უნდა იყოს, რათა მაყუ– 
რებელს თავისი სიმართლით და უტყუარობით ხიბლავდეს და შე- 
საფერ გრძნობაზე მოყავდეს. ერთ ოხვრას ან მრისხანე თვალის. 
ელვას იმდენი ზეგავლენა აქვს, რომ მთელი თეატრის აჟრჟოლება 

და აკანკალება შეუძლია. მაყურებელი აქტიორს მხოლოდ თვალში: 
შესცქერის, მარტო მის ხმას უგდებს ყურს. 

მიხრა-მოხრას და საზოგადოდ ტანის მოძრაობას უკანასკნელი: 
ადგილი როდი უჭირავს აქტიორის ხელოვნებაში. ამ შემთხვევაში: 

ზომიერება პირველი მცნება. საზოგადოდ სასცენო ხელოვნების. 

სიძნელე მხოლოდ ის არის, რომ აქტიორს მართებული ზომიერება 
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ხშირად ღალატობს, ხოლმე. პრც ისე უნდა, რომ აქტიორს მოძ- 

რაობა მეტად ღარიბი ჰქონდეს. ამ შემთხვევისათვის ურიგო არ იქ- 

ნება ერთი მაგალითი მოვიყვანოთ საქვეყნოდ ცნობილი ვოლტერის 

ცხოვრებიდან. ვოლტერი, თურმე ერთ ახალგახრდა ქალს ასწავლი- 

და სასცენო ხელოვნებას და სცენისათვის ამზადებდა. ქალს უხვი 

ნიჭი ჰქონდა, მაგრამ საუბედუროდ ხელებს მეტად ხშირად შლიდა, 
უზომოდ ამოძრავებდა, რის გამო უსიამოვნო შთაბეჭდილებას ახ- 
დენდა ხოლმე. ვოლტერი ბევრს ეცადა გადაეჩვია ქალი ამ სენს, 

და ბოლოს რომ ვერა გააწყო რა, ხელები მსხვილი ძაფით შეუკრა. 

ქალმა დაიწყო როლის კითხვა, ჩვეულებრივად ხელების გაშლა 
მოინდომა, მაგრამ ძაფი ნებას არ აძლევდა. ერთ პათეტურ მგრძნობი- 

არე ადგილს ქალმა ვერ მოითმინა, ძალზე გაიქნია ხელები და 
ძაფის ხსენებაც არ დარჩენილა. ქალს ძლიერ შერცხვა, მაგრამ 
ვოლტერმა მოუწონა და ასე უთხრა. „ძლიერ კარგია, ძლიერ, ამ 

ადგილას უეჭველად საჭირო იყო ხელის. გამლაო“, ეს აშკარად 

გვიმტკიცებს, რაოდენად მოფიქრებული უნდა იყოს აქტიორის თა- 
მაშობაში მოძრაობა და რაოდენადაც ალაგ-ალაგ მავნებელია, იმ- 

დენადაც შესაფერ დროზე მომარჯვებული და საჭიროა, აქტიორი 
ერთსა და იმავე დროს აღელვებულიც და დაწყნარებულიც უნდა 
იყოს. ვნებათ ღელვისაგან უნდა თრთოდეს და იმავ დროს სრულად 
უნდა ბრძანებლობდეს თავის თავს, რომ არ გადააჭარბოს ჯეროვან 
წრეს და მშვენიერება უშნო პრანჭიაობით არ გადაქმნას, აქტიო- 

რი უნდა იყოს მეტად მგრძნობიარე, რომ ყოველივეს გრძნობდეს, 
მაგრამ მარტო თავისათვის კი არა, არამედ მაყურებლის დასანახა- 

ვად. ყოველი ხელოვნება ხატებრივია, სურათებრივი, აქტიორის ხე- 

ლოვნებაც მით უმეტესად. აქტიორი სულის შინაგანი მოძრაობით 

გვაგრძნობინებს მოქმედი პირის , გულისთქმას და გარეგანი მოძ- 
რაობით გვიჩვეზებს ამ გულისთქმათა სურათებს, მხოლოდ ასეთი 
შინაგანი და გარეგანი შეთანხმებული თამაშობით იგნებს მაყურე- 

ბელი დრამატული და სასცენო ხელოვნების სიმშვენიერეს. 

როგორც დახელოვნებული მოლაპარაკე-ორატორი გრძნობს 
შესაფერი ხმის ხან აწევით ხან დაწევით ზემოქმედებას მსმენელზე, 

ისე ყოველი აქტიორი უნდა ცდილობდეს, რომ არ იყოს ერთგვარი 

და რაც კი შეიძლება მეტად ასხვაფერებდეს თავის თამაშობას, მე– 
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ტადრე დრამატულ და ტრაგიკულ პიუსებში, სადაც გრძნობათა სიმ- 

წვავე და სიგრძე-სიღრმე ერთმანეთს ასწრობენ და შეუპოვრად მი- 

მჩქეფარობენ. 
აუცილებელ საჭიროებას შეადგენს ყოველი აქტიორისათვის, 

სანამ როლის შესწავლას შეუდგებოდეს, ჯერ გადაიკითხოს პიესა 

და არა ერთხელ, არამედ ათჯერატც; კრიტიკულად გაარჩიოს, დაა- 
ფასოს ყოველი მოქმედი პირის ღირსება და ნაკლი. ასეთი კითხვა, 
იმის გარდა, რომ თამაშობას დიდად შველის, აჩვევს აქტიორს ფიქრს 
და სერიოზულ მოსაზრებას, თვითმყოფელი აზრის შეძენას, უამი- 
სოდ ყოველი აქტიორი მონურად ემორჩილება მწერლის ავტო- 
რიტეტს, რაც ხშირად სრულებით სასურველი არ არის, რადგან შე- 
ცდომას ვერვინ წაუვა და მწერლებიც ხშირად ცდებიან. სანამ აქ- 
ტიორი თამაშობას დაიწყებდეს, უნდა მოისაზროს ყოველი ნაბიჯი, 
ყოველი სიტყვა, ყოველი მიხრა-მოხრა, რომ წარმოდგენის დროს 
ორნაირი მუშაობა არ მოუხდეს: თამაშობაც და სწავლაც. კარგად 
შეგნებული როლის თამაშობას ის უპირატესობა აქვს, რომ აქტი- 
ორს ერთიორად უადვილდება ყოველივე სცენაზე როცა აქტიორი 
მომზადებულია ჯეროვანად, მაშინ მისი თამაშობა უფეროც რომ 
იყოს, მაინც შრომის ბეჭედი დაეტყობა და ნიჭი თავისას მაინც 
გაიტანს. 

ძლიერ უნდა ერიდებოდეს. აქტიორი თავდავიწყებას სცენაზე, 
გრძნობის დამონავებას და არც თუ ცივი უნდა იყოს. მისი თამაშო- 
ბა მაყურებლებზე ესთეტიკურად უნდა მოქმედებდეს. ეს არის აქ- 

ტიორის უძნელესი საქმე. ნამდვილად აქტიორს ყოველთვის ზომიე- 
რად აქვს შეწყობილი თავისი ბუნების სიფიცხე გონების სიდინჯეს- 
თან. რა თქმა უნდა, რომ აქტიორის გამოთქმას, დიქციას უმთავრე- 
სი ადგილი უჭირავს სასცენო ხელოვნებაში. აქტიორი ისე უნდა, 
ლაპარაკობდეს, რომ მისი ხმა ყველას, ყოველ ალაგას ისმოდეს და 

იმავე დროს იმდენად მელოდიური იყოს, რომ ყურს არ ღლიდეს, 
ყვირილს არ გავდეს და უსიამოვნო შთაბეჭდილებას არ ტოვებდეს, 
მაგრამ იმავე დროს ისიც უნდა ვთქვათ, რომ ერთ კილოზე ლაპარა- 

კი, ხმის ერთგვარობა მეტად მავნებელია. ყოველივე რაც კი მაყუ- 

რებლის გრძნობას აღელვებს, თუ ერთგვარი ხმით გამოითქმის სუს- 
ტი და უღონოა, სიტყვა არის გამოთქმა გრძნობისა. 

ისე ძნელი არაფერი არ არის აქტიორისათვის, როგორც ჩვენე- 
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ბა ყურისგდებისა. მომეტებულად აქტიორის ნიჭი მხოლოდ ამით-ღა 
შეიძლება დაფასდეს. თვითონ თამაშობა აქტიორისა ნაჭირვევი და. 

ნაძალადევი არ უნდა იყოს. მაყურებელი სიყალბეს მაშინათვე 

შეატყობს აქტიორს. ყველანი საერთოდ და ყოველი კერძოდ იმას 

უნდა ცდილობდეს, რომ შესაფერი სრული ზეგავლენა იქონიოს 
მაყურებელზე, ეს არის აქტიორთა საგანი. ყოველ აქტიორს მტკი- 

ცედ შეგნებული უნდა ჰქონდეს, რომ იგი მხოლოდ ერთი ნაწილია 
რომელიმე საგნისა და არამც და არამც თვით საგანი. სასცენო ხე- 
'ლოვნების სახღვარი თვალმიუწვდომელია. აქტიორს სრული შეძ- 

ლება აქვს დაუბოლოვებელი წარმატების გზით იაროს. ამისათვის 

მხოლოდ საჭიროა, რომ აქტიორი ჯერ მოიფიქრებდეს სანამ იტყო- 
დეს რასმე, ე. ი. ჯერ შრომობდეს და მერე თამაშობდეს. 

აქტიორის ხელოვნება ემორჩილება ადამიანის ორ უმთავრეს 
თვისებას: კომედიაში ტემპერამენტს, ე. ი. შინაგან აგებულებას და 

ტრაგედიაში ვნებას და შთაბეჭდილებას. კომედიაში აქტიორის ტემ- 
პერამენტი ჰქმნის ტიპს და ხასიათს, ტრაგედიაში კი საჭიროა ვნე- 
ბათა ძლიერება და შთაბეპდილება. ვნებათა ძალას და ტემპერა- 
მენტს კაცი ვერ შეიძენს, თუ ბუნებითვე არ აბადია. ვერც გამოც- 
დილება, ვერც უზომო სწავლა და მუშაობა ვერ მისცემს აქტიორს 
ზემოხსენებულ თვისებებს. 

ბევრი რამ ითქმის სასცენო ხელოვნებაზე, მთელი წიგნები 
დაიწერება ამაზე; მაგრამ ჩვენ არც დრო და არც საგანი ნებას არ 

გვაძლევს რაც ვთქვით ამაზე მეტი ვილაპარაკოთ. ყველაფერი ზე- 
მოთქმულიდან აშკარად ჩანს, რომ ნამდვილ არტისტს ხელოვნური 
თამაშობისათვის ეჭირვება: რომ მას ისეთი ბუნებრივი აგებულება 
ჰქონდეს, რომ ყოველი მოქმედი პირის სულსა და ტყავში ჩაძვრეს, 

ისე მალე იგრძნობდეს მწერლის აზრს და გაახორციელებდეს მას, 
როგორც კარგი ჩონგურის სიმები დამკვრელის თითის მიკარებით 
სასიამოვნო ხმით ჟღერს. 

საჭიროა, რომ აქტიორის შემოქმედებითი ნიჭი შორს გამჭვოე- 
ტი და ღრმა იყოს, რომ ყოველივე ცხოვრების და მოვლენათა 
წვრილმან სახასიათო თვისებებს იგნებდეს და მათ დაფასებას და 
გარჩევაში შედიოდეს. 

აქტიორს უნდა ჰქონდეს მეტად ნახი და იმავე დროს მეტად 
ძლიერი და ღრმა შთაბეჭდილება რომლის წყალობით მას შეეძ- 
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ლოს უკიდურეს მდგომარეობათა დრამატულ და ტრაგიკულ 

გრძნობათა გამოსახვა, რათა მისი თამაშობა ღვიძლი და ბუნებრივთ 
იყოს. აქტიორს უნდა ჰქონდეს სწრაფად შეგნების და განხორციე- 

ლების უნარი, რათა მწერლისაგან აღწერილი მდგომარეობა სწრა– 
ფად შეიგნოს და წარმოიდგინოს და იმ წამსვე განახორციელოს 
კიდეც. აქტიორი როდი უნდა ელოდეს შემთხვევას თავისი აღელვე– 
ბისა და ათრთოლებისათვის, იგი თავის ნებით და სურვილით უნ- 

და იწვევდეს თავის თავში სიმხიარულეს და სიმწუხარეს. 
საჭიროა აგრეთვე აქტიორისათვის ზომიერების გრძნობა, რათა 

არცარა მოაკლოს და არცარა მოუმატოს როლს. როგორც მომეტე- 
ბული სიძუნწე, აგრეთვე უთავბოლო ხელგაშლილობაც მავნებე- 
ლია სცენაზე. ზომიერებას ჰბადებს გონებრივი მოსაზრება და გან- 
ვითაოებული ჭკუა, რაიც აქტიორისათვის აუცილებელია. რაც შეე- 
ხება აქტიორის გარეგნობას, აქაც საჭიროა ზოგიერთი პირობა ჯე- 
ოოვანი ზეგავლენისათვის მაყურებელზე. "საჭიროა, რომ აქტიორს 

თავისი ნიჭის სარბიელისათვის შესაფერი აგებულება ჰქონდეს, 
მიხრა-მოხრა ლაზათიანი, პირისახე მოძრავი და მეტყველი თვა- 

ლები, რათა ამათი საშუალებით შეიძლოს ყოველი შინაგანი გრძნო–- 
ბის გარეგნად ხელოვნურად დასურათება. მიხრა-მოხრით და თავის 
დაჭერით უნდა ხატავდეს იმ ხასიათს თუ ტიპს რომელსაც წარ–- 

მოადგენს, და ბოლოს უნდა ჰქონდეს ხმა, ყოველივეს გამომთქმე– 
ლი, მუსიკალური და მელოდიური, მრავალ გრძნობათა გამოხატვი– 
სათვის. ხმა ყურის გარდა, გულსაც უნდა ხვდებოდეს და ათას- 

გვარ ჰანგზე აქღერებდეს მაყურებლის გულსა და სულს. ყველა 
ამას უნდა დაემატოს შრომა და მეცადინეობა, ფიქრი და მართებუ- 
ლი მოსაზრება, მსჯელი გონება, დაკვირვების ხალისი და უზომო 

სიყვარული თავისი საგნისა. ამით ვათავებთ ჩვენს საუბარს სასცე- 
ნო ხელოვნებაზე, „რომელიც მუდამ კაცობრიობის ცხოვრებასავით 

ცხოველია და თვით კაცობრიობის სხეულშივე ბინადრობს. 

VII 

თეატრის მნიშვნელობა 

თეატრი ძალაუნებურად გადაიქცა ერთ უძლიერეს ზემოქმე– 
დად ქალაქის მცხოვრებლებზე, მეტადრე ამ უკანასკნელი ათი წლის 

განმავლობაში თეატრის ნაყოფიერი ზეგავლენა ჩვენს ერზე ეჭვს 
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გარეშე უნდა იყოს. დრამატულმა და სასცენო ხელოვნებამ ჩვენში 
ძლიერ ადვილად მოიდგა ფეხი, თეატრი საერო. მოთხოვნილებად 
შეიქნა და ამ შემთხვევაში არაფერი არ შეედრება მას. ჯერ ჩვენში 
სხვა ხელოვნება არც კი აღორძინებულა და რომ ყოფილიყო კი- 

დევაც, მაინც ისეთი საერთო კუთვნილება არ იქნებოდა, როგორც) 
თეატრი. სხვა ყველაფერს თავი რომ დავანებოთ, ადგილების სიია–- 
ფე მაინც ყველასათვის შესაძლებელს ხდის თეატრში ყოფნას. ყო– 

ველ ღარიბ კაცსაც შეუძლია დაესწროს თეატრმი წარმოდგენას, 
რომელშიც ცოტად თუ ბევრად ყოველთვის ხედავს საერთო სი- 

ცოცხლის მაჯისცემას. ჩვენმი თეატრი მარტო დროსგასატარებელი 
და თავშესაქცევი როდია, იგი საერო სკოლა და მასწავლებელია. 

თეატრი და სასცენო ხელოვნება ნაყოფია ადამიანის მოსვენე–- 

ბის წადილისა, შინაგან გრძნობათა დაკმაყოფილების სურვილისა. 
თეატრი ხელს უწყობს და შველის ცხოვრების კანონს და სადაც 
საერო კანონების ძალა თავდება, იქ იწყება ზნეობრივი კანონების 
მოქმედება ხალხზე და ამ ზნეობრივი კანონების სამსჯავრო მხო–- 
ლოდ თეატრია. თეატრი სჯის ყოველივეს მრუდეს და უწესოს და 
იმავე დროს სიბოროტის და სისაძაგლის გვერდით გვიჩვენებს სი- 
კეთეს, სრულ ზნეობას და ჭეშმარიტებას. თეატრი თვალს გვიხელს 

და გვაფრთხილებს ცხოვრების ყოველი განსაცდელისაგან, რომელ- 
ნიც წარმოდგებიან უმეტეს შემთხვევაში ადამიანის უღონობისაგან, 

გულისთქმისა, უგუნურობისა და უზნეობისაგან. თუ მრუდე კაცის 
გარანდვა არ შეუძლია თეატრს, მათს სიმრუდეს ხომ მაინც უჩვე- 

ნებს დანარჩენებს, და პირბადე ახდილი უწესობა თუ არ დაიმა- 
ლება თეატრის მკაცრი სიცილის წინაშე, ჩვენ ხომ მაინც გაგვა- 
ფრთხილებს და შეგვზარავს იმათი ნახვით. თეატრი გვასწავლის 
ადამიანის სიყვარულს, გაჭირვებულის თანაგრძნობას, უბედურისა- 
თვის დახმარებას და უმწეოსათვის შემწეობას. 

თეატრის წყალობით ხალხთა შორის ხდება ახლად დაკავში– 
რება, ერთმანეთის გაგება და გაცნობა, საერთო წადილთა და სურ- 

ვილთა ერთად შედუღება. თეატრი მარტო აწმყოს არ გვიჩვენებს, 
იგი წარსულსაც ცხოვლად გვანახვებს. 

თეატრისთანა საოცარი ზეგავლენა, ისეთი ძლიერი და შეუ- 

ფერხებელი მოქმედება კერძოდ ყოველ კაცზე და სახოგადოდ 
მთელ ხალხზე შეუძლებელია. ისე არაფერი ასაზრდოებს და განა– 
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ვითარებს ადამიანის სულიერ და გონიერ მოთხოვნილებას, ისე არა- 
ფერი აცხოველებს და ამაღლებს კაცს, როგორც სათეატრო ხე- 
ლოვნება. თეატრში სცენაზე ყველა ხელოვნებანი თავს ერთად იყ- 
რის: მწერლობა, პოეზია, მუსიკა, მხატვრობა, არქიტექტურა, სკულ- 

პტურა და სხვა. ამ ერთობლივ ხელოვნებათაგან, დაძმურაღ გადა- 

ხვეულნი და დაკავშირებული, ნაწილებიდან შემდგარი ძლიერება––- 

თეატრი წარმოადგენს ერთ ახალ სხეულს, ერთ კერძო ქვეყანას. 
თეატრში სცენიდან ღაღადებს ყოველი ნათელ-ცხოველი აზრი, 

სცენიდან იგმირება ბიწიერება, სიბოროტე და სისაძაგლე, ხოლო 
იქიდანვე გაისმის სიმართლის ქება, ზნეობის და სიკეთის დიდება. 

დრამა ხელოვნური ცხოვრებაა და ამ დრამის უკიდურესი 

წერტილები –– ტრაგედია და კომედია –– ალაჟვარდოვნებს ხალხის 
სიბნელით და წყვდიადით მოსილ გონებას, არბილებს და ანაბებს 
მის გაკერპებულ გრძნობას, გაქვავებულ გულგრილობას, სწმენდს 

და ასპეტაკებს ცხოვრებას ჟანგისაგან. 
როდესაც სცენაზე ორი-სამი საათის განმავლობაში მაყურებ- 

ლის თვალწინ ფართოდ და ნათლად იშლება და იხსნება რომელიმე 
ხელოვნური ნაწარმოების სიმდიდრე, როდესაც სცენაზე სახიერად 
მოძრაობენ დასურათებული ჭკუა და გონება, ზნე და ჩვეულება, 
ვნება და მოვალეობა, როდესაც ხელოვნური წარმოდგენით აღზნე- 

ბული და გამოწვეული ადამიანის გულისთქმა,“ ადუღებული წყა- 
ლივით სჩქეფს და ჩუხჩუხებს, როდესაც გრძნობა შიშისა და შე- 
საზარისა სიმხიარულისა და თავდაუჭერელი სიცილ-კისკისისა, 

გრძნობა დიადობისა, უმაღლეს ძლიერებათა და თავგანწირულობის 

მაგალითებისა ჭექა-ქუხილივით რიგ-რიგად, ზედი-ზედ მოქმედებენ 
მაყურებელზე, როდესაც ამ უეცარ გრძნობათაგან წარმოდინებული 
გცხოველ-ნათელი აზრები ათასნაირ საკითხავს აღვიძებენ ადამიანის 
გონებაში და ათასნაირადვე აჟღერებენ მის გულის სიმებს, როდე- 
საც სული აღშფოთებულია და ადამიანის მთელი ბუნება აღელვებუ- 

ლია ხელოვნური პიესის ნახვით და ხელოვნურსავე წარმოდგენით 
სცენაზე, მაშინ ეჭვს გარეშე უნდა იყოს ხალხის გონებითა და ზნე- 
ობითი აღზრდა და განათლება. 

უთეატროდ ვის ეცოდინებოდა შექსპირი, შილერი, მოლიერი, 

გოეთე", ბომარშე, ლოპე დე ვეგა", კალდერონი! , რასინი19), 

კორნელი!9, ლესინგი! გოგოლი და სხვა გამოჩენილ დრამატულ 
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მწერალთა სახელი. მხოლოდ თეატრის წყალობით ვიცით გამოჩე- 

ნილ ნიჭთა და გენიოსთა აზრები, მათი იდეალები, ზნეობრივი 
ლტოლვილებანი და პატიოსანი და მაღალი სურვილნი და განზრახუ- 
ლებანი, მრავალი ნიჭიერი არტისტების სწორხელოვნური და სრუ- 

ლი თამაშობა, რაც ხალხის უმრავლესობისათვის დღეს გასაგები, 

თვალდასანახი და ადვილად შესაგნებია. 
მართალია, წიგნი და განათლება ბევრს აძლევს საშუალებას 

უთეატროდაც გაიზიაროს დრამატული მწერლობის საუნჯე, მაგრა? 
განა ასის, ათასის და თუნდაც ათი ათასის ცოდნა, საერო-საქვეყნო 

ჟოდნა და განათლება არის? ერის განათლება და ცოდნა გამოიხა- 
ტება არა ერთისა და ორის ან სამის მაგალითით, არამედ საერთო 

სწავლა-განვითარებით. ხალხის დღეგრძელობა მდგომარეობს იმ 
საგნების საერთოდ სარგებლობაში, რომელიც მხოლოდ ზოგიერთ 
არჩეულ პირთა საკუთრებას შეადგენს. სცენის უპირატესობა ის 

არის, რომ მის ზეგავლენაში შეუძლია იყოს ყოველი კაცი, ვისაც 
ყურთასმენა და თვალთახილვა აქვს. წარმოდგენის დროს ადამია- 
ნის უმთავრესი ორგანოები თვითეული კერძოდ და ყველანი ერთად. 
მონაწილეობას იღებენ იმ შთაბეჭდილებაშმი რომელსაც იძლევა 
სცენა ხელოვნური თამაშობით. ხშირად მაყურებელს ისე გაიტა- 
ცებს პიესის სიმშვენიერე და არტისტთა თამაშობა, რომ მას სრუ- 

ლებით ავიწყდება თავისთავი და მთლად შეპყრობილია იმ ზეგავ- 
ლენით, რომლის ქვეშ იმყოფება. განა სხვა რამე ხელოვნებას შეუძ- 
ლია ადამიანზე ასეთი ძლიერი გავლენა იქონიოს? ამიტომაც ამბო– 

ბენ ხოლმე, რომ თეატრისთანა ძლიერი და შეუფერხებელი ზემო- 

ქმედი ძალა არაფერი არისო. 
ყველა ცხოველ-ნათელ ჰუმანურ აზრთა და განზრახულებათა 

საუნჯე, რომელითაც დღეს კაცობრიობა სარგებლობს და თავმომ- 
წონეობს, უთეატროდ, თვინიერ დრამატული ხელოვნებისა სრული- 
ად გაუგებარი დარჩებოდა ხალხის უძთავრესი ნაწილისათვის, ე. ი. 

გაუნათლებელთათვის, მეტადრე მათთვის, რომელნიც მთელ სიცო- 

ცხლეს განუწყვეტელ ჯაფასა და დღიური სარჩო-საბადებლის ძებ- 
ნაძი ატარებენ, და, მაშასადამე, შეადგენენ იმ უმრავლესობას, რო- 

პელსაც ეწოდება „ხალხი“. ვერც ერთი შესანიმნავი და გაზოჩენილი 
წიგნი, ვერც ერთი უმჭევრესი სიტყვა სახოგადო მოღვაწისა ვერ 
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მისცემდა ხალხს იმას, რასაც აძლევს მას თეატრი, რასაც აძლევს 

მას დრამატული და სასცენო ხელოვნება. 
ვიმეორებთ, თეატრს დიდი მნიშვნელობა აქვს ხალხთა განათ- 

ლებაში, ეროვნების დღეგრძელობაში, მათი ზნეობრივი ძალღონის 
გაორკეცებაში, მაგრამ როგორც ყველგან, აქაც საჭიროა ზოგიერთი 
აუცილებელი პირობა ნამდვილი სარგებლობის მოტანისათვის. 

თეატრი მაშინ ასრულებს თავის მაღალ დანიშნულებას, მაშინ 
მიაღწევს თავის დიდ საგანს და საპატიო განზოახულებას, როდესაც 

თეატრში ხალხი მუდამ ივლის. ხოლო ამისათვის საჭიროა, რომ თე– 

ატრი გადაიქცეს ხალხის მოთხოვნილებად, საიდანაც წყურვილის 

მოკვლა შეეძლოს, საჭიროა, რომ პიესები, წარმოდგენები და თამა– 

“რმობა ნიჭიერი და ხელოვნური იყოს. მაშინ ხალხი ნება-უნებურად 
დაიძრება თეატრისაკენ და მუდამ ივლის. 

როგორც წინათ ვთქვით, თეატრი, ფრიად სასარგებლო რამ არის 
ხალხის კეთილდღეობისათვის, მაგრამ როგორც „ყოველ საქმეში, აქ- 
აც შესაძლებელია სარგებლობის მაგივრად ვნება მოხვდეს. თუ თეა- 
ტრი ჯეროვნად არ იქნება გამართული და სათავეში მცოდნე და პა– 

ტიოსანი პირები არ იქნებიან დაყენებული, მაშინ როგორც სარგებ- 
ლობის მოტანა შეიძლება, აგრეთვე ზიანიც და ვნებაც ადვილია. ამ 

შემთხვევაში ხალხს დიდი ზარალი ეძლევა ზნეობრივად და გონებ- 
რივად. სცენა მავნებელია, როცა იმის მაგივრად რომ ბიწიერება 
სიბოროტე და სიმრუდე სთელოს და გმიროს, იგი ელაქუცება ბო- 
როტებას და პირბადეს აფარებს სიყალბეს, როდესაც სცენა ისეთი 

სამოსელით და სამკაულებით ირთვება, რომელნიც ხელს უწყობენ 

მაყურებლის პირუტყვისებურ ინსტიქტებს და მდაბალ სურვილებს, 

როდესაც გარყვნილებას და მრუშობას სასიამოვნოდ ხდის. თეატრი 

საწამლავია ხალხისათვის, როდესაც ართობს, ანაზებს და უალერ- 
სებს საზოგადოების სამარცხვინო ზნეჩვეულებას. სცენა ამახინჯებს 
ხალხის გონებას, აჩლუნგებს მის ჭკუის სიმახვილეს, როდესაც ცხო- 

ველნათელი აზრების მაგივრად გაისმის გაცვეთილი უსაგო ოხუნ- 

ჯობა, მტკნარი სისულელე და თავმომწონე უვიცობის სხაპასხუპი. 
სცენ: რყვნის ხალხის გონებას, ზნეობას, ხრწნის მის კეთილ ბუნე- 

ბას, როდესაც წრფელ პატიოსან და პირუფერო გრძნობათა -მაგივ- 

რად სიცრუე, სიმრუდე და მლიქვნელობა დაიწყებენ მასზე ნავარ–- 
დობას, ხალხის დღეგრძელობა შუა გზაზე ჩერდება და ხშირად უკა- 
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ნაც იწევა, როდესაც თეატრმი ნიჭის და “მრომის მაგივრად ბინას 

იმკვიდრებს უნიჭო სიზარმაცე და თავმომწონე სიბრიყვე. ყველაფე- 
რი , რაც ვთქვით, შეეხება საზოგადოდ მწერლებსაც, არტისტებსაც. 

წარმოდგენის მმართველებს და თეატრის ბედ-იღბლის სხვა გამგებ- 
ლებსაც. 

ყველა ზემოხსენებული სენის ასაცილებლად საჭიროა, რომ 
თეატრის დროშა ხელთ ეპყრას ყოველმზრით განვითარებულ, ნიჭი- 
ერ სანდო კაცს, რომელიც გამსჭვალული უნდა იყოს ამ საერთო 
საქმის სიყვარულით. საჭიროა, რომ პიესები მდიდარი იყოს შინაგა– 
ნი ღირსებით, ცხოველმყოფელი დედააზრით, მშვენიერი იყოს გა- 
რეგანი აგებულებით და სერიოზული შემუშავებით. საჭიროა, რომ 

ზოთამაშენი ღირსნი იყვნენ თავიანთი მაღალი დანიშნულებისა და 
მძიმე მოვალეობისა. ნიჭიერნი,„ მშრომელნი, ბეჯითნი და საქმის 
ერთგულნი. საჭიროა, რომ თეატრში და სცენაზე სრული რიგიანობა 
და წესიერება სუფევდეს. მამინ და მხოლოდ მაშინ თეატრი შეას- 
რულებს თავის მოვალეობას და მაღალ დანიშნულებას, მხოლოდ 
მაშინ გამართლდება ის მნიშვნელოვანი სიტყვა: „თეატრი სკოლაა 
და მისი ნაყოფი საერთო სარგებლობაო“. 

ამით ვათავებთ ჩვენს წიგნაკს და ვისურვებთ, რომ ქართულ 
თეატრს და სცენას, ქართველ დრამატურგებს და ქართველ არტის– 
ტებს თანდათან ძალ-ღონე ემატებოდეს, რათა ქართველ ერს წარმა- 
ტება ემარჯვებოდეს ამ ძნელ დროსა და გასაჭირ მდგომარეობაში. 

თეატრი ის მილია, რომლიდანაც იმდენი წყარო მოჩხრიალებს 

და ყოველი ქართველი უნდა ცდილობდეს, რომ ეს მილი ქვიშით და 
ლამით არ გაიხიროს და იმედის წყარო არ შეწყდეს, –– მაშინ ქარ- 
-თული თეატრი არამც თუ ათის, არამედ ასის და მეტი წლის ღვაწლ- 
საც იდღესასწაულებს ჩვენი ერის და ქვეყნის სასიქადულოდ და 
საბედნიეროდ... I



"რე ცსცენწიეზი 
  

2. ქართული თეატრი ო.რი წლის განმავლოგაში 

ყოველ საქმეს საზოგადოდ და განსაკუთრებით საზოგადოებ– 
რივ საქმეს, როგორც ყოველ სხეულს ბუნებაში, უეჭველად აქვს 

თავისი დასაწყისი –– ამ დასაწყისის მიმდინარეობა, ესე იგი თავისი 

ისტორია. ქართულ თეატრსაც აქვს თავისი ისტორია (თუმცა მოკ- 
ლე), რომელიც ჩვენდა სამწუხაროდ, ჯერჯერობით არ არის გამოკ- 
ვლეული, მეტადრე ის პერიოდი, საიდანაც იწყება ჩვენი თეატრის 

მტკიცე ნიადაგზე დაფუძნება, ესე იგი 1877 წლიდან მოყოლებული 

დღევანდლამდე. ვიმეორებთ არ არის გამოკვლეული, თუმცა გამოკ- 

ვლეული უნდა ყოფილიყო; მიზეზი ჩვეულებრივი ჩვენი დაუდევ- 
რობაა, რომელიც იმის მაგიერ, რომ გაქარწყლებული ყოფილიყო, 

დღე დღეზე “უფრო ძვალ-რბილში უჯდება ყოველ ჩვენთაგანს და»- 
“საზოგადოდ მთელ ჩვენს საზოგადოებას. 

რაც გინდა მცირე საზოგადო საქმე იყვეს, თუ მის დღეგრძე– 
ლობას, თუ მის ავ-კარგობას და: მის ისტორიას ცოტათი მაინც არ 

ეხება თანამედროვე ლიტერატურა, იგი ყუჩდება, თითქოს კვდე– 

ბაო. ასეთი ლიტერატურის თვალყურის დევნა და მუდამ დარაჯობა. 
მით უფრო საჭიროა იმისთანა საქმისათვის, რომელიც შეადგენს სა– 

ზოგადოების საკუთრებას, მის შვილს, რომლის სვე-ბედში საზოგა– 

დოების ყოველი ფხიზელი წევრი თავის ძალღონისამებრო მონაწილე– 

ობას იღებს. სწორედ ასეთია ჩვენი თეატრიც. იმისათვის, რომ სა- 

%ზოგადოებამ თვალყური ადევნოს თეატრს: ან იხაროს ან იგლოვოს 
მის აწმყოზე თუ მომავალზე, საზოგადოებამ უთუოდ უნდა იცოდეს 
თეატრის მოქმედების ჯამი, მის წარმოების დაწვრილებითი ანგარი- 
ში. აქამდე საზოგადოება მოკლებული იყო ასეთ ანგარიშებს და 

მხოლოდ ამიტომ ვიკისრეთ ჩვენ ამ წერილის დაბეჭდვა, რომ თუ 
ბევრად არა, ოდნავ მაინც გავაცნოთ მკითხველებს ჩვენი ქართული 

თეატრის მიმდინარეობის ანგარიში ამ ორი უკანასკნელი წლის გან– 
მავლობაში. ჩვენ ვგონებთ, ეს ანგარიში მით უფრო დროზე მოს- 
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წრებული იქნება, რომ ახლახან ახალი დრამატული კომიტეტი! ახა- 

ლი მმართველობით მედგა, რომელზედაც დამოკიდებული არის 

ჩვენი იმედი, ჩვენი თეატრის იღბალი. 

ქართული თეატრი დაბადა გ. ერისთავმა?, რომლის მარჯვენა 
ხელს ზ. ანტონოვი 3 შეადგენდა. ამათ დროს ქართული თეატრის 

საქმე სასიქადულოდ მიდიოდა, მაგრამ შეუწყნარებელმა დრომ ჩა- 
მოაცალა თუ არა ისინი ჩვენს წუთისოფელს, ჩვენი ნორჩი, ძუძუ- 

მწოვარა თეატრი ჩავარდა ძიძების ხელში, რომელნიც უფრო თა–- 

ვიანთ საქმეს ზრდიდნენ, ვიდრე ეროვნულ თეატრს. ამრიგად ჩვენი 
სცენა დროებით კუტი შეიქნა, მართალია დროგამოშვებით თითქოს 
ნუგეშს აძლევდნენ, ბედს უქადდნენ მას, მაგრამ მარტო ნუგეშით 

ვინ გამრთელდება... ასე, ამ საცოდაობით ქართულმა თეატრმა მო- 
აღწია ჩვენს დრომდე. ესე იგი 1873 წლამდე. აქედან კი ნელ–ნელა 

იწყება თეატრის გაფართოება, მისი ძარღვის ცემა, მისი მოძრა- 

ობა და მაშასადამე ცხოველი ზემოქმედებაც. 
1879 წელს დაარსდა მუდმივი დასი და 1880 წლის 22 ივნისს 

დიდ მთავარ მიხეილისაგან ნებართვა მოვიდა დრამატული კომიტე- 
ტის დაარსებაზე, –– ეგ შესამჩნევი გარემოება იყო, მაგრამ დღემ–- 

დე ვერ გვისარგებლია ამ გარემოებით. 

თითქოს განგება ხელს უწყობდა ჩვენს თეატრს, როდესაც მას 
ერთბაშად გამოუჩნდა ოთხი ფრიად ნიჭიერი და ერთობ სასარგებ- 

ლო არტისტი -– ესენი იყვნენ და არიან კიდეც: ჩვენი დასის პატ– 
რიარქი კონსტანტინე დიმიტრის-ძე ყიფიანი, ნატალია მერაბის ასუ– 

ლი გაბუნია-ცაგარლისა, მარიამ მიხეილის ასული საფაროვი-აბაში- 
ძისა და ვასილ ალექსის-ძე აბაშიძე. როგორც ყოველ მაგარ შენო- 

ბას უეჭველად ეჭირვება ხოლმე ოთხი დედაბოძი ოთხი კედელი, 
ისე ჩვენს თეატრსაც ერთბაშად გამოუჩნდა მართლაც და ოთხი 
ღედაბოძი, ოთხი საიმედო საძირკველი. საქმეს უკვე სული ჩაედგა, 
ქართული თეატრის კედლებე უკვე აემართნენ და მხოლოდ დახურვა 

და მართვა უნდოდა. და აი, აქაც ჩვენებს ბედმა არ უმტყუნა და 
ზედი-ზედ გამოჩნდნენ: კნეინა ბარბალე ანდრიას ასული ავალიშვი- 
ლი (ხერხეულიძის ქალი), კონსტანტინე სიმონის-ძე მესხი, ვლადი– 
მერ სარდიონის-ძე ალექსი-მესხიშვილი, მარიამ მაქსიმეს ასული 
მძინაროვი, ბარბარე კორინთელი-ყიფშიძისა, ქეთევან ანდრონიკა- 
შვილისა, ნიკოლოზ მაკარის-ძე თომაშვილი (შიშნიევი), ალექსანდრე 

7. ვ. გუნია §7



მიხეილის-ძე მოხევე (ყაზბეგი), კონსტანტინე მაქსიმეს-ძე მძინარო–- 

ვი და სხვანი. ახლა თეატრის ბედს ვერავინ უზრახავდა და მართ- 
ლაც ჩვენმა სცენამ ისეთი დაბეჯითებით და სასიქადულო მეცადი- 

ნეობით გასწია წარმატებისაკენ დრამატული კომიტეტის ხელმძღვა- 
ნელობით, რომ ჩვენმა საზოგადოებამ ერთბაშად გამოიღვიძა, გა- 

ინძრ-გამოინძრა და ისეთს აღტაცებაში მოვიდა ამ მართლა და საკ- 
ვირველის თეატრის რიხით, რომ ჩვეულებრივ ძილსაც კი გადახა- 
ლისდა. უმთავრესი საგანი უკვე მიღწეული იყო -- საზოგადოება 

გამოფხიზლდა. რა თქმა უნდა, ჩვენ ინტელიგენცი»” არ გვყავს სა- 

ხეში, არამედ ის უმრავლესობა ჩვენი საზოგადოებისა რომელიც 
მოკლებული იყო ამგვარ სანახავს და განვითარებას. 

დრამატული კომიტეტის ხელქვეშ ქართული დასის საქმე საუც- 
ხოვოდ მიდიოდა და ორ წელიწადს თეატრმა ისე მტკიცედ მოიდგა 
ნიადაგი, ისე ღრმად ჩაუშვა თავისი ფესვები „საზოგადო მოთხოვ- 

ნილებაში“, რომ მისი მომავალი თითქმის შეურყეველი იყო და რომ 
საქმე გაეგრძელებინათ, ჩვენი სცენა ბევრ რუსულ სცენას არ ჩამო- 

უვარდებოდა, მაგრამ.. უმაგრამოდ ჩვენში ხომ არაფერი არ 
ხდება –– ჩვენმა დაუდევრობამ ურთიერთ შეუწყნარებლობამ, პი- 

როვნულმა ჭიამ თავისი იმოქმედა და 1883 წლიდან, თუმცა დრამა- 

ტული კომიტეტი ქაღალდზე ხსენებაში იყო, მაგრამ საქმით კი და- 

კუტდა, ლეტარგიულ ძილს მიეცა. დადგა ძნელი დრო. 
ამ ძნელ დროს თეატრის მეთაურობა იკისრა ორმა ჩვენმა დასის 

არტისტმა ვასილ აბაშიძემ და კოტე მესხმა. (ეგ უკანასკნელი პარი- 

ზიდან ახლად ჩამოსული იყო ). ამათ იკისრეს საქმის წინ გაძღო- 
ლა––ანტრეპრენიორობა და უნდა პირუთვნელად ვთქვათ, რომ საქმე 
ჩინებულადაც წაიყვანეს. მაგათი ანტრეპრენიორობის დროს სცენის 
სიცხოველე თითქოს გაორკეცდა, მაგრამ... აქაც მაგრამ. ჩვეულებ- 
რივი განხეთქილება თეატრს ყელში გაეხირა, მათი ანტრეპრენიორო- 

ბა მეტად ხანმოკლე იყო, მხოლოდ ერთი სეზონი-ღა გასტანეს და 
დინჯად დაწყებული საქმე ფარსად დააბოლოვეს. 

ამის შემდეგ იწყება რაღაც არანორმალური ანტრეპრიზა. ვ. 
აბაშიძე მარტო დგება თეატრის მეთაურად, მაგრამ ანტრეპრენიორი 

მოთამაშეებს ვერ უსწორდებოდა, ამას აუცილებელი „არეულობა“ 

მოჰყვა და თეატრი ხელახლა დაკუტდა. მერე იწყება რაღაც „ამხა- 
“ნაგობა არტისტთა შორის“. საზოგადოდ უნდა ვთქვათ, რომ ჩვენმა 
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ლასმა ბევრი „ამხანაგობა“ სცადა, მაგრამ ამხანაგობა და ჩვენები 

"რაღაც ვერ ეთანხმებიან ერთი-მეორეს, თითქოს ზეთი და წყალი 
იყვნენ, ისე თაკილობენ ერთი-მეორეს. „ამხანაგობა“ თავდაპირვე– 

“ლად თხოულობს, რომ ამხანაგობას და მის წევრებს საერთო საგ- 
ნის სული ედგას, მისი ძარღვი უცემდეს და არა თითო პირი, თითო 
"წევრი ამხანაგობისა, თავის თავისაგან ამხანაგობას წარმოადგენდეს. 
პირად ჭირვეულობას საზოგადოდ ლაგამის ამოდება ეჭირვება და 

·ეგ მით უფრო საჭიროა საერთო, საამხანაგო საქმეში. 

ასე, ამნაირი ჯაგლაგით მიფოფხავდა ჩვენი თეატრი. ხან ისე 
გაიწევდა, რომ ბედაურიც ვერ ასწრებდა და ხან კი კუსავით მიცო– 
ცავდა და ხშირად კიბოსავით უკან იხევდა. დადგა ახალი სეზონი. 
1884/656 წლიდან ანტრეპრენიორად ალექსანდრე ნებიერიძე გახდა. 
ბევრი ვერაფერი ითქმის ამ ანტრეპრიზაზე, გარდა იმისა, რომ და- 

'ცალკევებული და დაფანტული სცენის ქურუმებს ცოტად თუ ბევ- 
რად ყველას ერთად მოუყარა თავი და ამით მაინც განმარტა ის აზრი, 
“რომ ქართულ თეატრს ძალა აქვს, თუ საქმის მცოდნე პირი გაუძღ- 

ვება, მაგრამ ნებიერიძემ საქმის ცოდნა ვერ გამოიჩინა... ახლა სჯობს 
ანგარიშს შევუდგეთ. 

ა. ნებიერიძის დასი შედგებოდა შემდეგი მოთამაშეებისაგან: 
პირველი ხარისხის არტისტები: -–– მ. მ. საფაროვი-აბაშიძისა (ეს 

არტისტი ქალი დიდხანს არ დარჩენილა დასში), ბ. ავალიშვილისა, 

ნ. გაბუნია-ცაგარლისა, კ. ყიფიანი, დ. აწყურელი (გამყრელიძე) 

ნ. ტყვიაველი (ერისთავი); მეორე ხარისხის არტისტები: მ. მძინარო– 
ვისა, ბ. კორინთელი-ყიფშიძისა, ვ. მელიქიშვილისა, ქ. ანდრონი. 

კაშვილისა, ა. მოხევე, ნ. თომაშვილი, ნებიერიძე, ვ. გამრეკელი 

(გამყრელიძე). მესამე ხარისხის არტისტები: მ. მაქსიმიძე, ი. კავთე- 

ლი, გ. დავითაშვილი, ნ. ჩუბინიძე, ვ. გუნია, თამაზიშვილი და სხვა– 

ნი. ამ დასმა წარმოდგენები დაიწყო სექტემბრის დამლევს და ხუთ- 
ნახევარი თვის განმავლობაში “გამართა 38 წარმოდგენა (მათ შორის 
2 გადადებულ იქნა) და 4 დიდი კონცერტი. 

ამ სეზონში დადგმული იქნა შემდეგი პიესები: დრამები: „თა- 
მარ ბატონიშვილი4%4,(2-ჯერ), „არსენა“§ (2-ჯერ), „ანუკა ბატონიშვი- 
ლი4% (ახალი), „ედმუნდ კინი“? (ახალი), „სიყვარული ახალგაზრდა 

ქალისა“9 (ახალი), „მონასტრის ზღუდეთ შორის“, „ანუ და ტერე- 

ზია“? (ახალი, 3-ჯერ), „დაქცეული ოჯახი“! (2-ჯერ), „ორი ობო- 
ყე



ლი“! „ყვარყვარე ათაბაგი“1?, „ყაჩაღი კაკორ13 (ახალი), „ბედი მარ– 
თალთა“11 (ახალი), „შევლოხა4ი15, „ქორ-ოღლი“ი19, „დამნაშავის ოჯა– 

ხი“17, „მასკარადი“18 (ახალი), კომედიები: „მზის დაბნელება419, „პა– 
რიზელი ბიჭი“? (2-ჯერ), „მკითხავი“”!, „ხანუმა“ (2-ჯერ), „კეთილი: 

და უმანკო ანგელოზი“, „გაყრა42%ვ „დავა“25. „პეპო42ი მაჭანკა-- 

ლი“, ადვოკატი მელაძე 458, „შემოსავლიანი ადგილი“რ5მს, „ტივით 

მოგზაურობა440, „კინტო“3მ1, „რაც გინახავს, ვეღარ ნახავ“? ვოდე-- 

ვილები: „ბაიყუში“3, (4-ჯერ), „გულმა იგრძნო"“3; (2-ჯერ), „ოინბა.. 

ზი“3ა, „პარიკმახერისას4% (2-ჯერ) „უჩინ-მაჩინის ქუდი", „დატრი- 

ალდა ჯარა49, (2-ჯერ), „ბიძიასთან გამოხუმრება“39 (2-ჯერ), „ბნელ 

ოთახში“, ბუტიაობა“!! (2-ჯერ) და „დილა ქორწილის შემდეგ“? 
ესე იგი სულ წარმოდგენილი იყო 15 დრამა ·(განმეორებით––-19). 

კომედია--16 (განმეორებით––19), ვოდევილი–-–10 (განმეორებით-– 

19);--57. მაშასადამე დადგმული იყო 41 პიესა, განმეორებით –– 57- 

სხვათა შორის წარმოდგენილი იყო კერძო სცენები: „ჰამლეტიდან“, 

„ოტელოდან“, „კინიდან“, „მეფე ლირიდან“, „სამშობლოდან“, „მაკ– 

ბეტიდან“, „ყაჩაღებიდან“, „მათიკოდან“, „რევიზორიდან“, და „შე– 
მძლილის წერილები". ამათთან უნდა ჩავთვალოთ აგრეთვე კეოძო. 

დრამატული სცენებიც. 
მოთამაშეებმა შეასრულეს შემდეგი როლები: ყიფიანმა სულ: 

შეასრულა 54 როლი, აწყურელმა –– 53, ტყვიაველმაბ3 --45, კნ. ავა– 
ლიშვილმა ––27, ნ. გაბუნიამ -–21, მ. საფაროვმა ––14, მეორე ხარი- 
სხის არტისტებმა: მ. მძინაროვმა ––32, ანდრონიკაშვილმა ––37, კო– 

რინთელმა ––39, მელიქიშვილმა 4! –-19, ბოგატელომ --19, მოხე– 

ვემ-–-27, გამრეკელმა? --24, თომაშვილმაზ ---17, მაქსიმიძემ--27.. 
ნებიერიძემ ––22. მესამე ხარისხის არტისტებმა: კავთელმა 45-37, 

ჩუბინიძემ ·“--19, დავითაშვილმა 4"--18, გუნიამ –-15 და თომა- 

შვილმა ––37 როლი. როგორც მკითხველი დაინახავს ზოგიერთ მო– 

თამაშეს ბევრი როლი უთამაშია, მაგრამ არც ეს უნდა დავივიწყოთ, 

რომ ახალი პიესები მხოლოდ რვა იყო, მაშასადამე ძველი როლე-- 
ბი განმეორებით უთამაშნიათ მხოლოდ 28 წარმოდგენაში. 

ხალხი შარშან დასაწყისში არ დადიოდა, მაგრამ ნოემბრის დამ- 
ლევიდან მოყოლებული დიდმარხვამდე თეატრი მომეტებულად ნა– 
ხევარზე ნაკლები არ ყოფილა. განსაკუთრებით დიდი შემოსავალი: 
იყო ერისთავის სახსოვრად გამართულ წარმოდგენაზე და ბენეფის– 
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"ხე. აქ მართლა ურიგო არ იქნება მოვიხსენიოთ ბენეფისებიც. სულ 

"გამართული იყო 14 ბენეფისი. მათ შორის ყიფიანს –-2, ავალი- 

“შვილს –-ორი, გაბუნიასს --1, კორინთელს, აწყურელს და ტყვია- 

„ველს ––ორი, მძინაროვას და ნებიერიძეს –– თითო. 

1885-1886 წელს ვ, აბაშიძის და. მ. საფაროვის მეთაურობით 

დაარსდა ამხანაგობა, რომელიც შედგებოდა შემდეგი მოთამაშე- 

ებისაგან პირველი ხარისხის აოტისტები: მ. საფაროვისა, ნ. გაბუნია, 

ვ. აბაშიძე, ვ. მესხიშვილი. მეორე ხარისხისა: მ. მძინაროვისა, ქ. ან– 
“დრონიკაშვილისა, გიორგობიანი", ა, მოხევე, აწყურელი, ნ. საბუ- 

„ელი, (ჯორჯაძე), ი. ცაგარელი წ, ლომიძე 51 და თამაზიშვილი ”“, ამ 

დასმა პირველი "წარმოდგენა გამართა მარტის დამლევს და მაისის 

ბოლომდე თამაშობდა. შემდეგ დაიწყო ოქტომბრის დასაწყისიდან 

და დიდმარხვამდე გასტანა, შვიდნახევარი თვის განმავლობაში გაი- 
მართა 45 წარმოდგენა (მათ შორის ორი გადაიდო) დღა ორი დიდი 
კონცერტი, წარმოდგენილი იყო შემდეგი პიესები: დრამები: „თამარ 

ბატონიშვილი459 (2). „ცხოვრების თანამოგზაური""! (2), „კუდურ- 
'ხანუმ455, „დამნაშავის ოჯახი“ (2-ჯერ) „ბაგრატ 1IVMV5ს, „ჰამლეტი4%5! 

(2. „ქორ-ოღლი“, „მგოსანი“ % (ახალი) „ანუკა ბატონიშვილი“, 

სორ ცეცხლშუა4"5, და „არსენა“. კომედიები: „საძაგელი“99, (5), 
„ახლანდელი სიყვარული“ #9 (5), „პარიზელი ბიჭი“, „ქორწილი ხევ– 

'სურთა%4, „ალერსთა ბადე“?, (ახალი), ბედნიერი დღე“, (ახა- 

ლი), „ჯერ დაიხოცნენ, მერე იქორწინეს" 9, „რაც გინახავს ვეღარ 
ნახავ“99, „ხანუმა4“ს, (2) და „ხათაბალა4%, ვოდევილები: „სუსტი 

'მხარე49 (4), „ბნელ ოთახში“ (3), „ბაიყუში“?? (3), „ერიდეთ ცეცხ- 

·ლსა4?!, X3), „დატრიალდა ჯარა“ (2), „გულმა იგრძნო“?? (3), „ცელქე- 
·ბი479, „ჰერკულესი“? (2) წუთით საცოლე 75 (ახალი), „ბუტიაობა4%?ი, 

„იონბაზი“, „რეგვენი საქმეს გააფუჭებს ფათერაკს დააბრალებსო""! 

და ოპერეტა „მეჯლისი იტალიელებით“19 (2) ე. ი. სულ უთამაშნიათ: 

"დრამა ––.11, განმეორებით 15; კომედია 14, განმეორებით –-25; ვო- 
დევილი ––12, მაშასადამე წარმოუდგენიათ 37 პიესა განმეორებით 

„კი --65; სხვათაშორის წარმოადგინეს კერძო სცენები „ჰამლეტი- 

დან“, „ყაჩაღებიდან“, ახალი პიესები, დრამები, კომედიები 4. ვო– 
“«დევილი 1. სულ ახალი პიესები 6. მოთამაშეებმა შეასრულეს შემ- 
დეგი როლები: მ. საფაროვ-აბაშიძემ ––51, გაბუნიამ ––8, მძინა– 

ლოვმა –-45, გიორგობიანმა ––-22, აბაშიძემ –-–49, მოხევემ ––-47, 
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მესხიშვილმა –-37, საბუელმა ––22, მაქსიმიძემ ––39 ცაგარელ– 

მა ––24, ლომიძემ –– 23. აწყურელმა ––4, თამაზოვმა –-–43 როლი. 
აქაც იმას ვხედავთ, რაც წინათ, თითოეულ მოთამაშეს ბევრი როლის 

აღსრულება უწევს. მაგრამ თუ მხედველობაში მივიღებთ, რომ 43. 
წარმოდგენაში მხოლოდ ექვსი პიესა იყო ახალი, მაშინ აშკარად და– 
ვინახავთ, რომ მომეტებული არტისტების ნაწილი მხოლოდ იმეორებ– 
და ძველ როლებს. ამ სეზონში გამართული იყო 13 ბენეფისი. აბაში– 

ძეს, ანდრონიკაშვილს, მესხიშვილს და მოხევეს ორ-ორი ბენეფისი: 
ჰქონდათ, გაბუნიას, საფაროვისას, მძინაროვისას და მაქსიმიძეს––თი-. 
თო, ერთი ბენეფისი მოლარეს სასარგებლოდ იყო გამართული. 

აი დაახლოვებითი ანგარიში ჩვენი დასის ამ ორი უკანასკნელი. 
წლის განმავლობამი. მკითხველი აშკარად დაინახავს, რომ თუმცა. 
მოთამაშეებს უმეცადინიათ, მაგრამ მათ შრომას არც ისე დიდი და 

საგრძნობელი სარგებლობა მოუტანია, როგორაც ყვიროდა ზოგიერ– 
თი ცხარე თეატრალი, საქმე ის არის, რომ გაცვეთილი კომედიებით. 
და ვოდევილებით ხალხის გონებას ვნების მეტს ვერაფერს მოუტა: 
ნენ. ამ ორი წლის განმავლობაში წარმოუდგენიათ სულ 122 პიესა, 
და მათ შორის მხოლოდ 13 ახალი პიესა!! და ისიც მომეტებულად 

უხეიროა, ვერაფერი განძია თეატრის და საზოგადოების სასარგე-- 
ბლოდ თეატრი კი მუდამ გაიძახის „ხალხი არ დაიარება“. რა თქმა. 
უნდა, არ ივლის, რადგან ერთ პიესას ათჯერ-ოცჯერ ხედავს და მთე–- 
ლი პიესის შინაარსი როლებითურთ თვითონ მოთამაშეებზე უკეთ: 
იცის, სცენა მაყურებელს ან პიესის სიახლით იწვევს ან ხელოვნური- 
თამაშობით, ჩვენს თეატრს კი ეგ პირობა აშკარად აკლია. აი, დრამა–- 
ტულმა კომიტეტმა ახლა უნდა გამოიდოს თავი და ხელი მიაწვდი– 
ნოს მომაკვდავ თეატრს და ამ დახმარებით დაუვიწყარი სამსახური: 
გაუწიოს ჩვენს საზოგადოებას, ვიმეორებთ ჩვენს წინანათქვამს: 
ჩვენი თეატრის იღბალი ახალ დრამატულ კომიტეტზე არის დამოკი– 

დებული, ახლად ამორჩეული კომიტეტის მმართველობა შედგება. 
იმისთანა პირებისაგან, რომლებისგან საზოგადოება ბევრს მოელის 

და საბუთებიც აქვს, მაგრამ არც ის უნდა დაივიწყოს საზოგადოებამ, 
რომ მარტო იმედებით საქმე ვერ კეთდება. საჭიროა დახმარება,. 
ხელის შეწყობა კომიტეტისათვის, 

ეოთი უსიამოვნო ამბავი კიდევ ყველამ იცის, რომ ჩვენი ნიჭი– 

ერი და დაუღალავი სცენის მუმაკი––არტისტი ნიკოლოზ მაკარის-ძი, 
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თომაშვილი (შიშნიევი) გარდაიცვალა შარშან 20 ივნისს. პატიოსა- 

ნი ნიკოს სიკვდილით ჩვენს თეატრს ერთი უკეთესი წარმომადგე– 
ნელთაგანი დააკლდა. ნეტარ იყოს მისი ხსენება ჩვენი თეატრის 

პანთეონში ნიკოლოზ თომაშვილი ერთ უკეთეს ადგილს დაიჭერს. 
ბოლოს ვისურვებთ, რომ ჩვენი ქართული თეატრი, დრამატუ- 

ლი კომიტეტის ხელმძღვანელობით, ისეთ წარმატებაში შევიდეს, 

რომ შემდეგში წლიურ ანგარიშში 13 ძველი პიესით და 122 ახალით 
აღგვენიშნოს. 

ვ. ქართული თეატრი 

წარსულ ორშაბათს ქართული დრამატული კომიტეტის გამგე- 

ობამ გამართა პირველი წარმოდგენა, წარმოდგენილი იყო 4-მოქმე– 

დებიანი კომედია „ეხლანდელი სიყვარული“1და სცენა „მომრიგე- 

ბელ მოსამართლესთან“ დავით სოსლანისა?, 
საზოგადოდ თეატრის გასუფთავება და სცენის მორთულობა 

სასიამოვნო მთაბეჭდილებას ახდენდა მაყურებელზე. დიდი მადლო– 
ბის ღირსია თეატრის პატრონი –– ჩვენი სააზნაურო ბანკი, რომ არც 

ფული და არც ჯაფა დაიშურა თეატრის გაუმჯობესებისათვის. 

რაც შეეხება წარმოდგენას და აქტიორთა ხელოვნურ თამაშო- 

ბას, თუ ისე გაგრძელდა, როგორც წარსული წარმოდგენა დაიწყო, 

ჩვენი თეატრი მალე მიაღწევს თავის საგანს და რამდენიმე ხნის 
შემდეგ ნამდვილი ცხოვრების სკოლად შეიქმნება. 

როლი, მიხრა-მოხრა, ლაპარაკი სიარული ყველა მოთამაშეთ 

საუცხოვოდ ჰქონდათ შესწავლილი. მაყურებელი მაშინვე შეატყობ- 

და, რომ ჩვენი არტისტები ნამდვილი რეჟისორის ხელში იმყო- 

ფებიან. 

მეტად ხელოვნურად შეასრულეს თავიანთი როლები ვ. აბაში- 

ძემ?3, მ. საფაროვ–აბაშიძემ!, ნ. გაბუნია-ცაგარელმაჩ, 3, მესხიშვილ- 

მაზ, კ. მაქსიმიძემ” და ა. ნებიერიძემზ, ამათ გარდა საუცხოვოდ შეას- 

რულა თავისი როლი ახალმა არტისტმა ქალმა ლ. ჩერქეზიშვილმა?. 

ამ ახალ მოთამაშეს ნიჭიც ეტყობა და ცოდნაც, თუმცა პატარა და 

"უფერული როლი ჰქონდა, მაგრამ მაინც ჯეროვნად ითამაშა. 

საზოგადოდ არტისტმა ნიჭი უნდა გამოიჩინოს უფერულ როლ- 

ში, თორემ კარგ და „ფეროვან“ როლში უნიჭო და უხეირო არტის- 
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ტიც ხეირიანად გამოჩნდება და ამიტომ ჩვენ დარწმუნებული ვართ, 

რომ ლ. ჩერქეზიშვილისა რამდენიმე ხნის შემდეგ დახელოვნდება, 
თუ შრომას არ დაიზარებს, და ჯეროვან ადგილს დაიჭერს ჩვენი 

დასის არტისტთა შორის, 

კიდევ ერთი სიტყვა. ბ-ნს „ივერიის“ რეცენზენტს ნახევარი 
ნომერი აუჭრელებია თავისი უმართებულო კილვა-კიცხვით. საზო–- 
გადოდ უნდა შევნიშნოთ, თუ რეცენზენტს სურს, რომ მისმა რე– 

ცენზიამ მიაღწიოს თავის დანიშნულებას, ესე იგი, შეცდომა გაუს- 
წოროს მოთამაშეს და რამე ასწავლოს კიდეც, უთუოდ საჭიროა 
როომ რეცენზია მართებული და უპირადო იყოს, თორემ უამისოდ 

რეცენზია პასკვილი ხდება და შენიშვნა ედარება კუდაბზიკურ 

ჯავრის ყრას... სხვაფრივ ჩვენ ვერაფრით ვერ აგვიხსნია ბ-ნ „ივე–- 

რიის“ რეცენზენტის შემდეგი მჭერმეტყველება: „ჩვენ კი სწო- 
რედ გითხრათ ცირკის კლოუნი მოგვაგონდა. მართალია, ყველა ეს 
წვრილმანია, მაგრამ კარგმა არტისტმა არც წვრილმანები უნდა და–- 
ტოვოს უყურადღებოდ“, ჩვენ ვარწმუნებთ ბ-ნს „ივერიის“ რეცენ- 
ზენტს, რომ „კლოუნობა“ წვრილმანი არ არის და თუ ვასო აბაში–- 

ძის შეცდომა „წვრილმანი“ იყო, მაშინ არამც და არამც ამ წვრილ- 
მანს „კლოუნობა“ არ დაერქმის... 

ცუდი ჩვეულებაა საზოგადოდ და მით უფრო არ შეეფერება 
დინჯი გაზეთის რეცენზხენტს... 

დღეს ქართულ თეატრში თამაშობენ სამმოქმედებიან კომედიას 
„როგორც ჰქუხს ისე არ 'სწვიმს410 და ვოდევილს „ცელქებს“1). 

4, ქართული თეატრი 

წარსულ ოთხშაბათს, 24 სექტემბერს, ქართული დრამატული 
საზოგადოების დასის მიერ წარმოდგენილი იყო ჯიაკომეტის ხუთ- 
მოქმედებიანი დრამა „დამნაშავის ოჯახში“! ეს პიესა უკვე ცნო- 
ბილია ჩვენი საზოგადოებისათვის და ჩვენ ახალს ვერაფერს ვიტყ- 
ვით. „დამნამავის ოჯახში“ როგორც დრამა ვერაფერი შვილია და 
ჩვენ მხოლოდ გვაკვირვებს, როგორა სძლებს ეს პიესა ამდენ ხანს 
ევროპულ რეპერტუარში, მაგრამ თუ მოვიგონებთ, რომ უმთავრე-' 

სი როლი ამ პიესისა, კორადო, სავსეა ფსიქოლოგიური ანალიზე- 
ბით და მაშასადამე აქტიორს შეუძლია თავის ნიჭის და ცოდნის 
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ფართოდ გაშლა, მაშინ ჩვენ ადვილად მივხვდებით, რად თამამობს 
აზ პიესას ყველა გამოჩენილი არტისტი და თვით გენიოსი ტომაზო 
სალვინიც?, და მართლა დიდი ცოდნა, ხელოვნება და ნიჭია საჭი- 
რო, რომ აქტიორმა სწორად და უტყუარად გამოხატოს კორადოს 

სულის მდგომარეობა, მისი სასოწარკვეთილება, ეჭვი, სიბრალული, 

შიში, სიყვარული და სხვა მრავალი გრძნობანი, რომელნიც დაულა- 

გებლად უტრიალებენ კორადოს გულში და გაცხელებულ შმანთსა–- 
ვით სდაღავენ მის უიმისოდაც დახშულ არსებას, 

ჩვენი დასის პატრიარქი კოტე ყიფიანი ?ზ? თამაშობდა კორადოს 
როლს და საუცხოვოდაც თამაშობდა, განსაკუთრებით კარგი იყო 
სცენას დონ-ფერნანდოსთან, როცა კორადო შეიტყობს. რომ მისი 
სოლი იმ სახლშივეა, სადაც ახლა თვითონ არის... აქ აქტიორმა ყო– 

ველივე დაგვავიწყა მთლად დაიპყრო ჩვენი გული და გონება..: 
კარგი იყო აგრეთვე სცენა როზალიასთან და ესმასთან, მეტადრე 
ის ადგილები, როცა კორადო ნელი ხმით ცდილობს "შვილს გაეა–- 

ლერსოს, მაგრამ არ შეუძლია, არ შეუძლია იმიტომ, რომ თოთხმეტი 

წლის განმავლობაში მხოლოდ ბრაზი აღრჩობდა და წყევლა-გოდების 

მეტს ვერას ამბობდნენ მისი ტუჩები... საუცხოვო იყო სცენა არი- 
გო პალმიერთან და მონსინიორთან, მეტადრე ის ადგილები, სადაც 
კორადოს ღირსებას ეხებოდნენ. აქ ნათლად ვხედავდით კორადოს 

ამაყ ხასიათს, მისი ტემპერამენტის ხასიათს, მისი ტემპერამენტის 
თვისებას, მის თავმოყვარეობას.. უფრო უფერული იყო სცენა 
ემასთან, სადაც მამა ეკითხება შვილს მის თავგადასავალხე. აქ კო–- 
რანდო უფრო პოლიციელს, გამომძიებელ-მოსამართლეს ჰგავდა, ვიდ– 
რე მოსიყვარულე მამას რომელიც გრძნობს, რომ იგი მის წი- 
ნ» დგას, მაგრამ მაინც ვერ ბედავს ამის გამოაშკარავებას, თითქოს 
ეშინია მეტი სიხარულისაო, მეტი ბედნიერებისაო. სუსტი იყო ზო- 
გიერთი ადგილი ცოლთან. 

საუცხოვოდ შეასრულა თავისი როლი ვ. მესხიშვილმა. მ. სა– 

ფაროვი-აბაშიძისა ჩვეულებრივი სითამამით და ხელოვნებით თამა– 

“ ობდა, ვ. მელიქოვისას როლი რომ კარგად სცოდნოდა, უკეთ ითა- 

'მაშებდა, ვ. აბაშიძე თავის როლში არ იყო და ამიტომ მონსენიორი 
მკრთალად გამოუვიდა... თუმცა საზოგადოდ მთელი როლი კარგად 

გაატარა, სახოგადოდ წარმოდგენამ კარგად ჩაიარა, მაგრამ საუბე–- 
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დუროდ ხალხი ძლიერ ცოტა იყო. იმედია, რომ დღეს „ხანუმაზე“ 

ხალხი ბლომად დაესწრება, თორემ თუ ასე გაგრძელდა ხალხის თა– 

ნაგრძნობა, როგორც აქამდე იყო, დრამატულ კომიტეტს საქმე გაუ– 

ძნელდება, 
წარმოდგენის ბოლოს კ. ყიფიანი ჩირაღდნებით და ტაშით: 

გააცილეს. 

წ. ქართული თეატრი 

წარსულ კვირას ქართული დრამატული საზოგადოების დასის. 
მიერ წარმოდგენილი იყო ავქსენტი ცაგარლის 3-მოქმედებიანი კო- 
მედია –– ფარსი „ხანუმა“ და მეოთხე მოქმედება დრამიდან „თამარ. 

ბატონიშვილი4%1 ბ-ნი კოტე ყიფიანის მონაწილეობით. ა. ცაგარელი 
და მისი პიესები საკმაოდ ცნობილია ჩვენს მწერლობაში და საზო– 
გადოებაში. „ხანუმა“ არის უკანასკნელი პიესა, რომელშიც ნათლად. 

მოჩანს ყველა ნაკლი და ღირსება პატივცემული დრამატურგისა- 
როგორც კომედია, „ხანუმა“ სრული არ არის, ეს ავტორს ჩვეჩზე 
კარგად უგრძვნია და მიტომაც კომედია-ფარსად მოუნათლავს თა- 
ეისი თხზულება როგორც წინათ ვთქვით „ხანუმა“ უკანასკნელი 

ნაწარმოებია ბ-ნ ა. ცაგარელისა და, ვგონებ, შეცდომა არ იქნება 

ვთქვათ, რომ ამ პიესის შემდეგ შესაძლოა პატივცემული დრამა- 

ტურგი დაადგეს სულ ახალ გხას, ესე იგი, აგებულება, ფერი, კი– 
ლო და მანერაც შეცვალოს. საფიქრებელი არის და მოსალოდნე- 
ლიც, რომ ა. ცაგარელმა „ხანუმით" თითქმის დაასრულა პიესების 
ტიპი, იმისთანა როგორც მაგალითად არის თვითონ „ხანუმა%, სუნ- 

დუკიანცის „ხათაბალა“ და სხვანი. 

წარმოდგენამ საუცხოვოდ ჩაიარა, განსაკუთრებით კარგად შე– 
ასრულეს თავიანთი როლები ნ. გაბუნია-ცაგარელმა. მ. საფაროვ- 
აბაშიძემ, ვ. აბამიძემ და კოტე ყიფიანმა. არ იყო ურიგო აგრეთვე 

ივ. ცაგარელი?. ამ ახალგაზრდა არტისტს, თუ შრომას არ დაიზხზა–- 
რებს, თამამად შეუძლია თავის ამპლუად აირჩიოს ბებერი რეზო- 
ნიორის როლები, გაბედვით და ალაგ-ალაგ ცოდნითაც თამაშობდა 
თავის როლს ლ. ჩერქეზიშვილისა. მადლობის ღირსნი არიან აგრეთ- 
ვე ვ. მელიქოვისა, ვ. მესხიშვილი და მ. მძინაროვისა –– ამათი წყა– 
ლობით პიესის ანსამბლი, მოქმედ პირთა ურთიერთ თანხმობა, სა– 
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უცხოვოდ მიდიოდა... კ, მაქსიმიძეს ხანდახან გლეხურ. კილოსა–- 
თვის რომ არ ეღალატნა, ცუდს ვერაფერს ვიტყოდით მის თამაშო- 
ბაზე. ხალხი საკმაოდ დაესწრო, მაგრამ საყურადღებო ის არის, რომ 
ჩვენი მაღალი წოდების საზოგადოების ჭაჭანიც არ იყო თეატრში. 
რა მიზეზია? უფულობა? არა გვგონია... 

ქართულ თეატრში დღეს წარმოდგენილი იქნება –– „ბედნიერი 
დღე“ სამ-მოქმედებიანი კომედია სოლოვიოვისაზ და „ოინბაზი“ 

ვოდევილი ა. ცაგარლისა. 

6. სომხური თეატრი 
წარსულ "ორშაბათს ჩვენ დავესწარით სომხურ წარმოდგენას. 

თამაშობდენ ალ. დიუმას 4-მოქმედებიან დრამას „ედმუნდ კინს“ 

ბ-ნ ადამიანის! მონაწილეობით. 
როგორც ჩვენ ქართველებს, სომხებსაც ამ წელს დაუარსდათ 

დრამატული კომიტეტი, რომელსაც უკისრის დრამატული დასის 

წინ გაძღოლა, მაგრამ საუბედუროდ ჯერ დასი ხეირიანად არც კი 
შეუდგენიათ. დასის უხეირობა აშკარად ეტყობოდა წარსულ წარ- 
მოდგენას, გარდა ბ-ნ ადამიანისა არავინ არ იყო თავის ადგილზე. 
გრაფების, გრაფინების და ჰერცოგების მაგივრად რაღაც კაცის · 
მსგავსი ავტომატები მოძრაობდნენ სცენაზე, ალაგ-ალაგ გვარიანად 

თამაშობდა ბ-ნი ავალიანი და ბატონი ტერ-დავითიანი". პიესას 
სრულებით არ ეტყობოდა რეჟისორის ხელი, ასე წარმოიდგინეთ.. 

ფანჯრებიც არ იყო თავ-თავის ადგილას. მაგალითად: სოლომონმა 

(ავალიანმა) ახადა ფანჯარას იმ განზრახვით, რომ სინათლე შემო–- 
სულიყო, მაგრამ ფანჯრის მაგიერ რაღაც თაღი გამოჩნდა, და კიდევ 
ბევრ მაგისთანა კურიოზებს შეხვდებოდა კაცი იმ საღამოს, ბ-ნი 
ადამიანი ედმუნდ კინის როლს ხელოვნურად ასრულებდა, ხოლ” 
უკანასკნელი მოქმედება მეტად ჭარბად მოუვიდა: ის შთაბეჭდი 
ლება ვერ მოახდინა, რომელსაც მოველოდით, ეს ფიასკო იმ გარე– 
მოებით აიხსნება, რომ ბატონი ადამიანი ცდილობს იმის მიხედვით, 

რომ სოლომონი აცხადებს: კინი ჭკუაზე შეიშალაო. ეს შეცდომაა 
ბ-ნ ადამიანის მხრით, Iედმუნდ კინი ალ. დიუმას პიესაში სრულებით 

არ გიჟდება, არამედ ბრაზდება თავდავიწყებამდე. ყველას უნდა 
მოეხსენებოდეს, და მით უფრო ბ-ნ ადამიანს, რომ გაბრაზება და- 
ჭკუაზე შეშლა ერთი და იგივე არ არის... 
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საკვირველი ის არის, რომ სომხური საზოგადოება სრულებით 
„არ ესწრება წარმოდგენებს და წარსულ ორშაბათს მთელი თეატრი 
თითქმის ცარიელი იყო. ეს გარემოება ჩვენ ვერას გზით ვერ აგვი- 
'ბხსნია, მით უფრო, რომ სომხურ საზოგადოებაში ერთიათად შეძ- 
ლებულნიც და ფულებიანიც არიან, ვიდრე ჩვენში. 

ხვლ წარმოდგენილი იქნება დრამა „მსხვერპლისათვის 
-მსხვერპლი!ჰ, 

7. ორიოდე სიტქვა ,,ივერიის“ რეცენზენტის მიმართ 

ყოველ უბრალო მომაკვდავს მოეთხოვება ცოდნა იმ საგნისა, 

რომელზედაც იგი სჯას აპირებს, რაზედაც ბაასობს და ლაპარაკობს. 

„ეს უსუსური ჭეშმარიტება ბავშვებსაც უნდა ესმოდეთ და მით უფ- 
რო შეგნებული უნდა ჰქონდეს იმას, ვინც ლიტერატორობას ლა- 
მობს და თავისი უმეცრების ნაყოფით ავსებს გაზეთის სვეტებს და 

უცხო კრიტიკული მსჯელობის ნიმუშად ასაღებს მკითხველ საზო- 

გადოებაში, დიახ, უთუოდ უნდა იცოდეს და შეგნებულიც ჰქონდეს, 
თორემ უამისოდ ყოველი სჯა, ყოველი ბაასი, ყოველი კრიტიკული 
განხილვა ავადმყოფის ბოდვას წაეგვანება. გიჟის ლოგიკას ედარე– 
ბა. ეს ერთი. მეორე: ყოველი კაცი უთუოდ მართებული უნდა იყოს. 
ყოველ მის ჯგანზრახვას, სურვილს, შენიშვნას სარჩულად აუცილებ- 
«ლად სიფაქიზე, სიწმინდე, კეთილსინდისიანობა უნდა ედვას. ეს მით 
“შუმეტესად მოეთხოვება ლიტერატორს, გაზეთის თუ ჟურნალის თა- 

ნამშრომელს, თორემ წინააღმდეგ შემთხვევაში ლიტერატორს ”შმარ- 
«ლატანი ეწოდება, უმართებულო ჯღაბნია დაერქმევა. დიახ, ყველა, 
ეს ასე არის და ასეც უნდა იყოს. მაგრამ ხანდახან, როდესაც პირ- 

ქელი და მეორე გარემოება, ე. ი. უცოდნელობა ერთად მოიყრიან 
თავს, როდესაც ხელიხელ გაყრილი „დაიწყებენ ნავარდობას, თუნ- 
-დაც ისეთი დინჯი და ჭკუა-დამჯდარი გაზეთის ფურცლებზე, როგო- 

რიც არის „ივერია“, მაშინ უბრალო მომაკვდავს ვალად ედება ხმა 
ამოიღოს ამგვარი ლიტერატორის ასალაგმავად, პირახეული კრიტი- 

კოსის პირასახვევად და ჩვენც მხოლოდ ამიტომ ვიღებთ ხმას. 

დავიწყოთ ფაქტებით. „ივერიის“ 215 #-ში დაბეჭდილია რე– 

„ცენზია ქართულ წარმოდგენაზე, რომელიც გამართული იყო წარ– 
'სულ კვირას. ბ-ნი უცნობი რეცენზენტი (რადგან წერილს სახელი 
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არ აწერია, ამიტომ უნდა ვიგულისხმოთ, რომ რეცენზია რედაქციის 

ერთერთ ბურჯს ეკუთვნის) რაღაც სასაცკილო ავტორიტეტით მთელი 
გაზეთის ორ სვეტში იმას მოგვითხრობს, თუ რა არის ორიგინალუ- 

რი პიესა, რა სარგებლობა და მნიშვნელობა აქვს შედარებით თარ- 

გმნილ პიესებთან და სხვა. ან მთვრალი უნდა იყოს კაცი, ან სრუ- 
ლებით გამოყეყეჩებული, რომ მთელი ერთი საათი იმაზე ილაპარა– 

კოს: ორიგინალური პიესების დადგმა სჯობია ნათარგმნი პიესების. 

წარმოდგენასაო... 

ნეტა ვიცოდეთ, სად ეგულება ბ-ნ „ივერიის“ რეცენზენტს ისე– 
თი გულუბრყვილო მკითხველი, რომელსაც არ ესმოდეს ორიგინა- 
ლური პიესების მნიშვნელობა? მაგრამ თქვენ ის თქვით, რომ რო– 
დესაც ბავშვი ისწავლის ხუთჯერ ხუთი რამდენია, მაშინ თავისი.» 
თავი არქიმედად მიაჩნია, და ბ-ნ „ივერიის“ რეცენზენტს თავის 

ჭკუაში, მსგავსი მსჯელობით, ამერიკა ხელახლა აღმოუჩენია. 

„ბედნიერი დღე“ თვით რუსებსაც არ მოსწონთ, თუმცა მას- 

დრამატურგ ოსტროვსკისა და სოლოვიოვის სახელიც აწერიაო“. 
ჩვენ არ ვიცით სად, ან რომელი წყაროებიდან ამოიკითხა ბ-ნმა რე–- 

ცენზენტმა ასეთი დასკვნა, ხოლო ეს ჭეშმარიტებაა, რომ ბ-ნმა ოე–. 

ცენზენტმა იმდენად იცის რუსების თეატრის და დრამატული ხე-- 

ლოვნების ისტორია, რამდენადაც ცაგარლის აკოფამ საპოლიტიკო 
ეკონომია, ასეთი ტყუილი, როგორიც ბ-ნმა რეცენზენტმა გამოაც- 
ხო, ამ ჩვენ „სიცრუის დროშიაც“ იშვიათი მოვლენაა. „ბედნიერი 

დღე“ რუსულ რეპერტუარში ერთ უკეთეს პიესად ითვლება და- 
1876 წლიდან მოყოლებული დღევანდლამდე არც ერთ სცენას არ 
მობეზრებია და ესეც რომ არ იყოს, „ივერიის“ 22 M#-ში „ბედნიერი. 

დღე“ მხიარული პიესაა და მაყურებლები ბევრიც აცინაო. ამას ბ-ნი 
რეცენზენტი ამბობდა ამა წლის 29 იანვარს და7 ღვინობისთვეს კი 
სულ სხვა კილოზე ქჭიკჭიკობს. რა მიზეზია? უთუოდ ისა, რომ ახლა 

მეტის მეტად ·ძალა დაუტანებია ჭკუისათვის. 

შემდეგ ბ-ნი „ივერიის“ რეცენზენტი ბრძანებს, ქართულ დასს 
ნათარგმნი პიესების თამაშობა არ შეუძლიაო. ამის მთქმელი, უეჭვე- 
ლია, ქართულ წარმოდგენებს სრულებით არ დასწრებია. თუ ბ-ნი. 
რეცენზენტი ამის წინააღმდეგ კრინტსაც დასძრავს, ჩვენ ვეცდებით 

ფაქტებით დავარწმუნოთ იგი. ეს კიდევ არაფერი: ბ-ნი რეცენზენ– 
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„ტი თანდათან უფრო ტოპავს სიცრუის და პირადობის მორევში და 

„აი რასა ბრძანებს თვითონ პიესის თამაშობაზე: „განა ჰგვანდა ქ-ნი 
გაბუნია-ცაგარელი ფოჩტმეისტერის ცოლს?“ და პასუხად ბრძა- 

ნებს, არაო. ამას ამბობს ის კაცი, როპელიც იანვარში ისევ იმ -– 

„ივერიის“ 22 #-ში წერს გაბუნია-ცაგარელზე: ' „მშვენიერი იყო 
ფოჩტმეისტერის ცოლის როლში ნ. გაბუნიას ქალი“, ნეტა რას მო- 
ასწავებს ასეთი. ასკინკილობა ბ-ნ რეცენზენტის მხრით? უთუოდ 

იმას, რომ იანვარში ბ-ნ რეცენზენტის ფუღურო ლოგიკაში ზენა ქა- 

რი ჰბერავდა და ღვინობისთვეში კი ქვენა ქარი... შემდეგ: „აბა აქ- 
ვე ამის მაგიერ ქართულად თავი დაეხურა და შავ წამოსასხმელშმი 

გამოსულიყო, მაშინვე ისევ იმ ხანუმას წარმოიდგენდით, რომელიც 

წარსულ კვირას ნახეთო“". აფსუს ლოგიკავ. მართალია, ბ-ნო ––„ივე- 
რიის“ რეცენზენტო, თქვენ ბევრი რამ შეგიძლიათ წარმოიდგინოთ 

და ეს სრულ თქვენს უფლებაშია და ასეც იქცევით კიდეც. ხოლო 
გარწმუნებთ, რომ თუ წარმოდგენა ასეთი შეურყეველი საბუთია 
სინამდვილისა, მაშინ ნეტარხსენებული გოგოლის აექსენტი ივანიჩ 
პოპრიშჩინი? მართალი ყოფილა, რადგან თავისი თავი ესპანეთის 
მეფედ ჰქონდა წარმოდგენილი, სწორედ ისე, როგორც თქვენ, თქვე- 
ნი თავი რეცენზენტად წარმოგიდგენიათ. რა განსხვავებაა თქვენსა და 
პოპრიშჩინს' შორის? მხოლოდ ის, რომ პოპრიშჩინი გიჟების ხალა- 
თით „სრა სასახლეში“ დასეირნობდა. თქვენ კი „ივერიის“ რედაქცი- 
აში დაგიმკვიდრებიათ ბინა და მის ფურცლებზე ნავარდობთ. თუ 
მართლა, ბ-ნო „ივერიის რეცენზენტო, თქვენმა წარმოდგენამ 

ფოჩტმეისტერის ცოლის მაგიერ „ხანუმა“ წარმოგიდგინათ, მაშინ აი 
რას გირჩევთ: როდესაც ფორთოხლის ჭამა მოგინდეთ, კარტოფილი 
ღეჭეთ და თან ლიმონს უსუნეთ... წარმოდგენა კი თავისას იმოქმე– 
დებს და ფორთოხლის გემოს მოგაგონებთ... სამწუხარო და დიახაც 

„სამწუხაროა თქვენი წარმოდგენის სიფიცხე. 
ერთი კურიოზი კიდევ და მოვრჩებით კიდეც. თქვენ, ბ–ნო რე– 

ცენზენტო, ბრძანებთ. „მესხიშვილს, ჯერ ერთი ნამდვილი ექიმის 

'სახე გაეკეთებინაო“ კეთილ ინებეთ, ბ-ნო რეცენზენტო, და აგვიხ- 
"სენით ჩვენ, უბრალო მომაკვდავს, რა არის ან რას ნიშნავს ეს კლა– 
'სიკური ფრაზა: ნამდვილი ექიმის სახე? განა ექიმებს სხვა რამე 
არაჩვეულებრივი, განსაკუთრებული სახე აქვთ, და თუ მართლა 
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აქვთ, სად მოიპოვებიან ის ექიმები? რომელ სახელმწიფოში არიან, 
რომელ ქვეყანაში?.. უეჭველია, ესეც თქვენი წარმოდგენის ბრა- 

ლია: უთუოდ თქვენი ფიცხი წარმოდგენა წარმოგიდგენდათ ნამდ- 
ვლი ექიმის სახეს!. 

ბ–ნო „ივერიის“ რეცენზენტო, სხვა რომ არა იყოს რა, სირცხ- 

ვილია! ტყუილი კი არ უთქვამს ვ. კუროჩკინს? ერთ თავის ლექსში, 

რომელსაც თქვენ „გიძღვნით, ბ-ნო რეცენზენტო: 

IILVI M09, 801, 106ლ ლ008C1: 

ცCXM X096IIხ XIIIნ #2გ C80610, –– 
C80XCIM 8021VX0CX „LხIIIIV 
სნს03 0006CIII6IX M0010LI311M:; 

სილას IIVI, I2# M0C VIIIIIII, 
ბ) 0006CIIIC0 0ლ0IICII3III. 

8. ქართული თეატრი 

წარსულ კვირას ქართული დრამატული საზოგადოების დასმა 
წარმოადგინა თორი კომედია: პირველი –– „ბაქი-ბუქი“, ფრანგული- 
დან გადმოკეთებული ანასტასია თუმანიშვილის მიერ! და მეორე–– 
„დროებით სიყვარული“? რუსულიდან გადმოკეთებული დ. ერისთა- 

ვის მიერ. 
„ბაქი-ბუქში“ თავიდან ბოლომდე გატარებულია ერთი აზრი და 

ამიტომ პიესა ბევრს იგებს მაყურებლის თვალწინ. მოქმედების 
სწრაფი მიმდინარეობა, სიცხოველე და სიმარტივე აადვილებს პიე- 
სის თამაშობას, არც გაჭიანურებული ლაპარაკი, არც ერთხელ გადაჭვ- 
რილი გზიდან გადახვევა, არც უმნიშვნელო და მოსაწყენი სცენები 
არ ღალავენ მაყურებლის მოთმინებას. ასეთი პირობები დიდ ღირსე– 

ზად ჩაეთვლება ყოველ პიესას, მეტადრე ამ ჩვენს „ლიტერატურული 
ციებ-ცხელების დროს“. კომედიაში აშკარად იხატება ბაქიბუქობა, 

თვალთმაქცობა ყოველივე მისი ამპარტავნობით, სიცრუით და სასა- 
ცილო კვეხნა-მედიდურობით. პიესის ენა საღი და მსუბუქია, თუმცა 
ხშირად იმეორება სიტყვა „მაგრამ“. რომელიც ყურს ძლიერ ეჩოთი- 

რებოდა. 

დიდი ხელოვნებით და ცოდნით შეასრულა რეტინოვის როლი 

ვ. აბაშიძემ, მეტადრე მშვენიერი იყო პირველ! მოქმედების იმ ად- 
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გილებში, სადაც იხატებოდა კრძალვისა და სიხარბის გრძნობანი. 

უნდა ენახა კაცს, რანაირი კილოთი, რანაირი კმ„ყოფილებით, აღტა- 

ცებით და დაკმაყოფილებული თავმოყვარეობით ამბობდა ბ-ნი აბა– 
შიძე სიტყვას „ჩემო ძმაო“. ჩვენ ბ-ნი აწყურელი პირველად ვნახეთ. 
ბებრის როლში და ვერ ვიტყვით, რომ კარგად შეესრულებიოს თა- 
ეისი როლი... არ იყვნენ ურიგო ქ-ნნი გაბუნია-ცაგარელი და მძინა- 
როვი. ვ. მესხიშვილს სცენაზე თავი კარგად ეჭირ», მაქსიმიძე ჯერ 

კიდევ ვერ დაეჩვია როლის თავიდან ბოლომდე, ერთგვარად, ერთ- 
ზომიერად გატარებას. აქტიორი იმას უნდა ცდილობდეს, რომ ტი- 
პის შესაფერ კილოს არ აუწიოს, თორემ შთაბეჭდილება ფუჭდება. 

მაქსიმიძე ერთ ფრაზაში ხანდისხან ათჯერ გამოიცვლის კილოს... სა– 
სურველი იქნება, რომ ამას ჯეროვანი ყურადღება მიაქციოს მაქსიმი– 
ძემ, მით უფრო, რომ ეს ადვილი გასასწორებელია: საჭიროა როლის. 
ხმამაღლა, ერთს რომელსამე გადაჭრილ კილოზე კითხვა. 

ახალგაზრდა ქალის, მაშოს როლს თამაშობდა სცენაზე ახლად. 
გამოსული ქ-ნი ცაგარელი, ახალგაზრდა მოთამაშემ სასიამოვნო ზე- 

მოქმედება იქონია მაყურებელზე. სასურველი იქნება, რომ ბ-ნმა. 

რეჟისორმა რომელიმე უფრო ძნელ როლში გამოუშვას ქ-ნი ცა–- 
გარელი. 

„დროებით სიყვარული“? ბევრჯერ უნახავს საზოგადოებას დ> 
ყოველთვის მშვენიერად ჩაუვლია ამ პიესის წარმოდგენას მ. საფა– 
როვი-აბაშიძის წყალობით. მაგრამ წარსულ წარმოდგენაზე პატივ- 

ცემული არტისტი –– ქალი სწორედ შეუდარებელი იყო, მეტადრე 
პირველ მოქმედებაში განუსაზღვრელ აღტაცებაში მოიყვანა მთელი. 
თეატრი თავის ჭკვიანი, დახელოვნებული და მიმზიდველი თამაშო- 
ბით. ყოველ მის სიტყვას, ყოველ მიხრა-მოხრას, ყოველ ნაბიჯის. 
გადადგმას აღტაცებაში მოჰყავდა დიდი და პატარაც და ამ ნამდვი- 
ლი ესთეტიკური დაკმაყოფილებისათვის ღირსეულადაც დააჯილ–- 

დოვა ხალხმა ტაშით და ვაშას ძახილით. კარგად თამაშობდა მ. მძი– 
ნაროვისა თავის როლს. ურიგო არ იყო აგრეთვე ვ. მესხიშვილი. 
ხიმიკაშვილის როლში. ივ. ცაგარელს ეტყობოდა, რომ როლი მთლად 
“ვერ დაეძლია. ოთხშაბათს წარმოდგენილი იქნება „ესპანელი ვაჭარი“ 

კომედია ხუთ მოქმედებად, 
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9. რუსული თეატრი 

წარსულ შაბათს რუსულ სცენაზე დადგმული იყო მეიერბერის! 
ოპერა „დინორა4“, ხოლო სიმღერა იტალიურ ენაზე იყო, საუცხოვოდ 
შეასრულა თავისი როლი ქ-ნმა კლიამჟინსკაიამ.2 საზოგადოდ მას 

მშვენიერი და მაღალი ხმა აქვს და დინორას როლი ხომ განსაკუთ- 
რებით მაღალ ხმას თხოულობს პატივცემული არტისტი –– ქალი 
ათჯერ გამოიყვანეს სცენაზე ტაშის კვრით და ვაშას ძახილით, არ 

იყო ურიგო აგრეთვე ბ-ნი იაკოვლევი” და თვით ბ-ნი რიადღნოვიც! 

კომიკურ კარენტინის როლში. 

კვირას წარმოადგინეს ახალი რუსული ოპერა „მაზეპა45, ეს 

ოპერა დიდ ხელოვნებას თხოულობს მოთამაშეთაგან და ამიტომ ბ-ნი 

იაკოვლევის მეტი ვერავინ ახერხებდა როლების ჯეროვანად წარ- 

მოდგენას. ალაგ-ალაგ არა უჭირდარა ბ-ნ ვოლჩანოვსკის, თუმცა კო- 
ჩუბეის როლი ამ არტისტის უკეთეს როლად ჩაითვლება. ყველაზე 
ცუდი ქ-ნი კრანოვისა იყო. 

10, რართული თეატრი“ 

წარსულ კვირას ქართული დრამატული საზოგადოების დასმა 

წარმოადგინა კნ. ბარბალე ჯორჯაძის 3-მოქმედებიანი კომედია, რას 

ვეძებდი და რა ვპოვე“ და ერთმოქმედებიანი ვოდევილი „სუსტი 

მხარე“, „რას ვეძებდი და -რა ვპოვე“, როგორც კომედია, როგორც 

სარკე საზოგადოებისა, მეტად სუსტი და მკრთალია, თუმცა ალაგ” 

ალაგ ეტყობა ავტორის სურვილი საზოგადო სატკივარის, დღიური 

ვარამის შეხებისა. რაც უნდა იყოს, პატივცემულ კნ. ბარბალე ჯორ- 

ჯაძისას ეტყობა რომ თვალიც. ყურიც და კალამიც უჭრის... ეს კი 

სასიამოვნო მოვლენად უნდა ჩახთვალოს ჩვენს უსუსურ დრამა– 

ტული მწერლობითი ასპარეზზე, მით უმეტეს. რომ დრამატურგად 

ამ შემთხვევაში ქართველი ქალი გამოდის. უმთავრეს როლებს ამ 

პიესაში ასრულებდნენ ივ. ცაგარელი, ვ· აბაშიძე, ნ. გაბუნია-ცაგარ- 

ლისა და მ. საფაროვ-აბაშიძისა. 

ივ. ცაგარელს პასუხსაგები როლებისათვის არც ღონე და არც 

გამოცდილება. მოსდევს, ავეტიკას როლში ე. აბამიძე ჩვეულებრი- 

ვად საუცხოვო რამ იყო, მ. საფაროვ-აბაშიძისმ თალალას უფე- 

რული როლი ჩინებულად წარმოადგინა და ერთ ადგილას თავის ამ- 
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ხანაგს ნ. გაბუნია-ცაგარლისას დიდი სამსახური გაუწია, როცა ამ 
უკანასკნელმა ოსანა თალალად მონათლა.. გაბუნია-ცაგარლისა 
მაქთაღას როლს კარგად თამაშობდა, მაგრამ როლი რომ უკეთ 
სცოდნოდა და წამდაუწუმ რა ჰქვიან, რა ჰქვიან; რომ არ ეხმარა, 

უფრო დიდ შთაბეჭდილებას იქონიებდა მაყურებლებზე. ერთი შე- 
ნიშვნა კიდევ სად გაუგონია გაბუნია-ცაგარლისას, რომ სცენაზე 
ადამიანს თვალში აფურთხებდნენ?.. ასეთი „რეალიზმი“ ცოტა არ 

იყოს სამარცხვინოა... აქ უადგილო არ იქნება ერთი გარემოება 
აღვნიშნოთ. ბარბალე ჯორჯაძის კომედიაში გამოყვანილი მაჭანკალი 
მაქთაღა ძლიერ წააგავს ავქსენტი ცაგარლის ხანუმას, ასე რომ, 
ზოგს ღვიძლი დები ჰგონია. ალაგ-ალაგ რომ დავაკვირდეთ, ფრა- 

ზებიც, სიტყვებიც ღა ტირადებიც კი გვანან ერთმანეთს, მაგალი- 
თად ის ადგილი, სადაც მაქთაღღა ამბობს: რამდენი გონჯი გამისა- 
ღებიაო და სხვა... თუ მეხსიერება არ მღალატობს, „რას ვეძებდი 
და რა ვპოვე“ უფრო ადრე არის დაწერილი, ვიდრე „ხანუმა“... 

ვ. მელიქოვისას თავისი როლი რომ უფრო გამორკვევით გამოე- 

თქვა, უკეთესი და“სასიამოვნოც იქნებოდა. რაც შეეხება იმას, რა- 
საც „ივერიის“ რეცენზენტი ამბობს, რატომ გონჯად და ბრუციანად 

არ ჰქონდა სახე გაკეთებულიო, ეს ჩვენი ფიქრით შემცდარი აზრია. 
სცენა ემტერება ყოველგვარ გარეგნულ სიგონჯეს, სიმახინჯეს და 
მართალიც არის. არა თუ სცენაზე, არამედ კერძო ცხოვრებაშიც 

კი გვეზარება ბრმების და დასახიჩრებულების ნახვა. მაქსიმიძე 
მოურავის როლში და აწყურელი გლეხის სოსიასს როლში კარგები 
იყვნენ. ჩვენ ბ-ნი აწყურელი პირველად ვნახეთ გლეხის როლში 

და გვეშინოდა, მაგრამ შიში უსაფუძვლო გამოდგა. 

ვოდევილი „სუსტი მხარე“ მეტად მხიარულად წარმოადგინეს. 

დივერტისმენტში ვ. მესხიშვილმა წაიკითხა ვახტანგ ორბელიანის 
ლექსი „გელათი“ და პირველი შემთხვევისათვის კარგი იყო. სასურ- 
ველი იქნება, რომ ვ. მესხიშვილმა მოამზადოს რამდენიმე ლექსი 

სცენისათვის, მით უფრო, რომ ჩვენ ჯერ არც ერთი ხეირიანი და 

არც უხეირო ლექსების მკითხველი არა გვყავს, მესხიშვილს კი, 
როგორც წარსულ კვირას შევატყეთ, ლექსების კითხვა ადვილად 
შეუძლია, რადგან საუცხოვო მელოდიური ხმა აქვს, ნ. გაბუნია-ცა- 
გარლის სიმღერა „ჭმუნვის მახვილი“ მეტად სუსტი იყო. ამის მი– 
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“სეზი თითონ პატივცემულ არტისტ ქალს ჩვენზე უკეთ უნდა 

მოეხსენებოდეს. 
წარსულ ოთხმაბათს ქართულმა დასმა წარმოადგინა ოთხმო- 

ქმედებიანი დრამა „ცოლი მეუღლე“!. ამ პიესაში იხატება ნამდვილი 

ცხოვრება, ყოველივე მისი ავ-კარგიანობით, ყოველივე მისი პროზით 

და პოეზიით. უმთავრესი დედააზრი პიესისა იხატება ორ სიტყვაში, 
ლომელსაც ამბობს უკანასკნელ სცენაში გიორგი ბედკრულაძე: 
„მე ვამტყუნებ შენს მშობლებს, შენს აღმზრდელებს“. გარყვნილი, 

მედიდურობით გაბერილი, გაკოტრებული კნ ბარბალე მახარაძის 

ქალი „კნიაჟნა ნინო“, გაფუჭებული დედის აღზრდით და დედის 
“შესაფერი საზოგადოებით, ცოლად მიჰყვება პატიოსან, მაგრა? 

სუსტი ხასიათის მუშაკს ყმაწვილ კაცს და, რა თქმა უნდა, პირველი 
შეუღლეობას ვერ უწევს თავის ქმარს, რომელიც „ქრთამების აღე- 

ბას არ კადრულობს“ და ბედნიერად დაწყებული ცოლქმრობა 
მეტად უბედურად თავდება... 

საგანგებოდ შეასრულეს თავისი როლები ვ. მესხიშვილმა და 

'საფაროვ-აბაშიძისამ, პირველმა სუსტი, უღონო, პატიოსანი ყმა– 

წვილი კაცის როლი და მეორემ, -– ქარიანი, გაფუჭებული, უგულო 

ბალების და „ვეჩერების# მოყვარული ქალის როლი. ორივეს ეტყო- 
ბოდა როლების დაკვირვება და გონების თვალით გაზომვა როლე- 

ბის ხასიათებისა, თუმცა ბ-ნ მესხიშვილისაგან უფრო მეტს მოვე- 
ლოდით. მეტად ხელოვნურად თამაშობდნენ აგრეთვე ნ. გაბუნია- 
ცაგარლისა და ვ. აბაშიძე. ორივენი ჩვეულებრივი სიმართლით, 

ერთზომიერებით და ადვილად არდგენდნენ თავიანთ როლებს, 
·თუმცა გაბუნია-ცაგარლისა როლის ცოდნაში მეტად კოჭლობდა და 

ალაგ-ალაგ ხასიათის მართლწარმოდგენას ძლიერ შორდებოდა. 
მაგრამ დაფნის გვირგვინი ამ საღამოს ღირსეულად დაიჩემა მ. 
ლეონიძისამ, გიორგის დედის მარიამის როლში. დიდი დრამატიზმით 

და მწვავე გრძნობებით შეასრულა პატივცემულმა არტისტმა ქალმა 
შვილთან გამოთხოვების სცენა. მთელი თეატრი აამფოთა , ყველა 

დიდიც და პატარაც აატირა, ასეთი წუთები სცენახე იშვიათი მოვლე– 
საა და ბედნიერია ის არტისტი, ვინც მაყურებელში გამოიწვევს ცრემ- 
ლებს თავისი გრძნობიერი თამაშობით... კ. მაქსიმიძემ თავისი როლი 

“უფრო ცუდად ითამაშა, ვიდრე ჩვენ მოველოდით. საზოგადოდ პიესამ 
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საგანგებოდ ჩაიარა და ღმერთმა ჰქნას, რომ ასე გაგრძელებულიყოს 

დასის საქმე. ხალხი კი ძალიან ნაკლებად დაესწრო პირველ წარმო- 
დგენას და მეტადრე მეორეს: სალაროში სულ '"შვიდთუმანნახევარი. 

“შემოსულა; კომიტეტს კი ყოველი წარმოდგენა არა ნაკლებ ცხრა– 

ათი თუმნისა უჯდება... 

11. ქართული თეატრი 

ქართული დრამატული დასი ჩვეულებრივად მეცადინეობL. დ» 

დღედღეზე უფრო მეტ მაკურებლებს იწვევს თეატრში. ამიტომ: 
იმედია, რომ ხალხი თანდათან უფრო შეეჩვევა თეატრში სიარულს. 
მაგრამ ერთი გარემოება ხალსის ასეთ თანაგრძნობას ცოტა არ 
იყოს ფრთებს შეჰკვეცავს, საქმე ის არის, რომ აგერ მესამე თვე: 

„გადის, რაც ქართული დრამატული საზოგადოების დასი წარმოდ–- 
გენებს მართავს. აგერ მეთოთხმეტე წარმოდგენა სრულდება, მას 

აქეთ რაც სეზონი გაიხსნა და ჯერჯერობით ერთი ახალი პიესაც 
არ უნახავს ჩვენს თეატრს. ჩვენი აზრით ეს გარემოება დიდ დანა– 

შაულებად უნდა ჩაერიცხოს დრამატული კომიტეტის გამგეობას..- 

ჩვენ გამსოოვტყდებით და გულწრფელად ვიტყვით, რომ თუ დღეს. 
ხალხი თეატრში დაიარება, იმიტომ კი არა, რომ თეატრის საქმე: 

მართლა საგანგებოდ იყოს დაყენებული, არამედ იმიტომ, რომ: 

დახმარება უნდა და ამიტომ არც დროს და არც ფულებს ზოგავს. 

მართლაც, რომ დავაკვირდეთ, რა უნდა იწვევდეს ხალხს თეატ– 

რში? მართალია, ჩვენი დასის არტისტები მეტად ხელოვნურად თა- 
“მაშობენ და ყოველთვის სასიამოვნოა მათი ნახვა სცენაზე, მაგრამ 

რაც გინდა დახელოვნებული და სასიამოვნო თამაშობაც იყოს, თუ 

კი ხშირად იმეორებთ, ხელოვნებას ფასი ეკარგება და სიამოვნების 

სიმართლეც მალე ჩლუნგდება. ტყუილად კი არ უთქვამს ჩვენს დი–- 
დებულ პოეტს: „ოდეს ტურფა გაიაფდეს, აღარ ღირდეს აღარც: 

ჩირად“. 

საზოგადოთ ჩვენს თეატრში სულ ერთი და იგივე ხალხი დაია–- 

რება და ამიტომ საკვირველი არა არის-რა, რომ ყველა მაყურებელ– 
მა კარგად იცის რას იტყვის ამ და ამ სცენაში მ. საფაროვ-აბაშიძისა, 

როგორ კისკისს მორთავს, როგორი სიკეკლუცით გადმოუბღვერს. 
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ხალხს, კარგად იცის აგრეთვე როგორ გაშლის ხელებს ნ. გაბუნია: 
ცაგარლისა, სად დადგება, როგორ მიაყრის ქოქოლას, ან რა სასაცი– 

ლო სახეს გაიკეთებს ვ. აბაშიძე, ან კიდევ რომელ ადგილს წაივლებს 

ხელს თმაში მესხიშვლი და სხვა და სხვა. იმ პიესებს, რომელთაც 

დრამატული კომიტეტი უწყალოდ აჯაგლაგებს, ყოველი მაყურებე- 
ლი იცნობს და ბევრმა ზეპირადაც იცის მთელი სცენები, მონოლო– 
გები და დიალოგებიც. მაშ რაღა დარჩა ხალხის მოსაზიდველად?--- 

თითქმის არაფერი. 
რით უნდა აიხსნას ასეთი უყურადღებობა რეპერტუარის შესა- 

ხებ დრამატული კომიტეტის მხრივ? ნუ თუ ახალი პიესები არ მოე– 
პოვება? თუ ორიგინალური არ არის, ნათარგმნი და გადმოკეთებუ– 
ლები ხომ ბლომად იშოვება. ამბობენ ნათარგმნ პიესებზე ხალხი 

არ დაიარება. ჩვენი ფიქრით ეს შემცდარი” აზრია. ჩვენ ხმირად და- 
ვსწრებივართ გადმოკეთებულ (ესე იგი გადმოთარგმნილ) პიესებს 

-და ხალხიც ბლომად გვინახავს თეატრში. ან იქნება ახალი პიესები 
იყოს და კომიტეტს ეზარება ახალის მომზადებპ, მოთამაშეთა გაწვრ– 
·თნა და სხვა, მაშ „რაღა მაქნისია თეატრის რეჟისორი? ერთი სიტყ- 
ვით, კითხვები ბევრია და პასუხს კი ვერც ერთ კითხვახე ვერ მივი– 
ღებთ: ასე თუ ისე, მაინც, ყოველ შემთხვევაში კომიტეტი სუს- 

ტობს და ეს სისუსტე ვგონებ სამუდამო სნეულებად გადაიქცევა. 
დროა, რომ კომიტეტმა რეპერტუარზე იფიქროს. თორემ სეხო– 

ნი თავდება, სულ თხუთმეტი-ღა წარმოდგენა დარჩა სეზონის ბო- 
-ლომდე და თუ ნახევარ სეზონში თოთხმეტ წარმოდგენაში ერთი 
ახალი პიესა არ იყო დადგმული, არა გვგონია, რომ მომავალშიც რა- 
მე გამოდნეს... ამიტომ ნუ ეწყინება ჩვენი გულწრფელი შენიშენა 
და ვისაც სურვილიც აქვს და ღონეც მოსდევს –– იგულისხმოს. 

12. რუსული თეატრი 

რუსული თეატრის საქმე, როგორც მკითხველებს მოეხსენებათ, 
მეტად უფერულად მიდიოდა და ბოლოს საქმემ იქამდე მიაღწია, 
რომ ბ-ნმა ფითუაშვილმა ანტრეპრენიორობას თავი დაანება და ოპე- 

რის იღბალი დირექციის ხელში გადავიდა. მიზეზი ამისა იყო,საზოგა- 
დოების გულგრილობა. საწყალი საზოგადოება. ყოველ შემთხვევაში 

საზოგადოებას ამტყუნებენ, ყველაფერს მის გულგრილობას აბრალე- 
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ბენ. ეს შემცდარი აზრია. მართალია, საზოგადოებას არ ეპატიებ> 
როდესაც იგი გულგრილად ეკიდება ასეთ საქმეს, როგორიც არის 

თეატრი, მაგრამ არც ის უნდა დავივიწყოთ, რომ გულგრილობა 
შედეგია რაიმე მიზეზისა მიზეზი კი ამ შემთხვევაში არის დასის 

უვარგისობა. მაყურებელი თეატრში დადის სიამოვნების მიღებისა- 
თვის და როცა ფულს იძლევა, იმიტომ კი არა, რომ საქველმოქმედო. 

განზრახვით იყო გამსჭვალული, არა, ქველმოქმედებას მაგ შემთხ- 
ვევაშა ადგილი არა აქვს. თუ კი თეატრი რიგზე არის დაყენებული 
და მართლა სიამოვნების , წყაროდ არის გადაქცეული, მაშინ, ჩვენ 
დარწმუნებული ვართ, საზოგადოებაც საკმაოდ გამოიჩენს თანაგრ- 

ძნობასა და ბლომადაც ივლის თეატრში. ბ-ნ ფითუაშვილის ანტრე– 

პრიზას კი ამ მხრივ თავის მოწონება არ შეუძლია. ახლა ვნ-ხოთ, 
როგორი გამგებლობის ნიჭს გამოიჩენს თვითონ თეატრის დირექცია 
დირექტორად ამჟამად არის ბ-ნი როგე. მოვიცადოთ, ვნახავთ.



ნპარჰჭევჭებიჩ





(2 დიქცია 

აქტიორის ხელოვნება მომეტებულად ლაპარაკობითი-ბაასობი- 

თი ხელოვნებაა. ლაპარაკისათვის საჭიროა ენა და მერე ხმა. ხმა და 
ენა სახოგადოდ ყველას აქვს, მაგრა“ აქტიორს ეჭირვება სრულე- 
ბით სხვანაირი ხმა, ესე იგი ისეთი, რომელიც გამოხატავდეს ყოველ- 

გვარ გულის და სულის მოძრაობას, მაგალითად, გვიჩვენებდეს ტი- 

რილს, მრისხანებას. წუხილს, დაცინვას, ალერსს, სიყვარულს, მღე§ლ- 

ვარებას, ვნებით სავსე ჩურჩუთს, მრისხანე ქუხილს, ნარნარ მხურ- 
ვალე თანაგრძნობას, ჯავრიან გრგვინვას, ერთი სიტყვით აქტიორს 
უნდა ჰქონდეს ხმა მუსიკალური, ჰარმონიული, პოეზიით სავსე, მე– 

ლოდიური, ასეთი ხმა იშვიათია. კიდეც ეგ არის მიზეზი, რომ ას აქ- 
ტიორში ერთს, ნამდვილი არტისტული ხმის პატრონს ძლივსღა შე– 
ხვდებით ხოლმე. 

მაგრამ აქტიორისათვის როდი კმარა მარტო მუსიკალური ხმა. 
რაც გინდა იშვიათი და ჰარმონიული ხმა იყოს, თუ კი გავარჯიშე- 

ბული და შემუშავებული არ არის, არასოდეს არ იქონიებს "ჩვენზე 

ჯეროვან შთაბეჭდილებას. კარგ ხმას კარგი გავარჯიშებაც ეჭირვება. 
ამ შემუშავებას და ხელოვნურ ლაპარაკს ჰქვიან დიქცია. დიქციას 
საგნად აქვს ხმის ტექნიკური მხარის გაუმჯობესება, ისე რომ არც 
ერთი წინადადება, არც ერთი სიტყვა, არც ერთი ასო, ერთი მარც- 
ვალი შეუმჩნევლად არ დარჩეს მაყურებლის და გამგონისათვის –– 
ერთი სიტყვით დიქცია ასწავლის აქტიორს დალაგებულ, გამორ- 
კვეულ და აზროვან ლაპარაკს. როგორც წერა-კითხვას ეჭირვება 
სწავლა და შრომა, აგრეთვე ხეირიან სასცენო ლაპარაკსაც ეჭირვება 
დიდი დაკვირვება და შესწავლა. სიტყვა კერძოდ და ლაპარაკი საზო- 
გადოდ ყოველთვის უნდა ეთანხმებოდეს მდგომარეობას, ადამიანის 
მდგომარეობა, როგორც გარეგნული, აგრეთვე შინაგანი, როგორც 
ყველამ ვიცით, ხშირად იცვლება ხოლმე, ესე იგი, დამშვიდებული 
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მდგომარეობიდან ადამიანი ხან აღტაცებაში მედის, ხან მღელვარე- 

ბაში, ხნ სიხარულში და სხვა, ამისდაგვარად ხმაც ემორჩილე- 
ბა ადამიანის მდგომარეობას, მით უფრო, რომ ხმა ადამიანის სულია 

ერთი უმთავრესი ვექილთაგანია. ამისათვის ხმა, მდგომარეობისდა- 

გვარად ხან აიწევს, ხან დაიწევს, ხან აკანკალდება, ხან დადუმდება 

და სხვა... 

ყველა ეს და ბევოი სხვა ამისათანა აუცილებელი საჭიროებანი 
ნათლად გვიმტკიცებენ, რომ აქტიორს ეჭირვება დიქციის მესწავლა, 
რომელიც ისეთ საჭიროება, შეადგენს აქტიორისათვგის, როგორც 
თარზე დაკვრისათვის სიმების მომართვა. ჩვენ ვეცდებით ჩვენი 
ძალღონის შესაფერისად დიქციის შესწავლის ზოგიერთი საშუალე- 
ბანი მოვნახოთ და იმავე დროს ამ ჩვენს წერილს მოკლე და მარ- 
ტივი დიქციის თეორიის ხასიათი მივცეთ. 

დიქციის ტექნიკურ მხარეს შეადგენს ხმა, გამოთქმა. 
ჩვენი ხმა ისეთივე მუსიკალური იარაღია, როგორც საზოგა- 

დოდ ყველა სამუსიკო იარაღი, ხოლო ჩვენი ხმა უფრო მდიდარია, 
უფრო ძვირფასია და ყველა მუსიკალურ იარაღზე დახელოვნუბული 
და უმჯობესია. 

ორგანო ხმისა იმით განირჩევა სხვა ჩვენი ორგანოებისაგან, 
რომ ხმა არასოდეს არ დაიბადება კაცის უნებურად. ადამიანი მაშინ 

ლაპარაკობს, როდესაც სურს ლაპარაკი; მე ამით ის მინდა ვთქვა, 
რომ კაცი სმენას და ყურადღებას ვერ ისწავლის და ლაპარაკს კი 

ყოველთვის (რა თქმა უნდა, თუ კი მოიწადინებს) იმიტომ, რომ ლა- 

პარაკი კაცის სურვილზე და ნებაზე არის დამოკიდებული. მაგალი–- 

თად, როცა გინდა ხმას ასწევ, დასწევ, აამაღლებ–დააყრუებ, გაიცი– 
ნებ, დაიყვირებ, მოკლედ, რომ ვთქვათ, ხმა არის ისევ ის ქნარი, 

რომელზედაც მცოდნეს სურვილისამებრ შეუძლია სხვადასხვა ხმე- 

ბი დაუკრას, სულ სხვადასხვა რიგად ააჟღეროს ხოლმე. 
ჩვენი ხმა იყოფა სამ ნაწილად: პირველი –– დაბალი, მეორე- 

შუათანა და მესამე –– მაღალი ხმა. დიდი ცოდნა და დაკვირვება 

მჭირვება აქტიორს, რომ ამ სამში ერთი რომელიმე ხმა იხმაროს. 

ყველაზე კარგი და უსაჭიროესი არის შუათანა ხმა -–- დაბალი ხმა 
უფრო ძლიერია (არა სიმაღლით, არამედ მნიშვნელობით და ძა– 

ლით) მაღალი ხმა უფრო მშვენიერი და ბრწყინვალეა. 
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ყველა გამოჩენილ დრამატულ არტისტს მომეტებულად ზშუათა- 
ნა» ხმა ჰქონდა. „უშუათანოხმოდ ვერც ერთი არტისტი სახელს ვერ 
მოიხვეჭსო“, ამბობს საფრანგეთის გამოჩენილი არტისტი მოლე! 
და მართლაც, ვერაფერი ვერ შეედრება შუათანა ხმას. ამ ხ2ის იქო- 
ნე აქტიორს შეუძლია ყოველგვარი გრძნობის გამოხატვა. 

დიდი სიფრთხილე მართებს აქტიორს დაბალი და მაღალი ხპის 
ხმარებაში, უზომოდ და გაურჩევლად ხმარება ან პირველის ან მეო- 
რისა ყოველთვის შთაბეჭდილებას აფუჭებს და მავნებელიც არის, 
და აი რა მიზეზით: ვთქვათ აქტიორმა დაიწყო როლი მაღალი ან და– 
ბალი ხმით –– რადგან ეგ ხმები ჩვეულებრივი არ არის, მაშასადამე 

ძნელიცაა. სიძნელე იმაში მდგომარეობს, რომ აქტიორს მალე ეღლე– 

ბა ყელი, მერე თავი და, რა თქმა უნდა, თუ კი ერთხელ თავი 
დაიღალა, მაშინ ფიქრიც და მოსაზრებაც ძნელდება –- მაგისი შე– 
დეგი ადვილი გასაგებია: თავის მოქანცვას გონების დაფანტვა მოს– 
დევს, მაშასადამე, როლის დავიწყება და უხეირო თამაშობაც, გარ- 

და ამისა, ამ ორი ხმის ხშირად ხმარებით მაყურებელიც იქანცება; 
უკეთ რომ ვთქვათ, შთაბეჭდილება უჩლუნგდება. , 

სულ სხვა არის შუათანა ხმით ლაპარაკი. აქ მაყურებელი მად– 

ლობელი რჩება და აქტიორიც კმაყოფილია, ამასთანავე არც 
იღლება. 

აქ საჭიროდ ვხედავ ისიც ვთქვა, რომ ბევრი იმ აზრისანი არი- 
ან, თუ ხმა არა მაქვს, ვეცდები რომ ვიქონიოვო. პატიოსანი და კე- 
თილი, მაგრამ მათ სამწუხაროდ უნდა გამოგიტყდეთ, რომ ეგ ასე 
ადვილი შესაძლებელი არ არის და თითქმის ამაო ცდილობაცაა. 

აქტიორს თუ კარგი ხმა აღარა აქვს, სჯობს სცენას თავი და–- 
ანებოს. ხმის შეძენა შეუძლებელია. საჭიროა, რომ აქტიორს ბუნე- 
ბითვე ჰქონდეს ხეირიანი ხმა, რომ შრომით და ვარჯიშობით უფრო 
გაიუმჯობესოს. გამოჩენილი გენიოსი –– არტისტი ედმუნდ კინი“? ამ- 
ბობს: „ხმას ვერსად ნახავ და ვერც შეიძენ, ამას ის ამტკიცებს, რომ 

ხმის დაკარგვა შეიძლება და პოვნა კი შეუძლებელიაო, ეგ მე ჩემს 
თავზე გამოვცადეო“. მართლაც კინი ბოლო დროს ლოთობისაგან 

და ფუჭი ცხოვრებისაგან ხმა სულ დაეკარგა. 
ხშირად ლაპარაკის დროს აქტიორი იღლება და მით შთაბევდი- 

ლებას აფუჭებს. ვისაც დიქცია შეუსწავლია, ის თავის დღეშიაც არ 
დაიღლება წარმოდგენის დროს. და აი რადა: დიქცია შეეხება აგრე- 
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-თვე სუნთქვას და სუნთქვის უცოდინაოობით კი წარმოდგება დაღ- 

·ლილობა. ჩვენ ვსუნთქავთ ასე: ერთი სუნთქვით შეგვაქვს ჰაერი 

ფილტვებში და მეორეთი კი გამოგვაქვს ხოლმე, და თუ ეგ სუნთქვა 
ზომიერია, ლაპარაკისაგან დაღალვა სცენაზე ყოვლად შეუძლებე- 
«ლია, ერთ გამოჩენილ არტისტს ჰკითხეს: რად არ იღლებით, როდე- 
საც ითასე ადიხარო? იმიტომ არ ვიღლები, რომ სუნთქვა ვიციო. 
მიუგო არტისტმა. ახლა ვნახოთ სუნთქვა როგორი უნდა, რომ აქ- 
„ტიორი არ დაიღალოს, მაგრამ აქ სჯობია საფრანგეთის გამოჩენილ 
არტისტს ტალმას? დავუგდოთ ყური: „აქტიორი,„ რომელიც ლაპა- 

რაკის დროს იღლება, ის სახელს ვერას გზით ვერ გაითქვამს. ამ 

სენის ასაცილებლად საკმარისია, რომ აქტიორმა ყოველი ლაპარაკის 
დროს ხმოვან ასოებზე ზომიერად ისუნთქოს, სანამ შეეჩვევა 
სცენისათვის შეთვისებულ ზომიერ სუნთქვას“. : 

ტალმას რჩევა მეტად საყურადღებოა და ადვილი ასასრულე- 
ბელიც, მაგრამ ჩემი აზრით ყველა ხმოვან ასოზე სრულებით საჭი- 
რო არ არის სუნთქვა. სრულიად საკმარისიც იქნება, თუ აქტიორი 
გაივარჯიშებს ამ ასოებზე: ა, ე, ო, უ. ეს ოთხი ასო ისეთი თვისე– 
ბისაა, რომ მაგათი გამოთქმისათვის უთუოდ პირი დიდად უნდა გა- 
იღოს და მაშასადამე ჰაერს თავისუფლად შეუძლია ფილტვებში შე- 
სვლა-გამოსვლა, გარდა ამისა, ამ ბგერების წარმოთქმის დროს ვერც 

მაყურებელი შეამჩნევს შესუნთქა აქტიორმა ჰაერი თუ გამოისუნ- 

თქა. აქედან ამკარად ჩანს, რომ აქტიორს ცოტა შრომა უნდა, რომ 
ერთი უბედურებათაგანი -- დაღალვა აიცილოს და იმავე დროს 
კარგად შეასრულოს ხოლმე თავისი როლიც, ხანდახან აქტიორი პა- 
თეტიკურ ადგილებში თავდავიწყებაში შედის, ცხარდება, ჯავრობს, 
ყვირის, როლიც შეცდება კიდეც, მაგრამ ეს ისეთი უბედურება არ 
არის, როგორც ისა, როდესაც აქტიორი იღლება, რადგან, როგორც 

"წინათ ვთქვით, დაღლილობას თამაშობის გაფუჭება მოსდევს ხოლ- 
მე. ერთი სიტყვით, კანონიერი, ზომიერი სუნთქვა კარგი დიქციისა- 
თვის ისეთ საჭიროებას შეადგენს, როგორც დაბნეულ, დახლართულ 

ტყეში მოკლე ბილიკების ცოდნა. 
დიდი და თითქმის უპირველესი მნიშვნელობა აქვს აქტიორი- 

“სათვის აქცენტაციას–-ესე იგი კილოს და გამოთქმას. კარგ გამოთ–- 
კქმაზე დამყარებულია წინადადების გაგება, აზრის მიხვედრა, სიტყ- 
„ვების სიმახვილე და სიმშვენიერე, სისუფთავე და სიცოცხლე. როგორ 
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უნდა მიაღწიოს აქტიორძა ასეთ გამოთქმას? აი რას გვასწავლის 
დეკლამაციის პროფესორი რენიე: „დაჯექით თქვენი მეგობრის წინ, 

დაიწყეთ სრულებით ჩუმად, უხმოდ სიტყვების მარცვლებით გამო– 

თქმა. ეცადეთ რომ ყოველი ასო, ყოველი მარცვალი გამოჭრით, 
მნიშვნელობით გამოთქვათ, ისე რომ თქვენი ლაპარაკი ჩურჩულს 
მიჰგვანდეს, მაგრამ ჩურჩული გარკვეული უნდა იყოს, ილაბარაკეთ 

ასე რამდენიმე ხანი და დამერწმუნეთ, რომ ერთი ორი თვის შმემ- 
დეგ––თქვენ მშვენიერი, გარკვეული გამოთქმა გექნებათ“ და მართ- 

ლაც, ეს მარტივი საშუალება ერთი საუკეთესოთაგანია. ამ უკანას- 
კნელ დროში ასეთი საშუალება კიდეც მიღებულია მუნჯების სასწავ-- 

ლებელში, სადაც სუნთქვით და ტუჩების აწევ-დაწევით კითხულო-- 
ბენ სიტყვის ასოებს, სიტყვებს და მთელ აზრებსაც. თუ კი აქტი- 
ორი ამ შრომის საგანს მიაღწევს, მაშინ მას ადვილად შეუძლია 
თავისი ხელოვნება წინ წასწიოს. ამის გარდა სიტყვას ეძლევა ძალა 
და აზრი, ენერგია და სხვა ყოველგვარი მნიშვნელობაც. კარგი გამო- 
თქმა ხანდახან უხეიროდ თამაშობას შველის. ბევრი მაგალითები: 

ყოფილა, როდესაც დაბალი და სუსტი ხმის აქტიორს, რომელსაც 
ვერც შუათანა და ვერც მაღალი ტონების ატანა შეეძლო, კარგი გა– 
მოთქმის წყალობით დიდი შთაბეჭდილება მოუხდენია მაყურებელზე. 

ბევრჯერ აქტიორს საქმეს უფუჭებს კილო. ეგ ადვილი ასაც- 
დენია, თუ კი შრომას არ დაზარდება, საჭიროა უკეთესი მწერლების 

ნაწარმოებთა ხმამაღალა კითხვა. საზოგადოდ მაღალი ლაპარაკი და. 
ლექსების ხმამაღლა კითხვა დიდ სარგებლობას აძლევს აქტიორს. 
თუ აქტიორს მხედველობაში აქვს ნამდვილი ხელოვნების მსახურება 
და ამასთან სახელის მოხვეჭაც, მაშინ ის როდი უნდა გაექცეს სწავ–. 
ლას და შრომას, ურომლისოდ არამც თუ ხელოვნების მსახურება), 
არამედ სამოვრის ადუღებაც კი ძნელდება. 

ხმა დიდი საუნჯეა, მაგრამ დაუხელოვნებელი, გაუვარჯიმებელი:· 
ხმა ისეთივე ნაკლოვანებაა, როგორც ხმის უქონლობა. ხშირად მოხ– 

დება, რომ აქტიორს მშვენიერი ხმა აქვს, მაგრამ ხმის ხმარება კი არ. 
იცის: ან გაურკვევლად ლაპარაკობს, ან მეტის მეცადინეობით ხმა– 

მაღლა ლაპარაკობს და სრულებით არყევს აზრების მნიშვნელობას,. 

ან ხმოვანი ასოები უხმო ასოებს ყლაპავენ და ამრიგად სიტყვა 

სრულებით იკარგება. ერთი მხრივ, თითქოს მაღალი ხმით ლაპარაკი 

უნდა მოგვწონდეს, რადგან ყოველი სიტყვის გაგების საშუალება. 
12



გვაქვს, მაგრამ, თუ კარგად დავაკვირდებით მაღალ ლაპარაკს, მაშინ- 

ვე მივხვდებით მის ავკარგობას, საზოგადოდ მაღალი, ერთნაირი, 
ერთზომიერი ლაპარაკი მალე მოგვწყინდებას ხოლმე და ესეც რომ 
არ იყოს, მაღალი ლაპარაკი ისეთ ხმაურობას ახდენს ყურში, რომ 

სმენას და ყურადღებას გვიქანცავს და ბოლოს ეგ დაღლილობა 

„ტანჯვად გადაგვექცევა ხოლმე. აქტიორმა უნდა ბევრჯერ გასინჯოს 
თავისი ტონი, რათა ნამდვილ კილოს, სწორ ტონს დაადგეს. აი ერ- 

თი მაგალითი: გამოჩენილი არტისტი დავით გარიკი? მეფე ლირის 
როლს თამაშობდა და მესამე მოქმედებაში, სადაც თავის ქალს გო- 

ნერილას წყევლის, პათეტიკურად, ხმამაღლა ლაპარაკობდა––საზო-. 
გადოდ ამ ადგილში ყველა აქტიორი ხმამაღლა ლაპარაკობს, მაგრამ 

„ერთხელ რეპეტიციაზე ხმა წაუვიდა და ნება უნებლიედ იძულებული 
იყო ნელა–-ჩუმი, გარკვეული ხმით ეთქვა თავისი როლი. წარმოიდ- 
გინეთ რანაირი შთაბეჭდილება მოახდინა თავის ამხანაგებზე, არტის- 

·ტებზე, ყველა იქ მყოფი აატირა––ისეთი გრძნობიერი და ნამდვილი 
ტონით იყო თქმული მთელი მონოლოგი. ეს მაგალითი აშკარად 

გვიმტკიცებს, რომ აქტიორს დიდი სიფრთხილე მართებს ტონების 
არჩევაში და ხანდიხან, სადაც მაღალი ხმა საჭირო გვგონია, დაბალი, 
“უტყუარი ხმა უფრო მომეტებულ და ძლიერ შთაბეჭდილებას ახ- 
დენს ხოლმე. 

ზოგს, ხშირად კარგი ხმის მქონე აქტიორს, სჭირს ერთი უბე- 
·დურება–ეგ არის ბლუობა, ენაჩლუნგობა, მე იმ ბლუებზე არ ვამ- 
ბობ, რომელნიც ერთი საათის განმავლობაში ერთ სიტყვას ვერ იტ- 
ყვიან ხოლმე, ისინი ვერასოდეს აქტიორად ვერ გახდებიან. არა, მე 
„ვამბობ იმისთანებზე, რომელნიც „ლ“-ს და„რ“-ს ერთიმეორეს ურე- 

ვენ ხოლმე. ეგ ნაკლოვანება ადვილი შესასწორებელია, თუ კი პა- 
ტარა შრომა დაიდება. აქ ისევ იმ გენიოს არტისტ ტალმას მივმარ- 
თოთ: „არის ოთხი ასო, რომელიც ენის წვერით წარმოითქმება. ესე– 

ნია დ. ლ. ტ. რ. თავდაპირველად წარმოთქვით დ, მერე ლ. ეგ ორი 
ასო ადვილი წარმოსათქმელია. მერე ეგ ორი ასო მალ-მალე უნდა 
წარმოსთქვათ, მაგალითად: ერთ წუთში 20, 30 და 40-ჯერაც. შემდეგ 

მიუმატეთ მესამე ასო ტ და ისევ აუჩქარეთ გამოთქმას, მერე მიჟმა- 
ტეთ მეოთხეც რ და ნელ-ნელა დაიწყეთ, ისე რომ თითო ასოს გამო– 
ოქმა შეგეძლოთ, თუ კი ვერ მოხერხდა ისევ დაიწყეთ: დე-ლე-ტე– 

რე-და ეცადეთ, რაც კი შესაძლებელია, აუჩქაროთ გამოთქმას, მურე 
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რე მუაში დასვით: დე-რე-ტე-ლე, პერე წინ რე-დე-ტე-ლე, ბოლოს 
ფეაერთეთ სამი ასო-დტრ-ისე რომ გამოთქმა ბარაბანის (დოლის) 
დაკვრას ემსგავსებოდეს. ამის შემდეგ მოაცილეთ დ მერე ტ. დარჩე- 

ბა რ. სცადეთ ეს სამუალება და წარმატებას 'მე გპირდებით”, სწო- 
რედ რომ საუცხოვო ოჩევაა და ადვილი შესასრულებელიც. თვი– 

თონ ტალმა ძალიან ბლუობდა, მაგრამ ეგ ნაკლოვანება ამ საშუა- 

ლებით გაისწორა. ასო ლ ცოტა აძნელებს საქმეს. მაგრამ ამასაც 

მოეღება ბოლო, თუ კი აქტიორი მოიწადინებს: აიღეთ სიტყვები 

სადაც არის „ლ“ მაგალითად: „ლული“, „ლალი“ და „მალ-მალ“ 

წარმოთქვით ხოლმე -–– შემდეგ აიღეთ სიტყვები სადაც „ლ“ და 

„რ“ არის, მაგალითად: რული, კრული, სრული, და ისევ იმ სწრაფი 

გამოთქმით ეცადეთ დახელოვნდეთ. ბევრს შველის აგრეთვე სიმ- 

ღერა, სადაც ალ“ და „რ“ ხშირად იმეორება ხოლმე. რ-ს ხელოვ- 

ნურ ხმარებას ჰქვია ვიბრაცია და მართლაც იმისთანა სასიამოვნო 

არაფერია, როდესაც აქტიორი მართალი და სწორი ვიბრაციით 

ლაპარაკობს. წ |: 

ხმირად აქტიორი -ზ%“ მაგიერ „ს“ ხმარობს: ამ ასოების არევა 

როგორც სიტყვას, აგრეთვე აზრსაც აფუჭებს და აქტიორის ლაპა– 

რაკი სტვენასა ჰგავს ხოლმე; ზოგს კი „ს“ ხმარება სულ არ შეუძ- 

ლია. მაგალითად, ჩვენი მდაბიო ხალხი ლაპარაკობს ასე: კოჰტან- 

ტილე, პრიჰტავი, ჰტაქანი, როჰტომა, ქრიჰტინე და სხვა. ამის გას- 

წორება ძალიან ადვილია. ამ ორ ასოს „ზი და „ს, წარმოთქმის 

დროს ენის წვერი უთუოდ ზევითა წინა კბილებს მიებჯინება და მა- 

'მინ „ს“ და „ზ“ გამორკვევით ისმის, პირიქით, როდესაც ენის წვე- 

რი სხვადასხვა მიზეზის გამო, კბილებს გარეთ გამოდის ხოლმე, მა- 

შინ ეგ ორი ასო სრულიად იკარგება: ახლა როგორც ვხედავთ მი- 

“ზეზი უბრალო ყოფილა და მისი აცდენაც უბრალო საშუალებით 

“შეიძლება. აქტიორმა უნდა ხშირად ავარჯიშოს თავისი ენა ამ ორი 

ასოს წარმოთქმით, ისე რომ ენის წვერი კბილების გარეთ არ სცილ- 

·-დებოდეს და მაშინ დარწმუნებით შეგვიძლია ვთქვათ, რომ ეგ ნაკ- 

ლოვანება უთუოდ გასწორებული იქნება. 

საზოგადოდ თუ აქტიორს რომელიმე ასოს წარმოთქმა უჭიო- 

დება, გავარჯიშებას შეუდგეს, ასჯერ, ათასჯერ წარმოთქვას ძნელი 
ასო, სანამ სწორ გამოთქმას არ დაეჩვევა. ურიგო არ არის აგრეთვე 

'·მთელი ანა-ბანას თვითო ასოებით გამოთქმა და დახშირებული გა– 
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მეორება. ეგ ადვილი მოსახდენია და იმავე დროს სასარგებლოც. 
დიდი მნიშვნელობა აქვს აგრეთვე აქტიორისათვის სიტყვების მარ- 
ცვლებით გამოთქმას (ყ/MლII0იმ8/(0IსI0), რომ ამ საშუალებით 

თანდათან შეეჩვიოს ძნელი სიტყვების მკაფიოდ გამოთქმას. 
გარდა ხსენებულ საშუალებათა, ძლიერ კარგია აგრეთვე ენის 

ვარჯიშობა ანუ გიმნასტიკა. დაიდგით წინ სარკე და გამოყავით ენა, 
ეცადეთ რაც კი შეგიძლიათ ძალიან გამოყოთ. შემდეგ მიაბრუნეთ 
მარჯვნივ, მერე მარცხნივ, ბოლოს ასწიეთ ზევით, მერე ქვევით, 
ერთი სიტყვით იქამდე გრიხეთ და აწვალეთ ენა, სანამ არ დაიღა- 

ლოთ. ამ ოპერაციის შემდეგ დაიწყეთ ძნელი მარცვლების წარმოთ- 
ქმა. აქ ჩვენ არ ვასახელებთ ძნელ მარცვლებს და არც შეიძლება, 
მათი დასახელება, რადგან ყოველ აქტიორს თავისებურად ეძნელება 

ასო და თავისი ნაკლოვანება აქვს, რომელიც თითონაც კარგად იცის,. 
(ხოლო უმთავრეს და საზოგადოდ ძნელ ასოებზე ჩვენ კიდეც. 
ვთქვით ამას წინათ) საზოგადოდ ყოველი ნაკლოვანება ადვილი შე- 

სასწორებელია შრომით და ბეჯითობით. 

ჩვენს ყოველდღიურ ლაპარაკში ხშირად გავიგებთ ხოლმე ასეთ 
სიტყვებს: „რა ტკბილად ლაპარაკობს, რა ტკბილი ხმა აქვსო“. აჭ 
სიტყვა ტკბილი იმიტომ არის ნახმარი, რომ ნიშნავს სასიამოვნოს, 
რომელიც ნება-უნებლიედ გულსა ხვდება. მიდის სულის საძირ- 
კვლამდე და იქიდან თანაგრძნობას გვიღვიძებს და გვიწევს ხოლმე. 

გარდა ამისა ეგ ტკბილი ლაპარაკი ადვილი გასაგებიცაა და ყველ 
ეს „ლაპარაკს ტკბილად“ ხდის. ასეთი ტკბილი და გასაგები: ლაპა– 

რაკის მოხერხებას ჰქვია აქცენტაცია და ინტონაცია. 
აქცენტაცია შეეხება გამოთქმის გარკვეულობას, მის გაუმჯობე– 

სებას, სიტყვის, ენის ტექნიკას, კილოს გასწორებას. 

აქცენტაცია გვასწავლის სიტყვის ისეთ სწორ გამოთქმას, რო– 

მელიც მიღებულია ლიტერატურაში და მწერლობაში, ყველამ კარ– 
გად იცის. რომ იმერელის და ქართლელის ლაპარაკი ძლიერ განსხვავ– 
დება კილოთი ანუ აქცენტით. სწორი აქცენტით ან ლიტერატუ- 
რული კილოთი ·გამოთქმას უნდა უეჭველად დაეჩვიოს აქტიორი, 
რომ მის სიტყვებს სისუფთავე და ხელოვნური სიმშვენიერე ეტყო-. 

ბოდეს. ამის დაჩვევა ადვილია. თუ. თვითონ კარგად არ იცის ქარ- 
თული ენა, უნდა სთხოვოს კარგ მცოდნეს, რომ წაუკითხოს უკეთე- 
სი ადგილები ჩვენი მწერლობიდან ––-ლექსები ან მოთხრობები. 
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ეცადეთ ყური კარგად დაუგდოთ, მერე წაკითხული თქვენვე წაი- 
კითხეთ ხმამაღლა და თუ შეგამჩნიათ მეცდომები, სთხოვეთ რომ 
გაგისწოროთ. ასეთი რეპეტიცია ათჯერ რომ მოახდინოთ, მეთერთ- 
მეტეჯერ, დარწმუნებული იყავით, თქვენ დახელოვნებით შეგიძ- 
ლიათ სხვებსაც გაუსწოროთ და ასწავლოთ კიდეც სწორი აქცენ- 
ტაციით კითხვა და ლაპარაკი. 

აქტიორს ხშირად ისეთი როლების თამაშობა მოუხდება ხოლ- 
მე, სადაც ხმას უმთავრესი ადგილი უჭირავს; მაგალითად ჩვილი კა– 

ცის როლი, უძლურის, ან ცხოვრების ტვირთქვეშ მოზნექილი კაცის 
როლი სრულებით სხვანაირ ხმას თხოულობს. რა თქმა უნდა, მაგის– 
თანა როლებისათვის აქტიორმა უნდა მოძებნოს ისეთი ტონები, 

რომელნიც როლს, ან ტიპს ან ხასიათს უხდებოდეს, ეთანხმებოდეს 

მდგომარეობას, წლოვანებას, წოდებას და ვითარებას. ეს ძნელი 

საქმეა, მაგრამ აქტიორი აქაც იპოვის გამოსავალ გზას, თუ ჯერო- 

ვანი დაბეჯითებით და გულმოდგინებით მეუდგება თავისი მოვალე- 
ობის აღსრულებას. 

როგორც წინათ ვთქვით, აქტიორის ხმაზე დამოკიდებულია 

როლის ან ხელოვნურად შესრულება, ან სრულიად გაფუჭება, მე- 
ტადრე მაშინ, თუ, როლი აქტიორისაგან თხოულობს ხმის სიუხვეს. 
ეგ ხმის სიუხვე და სიმდიდრე აქტიორს უნდა იმ როლებში, სადაც 
საჭიროა ათასნაირი გრძნობების გამოხატვა, ხმაში ხან ტირილი, ხან 
წყენა, ხან სიხარული უნდა მოისმოდეს. ასეთი სხვადასხვაგვარ 

გრძნობათა ხმით გადაცემას და მის საშუალებას ჰქვია ტემბრი, ესე 
იგი გრძნობათა ისეთი გამოსახვა, რომელიც აშკარად უნდა გვიჩვე– 

ნებდეს ხასიათის ან ტიპის სულიერ მდგომარეობას. 
ტემბრთან უთუოდ საჭიროა მოდულაციაც, ესე იგი ერთი ტო- 

ნიდან მეორე ტონზე შეუმჩნეველი, ზომიერი გადასვლა. ხშირად 

ასე მოხდება, რომ როლის აღსრულების დროს აქტიორმა ბევრი 
სხვადასხვა გრძნობა უნდა დაგვიხატოს, გრძნობანი და მდგომარეო- 
ბანი ყველა თვითეულად იქნება კარგადაც იქნეს წარმოდგენილი, 
მაგრამ ამით საქმე როდი თავდება, უთუოდ საჭიროა, რომ აქტიორი 

ერთი ხმიდან მეორე ხმაზე ისე ხელოვნურად გადავიდეს, რომ 

არამც თუ მაყურებლებმა, არამედ თვითონაც არ შეამჩნიოს გადას- 

ვლა ერთი ხმიდან მეორეზე, ანუ ტონების ზომიერი მიმდინარეობა, 
ესე იგი მოდულაცია. 
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თუ აქტიორი სწორი აქცენტაციით, ტემბრით და მოდულაციით 
ლაპარაკობს, კიდევ იმას არ ნიშნავს, რომ იგი დახელოვნებულია 

დიქციაში. შესაძლებელია, აქტიორმა ყველა ზემოხსენებული დიქ- 

ციის პირობანი იცოდეს, მაგრამ მაინც ვერ მოახდინოს ჯეროვანი 
შთაბეჭდილება. სცენახე ლაპარაკი მეტად ძნელი და რთულია. შე- 

იძლება აქტიორის ლაპარაკი, გამოთქმა ტექნიკის მხრივ კარგიც 
იყოს, მაგრამ, ვიმეორებთ, მარტო ეგ არ კმარა. საჭიროა აგრეთვე 
აქტიორმა თავის ლაპარაკს სული შთაბეროს, სითბო მისცეს, გრძნო– 
ბა და აზრი შთანერგოს, რომ ცხოველი გამოთქმით თამაშობის 

დროს მოგვცეს სრული ილუზია, ესთეტიკური დაკმაყოფილება. 
ყველამ კარგად იცის, რომ ერთი და იგივე წინადადება სულ სხვა- 
დასხვა ნაირად უნდა წარმოითქვას ზოგს ისე შეუძლია ღვთის 
წყალობა გითხრას, რომ იქნება ამ წყალობისათვის კარგი სილაც 
უთავაზო. რა მიზეზია? მიზეზი ის არის, რომ ყოველი სიტყვა კერ- 
ძოდ და ყოველი წინადადება საზოგადოდ შეიძლება ითქვას სხვა- 
დასხვა ტონით, სხვადასხვა ხმით, სხვადასხვა გრძნობით. ხმა იმი- 

ტომ არის ყველა მუსიკალურ იარაღზე უმჯობესი, რომ რაც გინდა 
ღა რაც გსურს, ის შეგიძლია ამ ბუნებრივი მუსიკის საშუალებით 
გადასცე და გაუზიარო შენს მსმენელს. 

ხერხს, რითაც აქტიორი სიტყვებს აცხოველებს, აზრს აფრთო- 

ვანებს და გრძნობით იწვევს ჩვენს თანაგრძნობას და ყურადღებას, 

ამ ხერხს, ამ საშუალებას ჰქვია ინტონაცია. სრულებით მცირე და 
უბრალო ხმის აწევაზე ან დაწევაზზბე დამოკიდებულია ეფექტის 

მოხდენა წარმოდგენის დროს, განსაკუთრებით პათეტიკურ ადგი- 
ლებში. აქტიორის ნებაყჟოფლობაშია ერთი რომელიმე სიტყვას ან 

წინადადებას მეტი ყურადღება მიაქციოს ან მალე წარმოთქვას, ან 
კი სულ ჩუმად ან ხმამაღლა, ან ყველა ერთად სხაპასხუპით. 

საზოგადოდ დიქცია და კერძოდ ინტონაცია უფრო მეტ დაკ- 

ვირვებას და ცოდნას თხოულობს მოთამაშისაგან, ვიდრე რომელი- 

მე ოპერის არიის სიმღერა ერთ მცირე მარცვალს, რომელზედაც 
აქტიორი ან გაჩერდება, ან მალე წარმოთქვამს, შეუძლია სრულებით 
გააფუჭოს მთელი წინადადება, პირიქით, თუ ისევ ის მარცვალი ან 
სიტყვა სხვა დროს ჯეროვანი და მართალი ინტონაციით წარმოითქ- 
მის, მამინ სულ სხვა ხასიათს და მნიშვნელობას მისცემს, გააცხო–- 
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ჟელებს და გაააზროვნებს სიტყვას, წინადადებას და როლის 
ხასიათსაც. 

კარგი ტემბრის და მოდულაციის შეძენა შეიძლება ხშირი სიმ- 
ღერით. საზოგადოდ. სიმღერა აქტიორმა ცოტად მაინც უთუოდ უნდა 

იცოდეს; ჯერ ერთი, ყურთა სმენის გასავარჯიშებლად საჭიროა, 
რადგან სმენას ერთობ დიდი მნიშვნელობა აქვს აქტიორის ხელოვ- 

ნებაში, მეორე სიმღერა ხმას ასუფთავებს და ანახებს, აძლევს 

ძალას სიწმინდეს და ტემბრი ღა მოდულაცია ხომ განსაკუთრებით 
სიმღერით კეთდება. ურიგო არ იქნება, რომ აქტიორმა სიტყვები და 

ხანდისხან მთელი მონოლოგებიც მღერით ისწავლოს. ამ საშუალე- 

ბით სამნაირ სარგებლობას მიაღწევს: როლის და ძნელი მონოლო– 
გების მტკიცედ შესწავლას, გარკვევით გამოთქმას, ტემბრის და 
მოდულაციის გაუმჯობესებას. 

საქმეს უფრო 'აძნელებს ინტონაცია, აქ აქტიორს თვითონ 
საკუთარი ნიჭი და ზედმიწევნა უნდა ეუბნებოდეს: რა ადგილი რა- 

ნაირი ინტონაციით თქვას. საზოგადოდ კი როგორც სიმღერა, აგ- 
რეთვე ხმირი გამეორება სხვადასხვა ტონით ერთი და იგივე წინა– 
დადებისა, ინტონაციას ძალიან შველის. ეგ ხშირი გამეორება აუცი– 

ლებელია სწორი ტონის მიჩვევისათვის, გარდა ამისა, ძლიერ კარ- 

გია, რომ უცხო პირს წააკითხოთ თქვენი როლი, კარგად ყური 

დაუგდოთ და დააკვირდეთ მკითხველის ინტონაციას, თქვენს 
უფლებაშია სწორი ტონების დასაკუთრება და ყალბის უარყოფა. 
მერე მეორეს, მესამეს და მეოთხესაც სთხოვეთ წაკითხვა, სანამ 
ყოველი მხრით არ გაიგებთ როლის შესაფერ ინტონაციებს. ეგ 
უკანასკნელი რჩევა ფრიად საჭირო და სასარგებლოა არამც თუ 
მარტო დიქციის გასასწორებლად, არამედ როლის შეგნებისათვის 
და ხელოვნური თამაშობისათვისც. 

დეკლამაციაში დიდი მნიშვნელობა აქვს აგრეთვე სასვენ ნიშ– 
ნებს. საზოგადოდ ყოველ ლიტერატურულ ნაწარმოებში სასვენ 
ნიშნებს არა მარტო მეორე ადგილი უჭირავთ და აქტიორს ხომ მო–- 
მეტებული დაკვირვება მართებს ნიშნების ხმარებაზე, რადგან უამი–- 
სოდ კითხვა და ლაპარაკი სწორი, ხელოვნური დეკლამაცია ყოვლად 

“შეუძლებელია. მძიმეს, წერტილს, კითხვით, გაკვირვებით ნიშნებს 
ყოველს თვითეულად თავისი დანიშნულება და ხასიათი აქვს. 
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ლიტერატურულ ნაწარმოებში და წერა-კითხვამი ნიშნების დასმა 

და ხმარება გრამატიკით შეისწავლება ხოლმე, მაგრამ აქტიორს საქ- 
მე ცოტად უჭირდება, რადგან ზემოხსენებული ნიშნები აქტიორმა 
ხმით ისე უნდა გვიჩვენოს, თითქოს მაყურებელი თვალით ხედავსო, 
რომ ამ და ამ ადგილას ეს და ეს ნიშნები ზის. რა თქმა უნდა, რომ 
ეგ ადვილი არ არის და მაგამი დახელოვნება აქტიორს შეუძლია 
მხოლოდ პრაქტიკით საჭიროა უკეთეს დრამატულ და პოეტურ 

ნაწარმოებთა ხშირი კითხვა, შესაფერი ყურადღების მიქცევა ნიშნე- 
ბზე და ამასთან ყველა ნიშნის ხმით გამოხატვა, ესე იგი დროზე 

შედგომა, შეჩერება, ხან გაკვირვება და სხვა. 

ჩვენ შეგვეძლო ამ მოკლე აღწერით გაგვეთავებინა წერილი 
დიქციაზე, მაგრამ კიდევ დაგვრჩა ერთი საგანი, რომელიც ჩვენი აზ- 
რით ძლიერ საჭიროა. ეგ არის რიტმი. 

რიტმი ლაპარაკში ან დეკლამაციაში არ ნიშნავს მუსიკალურ 
რიტმს, ან განზომიერებას (X8#%1) და აი რატომ: თუ აქტიორი რო- 

მელიმე წინადადებას ან როლს წარმოთქვამს მშვენიერი, სწორი 
მოდულაციით, ჯეროვანი აქცენტაციით რბილი ტემბრით, ერთ. 
სიტყვით დეკლამაციის ყოველივე წესებს დაიცავს, მაგრამ იმავე 
დროს, თუ წინადადება მოკლებული იქნება რიტმს, მაშინ ჩვენ დარ- 
წმუნებით შეგვიძლია ვთქვათ, რომ მისი ლაპარაკი ჯეროვან შთაბე– 
ჭდილებას ვერ მოახდენს თუნდაც, როგორც წინათ ვთქვით, დიქციის 
ყველა კანონი და წესი დაცული ჰქონდეს. 

არისტოტელი? თავის „რიტორიკაში“ აი რასა წერს: 

«ჩგCლCVX 09 ი I0.10C0, MCXMXI0 VCXმ41081+5, VIIC 09 C002823MC- 

ხ967%9% C MმXXC10M CIX0მCX0I0, #0700:)0 +–006VCXC#9 #30608376 –- 
0 C9M4სII0M, X0 C)2609M, +0 C00XII0M, –– CM0708 IC 70MV, M010ღე2 

09 8 C000109MVI X)III9>ს –- თი0 00009, 20 804M0V, 70 100007- 
CX8VICIIICIMM, 2M0109 IIC IC0#010)1სIM I2)IIM2IM, II0-IX07191I1IIIIM X0 8C7- 

#0MV 7218მIIIICMV CI0X246+V, 8 )1XC010I)ხIX 0მე4I)IV92107C19I 066I#I086)I1!0 

70) 90170LIMმ: 80X1IVM0, 1 2))M#0CIIM#9I # 0მ03M0C». 

აქედან 'მმკითხველი დაინახვს, რომ რიტმი როდია ზომიერება, 

არამედ რიტმში იხატება დიადობა, ჰარმონია და ზომიერებაც. და» 
მართლაც, რიტმი არის ლაპარაკის სული, რომელიც მდგომარეობის 

დაგვარად იცვლება და იმავე დროს ცვლის თვით ლაპარაკის ხასიათს, 
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მის მიმდინარეობას, ერთი სიტყვით აძლევს ისეთ ფერს, რომელში- 

აც თვითონ არის შეღებილი. 
საინტერესო ცნობას გვაძლევს აგრეთვე ფილოსოფოსი პლა- 

ტონი4;: 

«/I8IIX:CII1(9 MV3ნ6I მ. I6.Iსს C)10-IC1ც2)Iსს ;181171:C0:11195IXI 1L21II1CL 

MVIIIII. MV3%I ჩ”მეეიცეი»ს IMI0M MLV3ხIMმ04ნ11VIი IL211M0)!1:!10, VX06ჩ! M90- 

CI08117ს LI2მ2M 803M07LI0:+ს 00023M0))1170ს C0ე1Vა25I1CI8CII110 I II0#IMII- 

IIIIს 3210112 M 60C110)2წ10"IIIსIC უსცIან0III9 10:::0-M1 ·VIIIII, II0.06110 

10MV, #2M 01 108010680.) I2M 0ეIშIM /Iყ9. 1I3MCI1ICII;19) 11 V-IV V9ICIIIII 

'(M20IIC1) 60IსI'0IIC0-88 +III011CII, LIII1I1CI1110I» ამ3ვM9ი2III0C0%1)L )! „იმIIIIM». 

აქედანაც აშკარად ჩანს, რა დიდი მნიშვნელობა აქვს რიტმს 
არამც თუ ლაპარაკისათვის, არამედ ჩვენი საყოველთაო მოძრაობი– 

სათვის, მიხრა-მოხრისათვის. 
რიტმი საზოგადოდ ბუნების ყოველ მოვლენაში მოიპოვება: 

ქარის ქროლვაში, წვიმაში, წყლის მიმდინარეობაში, სიარულში და 

სხვა. აი სხვათა მორის ციცერონის! აზრი: „8 საკხყიი XM306Mხ 

MხI M0%XტM 38M6+M+ხ M6M0700%ხIM 0MXM, 2 8 76M69MM 0106MMX6#Mნ“ 

#00 ი070M«2 MხI #6 M0X6M“. 

და მართლაც, ყოველივე ზომიერს მიმდინარეობამი უთუოდ 

მოეპოვება რიტმი. ურიტმოდ არაფერს არ ექნებოდა სილაზათე და 
ჰარმონია ესე იგი, სიცოცხლეს მოკლებული იქნებოდა. 

ჩვენი სუნთქვა ისევ ის ზომიერი მიმდინარეობაა, ჩვენი ხმა 

ლაპარაკის დროს თავისებურად ჰყოფს ამ ზომიერ მსვლელობას და 

ეს განყოფვა, განაწილება ლაპარაკის მიმდინარეობისა არის თვით 

რიტმი, უკეთ რომ ვთქვათ, რიტმი არის ჩვენი გულისთქმა. ჩვენი 
სულის ჰარმონიული ხმა. აქ სჯობია მოვიყვანოთ მემუსიკე-კრიტიკო- 

სის მატის ლიუსსის სიტყვები:4«ნIXM 00C010III 8 10M, 10 CVIხIხIC 
! CI2მ6ხIC 38VIს იამCიI0ჩ ეს მI04C9% #400006M0II0 +2MIIM 060830M, 

MI0 806M9ი 0+ 806MCIII, II0 «I00IIILI0CI8MII 1)I0M0+-00ნხIX II028ILIს- 

LნხIX III 600 მ8M/ს)(სIX II 01CM06C7XVVM08, M21:01 ILI6V ს 36VM 110- 

CIმს.90I CXIVXV 0IIVIIICIIIC 00 ნIXმ2 001801080, 60უ06 4MIIIII MCIMგC 

I0IIL0I0 M#0V118. 38VMI)I IIმ00494MI501LIIIC III10CMლ0-XXV III MCX+IV ,98VM9I 

-070ხIX0მMIMI 9MXV რლ”000908XმM9M I ლლუიესოაი0L C06C+X+8CI!I!('0 ი)II2:L 

ჰკIIM4 VმCIნხ IIIMVM9ყCCM00 I0CXI00CIIIIXI. II0 M#2MIIM 060230M I0MIV 

183



წს 0I1:ხIX 1. 6. 01IILVIIICIIIII 110C))0,1C1860+M 3ცVI0ც2 დIIIVIIIოII;IC 

#2M0I0 01.1სIXმ, 0CI2)103XLII II0.LIV III10IC9I, ლC.1)! II1C0821ს 110C.1C.10- 

8210)6I0C1ხ 30331#03 II)IIII I1I2V532IMII MI) 38VI.0 >I)II 60020 CIIუ%IILI- 

MII, 3)I0VII47CVIIXVIIIსIMIII, VICI001VI0ILIIMC9I II2 1I330CX)10M |102CC01:01)!11)1». 

ეგ სიტყვები ნათლად გვეუბნებიან რაც არის რიტმი, ხოლო. 

ჩვენ გვგონია, რომ რიტმს ბოლო აღარ უნდა ჰქონდეს, როგორც 
ამბობს ლიუსი, ყოველ ბოლოს უთუოდ სახეში აქვს ზომიერება და 
რიტმი კი ზომიერება არ არის, არამედ ზომიერებას თვით შეიცავს. 
ლაპარაკის დროს კაცი რომელიმე სიტყვას თავისი შინაგანი მო- 
თხოვნილების გამო ან ჩქარა ან ნელა წარმოსთქვამს ხოლმე.ამგვარი 
მნიშვნელობითი, ხატებითი გამოთქმა იქნებოდა ინტონაცია, მაგრამ 
ინტონაცია და რიტმი ერთი როდია. რიტმიც ინტონაციასავით ერთ- 
ნაირი საშუალებით მოქმედობს, მაგრამ საგანი და მნიშვნელობა 
სულ სხვა აქვს. ინტონაცია აძლევს ლაპარაკს აზრს და სიცოცხლეს, 

რიტმი კი ამ აზრს და სიცოცხლეს უფრო აცხოველებს და ჰარმონიას 

მატებს. რიტმი სწავლით ვერ შეიძინება. ამ შემთხვევაში საჭიროა. 

თვითონ აქტიორის ნიჭი, ბუნებრივი მიგნება და ზედმიწევნა, რომ. 

აქტიორმა თავისი როლი წარმოდგენის დროს და თავისი ლაპარაკი 

თამაშობის დროს რიტმულად დაჰყოს. ჩვენ თუ რიტმზე ვთქვით 

რამე, მხოლოდ იმიტომ, რომ გვეჩვენებინა მკითხველისათვის რამ– 

დენი დაკვირვება, სიფრთხილე, შრომა და ბუნებრივი ნიჭი უნდა 

ხელოვნურად როლის კითხვას. ესე იგი, დიქციას –– სასცენო დეკ- 
ლამაციას. აი, ყველა უმთავრესი დიქციის შესახებ რჩევა და შეს- 
წავლის საშუალებანი. თქმა არ უნდა, რომ დიქციაზე კიდევ ბევრი 

ითქმის და ჩვენგნით მეტის მეტი უმეცრება იქნებოდა გვეფიქრა, 

რომ დიქციაზე და სასცენო გამოთქმაზე მეტი აღარაფერი იყეეს 
სათქმელი და საწერი. ჩვენ გვინდოდა გვეჩვენებინა მხოლოდ ხეი- 
რიანი დიქციის მნიშვნელობა საზოგადოდ სასცენო ხელოვნებაში და 
იმავე დროს დაგვესახელებინა ზოგიერთი რჩევა და საშუალებანი 

დიქციის შესამუშავებლად. რაოდენ მივაღწიეთ ჩვენს სურვილს, ეგ 
მკითხველის საქმეა. 

ყველაფერი რაც აქამდე ვთქვით, მომეტებულად შეეხებოდა 
მხოლოდ კითხვით ან დიქციის ტექნიკურ მხარეს, მის გარეგნობას, 
ახლა ვნახოთ მეორე მხარე, ესე იგი, დიქციის შინაგანობა, მისი 
სიცოცხლე. 
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თუ აქტიორმა ყველა ზემომოყვანილი რჩევით და საშუალებით 

მიაღწია ხელოვნურად ხმის ხმარებას, ესე იგი დახელოვნდა და გა– 
იწვრთნა სასცენო გამოთქმაში, ეს კიდევ მას ნებას არ აძლევს თა- 
ვისთავი ნამდვილ დეკლამატორად ჩასთვალოს, ეგ დიდი შეცდომა 

იქნებოდა. აქტიორმა ამით მიაღწია მხოლოდ სწორ კითხვას, დიქ–- 
ციის ტექნიკას; მაგისთანა აქტიორს შეუძლია მთელი ხუთი, ექვსი 

საათი იკითხოს, არც თვითონ დაიღალოს და არც მსმენელები დაღა– 

ლოს, მაგრამ ვიმეორებთ, მარტო ეგ როდია საკმარისი. საჭიროა ნი- 

ჭი დეკლამაციისა, სასცენო ტალანტი. 

სასცენო ლაპარაკი სულ სხვანაირი ლაპარაკია და დიდად გა- 
ნირჩევა ჩვენი საკოველდღეო ლაპარაკისაგან. ზოგნი და თითქმის 

მომეტებული ნაწილი, როგორც აქტიორთა შორის, აგრეთვე საზო- 

გადოებაში, იმ აზრისანი არიან, ვითომც სცენაზე ისე უნდოდეს 

ლაპარაკი, როგორც კერძო ცხოვრებაშიო. ჩვენი ახრით ეს შეცდო–- 
მითი შეხედულებაა და ესეც რომ არ იყოს, აქტიორს მაინც ეჭირ– 
ვება კითხვის და ლაპარაკის სწავლა, რადგან ასში ერთი ძლივსღა 

ახერხებს ხეირიან ლაპარაკს. ჩვენი საყოველდღეო ლაპარაკი. სასცე– 
ნო ლაპარაკისაგან დიდად განირჩევა და აი რატომ: აბა ერთი წამო- 
ბრძანდით ჩვენს თავადაზნაურთა ყრილობაზე, ან ბანკის სხდომაზე, 

რას დაინახავთ? წამოდგება რომელიმე, თუ ორატორი არა, მისი 

მსგავსი მაინც, და დაიწყებს ლაპარაკს. კარგად დააკვირდით. მისი 

მიხრა-მოხრა, მისი ხმა, მისი ლაპარაკის კილო, თავის დაჭერა და ბევ- 

რი სხვა მაგვარი სრულიად არა ჰგავს იმ ლაპარაკს, როდესაც იგივე 

ორატორი შინ ან ქუჩაში გემუსაიფება. რა მიზეზია? მიზეზი ის არის, 

რომ საზოგადოების წინაშე ლაპარაკი და ნაცნობების ან მეგობრების 
წინაშე ერთი და იგივე არ არის. იქნება მიპასუხონ, რომ აქტიორი 

ტიპებს ადგენს და მაშასადამე ცხოვრების და საზოგადოების სწო– 

რი ნიმუშები და სურათები უნდა გვიჩვენოს და არც ლაპარაკში 

უნდა მოშორდეს სინამდვილესო. კეთილი და პატიოსანი, ჩვენ ხომ 
ამის მოწინააღმდეგე არა ვართ და არც ვიქნებით, ხოლო ნურც იმას 
დავივიწყებთ, რომ სცენა მხოლოდ სცენაა და არა თვით ცხოვრება, 
აქტიორის ხელოვნება არის მიბაძვა, განხორციელების ხელოვნება 
და არა თვით უტყუარი, ნამდვილი სიცოცხლე, ნამდვილი ბუნება. 

გარდა ამისა, სცენა არის ხელოვნების სადგური, სადაც მის მსახუ- 
რებს საგნად დაუდვიათ და ვალად უკისრიათ გემოვნების გახსნა, 
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სიმშვენიერის აღორძინება, მაშასადამე განუწყვეტელი შრომა და 

გარჩევა უვარგისისა ვარგისისაგან, მშვენიერისა უშნოსაგან. ჩვენს 

ყოველდღიურ ცხოვრებაში კი ლაპარაკი სავსეა სხვადასხვა ელე- 
მენტებით, რომელნიც სცენაზე რომ გადმოტანილ იქნეს, სულ 

ერთიანად გააფუჭებდა შთაბეჭდილებას და ხელოვნების მნიშვნე- 
ლობასაც. აქტიორის ლაპარაკი და თამაშობაც იმდენად უნდა იყოს 
რეალური, ესე იგი, მარტივი, ნამდვილი, რამდენადაც სცენას მო- 
უხდება და ხელოვნებაც ითხოვს. თუ მხედველობაში ვიქონიებთ, 
რომ სცენა და ყოველი დრამატული ნაწარმოები არის ხელოვნება, 

ჩვენ აშკარად დავრწმუნდებით, რომ სასცენო ლაპარაკს სრულებით 
სხვა ხასიათი და კილო აქვს, ვიდრე ჩვენს საყოველდღეო ლაპარაკს. 
მსახიობი კოლი სიბერი: «C0Xი90მMIMXნხ C0000,)LIIIMV M6)4MV 86IC0M%0)#18ს- 

1(0CI1ხ1I0 II 603I8CXII0CXLსI0 იის), I10IM#0382+ხ 81IIIMმ21I11C ლუVIII010. 0! 

CM«0ილ> IM0230X80IM0) CIIXCI, 90M II00C-ნIM 80386II0CIIMCM I0- 

იჩელილ:მ –– 80 ”CმMმMს I=IაVIII2მ9 M3 “383C6CლX )10CI)I2I(11 M ხIX 1LC)1C11». და 

მართლაც, რამდენი ხერხი, მეცადინეობა და ნიჭი ეჭირვება აქტი- 

ორს, რომ თავისი ლაპარაკით ყურადღება მიიქციოს და იმავე 
დროს ეგ ლაპარაკი ხელოვნური, მშვენიერი იყოს. 

ლეგუვე ურჩევს აქტიორს: თუ კარგი დიქცია გინდათ, პატარა 
ყმაწვილებისაგან ისწავლეთო: იმათ ისეთი სწორი, ისეთი მართალი, 

უტყუარი ინტონაცია აქვთ, რომ ბევრი ნიჭიერი აქტიორი ინატ- 

რებდა მათ ხმასო. არ გაგიგონიათ ბავშვების ლაპარაკი რომელიმე 

ამბის შესახებ, როდესაც ისინი ათასნაირი ხმის აწევ-დაწევით, სხვა– 

დასხვა ინტონაციით, ტემბრით და გასაოცარი რიტმით გიამბობენ 

ყველაფერს დაწვრილებით, მაგრამ აბა ისევ ის ამბავი დასწერეთ 

და ისე წააკითხვინეთ, გარწმუნებთ, რომ კითხვას ისე ვერ მოახერ- 

ხებენ, როგორც ლაპარაკსო. 

ეგ შეურყეველი ჰჭეშმარიტება,ა ლაპარაკი და წაკითხულის 

„თქმა დიდად განსხვავდება ერთი მეორისაგან და სწორედ დიდი ნიჭი 
და მეცადინეობა უნდა, რომ როლის კითხვა ნამდვილ ლაპარაკს მიამ– 

სგავსოს აქტიორმა. | 

ვთქვათ აქტიორმა ხმის ხმარება საფუძვლიანად შეისწავლა 

და როლის თამაშობის მეტი არაფერი აკლია· მაგრამ აქაც არ არის 

დაბოლოვებული აქტიორის შრომა. როლიც არის და როლიც. ზოგი 

როლი სრულებით მშვიდი მიმდინარეობისაა,. ესე იგი როლში სრუ- 
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ლიად არ არის ხოლმე პათეტიკური ადგილები, სადაც აქტიორი 

დავიწყებაში შედის. მაგისთანა როლებში ხმის ხმარება ადვილი 
საქმეა, თუ კი აქტიორს დიქცია შემუშავებული აქვს. მაგრამ სულ 

სხვა არის ტრაგიკული როლები: აქ აქტიორი მომეტებულად დამო- 
კიდებულია როლის სიძლიერისაგან და თავისი ტემპერამენტისაგან. 
ამ შემთხვევაში დიდი სიფრთხილე მართებს აქტიორს; რომ ხელოვ- 
ნურად სწორად შეასრულოს თავისი როლი. ზოგი ადგილი ისეთია, 
სადაც აღელვება აქტიორისათვის აუცილებელია და მაშასადამე 
ხამდვილი დიქციიდან გადახტომა, ყვირილი და ხმის წასვლა ამ შემ- 

თხვევაში ძალიან ხშირი მოვლენაა, ამიტომაც, როგორც ყოველ 
-იმოჯირითეს ეჭირვება კარგად გახედნილი და მორჩილი ცხენი, ისე 

აქტიორისთვისაც აუცილებელია გავარჯიშებული ბუნებრივად მდი- 

დარი ხია, რომელმაც არ უნდა უმტყუნოს გაჭირვებაში და ყოველი 
განსაცდელიდან გამარჯვებით გაძოიყვანოს. 

ჩვენ ვთქვით, რომ დეკლამაციისათვის არა მარტო ხმის გავარ– 
ჯიშება, არამედ საჭიროა აგრეთვე ნიჭი და ტალანტი. რა არის ეს 
ნიჭიერება, ეს ტალანტი? ის, რომ. აქტიორმა ან დეკლამატორმა 

უნდა გვიჩვენოს, დაგვიხატოს, ხათლად წარმოგვიდგინოს რომე- 
ლიმე პოეტური ნაწარმოების სიმშვენიერე, ღირსება, მისი დიადობა 
და მნიშვნელობა, რომელთაც მომეტებულად ჩვენ ისე ვერ ვარჩევთ 

და ვერც იმდენად ვგრძნობთ, როგორც მაგალითად სცენაზე. რო- 
გორ დაგვანახვებს აქტიორი ხსენებული ნაწარმოების ღირსებათ 

·„თუ კი თვით=ნ არ ხედავს იმათ? და სწორედ ეს არის აქტიორის 

ნიჭიც: “ერ ოკითონ დაინახოს, მერე ჩვენ დაგვანახოს თავისი თამა– 
შობით, თავისი ხელოვნებით. აქტიორი როლებში უნდაე ეძებდეს 

ისეთ რამეებს, რომლებიც ჩვენზე ზეგავლენას მოახდენენ და რო- 
მელნიც, იმავე დროს, ხელოვნების წინააღმდეგი არ იქნებიან, მაშა- 

სადამე აქტიორი როლის სწავლის დროს სხვანაირადაც შრომობს, ესე 

იგი, იგონებს პოეტურ ნაწარმოებს და ამასთანავე კრიტიკულადაც, 
ზომავს ყოველ შეგნებულს, რათა ამ კრიტიკული მოსაზრებით, რაც 

რომ ცუდია როლში მოაკლოს და რაც კარგია და გამოსადეგი მოუმა- 

ტოს და შეავსოს თავისი ფანტაზიით და ნიჭის ძალით. სახოგადოდღ 
ყოველი მწერლის გაგება და დაფასება შეიძლება მხოლოდ მისი ნა- 
შფარმოების წაკითხვით. წაკითხვა, რა თქმა უნდა, ყველას შეუძ- 

ლია, მაგრამ დაფასებაზე კი რა მოგახსენოთ. აქტიორ-დეკლამატო- 

137



რის შრომა ასეთია, რომ ეს დაფასება უთუოდ უნდა მოახდინოს, 

თორემ როლის წარმოდგენასაც ვერ შეიძლებს. აი, რას ამბობს 
ლეგუვე?: „აქტიორ-დეკლამატორი არის კრიტიკოსი და მსაჯული, 

რომლის წინაშე იშლება ყოველგვარი შეცდომანი მრავალთათვის. 
შეუმჩნეველნი. რამდენი სამწუხარო რამე აღმომიჩენია მე ჩემს სი– 
ცოცხლეში დეკლამაციის მადლობით, რამდენი გამოჩენილი მწერ- 

ლები, რომლებისაგანაც წინათ აღტაცებაში მოვდიოდი და ახლა 

იქნება თქვენც იყვეთ აღტაცებულნი, დღეს ჩემ თვალში სულ სხვა 
ღირსებისანი არიან. დღეს მე ნათლად ვხედავ მათ ნაკლოვანებას. 
როგორც ამბობენ ხოლმე: ესა და ეს საგანი თვალში ”შემეფეთაო, 
მეც ისე –– სუსტი მწერლის მხარე მაშინათვე ყურში მომხვდება, ან. 

თვალში შემეფეთება ხოლმე“. 
მართლაც, დიქცია უეჭველად თხოულობს ხმამაღალ კითხვას, 

მაშასადამე აქტიორს თავისი წაკითხული უთუოდ უნდა ესმოდეს, 

და როგორც მოგახსენებთ ყური კი მეტად ცქვიტი დარაჯია: ის შე- 

უმჩნევლად არაფერს არ გაუშვებს, ყური გრძნობს, ყურს ესმის, 
ყური ხედავს, როგორც მაყურებელი ხედავს და ესმის აქტიორის. 
ყოველი სიტყვა, ისე აქტიორსაც ესმის თავისი სიტყვები და ზემოქ–- 
მედება, რომელსაც ახდენს მაყურებელზე, აქტიორი ზომავს თავის. 

წარმატებას და ღირსებას. 
სასცენო ხელოვნების ისტორიაში ბევრი მაგალითია, როდესაც 

კარგი დიქციის პატრონ აქტიორებს ხშირად ისეთი ზემოქმედება 

ჰქონიათ მაყურებელზე, რომ სულ ერთიანად აუტირებიათ. ამის 
მიზეზი, რა თქმა უნდა, თავდაპირველად აქტიორის ნიჭია. მაგრამ 
ნურც იმას დავივიწყებთ, რომ ბევრი ნიჭიერი აქტიორი მოკლებუ- 

ლია ასეთს ძლიერ გავლენას მხოლოდ იმიტომ, რომ დიქცია ცოტა- 
თი კოჭლობს. თუ აქტიორი ათასნაირი ტონებით და ხმის სხვადა– 
სხვა აწევ-დაწევით აძგერებს ჩვენს გულს, ათრთოლებს ჩვენს სხე- 

ულს –– ეგ მომეტებულად ისევ იმ დიქციის მადლობით ხდება: კარ– 

გი დიქცია უხეირო თამაშობას და თითქმის უნიჭობასაც ფარავს: 
ძნელი საქმეა ლექსების კითხვა. თუმცა დეკლამაციის კანონები. 

ისეთივეა, როგორც დიქციისა, მაგრამ დეკლამაცია მეტ ჯაფას, მეტ. 
დაკვირვებას და მეტ ხერხს თხოულობს. ლექსების კარგად კითხვა. 
ისეთივე იშვიათი მოვლენაა, როგორც კარგი ლექსების წერა. დეკ- 
ლამატორის ნიჭი უფრო ერთი მიმართულებისა და ერთი მიმდიხა– 
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რეობისაა. აქტიორს ბევოი სხვადასხვა საშუალება აქვს როლის ხე– 

ირიანად შესრულებისა სულ სხვაა დეკლამატორი. აქ საჭიროა, 

რომ მკითხველი –– დეკლამატორი მთლად შეუერთდეს პოეტის 

სულს, მთლად გადაიბადოს და დააჩქეფოს თვისი გრძნობები პო- 

ეტის გრძნობების თანაბრად და შემდეგ ეს გრძნობები და ფიქრები 

ხმამაღლა გადმოგვცეს და არა ისე, როგორც პოეტი: მკვდარი ნიშ- 
ნების დაწერით. ბევრი პოეტია, რომელსაც თვისი ლექსის ხეირი- 
ანად წაკითხვა სრულებით არ შეუძლია. ჩვენი აზრით კიდევ ეგ 

სიძნელეა მიზეზი, რომ აქტიორობა ყოველ კაცუნა შეუძლია და 

დეკლამატორობა კი არა. ლექსების კითხვაში დიდი დაფიქრება 
უნდა თვითონ ლექსის შინაარსს, დედა-აზრსა და მერე ლექსთა 
წყობას –– მის ზომიერებას- ზოგი ლექსი კარგი წასაკითხავია, პირი- 
ქით ზოგი სულ არ ვარგა წასაკითხავად, ზოგი მშვენიერია მარტო 
სამღერლად, საზოგადოდ კი უფრო ადვილი წასაკითხავია და უფრო 

მეტ შთაბეჭდილებას ახდენენ მრავალმარცვლოვანი ლეჭსები. 
ხეირიანი დიქციის და დეკლამაციის შესწავლა მარტო აქტიორს 

კი არ ეჭირვება, არამედ ყველას. ყველასათვის საჭიროა ჯეროვნად 

დიქციის ცოდნა და განსაკუთრებით ყოველი განვითარებული სა–- 
ზოგადო მოღვაწისათვის, რადგან მათი შრომა და სარბიელი მომე– 

ტებულად საზოგადოებაში ტრიალებს, სადაც აუცილებელ საჭირო– 
ებას შეადგენს კარგი, დალაგებული ლაპარაკი, ჯეროვანი დიქცია. 
რადგან საზოგადოების ყოველი წევრის მონაწილეობა საერთო საქ- 
მეში თანდათან მატულობს და რადგანაც ეს მონაწილეობა გამო- 
იხატება მრავალი თათბირით და მსჯელობით, ერთი სიტყვით საჯა– 
რო ხასიათს იღებს, ამიტომაც სიტყვაკაზმული ლაპარაკი –– ორატო- 

რობა ყველასათვის საჭიროა, ვისაც კი საზოგადო საქმე უყვარს და 
სურს კიდეც ამ საზოგადო საქმეში გარევა. ამის მოთხოვნილება 

უკვე დაეტყო ჩვენს სახოგადოებას. აგერ რახანია სათავადაზნაურო 
კრებები და ბანკის სხდომები არსებობენ მაგრამ ჯერჯერობით 
თითო-ოროლა ორატორის მეტი არა ჰყავს ჩვენს საზოგადოებას. 

ამიტომ სასურველი იქნებოდა, რომ აქტიორების გარდა სხვებსაც 
მიექციათ ღირსეული ყურადღება სიტყვაკაზმული ლაპარაკისათ- 
ვის –– დიქციისათოვის. 

ბოლოს ესღა შეგვიძლია ვთქვათ, რომ დიქციის შესწავლა და 

გაუმჯობესება იმ სახით, რა სახითაც მოგვყავს ამ წერილში, მეტად 
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მარტივი და ადვილი ასასრულებელია. ამით დავაბოლოვებთ ჩვენ 
წერილს, რომელიც, რა თქმა უნდა, მრავალი ნაკლოვანებით სავსე 
იქნება, მაგრამ ჩვენ ის გვაიმედოვნებს, რომ ჯერჯერობით ამ საგანზე 

ჩვენს მწერლობაში არაფერი თქმულა და მაშასადამე პირველი ჩვენ: 

ცდა სხვები“ წადილსაც გამოიწვევს და ამგვარად რაც დღეს არ 

გვაკმაყოფილებს, შეიძლება ხვალ გასწორდეს, შემუშავდეს და 

ბოლოს სრული დიქციის თეორიაც გვეღირსოს, 

14. მიმიკა 

ამბობენ „ადამიანის სახე მისი სულის სარკეაო“ და მართალიც 

არის. ჩვენი სახე ჩვენი შინაგანი სულიერი მოძრაობის. სარკეა. სა- 
სცენო ხელოვნებაში პირისახეს უმთავრესი ადგილი უჭირავს აქტიო- 
რის ხეირიანი და ჯეროვანი თამაშობისათვის. 

ხმა და განსაკუთრებით სიტყვა დიდი რამ არის ადამიანის 

ბუნებრივ სიმდიდრეში, მაგრამ მარტო ხმით და სიტყვით ჩვენ ვერ 
გავუზიარებთ სხვას ყოველივე იმას, რაც გვსურს და გვწადიან, ამ 

გაზიარებაში, ამ ყველა ჩვენს გულისთქმამში დიდ მონაწილეობას 

იღებს ჩვენი სახე კერძოდ და მთელი ჩვენი აგებულება ყოველივე 

მისი გარეგნული ასოებლთ საზოგადოდ, ეს ყველასათვის ცხადი 

უნდა იყოს. 

ადამიანის შემოქმედებითი ძალა ან ჰქმნა (+»«80იM00ლ+80) 

ორგვარად იყოფა: ერთი სიმბოლური, მეორე რომანტიული ან 

მხატვრობითი ჰქმნა (XVXI0CXCC0X8CIII0C 180:X0C-0180) კერძოდ კ. 
სიმბოლიკა იყოფა სამად: გარეგნული საგნების სიმბოლიკა, სიტყვიე- 
რი სიმბოლიკა და სიმბოლიკა ტანით მოძრაობისა და მასთანავე 

მიმიკური ნიშნების სიმბოლიკა. ჩვენთვის საჭიროა ეს უკანასკნელი 

მიმიკური სიმბოლიკა –“– ესე იგი მიმიკა, ან როგორც ამბობენ, 

ბუნებითი ენა, -- ის არის, რომ ტანის სხვადასხვა მიმოძრაობით, 

ესე იგი მიმიკით, სულის და გულის მდგომარეობა გვიჩვენოს, ში- 

ნაგანი მოძრაობა წარმოგვიდგინოს. მიმიკა ჩვენ პირდაპირ ბუნე- 

ბითვე გვეძლევა. ლდავებადებით თუ არა, მაშინათვე მიმიკური ნიშ- 

ნებით ჩვენს მშობლებს ჩვენ სურვილს და წადილს ვაგებინებთ და 

ამიტომაც მიმიკა ყველგან, განურჩევლად გვარ-ტომობისა და დროი- 

სა, როგორც ბავშვებისათვის, აგრეთვე დიდებისათვის ადვილი 
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გასაგებია. კიდეც ამიტომ უწოდეს მიმიკას ბუნებითი ენა. მაგალი- 

თად, თავის დაკვრა, ძირს დახრა ნიშნავს თანხმობას, როგორც თავის 
გაქნევა ––- უარს. 

მიმიკური მოძრაობა წარმოდგება ან სასიამოვნო ან უსიამოვნო, 
ან შინაგანი, ან გარეგანი გრძნობებისაგან. მიმიკური სიუხვე, სილა– 

მაზე და მრავალგვარობა დამოკიდებულია ადამიანის აღზრდა–-განა– 
თლებაზე. მიმიკა, გამომსახველი ადამიანის სურვილისა, თანდათან 

ინსტიქტურ ნიშნებად ხდება და ბოლოს ჩვეულებადაც გადაიქცევა. 
ხოლმე. 

“ მიხრა-მოხრა და სხვა მიმიკური მოძრაობანი დამოკიდებულია 

კაცის უფლებისაგან. ჩვენ შეგვიძლია ათასნაირი ფორმა და გამოხა- 

ტულება მივცეთ ჩვენს სახეს, ტანს, ხოლო ჩვენს ნებაში არ არის 
და არც “შეგვიძლია შევცვალოთ ის ნიშანი, ის მიმიკა, რომელიც 

ბუნებისაგან უკვე მოცემული გვაქვს და თავისი საკუთარი მნიშვნე– 
ლობა აქვს, მაგალითად, მწუხარების მიმიკა ყოველთვის მწუხარებას 

ნიშნავს და სიხარულის კი -–– სიხარულს. 
მიმიკის სამფლობელო, მისი ადგილი განსაკუთრებით არის 

პირისახე, მომეტებულად თვალებთან, შმუბლთან, წარბებთან და: 
ტუჩებთან, შემდეგ ხელები და ფეხები. არ არის არც ერთი ისეთი 
სულის ან გულის მოძრაობა, რომელიც ან ხმაზე, ან სახეზე, ან ტანზე 
არ გამოისახოს, პირისახის მიმიკა დამოკიდებულია ძარღვებზე, 

რომელნიც აერთებენ თვალს, ტუჩს და შუბლს და ამასთანავე სისხ- 

ლის მოძრაობით ფერს უცვლიან სახეს. ყველა ხსენებული მიმიკის 

იარაღები ყოველი თვითეულად და ყველანი ერთად ან ჩვენი ნებისა– 
მებრ, ან შინაგანი მდგომარეობისდაგვარად მოძრაობენ. 

მიმიკა წინ მიუძღვის სიტყვას და თან უფრო ააზროვნებს მას. 
უმიმიკოდ სიტყვა აზრს და აზრი მნიშვნელობას ისე მოკლებულია, 

როგორც უბრალო გამოხმობა და ამიტომაც სასცენო ხელოვნებაში 
აქტიორის შრომაში მიმიკას უმთავრესი ადგილი უჭირავს, როგორც 
ხმას და დიქციას. მართალია, მიმიკური მოძრაობა ყველა კაცს აქვს 

და აქტიორს მით უფრო უნდა ჰქონდეს, მაგრამ სასცენო მიმიკას 
ისეთივე დაკვირვება და მესწავლა უნდა, როგორც საზოგადოდ სხვა 

უსაჭიროეს სასცენო წესებს. 

მიმიკა, ასე რომ ვთქვათ, არის ჰაერში დახატული სურათი. 

როდესაც კაცი გაჯავრებულია ან რითიმე აღელვებულია, სახეხზე 
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მაშინათვე ცვლილება დაეტყობა. სწრაფი, აჩქარებული სიარული, 
აღშფოთებული ხელების შლა, წარბების შეჭმუხვნა, სიცილი, ქვი- 
თინი, ხარხარი და სხვა მაგისთანა მოვლენასი ეკუთვნიან მიმიკას. 

როგორც წინათ ვთქვით, ადამიანის არც ერთი მცირე მღელვარება 

ისე არ გაივლის, რომ არ გამოისახოს მიმიკურად, ესე იგი სხვადა- 
სხვა ცვლილებებით სახეზე, სხვადასხვა ნიშნით ტანზე. 

გარდა ამისა, ყოველ პირს თავისი პიროვნული –– სუბიექტური 
მიმიკური ნიშნებიცა აქვს, რომელნიც მოჩანან მის სიარულში, ხელე– 
ბის შლაში, მიხრა-მოხრაში, მხრების აწევ-დაწევაში და სხვაში, 

ერთი სიტყვით, რაც შეადგენენ სახასიათო, განსაკუთრებულ თვისე- 
ბას კერძო პირისას, და რადგან სასცენო ხელოვნება, აქტიორისაგან 

ხასიათების და ტიპების წარმოდგენას თხოულობს და რადგან ყოველ 

ხასიათს და ტიპს თავისი პიროვნული -–– განსაკუთრებული მიმიკა 
აქვს, ამიტომაც აქტიორს დიდი სიფრთხილე და დაფიქრება მართებს 

მიმიკის ხმარებაში მეტადრე თუ იგი სხვადასხვა როლს თამაშობს 

ხოლმე. 2 
აქ უადგილო არ იქნება უკვდავი შექსპირის გენიალური 

„აჰამლეტიდან“ მოვიყვანოთ ის დარიგება რომელსაც ჰამლეტი 
აქტიორებს აძლევს: „მიმიკა და სიტყვა ყოველთვის . ერთიმეორეს 

უნდა ეთანხმებოდეს. მეტად ნუ დაიგრიხებით, ხელებით მეტად ნუ 
აპობთ ჰაერს, ყველაფერი ზომიერად იხმარეთ. მიხრა-მოხრა, მიმიკა 

და ხმაც, რომ ზომიერის თამაშობით ჯეროვანი შთაბეჭდილება 

მოახდინოთ მაყურებლებზე. ოჰ, მე ბრაზები მახრჩობენ„ როდესაც 
რომელიზე ახმახი ნაფლეთ-ნაფლეთად ჰგლეჯავს წმინდა გრძნობათა 
და ამრიგად სტანჯავს მაყურებლის მოთმინებას: მერწმუნეთ, რომ 
მაგისთანა აქტიორს დიდი სიამოვნებით ჯოხს გადავამტვრევდი!41 

ჰამლეტის ეგ საგულისხმო სიტყვები ნ'თთლად გვიმტკიცებენ 

რაოდენად მავნებელია ჯეროვანი და ხელოვნური თამაშობისათვის 
მიმიკის უცოდინარობა, უადგილო მიხრა-მოხრა, უშნო გადაჭარბება. 

ბევრნი აქტიორთა შორის, იმ აზრისანი არიან ვითომ მიმიკის 
მესწავლა სრულებით საჭირო არ არისო, რადგან წარმოდგენის დროს 
მიმიკაც ჩვენდა უნებურად როლის შესაფერად გვეძლევაო. ამ 
სიტყვებში ოდნავი სიმართლე არის. მართალია, თუ აქტიორი გამსჭ- 
ვალულია როლით, ესე იგი გრძნობს თამაშობის დროს ყოველ თავის 
სიტყვას, მაშინ შესაძლებელიია გრძნობის და მდგომარეობის შესა- 
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ფერად სახემაც მრავალი ცვლილება ძიიღოს ხოლმე, მაგრამ ვეა 
დაგვარწმუნებს, რომ აქტიორი ფარდის ახდისთანავე უკანასკნელ 

მოქმედებამდე, რასაც კი იტყვის, ყველაფერს იგრძნობს? ეგ ტყუი- 

ლი იმედია და ცოტა არ იყოს ჭკუის სისუსტეც. მართალია, როლში 

ხანდისხან არის ისეთი ადგილები, სადაც აქტიორი სრულ დავიწყე– 

ბაში, ესე იგი „როლში შედის“, მაგალითად, პათეტიკურს ადგილებ- 

ში –– ეს ჩვენ გვჯერა, მაგრამ ჯერ არც ერთი როლი არ ყოფილა 

ისეთი, რომელიც თავიდან ბოლომდე პათეტიკური ყოფილიყოს და 
მაშასადამე ვერც ის ცრუ თეორია მართლდება, რომ მიმიკა „თავის- 
თავად მოვაო“, თავისთავად არაფერი არ ხდება ქვეყანაზე: ყველგან 

საჭიროა შრომა, მეცადინეობა და მეტადრე სასცენო ხელოვნებაში, 
სადაც ყოველ ნაბიჯს, ყოველ სიტყვას თავისს განსაზღვრული 

მნიშვნელობა და განსაკუთრებული აზრი აქვს. 
როგორც წინადვე ვთქვით, მიმიკური მოძრაობა ყოველ ადა- 

მიანსა აქვს, მაგრამ აქტიორს სრულებით სხვანაირი, ასე რომ 

ვთქვათ, მიმიკური ნიჭი ეჭირვება მისი გულის მდგომარეობას. 
ეს აიხსნება მხოლოდ მიმიკური მოძრაობის უქონლობით, ან სახის 
სუსტი ექსპრესიით. ზოგი კი მომეტებულად არის დაჯილდოვებული 

ბუნებისაგან; ასეთიც არის აქტიორთა შორის. ერთს უხვი მიმიკური 
სამუალება აქვს, მეორე კი ამას სრულებით მოკლებულია, ასეთი 
ბუნების სიძუნწე დიდ ნაკლს შეადგენს აქტიორისათვის და უფრო 
მეტი შრომა, ორკეცი მეცადინეობა მართებთ იმ აქტიორებს, როძელ- 

თაც მიმიკური მოძრაობა სუსტად აქვთ. – 
ჩვენი ბაასი მიმიკაზე იქამდე მივიდა, რომ შეგვიძლია ვთქვათ: 

მიმიკა ყოველ შემთხვევაში უნდა იცვლებოდეს და სრულიად ეთან– 
ხმებოდეს ყოველი 'როლის მდგომარეობას როდესაც ეს ჭეშმა- 

რიტება აქტიორს შეგნებული ექნება, მაშინ მას სწორი მიმიკის ხმა– 
რება არ გაუჭირდება. 

სანამ მიმიკის შესწავლაზე ვიტყოდეთ რასმე, მინამ სჯობს 

თვითონ აქტიორის პირსახეზე ვთქვათ რამე. 
აქტიორის პირისახე, ერთი ხუმარასი არ იყოს, უნდა ემსგავსე– 

ბოდეს "ცომს ან წმინდა სანთელს, რათა სურვილისამებრ სხვადასხვა 

მრავალგვარი გამოხატულება მისცეს თავის პირისახეს. ესეთი გამო- 
ხატულება, როგორც ვიცით, ხდება მიმიკის საშუალებით. მართა- 

ლია, გრიმი დიდ შეღავათს აძლევს აქტიორს, მაგრამ არც ის უნდა 
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დავივიწყოთ, რომ გრიმი უმიმიკოდ დაემსგავსებოდა სურათს დ. 

არა ცხოველი ადამიანის სახეს. 
საზოგადოდ აქტიორმა უწინარეს ყოვლისა უნდა იფიქროს 

პირისახეზე, ესე იგი, ეცადოს სახის მიმიკური მოძრაობა გაიმდიდ–- 

როს. ეს შრომა ისე ძნელი არ არის, როგორც პირველი შეხედვით 
გვეჩვენება. პირველად აქტიორმა ჯეროვანი ყურადღება უნდა 
მიაქციოს შუბლს, რადგან საზოგადოდ “შმუბლზე ბევრი რამ იხატე- 

ბა, შუბლი და წარბები არის სულიერი მდგომარეობის გამომსახვე– 
ლი. 

დაიდგით წინ სარკე და დაიწყეთ წარბების ხან აწევა და ხან 
დაწევა, ხან შუბლი შეჭმუხნეთ, ხან კიდევ გამალეთ, ერთი სიტყვით 
უნდა ეცადოთ, ·.რომ შუბლი და წარბები დააჩვიოთ მრავალნაირ 
ცვლილებას, სურვილის და ნების დაგვარად მოძრაობას. შემდეგ. 
ამისა შეუდექით თვალებს: აქაც უნდა ეცადოთ, რომ თვალები ხან 
მრისხანედ გადმოსცქეროდნენ, ხან ნახად, ხან მოწყენით, ”ხან- 

ალერსით და სხვა, ხოლო ამასთან ისიც უნდა იქონიოთ მხედველო– 

ბაში, რომ თვალსა, შუბლსა და წარბებს შორის აუცილებელი თან- 
ხმობა და თანაბრობა იყოს. თუ თვალები სიხარულს ხატავენ, შუბ– 

ლიც ამის მიხედვით გამლილი, უდარდელი უნდა იყოს და სხვა.. 
შემდეგ შეუდექით ტუჩებს ტუჩებს დიდი მნიშვნელობა აქვს 
გრძნობათა გამოხატვაში, ტუჩებით შეიძლება ათასნაირი გრძნობა 

გადმოიცეს. ისე ვერაფერი გამოხატავს ირონიას, დაცინვას, ტან– 
ჯვას, გაჯავრებას, სასოწარკვეთილებას და სხვა მრავალ გრძნობას, 

როგორც ტუჩები. ამ შემთხვევაში ტუჩები აქტიორისათვის დაუ- 

ფასებელი არის. პირის, ესე იგი, ტუჩების გიმნასტიკა, ვარჯიშობა 
ძლიერ ადვილია, რადგან ტუჩები ბუნებითვე მეტისმეტად მოძრა- 

ვია, საჭიროა აგრეთვე ჯეროვანი ყურადღების მიქცევა ცხვირზე, 

რადგან ისიც ტუჩებთან ერთად მონაწილეობს მიმიკურ მოძრაობაში. 

როდესაც აქტიორს სახის მიმიკა გავარჯიშებული ექნება, მაშინ 

მას შეუძლია თვით მიმიკის შესწავლას და ხელოვნურ განვითარებას 

შეუდგეს. აქტიორმა უეჭველად უნდა იცოდეს როლი და შეგნებუ- 
ლი ჰქონდეს ტიპის ხასიათ” და მხოლოდ ამის შემდეგ შეუდგეს 

მიმიკის შესწავლას. დაჯექით დიდი სარკის წინ და დაიწყეთ როლის. 
კითხვა. ამ კითხვის დროს ეცადეთ ყოველი სიტყვის და წინადადების 
წარმოთქმის დროს სახესაც შესაფერი გამომეტყველება მისცეთ, 
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ესე იგი, თუ როლში მხიარული, სასიამოვნო ადგილებია და თვითონ 

როლის ხასიათიც მხიარულია, სახეც უნდა გაიმხიარულოთ, პირი- 

ქით, თუ როლი მწუხარეა და სევდიანი, მაშინ სახეც მოისევდიანეთ, 

შუბლი და წარბები ოდნავ მოიღრუბლეთ, თვალები ერთს ალაგას 

შეაჩერეთ და სხვა. თუ როლი და მისი ხასიათი მრისხანეა, შეუდრე- 

კელი თვისების, სახეც ამისდაგვარად მრისხანებით აღიჭურვეთ, 
წარბები ძირს ჩამოუშვით, თვალები ფართოდ გაახილეთ, ტუჩები 

შეკუმშეთ და სხვა. ერთი სიტყვით, მოიქეცით ისე, როგორც თქვენი 

არტისტული გრძნობა, ნიჭე და ხელოვნების ესთეტიკა გეტყვით. 

ამისთანა შემთხვევაში დარიგება არ შეიძლება, რადგან ყოველ 

აქტიორს თავისი პიროვნული, სუბიექტური, განსაკუთრებული 
ტემპერამენტი და ხასიათი აქვს, ამასთანავე სუბიექტური ხმა და 
სახის ექსპრესიაც, რომელიც, რაც უნდა ხელოვნურად თამაშობდეს 

აქტიორი, უთუოდ გამოსჭვივის მიL თამაშობაში, უთუოდ თავის 
დაღს დასდებს აქტიორისაგან წარმოდგენილ–ლ როლს, ვიმეორებთ, 
რომ მიმიკის კანონიერების და წესების დასახელება არ შეიძლება. 
საქმე ის არის, რომ აქტიორმა პირისახე მოამზადოს მიმიკის მოძრაო– 

ბისათვის, გაამდიდროს თავისი სახის ექსპრესია და სცენაზე გამო- 
სვლის წინ სარკესთან გაიმეოროს ის, რასაც აპირებს სცენაზე 
წარმოადგინოს. ეს აუცილებელია აქტიორისათვის და 'კანონადაც 

უნდა იქონიოს ყოველთვის. 

ამასთან აქტიორს ესეც უნდა ახსოვდეს, რომ რამდენი როლია, 
იმდენი სულ სხვადასხვა მიმიკაც. თუ აქტიორი სრულიად კმაყოფი- 

ლია თავისი მიმიკით, ეგ სრულიად საკმარისია რომ სცენაზე 
უშიშრად გამოვიდეს, რადგან მას საძირკვლად აქვს შრომა და მეცა- 

დინეობა, რომლით მომზადებულა წარმოდგენისათვის, მაგრამ საქმე 
ამით მაინც არ თავდება. 

რადგან გრიმი სრულებით ცვლის სახეს და მაშასადამე შესაძ- 
ლებელიც არის, რომ გრიმმა დაზეპირებული მიმიკა ან გააფუჭოს 

ან არადა სრულებით სხვა ხასიათი მისცეს მიმიკას, ამიტომ უეჭვე–- 
ლად საჭიროა, აქტიორმა გრიმის შემდეგაც გასინჯოს თავისი მიმიკა 

სარკის წინ, ერთი სიტყვით, დაზეპირებული მიმიკა გაიმეოროს 

ხელახლა და თუ გრიმმიაც გამოდგა მისი მიმიკა. და თვითონ 
აგტიორიც კმაყოფილი დარჩა, მაშინ შეუძლია პირდაპირ სცენაზე 
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გავიდეს, თორემ ბევრი პაგალითი ყოფილა, როდესაც გრიმს მიმიკა 

სრულიად წაუხდენია. 

ჩვენ წინათვე ვთქვით და ახლაც ვიმეორებთ, რომ მიმიკა 
ააუოდ უნდა შესწავლილი იყოს აქტიორისაგან. ჩვენ ესეც ვთქვით, 
რომ ზოგი აქტიორის პირისახე მიმიკური მოძრაობისათვის მდიდა- 
რია, ზოგის კი ღარიბი. როგორც ერთმა, აგრეთვე მეორემ დიდი 
შრომა უნდა დასდონ, ორივე შემთხვევაში საქმეს გაკეთება უნდა. 
ჩვენ ესეც ვთქვით, რა ადგილებს უნდა მიაქციოს აქტიორმა მეტი 

ყურადღება, მაგალითად, შუბლი, წარბები, თვალები, პირი, ტუჩები 

და ცხვირი აქტიორის უფლებაშია, ამ დასახელებულებში, რომელს 
უფოო მეტს მოიხმარებს და გაივარჯიშებს, ხოლო ყოველი მათგანი 
თკითეულაღდ და ყველა ერთად აქტიორისათვის მეტად საჭირონი 
არიან, 

ჩვენი აზრით, უკეთესი საშუალება მიმიკის შეძენისა ის არის, 
რომ აქტიორმა უწინარეს ყოვლისა შეისწავლოს, დაწვრილებით 

გაიცნოს საკუთარი პირისახის მოძრაობა -- მიმიკა და ამის მიხედვით 
ეცადოს მიმიკის გამრავალგვარობას. 

ჩვენ მიმიკას დიდ მნიშვნელობას ვაძლევთ, ესე რომ თუ მიმი- 
კური მოძრაობა აქტიორს არ უვარგა, მაშინ სჯობია სრულებით 
თავი დაანებოს სცენას რადგან ჯერ ერთი თვითონ დაიტანჯება 

მუდმივი სირცხვილით და, "მეორე, რაც უმთავრესია, მაყურებლებს 
დასტანჯავს, ჩვენ ასეთი მაგალითებიც გვინახავს: ზოგიერთ დრამა- 

ტულ როლში, როდესაც ერთი მეორეზე უმწარესი გრძნობანი 

ზედიზედ სჩქეფენ, აქტიორის სახე არაფერს გვეუბნებოდა, თითქოს 
უძრავი მარმარილო არისო, პირიქით, ზოგჯერ, როდესაც როლი 
სრულიად მშვიდი ხასიათისაა, რომელიც არავითარ სახის მოძრაობას 

არ თხოულობს, აქტიორის მიმიკა ათნაირად იცვლებოდა. ყველა ეს 
გვიმტკიცებს, რომ აქტიორს მართებს დიდი დაკვირვება, მრავალი 
მრომა ხელოვნური თამაშობისათვის, როგორც ხმის ხმარებაში და 

ლაპარაკში, აგრეთვე მიმიკური მოძრაობის თანდათანობით განვითა- 
რებაში. 

ჯერჯერობით ამით ვათავებთ ჩვენს წერილს მიმიკაზე. მართა- 
ლია, აქ ჩვენ არ დაგვისახელებია მიმიკის შესწავლის წესები, ასე 

რომ ვთქვათ, მიმიკის თეორიები და არც შეიძლება მათი დასახელე– 
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ბა, ხოლო, ჩვენ, ვგონებთ, საკმაოდ აღვნიშნეთ მიმიკის მნიშვნელო- 

2ა აქტიორისათვის სასცენო ხელოვნებაში. 

15. ბრიმი, ტანსაცმელი და სამკაულოგა 

აქტიორის ერთ უმთავრეს სასცენო საჭიროებას შეადგენს გრი- 
მი, რაც უნდა გენიოსი იყოს არტისტი –– უგრიმოდ ჯეროვან შთ>- 

ბეჭდილებას ვერასოდეს ვერ მოახდენს მაყურებლებზე. ამიტომაც 

აქტიორმა უმთავრესი ყურადღება უნდა მიაქციოს გრიმირებას, 

ურომლისოდაც .თითქმის თამაშობა არ შეიძლება, 

ყოველ ხასიათს თავისებური სახე აქვს; ყოველ ტიპს სულ 

სხვადასხვა სახე აქვს, ესე იგი, სხვადასხვა გრიმი. 

გრიმი ხელობაა. როდესაც აქტიორი სცენაზე კარგი გრიმით 
გამოდის, ჩვენ ვამბობთ, რომ აქტიორს როლი კარგად შეუგნიაო 
და ეს ტყუილი როდია. კარგი გრიმით გამოსვლა უთუოდ დაკვირვე- 
ბას და როლის შეგნებას თხოულობს აქტიორისაგან. 

ამისათვის, ვგონებთ, მეტი არ იქნება, ამ საგანზე თუ არ დავწე- 
რილმანდებით, უმთავრეს საგანზე მაინც ვთქვათ რამე. 

ყოველ გამოჩენილ არტისტს, თუ კარგად არა, ცოტათი მაინც, 
მზატვრობა სჭირდება, რადგან გრიმირება, თითქმის იგივე მხატვრო- 

ბაა როგორც მხატვრობაში, აქაც საჭიროა ფერები და სხვა სამ- 
სატვრო მასალა. 

ბევრი მაგალითი ყოფილა, რომ კარგ გრიმირებას გამოუხსნია 
აქტიორი გაჭირვებისაგან. ხანდახან გრიმი ისე მოხდენილად და ხე- 
ლოვნურად არის გაკეთებული, რომ აქტიორის უხეირო თამაშო- 

ბასაც ფარავს. 

გრიმი შეეხება მხოლოდ პირისახეს და ამიტომ თავდაპირველად 
პირისახე თავისუფალი უნდა იყოს გრიმის ყოველი დამაბრკოლე- 

ბელი მიზეზებისაგან –– წვერ-ულვაშისაგან. 

თუ აქტიორი მართლა გულმოდგინედ ემსახურება სცენას დ: 
არა დროს გასატარებლად, მაშინ როგორც წვერი, აგრეთვე ულვა- 
შიც მოპარსული “უნდა ჰქონდეს. ბევრი აქტიორი ულვაშებს ი9 
მიზეზით არ იპარსავს ვითომ სახის სიმშვენიერეს გვიფუჭებსო. ეს 
ჩვენი აზრით დიდი შეცდომაა. ულვაშები, მართალია, ბევრს უხდე–- 
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ბა, მაგრამ თუ კი ერთხელ შესდგაპს ფეხს სცენაზე, მაშინ მთლად 
უნდა დაემორჩილოს სცენის კანონიერ მოთხოვნილებას, უნდა დაი– 

ვიწყოს რა ხდება კერძო ცხოვრებაში, აქტიორს, ედმუნდ კინისა ა 
იყვეს, მხოლოდ ეს უნდა ჰქონდეს დევიზად: „ჯერ ხელოვნება და 
მაყურებელთ დატკბობა და მერე ჩემი პირადული სიხარული და 
ჭირვეულობა“, და მართლაც, რას დაეძებს მაყურებელი, რა უხდება 
აქტიორს და რა არა. მაყურებელი თხოულობს მხოლოდ თავისი 
ესთეტიკური გრძნობის დატკბობას და დაკმაყოფილებას და ამ 
სასცენო ხელოვნურ ესთეტიკას აქტიორმა უნდა შესწიროს თავისი 
პირისახის ესთეტიკა და სიმშვენიერე. ესეც რომ არ იყოს, განა 
ულვაშის უქონლობა მახინჯობაა? სრულიადაც არა. მახინჯობა და 
უკუის სიმტკნარე ის არის, როცა ასეთ უსუსურ ჭეშმარიტებას კაცი 
ეწინააღმდეგება და კერპობს. 

ზოგჯერ ისეთი როლები უნდა ითამამოს აქტიორმა, სადაც: 
ულვაში საჭირო არ არის; ულვაში კი კოხტად გადაუგრეხია. როგორ 
მოიქცევა ამ შეთხვევაში? ერთი საშუალებაღა არის: ან მოიპარსოს 
ან არა და მიიწებოს. ულვაშებს საშინლად აფუჭებს გრიმი. მე დარწ-. 
მუნებული ვარ, რომ თუ აქტიორმა სცენაზე ულვაშებეთ ხუთი- 
წელიწადი გაატარა, მეექვსეზე ერთი ბეწვიც აღარ შერჩება. ამაში. 

ჩვენ ბევრი აქტიორი დაგვემოწმება!. 
ახლა ვჩახოთ რა საშუალებით, ესე იგი, რანაირი ფერის წასმით 

რა გვარი ცვლილება ხდება პირისახეზე და მერე განვმარტოთ,,. 
როგორი გრიმი უფრო უხდება სხვადასხვა ტიპსა და ხასიათს. 

გაყოფილი ანუ მსხვილი ნიკაპი, ნიკაპის შუაში უნდა წაისვათ 

ყავისფერი ფერადი და ნიკაპის ბოლო გაითეთროთ. 
წვრილინიკაპი., ნიკაპის შუა წაისვით თეთრი ფერადი და 

ნიკაპის ძირი გააშავეთ, მაგრამ ძლიერ კი არა, იმდენად, რომ თეთ- 

რი ლაქა შორიდან აშკარად გამოჩნდეს. 
პატარა პირი (ტუჩები). ქვემო ტუჩზე შუაში გაუსვით ხა-- 

ზი შავი ფერადით. · 
დიდიპირისნაპობი: ტუჩების ბოლოზე, სიგრძეზე გაუს- 

ვით შავი ხაზი, მაშინ პირი დიდდება. 
გამხდარი პირისახე. გაუსვით შავი ხაზი ლოყაზე ისე» 

რომ სამკუთხედი გამოვიდეს, მაგრამ ამ სამკუთხედის წვერი ძირს. 
«ყოს მოქცეული სწორედ ყბის ქვეშ. 
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ისუქანი პირისახე. შეიღებეთ ლოყები თეთრად. 
წვრილი ტუჩები. ქვემო და ზემო ტუჩი სიგრძეზე თეთ- 

რად შეიღებეთ, 

სქელი ტუჩები. ქვემო და ზემო ტუჩი სიგრძეზე წით- 
ლად შეიღებეთ. 

პატარა ცხვირი. ცხვირის ძირი, ესე იგი ნესტოები 
გაიშავეთ, გაიშავეთ აგრეთვე სიგანეზე ცხვირი თვალს და თვალშუა, 
შემდეგ ორივე მხარე გაიშავეთ. 

დიდი, მოგრეხილი ცხვირი. ისე კეთდება, როგორც 
წვრილი, ხოლო თეთრი ხაზი ცხვირის გრეხილზე უფრო ფართოდ 

უნდა გაუსვათ. 
დიდი თვალები. გაისვით ვიწრო წავი ხაზი ქვემო წამწა– 

მების ქვეშ ისე, რომ ხაზი ქუთუთოებს გადასცილდეს. 
პატარა თვალები. წამწამების ბოლოებზე დასვით 

“შავი ლაქი (წერტილივით). 

ჩავარდნილი თვალები. ცოტათი გაიშავეეთ თვალების 
ქუთუთოები, 

შუბლის სიმაღლეზე არის დამოკიდებული შუბლის გრიმი. მა– 
ღალი შუბლი სჯობია, მაღალი შუბლი ნიშნავს სახის მჭერ-მეტყვე- 
ლებას. 

ბერიკაცის შუბლი. პირველად ცოტათი გაიშავეთ 
შუბლი ისე, რომ პირზე მოშავო იყოს, შემდეგ გაუსვით ყავისფეოი 
ხაზები, ესე იგი, გააკეთეთ ღარები. ღარების დასმა სახოგადოდ 

ცოტათი საქმეს “აძნელებს, რადგან აქ დიდი დაკვირვებს ეჭირვება. 
ოცი წლიდან დაწყებული ოთხმოცამდე კაცს შუბლზე ღარები აქვს. 
საჭიროა, რომ აქტიორმა იცოდეს რამდენი წლისაა ტიპი, ან ხასია– 

თი, რომელიც უნდა წარმოადგინოს და ამ წლოვანების შესაფერად 

დაისვას ღარებიც. 
პატარა ღარები მუბლზე. თუ ტიპი გამოგყავთ 

ქერა, მაშინ წითელი ხაზი უნდა; თუ შავგვრემანი ყავისფერი გაის- 

ვით ხელახლა ოთხი ან ხუთი შავ-შავი ან წითელი ხაზები. 
დიდი ღარები შუბლზე ისე კეთდება, როგორც პატარები, მხო- 

ლოდ საჭიროა ღარსა და ღარსშუა თეთრი ხაზები გაისვათ და თი- 

თით გასრისოთ. 

ერთი დიდი ღარი შუბლზე. წარბების თავიდან 
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დაწყებული გაისვით ერთი დიდი ხაზი ზევით და თითით გასრისეთ, 
"ეშლებ ხელახლა გაუსვით ღარი იმ ალაგს. 

არები თვალებთან, რადგან ყოველ გრიმს აუცილებ– 
ლად ს ესავიროება ღარები თვალებთან, ამისათვის ამას დიდი ყურად- 
ღება უნდა მიექცეს, თვალ ქვეშ თითით წაისვით ყავისფერი ფერა– 
დი, ესეთივე ფერი გაუსვით თვალის ბოლოს (ქუთუთოებს), მეორე 
ხაზი უფრო ძირს, მესამე მეორეზე ძირს და მეოთხეც ამრიგად. 

ღარები ცხვირსა და ლოყებს შუა. თითქმის” თვა- 
ლის კილოდან დაწყებული ულვაშებამდე გაისმის წვრილი ხაზი, 
რომელიც თითით უნდა გაისრისოს, მეორე ხაზი ნესტოებიდან ულ- 
ვაშებამდე ისევ ამგვარად, 

ღარები ტუჩებთან. ყავისფერი ხაზი გაისვით ტუჩების 
კილოდან მოყოლებული ძირს. საზოგადოდ გრიმის დროს, როდე- 
საც ხაზები ძირს მიდიან, ნიშნავს მოწყენილ, დაღვრემილ, მტირალ 
სახეს, როდესაც ძირიდან ზევით ––- სიმხიარულეს, ბედნიერებას, 
მეტადრე როდესაც ღარები თვალთან ან ტუჩებთან უნდა დაისვას. 
ხსენებული ორნაირი ხაზების ასმას დიდი ყურადღება უნდა მი- 

ექცეს. 
ელამი თვალები. ზემო ქუთუთოზე დაისვით, ცოტა გან– 

ზე, შავი ლაქი. 

ბრმა თვალები. შეიღებეთ მთელი თვალის ორბიტი წით– 
ლად, ამის შემდეგ ქუთუთოს სიგრძეზე გაისვით წითელი სქელი. 
ხაზი, წარმოდგენის დროს თვალები გადიბრუნეთ. 

ხალი, მეჭეჭი, დახეჩილი, დალურჯებულიდა 
სხვა მაგისთანა ნიშნები ისე კეთდება, როგორც მხატვრები ხატავენ 

ხოლმე. 
როდესაც მსახიობი ქალი არდგენს იმისთანა ტიპს, რომელიც 

ფერ-უმარულს ხმარობს, მაშინ ლოყა უფრო უნდა გაიწითლოს. 

საზოგადოდ მოთამამე ფერწასმული უნდა იყოს, რადგანაც. 
სცენიდგან არა ჩანს ადამიანის ბუნებრივი სითეთრე და სიწითლე. 

ყურების სილამაზისა და სიცხოველისათვის საჭიროა, რომ ყუ– 
რების ბიბილოები წითლად ?ქ2შეიღებოს. · 

დიდი ყურადღება უნდა მიექცეს აგრეთვე ხელებს. ძალიან 
ხშირად ხდება, რომ აქტიორი სცენაზე გამოდის ხოლმე მშვენიერი 
და ლამაზი ”სგრიმით და ხელები კი მზარეულს მიუგავს, ეს დიდი 
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უმეცრება და დანამაულებაა აქტიორმა კანონად უნდა დაიდოს 
ყოველი ფარდის ახდის დროს ხელები დაიბანოს და გაისუფთავოს, 

ხშირად ხელებს უმარულით ითეთრებენ, მაგრამ ეს ცუდი ჩვეულე- 

ბაა: უმარული და პუდრი აუცილებლად ტანსაცმელზე გადადის, 

მეტადრე შავზე, მაშასადამე უმარული ტანსაცმელსაც აფუჭებს და 
შთაბეჭდილებასაც. 

მე არაფერი მითქვამს წარბებზე, რომელნიც გრიმში პირველ 
როლს თამაშობენ. წარბებზე არის დამოკიდებული ტიპების ხასიათი; 
მ„გალითად: . 

ანჩხლი კაცის წარბები ცხვირთან მუდამ აწეული:. 
ვნებიანი, მხნე და შეუდრეკელი კაცის წარბები 

შეერთებულია. 

გულჩვილი და გულკეთილ“ კაცისა –– წვრილი და 
მოღუნული. 

მრისხანე და კერპი კაცის წარბები სქელია და თვალე- 
ბზე გადმოწოლილი. 

ს ულელსადაბრიყევს წარბები არც კი ეზრდება და თუ 
აქვს, ძალიან ცოტა. 

ჭკვიანი და გაქნილი კაცის წარბები წვრილი და სწო- 
რია, დიდი მნიშვნელობა აქვს აგრეთვე ტუჩების და პირის ზოჰიე- 

რებას, მაგალითად: 

გულკეთილი, პატიოსანი კაცის ტუჩები ყოველთვის მსხვილია. 
გაქნილი, გაიძვერაკაცის ტუჩები მუდამ წვრილია და 

უფერო. : 
ავაზაკებს, დაუდევართ ტუჩები და პირი ყოველთვის ღი- 

დი აქვთ. 

სულელ დარეგვენკაცს პირი ყოველთვის დიდი და გა- 
ღებული აქვს. 

როგორც უფერადოდ და უფერუმარულოდ აქტიორს არ შეუძ- 
ლია სცენაზე გამოსვლა, ისე უპარიკოდ არ შეიძლება თამაშობა. 

პარიკს თავისი ხასიათი და მნიშვნელობა აქვს გრიმში და მე- 
ტადრე ტიპისთვის. ყოველ ხასიათს და ტიპს თავისებური პარიკი 
აქვს. გარდა ამისა, არის ეგრეთწოდებული კლასიკურ-ისტორიული 
და ეროვნული პარიკები. ყველა მათგანს სცენაზე როლის ხასიათის- 
და გვარად უნდა ხმარება. 
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ამათ გარდა არის აგრეთვე პარიკები კომიკური, ვოდევილისა, 

ფარსისა, დრამისა და ტრაგედიისა. აქ ჩვენ ვერ დავასახელებთ და- 
წვრილებით და არც შეიძლება, რადგან არის ას-ასი პიესა და ათი- 
ათასი როლი, ყველას თავისებური პარიკი უნდა. აქტიორს უნდა 
დიდი დაკვირვება, როგორც გრიმში, აგრეთვე მომეტებულად პარი- 

კების ხმარებაში. 

საჭიროა რომ აქტიორმა დაახლოვებით იცოდეს ის დრო და 

ეპოქა, რომელსაც ეკუთვნის მისგან წარმოსადგენი ტიპი და იმ დრო- 
ის შესაფერად გაიკეთოს პარიკიც. ყოველ დროს თავისებური, სახა- 

სიათო მორთვა აქვს და ამ უკანასკნელ გარემოებაზე არის დამოკი- 
დებული პარიკის ხმარებაც. 

კომიკებს და რეზონიორებს უხდებათ მელოტი ან გაკრეჭილი 

პარიკები –– მდაბიო ტიპისათვის დიდ ბალნიანი პარიკი გამოდგება. 
კლასიკური პიესების ავაზაკებისათვის, აგრეთვე მხნე, მეუდრეკელ 

ბოროტმოქმედთათვის ხმარობენ მწითურ გაკრეჭილ პარიკებს. ხუ- 
ჭუქჭთმიანი პარიკები უხდება უდარდელ, მუდამ მხიარულ ტიპს. 

შავი პარიკები უხდება სამხრეთის ტემპერამენტს. ქერა პარიკები 
უხდება ახალგაზრდებს, ჩრდილოეთის მცხოვრებთ და სხვა. 

ერთი სიტყვით პარიკი ყოველ შემთხვევაში უნდა ეთანხმებო- 

დეს ტიპს, ხასიათს, წოდებას, წლოვანებას, ტემპერამენტს და სხვა. 
გრიმისათვის ხმარობენ სხვადასხვა ფერებს, უმთავრესი მათგა- 

ნი არის თეთრი, შავი, ყავისფერი ან ლეგა და წითელი. გრიმის აუ- 

ცილებელ საჭიროებას შეადგენს აგრეთვე ეგრეთწოდებული „კრე- 
პე“ -- ეს არის მომზადებული ბალანი, თმა, რომლიდანაც იკეთებენ 

წვერს, ულვაშებს და სხვა. 
ახლა უცხოეთსა და რუსეთში ცოტათი განვითარებული და 

უკეთესი არტისტები ყველანი გრიმირებას თვითონ ეწევიან და უნ- 

და ვთქვათ, რომ ეს მოვლენა სასცენო ასპარეზზე მეტად სასიამოვ- 
ნოა. მაგრამ თუ აქტიორი თავის ხელით ვერ იკეთებს გრიმს, მაშინ 

· საჭიროა, ფანქრით დახატოს იმ ტიპის სურათი, რომელიც უნდა 

წარმოადგინოს, რადგან ყოველ აქტიორს თავისი შეხედულება აქვ" 
როლის სახეზე, ესე იგი გრიმზე და ამრიგად გრიმიორი, ან როგორც 

ჩვენში ეძახიან, პარიკმახერი სურათის მიმსგავსებით გაუკეთებს 

“გრიმს, მაგრამ აქტიორმა თუ ხატვაც არ იცის, მაშინ უნდა დაწვრი- 
ლებით აუხსნას პარიკმახერს თავისი როლის ხასიათი და თუ პარიკ- 
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მახერი დახელოვნებული და გამოცდილია, აქტიორის სურვილისა- 
მებრ გააკეთებს გრიმს. 

ყველა ეს შეეხება აჭტიორებს, რომელნიც სცენით ცხოვრობენ. 
მაგრამ ახლა ხშირად იმართება წარმოდგენები პროვინციებში სცე–- 
ნისმოყვარეებისაგან და ამათ არც პარიკმახერი მოეპოვებათ და არც 
გრიმის მასალები. ამისათვის, ვგონებთ, ურიგო არ იქნება ცოტა 
რჩევა მივცეთ სცენისმოყვარეებს გრიმის შესახებ. 

ყველგან იმოვება ფერუმარული, თეთრი და წითელი პუდრი 
და საცობი (პროპკა). 

საცობს დიდი სამსახურის მოტანა შეუძლია პროვინციებში და 
აი როგორ. საცობს ერთი თავი გაუწვრილეთ როგორც ფანქარს, 

შემდეგ დაიჭირეთ სანთელზე, ცოტათი დაიწვის და ამგვარად "შე- 
გიძლიათ იხმაროთ როგორც შავი საღებავი. თუ დაგჭირდათ ყავის– 
ფერი, დამწვარი საცობი აურიეთ ყვითელ პუდრში, თუ გინდათ 

ნაცრისფერი – თეთრ პუდრში. ბებრის როლისათვის” საკმარისია 

თმაზე თეთრი პუდრი დააყაროთ, ამგვარადვე მოექეცით წვერ-ულ- 
ვაშსაც. საზოგადოდ უნდა ისე მოიქცეთ, როგორც ზევით მოყვანი- 
ლია რჩევა აქტიორებისათვის. 

რა თქმა უნდა პირველი ნაბიჯი ყოველთვის ძნელია, მაგრამ 
თანდათან შეეჩვევით. 

როგორც გრიმს, აგრეთვე ტანსაცმელს, იარაღს და სამკაულო– 
ბას პირველი ადგილი უჭირავს ტიპის გარეგნულ გამოსახულობაში. 
აქაც როგორც გრიმირება, უფრო მეტად საჭიროა გაცნობა იმ დრო– 

ისა და ეპოქისა, რომელსაც ეკუთვნის პიესის მოქმედება, მეტადრე 
თუ პიესა ისტორიული და კლასიკურია. როდესაც აქტიორმა კარგად 
იცის ისტორია და კულტურა იმ დროისა, რა დროსაც ეკუთვნიან 

პიესის მოქმედი “პირნი, მაშინ მას არ გაუძნელდება ტანსაცმლის, 
იარაღისა და სამკაულის ხმარება, რომლის არჩევაში აქტიორს დიდი 

სიფრთხილე მართებს. საზოგადოდ, ისტორიული ტანსაცმლის არჩე– 

ვა მოქმედი პირისათვის ძლივრ ძნელია, და არამკცკ თუ აქტიორს, 
არამედ თითონ ისტორიკოსსაც კი უჭირდება გადაჭრით თქმა რა 
დროს რანაირი ტანისამოსი და სამკაულობა ·ჰქონდათ. ეს საგანი 
უფრო სპეციალისტების საქმეა. 

ახალი დროის ტანსაცმელი კი უფრო ადვილი ასარჩევია, მაგ– 
რამ აქაც მართებს აქტიორს დაკვირვება რადგან ყოველი 
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წლის შემდეგ, რაღაც „მოდა“ რომ იციან, დაუღალავად იცვლებო- 

და. განსაკუთრებით საქმეს აძნელებს ქალების კაბები და სამკაუ– 
ლები. მაგრამ ჯერ ერთი მაგალითი არა ყოფილა, რომ მსახიობი ქა- 
ლი ცუდი ან „უმოდო“ ტანსაცმელით გამოსულიყო სცენაზე –- 
მსახიობი ქალები თითქმის ნამეტნავად ცდილობენ ტანისამოსისა- 
თვის. იმათ ეს უნდა დაიხსომონ, რომ გემოგახსნილი, ესთეტიკური 
გრძნობის მცოდნე მაყურებელი არასოდეს არ დარჩება კმაყოფილი, 
თუ მსახიობი ქალი მარტო თავის ტანის სიმშვენიერეზე ფიქრობს 
და არა ტიპის მართალ გამოსახულებაზე გარეგნული სამკაულების 
მხრით. 

ხანდახან როლი თხოულობს, რომ მოთამაშე გამოვიდეს სცენა- 
ზე დაგლეჯილი ტანისამოსით და ზოგ აქტიორს დიდ საქმედ მიაჩ- 
ნია თუ გამოვა სცენაზე მართლა დაგლეჯილ-დაფლეთილი ტანსაც- 
მელით. ეს დიდი შეცდომაა. 

სასცენო ხელოვნებას მეტად ეჯავრება, ყოველივე ძველი და 
ჭუჭყიანი. სცენას მიზნად აქვს გვაჩვენოს გამოხატვით, წარმოდგე- 
ნით, და მიმსგავსებით კაცობრიობის ცხოვრების აღმა-დაღმა ტრია– 
ლი და ამიტომაც, ვგონცბთ, რომ ხსენებული აქტიორების უადგილო 
და უხეირო გულმოდგინება ბუნებრივ გარეგნობაზე საქმეს თუ სრუ-. 
ლად არ გააფუჭებს, თავის დღეში წინ არ წასწევს. 

წაღებიდან მოყოლებული ქუდამდე აქტიორს ყოველივე შესა- 
ფერი მოწყობილი და სუფთა უნდა ჰქონდეს. 

თუ საჭიროა როლისათვის, რომ აქტიორს ჭუჭყიანი პერანგი 
ეცვას, საკმარისია, რომ პერანგი გახამებული არ იყოს. ვთქვათ 
როლი თხოულობს დახეულ შარვალს –– ეს იმას არ ნიშნავს, რომ 
უთუოდ დახეული უნდა ჩაიცვას, მუხლები უჩანდეს. ეს შეცდომაა, 
ურცხობაა. სრულიად კმარა, თუ ახალ შარვალს დაეკერება ზევით 
რამე ნაჭერი, რომელიც დაემსგავსება დახეულს და სინამდვილესაც 
არ მოშორდება. . 

ერთი სიტყვით, ნურავის ჰგონია, რომ სცენაზე ჩვენი ნამდვილი 
ცხოვრების გადატანა შეიძლებოდეს, სცენა არის მხოლოდ ცხოვრე- 
ბის სარკე და არა თვით ცხოვრება. 

ვიდრე აქტიორი სცენაზე გამოვიდოდეს, ფარდის ახდამდე უნდა 

ყველაფერი გაისინჯოს: მაგრად აქვს იარაღი, პარიკი და სხვა აქსე- 
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სუარები თუ არა; ხშირად ყოფილა ისეთი მაგალითები, როდესაც, 
აქტიორს სცენაზე შარვალი ჩავარდნია. 

ხელთათმანები, ყელსახვევი და სხვა მაგისთანა რამ ყოველ- 

თვის სუფთა უნდა იყოს. დიდი ყურადღება მიექცევა აგრეთვე პე- 
რანგებს, შემცდარია ის აქტიორი, რომელიც ფიქრობს, რომ ღამეა 

და ჩემი პერანგის სისუფთავეს ხალხი ვერ დაინახავსო; ეს ტყუილი: 
იმედია. მაყურებელს არაფერი არ გამოეპარება. ათასი კაცი ერთ 
კაცს როცა მიაჩერდება, მაშინ ტყუილი იმედია კონტრაბანდათ გა- 

ტანა თავისი ნაკლოვანებისა. წარმოდგენის დროს პერანგი ყოველ- 
თვის უნდა გამოიცვალოს. 

იარაღებს ფარდის ახდამდე გასინჯვა უნდა, თორემ ბევრჯერ- 

აქტიორი ძალზე ეწევა ხანჯალს, მაგრამ მისდა სამწუხაროდ ხანჯა– 
ლი გაჭედილია, არ ამოდის ქარქაშიდან და ამაზე ხალხს სიცილი 

მოსდის. 
ამით დავაბოლოვებთ ამ წერილს, გრიმი, ტანსაცმელი და სამ- 

კაულობა აქტიორს ყოველთვის ხეირიანი უნდა ჰქონდეს, რადგან 

ესენი მხოლოდ გარეგნობას შეეხება და მაშასადამე ადვილი შესას- 
რულებელია, თუ კი აქტიორი არ დაიზარებს და ხალხის ყურადღებას 

კრძალვით მოექცევა. 

16. ვანო. მაჩებელი ქართულ თეატრში 
ივანე ჯიორგის-ძე მაჩაბელი! პირველად რომ მოვიდა ქართულ 

თეატრში, იგი უკვე სახელით იყო შემოსილი. 
უნივერსიტეტ ' დამთავრებული, საზღვარგარეთ ნამყოფი და 

ევროპული ენების მცოდნე და, რაც უმთავრესი იყო, ილიაჭავ- 

ჭავაძის პროტეჟე და მისი თანამშრომელი უილიამ შექსპირიL 
„მეფე ლირის“ თარგმნაში. 

ამ მხრივ მისი გამოჩენა ქართული თეატრის კედლებში ერთგვა- 

რი სენსაცია იყო... 
ამას ზედ დაუმატეთ ახალგახრდული გარეგნობა, მისი მაღალი 

ახოვანი ტანი, ჯანსაღი და სიცოცხლით აღსავსე იერი, იშვიათი გულ– 

წრფელობა და უმწიკვლო, უზადო ხასიათი. 
ქართული თეატრიც ვანო მაჩაბლის მოსვლის დროს ერთგვარ · 

გამოცოცხლებას განიცდიდა. 
დიდი ხნის ხეტიალის და ჭაპანწყვეტის შემდეგ, მეფის მთავ– 
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“რობისაგან დევნის შემდეგ, მან ძლივს იპოვა თავისი თავი და სამ- 

“შვიდობოზე გამოვიდა. 

ქართული ენის და კულტურის გულშემატკივართა წყალობით 
1879 წელს მუდმივი დასი დაარსდა, რომლის შემადგენლობას ამ- 
სვენიერებდნენ ისეთი იშვიათი ნიჭისა და უნარის პატრონები, რო- 
გორც მარიამ მიხეილის ასული საფაროვა,ნატა- 
ლია მერაბის-ასული გაბუნია, ვასილ ალექსის-ძე 
აბაშიძე, ნიძიოლოწზ თომას-ძე შიშნიაშვილი (თო- 

მაშვილი), კონსტანტინე დიმიტრის-ძე ყიფიანი, 
კონსტანტინე სვიმონის-ძე მესხიდასხვები. 

ამ მუდმივ დასს პატრონად და ბედიღბლის ხელმძღვანელად 

გაუჩნდა ოფიციალურად დამტკიცებული ორგანიზაცია –- დრამა- . 
ტული საზოგადოება.? 

სწორედ იმ ხანებში ნიკო ნიკოლაძეს“ მეთაურობით კომისია 
იყო არჩეული, რომელსაც მინდობილი ჰქონდა შეემუშავნა დრამა- 
ტული საზოგადოების მუხლობრივი წესდება საქართველოში თეატ- 
“რისა და სასცენო ხელოვნების გასავრცელებლად. ამ კომისიაში 
მთავარ როლს თამაშობდა ვანო მაჩაბელი. 

ახალი წესდება დასამტკიცებლად და ხელმოსაწერად 1880 წ. 
წარედგინა მთავრობას და ამავე წლის 22 ივნისს იგი დამტკიცებულ 
იქნა, ხელმწიფის ნაცვლის დიდი მთავრის მიხეილ ნიკოლოზის-ძის 
იერ. 

წესდების დამტკიცებას და მის დაჩქარებას ხელს უწყობდა 
“ილია ჭავჭავაძის ქვისლი გენერალ–ლეიტენანტი სტაროსელსკი,წ რო- 
მელიც იმავე დროს იყო ნამესტნიკის მთავარსამმართველოს უფრო- 

სი მმართველი. 

წესდება შედგებოდა 29 მუხლისაგან და დამფუძნებელ წევრთა 
რიცხვიც შედგებოდა 29 კაცისაგან. მათ შორის, იყო ივანე მაჩაბე- 
ლი, როგორც დამფუძნებელი კრების წევრი. 

წესდების დამტკიცებასთან ერთად არჩქული და დამტკიცებუ- 
ლი იყო ახალი დრამატული საზოგადოების გამგეობა შემდეგი 
შემადგენლობით თავმჯდომარე ილია გრიგოლის-ძშაე ჭავჭავა- 

“ძე. მისი მოადგილე აკაკი როსტომის-ძე წერეთელი, მდივანი კოტე 
'ყიფიანი (დიმიტრი ყიფიანის შვილი), ხაზინადარი გიორგი მიხეი- 
“ლის-ძე თუმანიშვილი, გამგეობის წევრები რაფიელ დავითის-ძე 
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ერისთავი, ნიკოლოზ დავითის-ძე ქანანოვი– და მიხეილ ქაიხოსროს 

ძე ყიფიანი?... 

პირველად გამგეობის წევრად ვანო მაჩაბელიც იყო დასახელე-. 

ბული, მაგრამ ვანომ უარი განაცხადა დროის უქონლობის მიზეზით 
ღა მართლაც იმ ხანებში იგი სათავადაზნაურო სკოლის ინსპექტო- 
რად იყო და მოცლა არ ჰქონდა, წევრობა კი მარტო სახელით არ 
სურდა. 

ვანო მაჩაბლის პირველი წვლილი ქართული სცენისათვის იყო 

გოლდონის კომედია „როგორც ჰქუსს, ისე არა წვიმს“9, რომელიც. 
ვასო აბაშიძის, კოტე ყიფიანის და კოტე მესხის მეოხებით ხშირად 

მიდიოდა ქართულ სცენაზე. 
მეორე მისი პიესა გადმოკეთებული ფრანგულიდან „ადვოკატი.- 

მელაძე“? ძალიან შეეფერებოდა მაშინდელ ცხოვრებას, მე მოგახ- 
სენებთ ორმოცდაათი წლის ამბავს, რომელმაც გამოიწვია ბევრი 
მიმბაძველიც, –– გახშირებული და ტიპიური გაიძვერა და ქლესა 
ადვოკატები. 

სხვათა შორის ვანო მაჩაბლის მიერ გამოყვანილი ადვოკატი მე– 
ლაძის გავლენის ქვეშ დაწერილი აქვთ ადვოკატის ტიპი რაფიელ: 
ერისთავს, ასიკო ცაგარელს; დავით ერისთავს... პიესა მრავალ წელ- 
თა სეზონებში იდგმებოდა. 

ვანო მაჩაბელს ხშირად მსახიობები მიმართავდნენ საბენეფისო: 
პიესებისათვის. მახსოვს ერთი ამისთანა მარიამ საფაროვის საბეხე- 
ფისოდ ფრანგულიდან ნათარგმნი პიესა „ცქრიალა“ („ფრუნ-. 

ფრუ 5)19. საზოგადოდ ვანო მაჩაბელი სწრაფი მომუშავე იყო. 

მაგრამ ვანო მაჩაბლის, როგორც თეატრის მოღვაწის, უდიდეს. 

დამსახურებად უეჭველად შექსპირის გადმოქართულება უნდა ჩაი– 
თვალოს. 

ილიასთან „მეფე ლირზე“ მუშაობის შემდეგ განვლო თითქიის. 
ათმა წელიწადმა და ვანო ხელს არ ჰკიდებდა შექსპირის თარგმნას. 

რომ ერთ გარემოებას ხელი არ შეეწყო მისთვის. 

ჩვენმა უაღრესად ნიჭიერმა არტისტმა ლადო მესხიშვილმა თა-. 
ვის საბენეფისოდ მოიწადინა 1885 წ. სეზონში შექსპირის „ჰამლე- 
ტი“ დაედგა, რომელიც თარგმნილი იყო ანტონ ნიკოლოზის-ძე ფურ- 

ცელაძის -მიერ, 

ანტონ ფურცელაძის ნათარგმნი ცოტას კი არა, ძალიან მოიკოჭგ 
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·ლებდა, რადგან ის თარგმნიდა რუსულიდან, ზოგს კრონენბერგისა 
და ზოგს პოლევოის ნათარგმნიდან, რომელთა თარგმანზე რუსულ 
მწერლობაში ასე ოხუნჯობდნენ: –– CII#V 96 ი6იგ8ის III6MCCVVIM2მ. 
8 IIC))CIICი0II#. 

რა თქმა უნდა, ანტონის ნათარგმნიც შესაფერისი ნაკლით იქ- 

ნებოდა აღსავსე; მაგალითად, „კაროლი პადლეცი“, „კაროლი პაია- 
ცი“ და სხვა ამისთანები... განთქმული ჰამლეტის „ყოფნა არ ყოფ- 
ნა“ ანტონს ასე ჰქონდა გადაქართულებული „ვიყო თუ არ ვიყო? 
აი ეს არის გადასაწყვეტი“. 

ეს ის ამბავი იყო, როცა ვასო აბაშიძემ გადმომცა თავისი კვი- 
რეული ჟურნალი გათეატრი411, 24-ე ნომრიდან ამ ჟურნალს პირადად 

მე ვხელმძღვანელობდი. 
მე ვანოსთან იმ ხანებში კეთილი და მეგობრული დამოკიდე- 

ბულება მქონდა. ერთხელ ანტონის თარგმანი ამოვიდე იღლიაში და 
დილაადრიანად გავწიე ვანოსთან, რომელიც არწრუნისეული თეატ- 

რის პირდაპირ იდგა სარაჯიშვილის სახლში. ჯერ წავიკითხეთ ანტო- 
ნის თარგმანი და ვანომ ბევრი იცინა. ვანოს სიცილი ძალიან უყვარ- 
და და ხმამაღალი, შეუპოვარი, თავდაუჭერელი სიცილი და ხარხარი 
იცოდა. ავუხსენი შექსპირის „ჰამლეტის“ გადათარგმნის აუცილებ- 
ლობა და შევპირდი, რასაც მოასწრებდა დაუყოვნებლივ დამებეჭდა 
ჟურნალ „თეატრში“, ხოლო ვლ. მესხიშვილს წარმოდგენას გადავა- 

დებინებ მეთქი.. პატიოსანი სიტყვა მომცა ერთი კვირის შემდეგ რა- 
საც მოვასწრებ მოგცემო... 

ამიხ შემდეგ ლადოს მოველაპარაკეთ ერთი ან ორი თვით გადა- 
ედო თავისი ბენეფისი, მაგრამ ეს ვერ მოხერხდა, რადგან გაჭირვე- 
ბული იყო და დროც ხელს არ უწყობდა... მამინ ვთხოვე ვანოს, 

რომ მარიამ საფაროვისათვის, რომელიც ასრულებდა ოფელიას 
·როლს, ეთარგმნა ყველა მისი სალაპარაკო და განსაკუთრებით სა- 
სიმღერო ადჯილები. იგი დამეთანხმა და მართლაც მეორე დღეს 
ვანომ ჩაგვაბარა თავისი მშვენიერი თარგმანი –– ოფელიას სასიმღე– 

რო და სალაპარაკო. ამრიგად, პირველად „ჰამლეტი“ წავიდა ქარ- 
თულ სცენაზე დამახინჯებული თარგმანით. მხოლოდ ოფელიას რო– 
ლი იყო მკვირცხლად და იშვიათი ხელოვნებით შესრულებული მა- 
რიამ საფაროვის მიერ და აგრეთვე პოლონიუსის როლიც --- ნოდარ 
ჯორჯაძის .მიერ.12 
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უკვე დამდეგი სეზონის დამლევმი 11 და 15 თებერვალს (გან– 
მეორებით), წარმოდგენილი იყო ვანო მაჩაბლის სრული თარგმანი, 

რამაც დიდი და წარუმლელი შთაბეჭდილება მოახდინა მაყურებ- 

ლებზე.13? 
ამავე დროს დასრულებული იქნა „ჰამლეტის“ ბეჭდვაც, რო- 

მელიც მე ცალკე წიგნად გამოვუშვი.“ 
აღსანიშნავია ერთი ფაქტიც იტალიიდან ახლად ჩამოსული 

მხატვარი სამა ბერიძე15 ისეთი აღტაცებული დარჩა მარიამ საფა- 
როვის მიერ ოფელიას როლის შესრულებით, რომ მან ზეპირად 
ფერადით დახატა მისი სურათი ოფელიას როლში, რომელიც იგონი 
ახლა სადღაც მუზეუმშია მოთავსებული.1% 

! ვანო მაჩაბელი მუდამ წუხდა, რომ ქართველ მსახიობს ჩვენი 
“საზოგადოების ჩამორჩენილობის გამო ბევრი შრომა და მეცადინე– 
ობა სჭირდება, მაშინ როცა ევროპაში მსახიობის შრომა უფრო 

იოლია. ქართველმა მსახიობმა ყოველ კვირა ახალი როლი უნდა მო– 
ამზადოს, რადგან ხალხს ახალი პიესა აინტერესებს –– მეუბნებოდა 
„ვანო მაჩაბელი, –– თეატრი გაზეთი ხომ არ არის, რომ ყოველ დღე 
ახალ-ახალი ამბები; წერილები და ფელეტონები იყოს... ევროპაში 

კა მსახიობი წლის განმავლობაში ერთსა და იმავე როლს 200--300 
ჯერ თამაშობს. 

მუდმივი განახლება. რეპერტუარისა, როლების, შემსრულებელ- 
თა შემადგენლობისა, რეჟისორების და ხელმძღვანელთა ცვლა, რა 
თქმა უნდა, აკმაყოფილებს ქართველ მაყურებელთა დიდ უმრავლე- 
სობას, მაგრამ სად არის ამის საშუალება და მაგდენი ღონისძიება. 
ჩვენში, რა თქმა უნდა, ოთხი-ხუთი დასის შედგენა ძნელია და 

არც არის საჭირო მაგდენი. საკმარისია ორი სრულსისხლიანი დასი, 
"რომელსაც ექნება მომზადებული შესაფერი რეპერტუარი. ერთი 
დასი უნდა იყოს კომიკური განხრით, მეორე დრამატულით. ჩვენს 

საზოგადოებას უყვარს სიცილი, მაგრამ არც ცრემლზე იტყვის 
უარს. უპირველესი საქმე ის არის, რომ არც კომედია და არც დრამა 

„მოსაწყენი არ უნდა იყოს, ხალხში ინტერესს უნდა იწვევდეს. 
თეატრში მთავარი ის კი არ არის, თუ რა სრულდება, არამედ 

ისიც, თუ როგორ სრულდება. ნამდვილი თეატრალი, რომელსაც 
“შეგნებული აქვს სასცენო ხელოვნების დედააზრი, მისი მრწამსი, 

საყურებლად კი არ წავა თეატრში, არამედ აქტიორის დასანახად. 
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ავიღოთ მაგალითად: „ჰამლეტი“ სომხის არტისტის ადამიანისა,1% 
„ჰამლეტი“ ქართველი არტისტის მესხიშვილისა და „ჰამლეტი“ 
იტალიელი როსისა!. ნამდვილი თეატრალისათვის ეს სამივე მსა– 
ხიობი სულ სხვადასხვა სანახაობაა, სამი წყაროა სულ სხვადასხვა 

მხატვრული განცდისა და კმაყკოფილებისა «უნდა ისეთი მძლავრი: 
მსახიობი იყო, როგორც როსი, რომ ერთი და სამი წლის შემდეგ კი- 

დევ მოგენატროს მისი ნახვა როლებში, რადგან დიდ მსახიობს გან– 
მეორებულ როლებში აქვს ახალი დეტალი, ახალი აღმაფრენა, ახა-. 
ლი ინტონაცია, ახალი სტიქია და ახალი ჯადო, რომელიც წინათ 
არ უჩვენებია, ან წინათ შენ თვითონ არ შეგიმჩნევია. 

თეატრში კაცს ის უნდა უყვარდეს, რაც ღირსია სიყვარულისა, 
ე. ი. მსახიობი მისი თამაშით, წარმოდგენით და განცდით. . 

ჩვენი საზოგადოების უმრავლესობას, თითქმის 90%, უყვარს. 
და აინტერესებს ახალი პიესა, ახალი კოსტუმები, ახალი დეკორაცი– 
ები„ აქტიორის ნიჭი, შნო და უნარი ––- ეს თვისება ზოგს ბევრი: 
აქვს, ზოგს –– ნაკლები, საჭიროა შრომა და ბუნებით მოცემულ თვი– 
სებათა გალამაზება, გაშალაშინება. ჩვენში ეს შრომა უმრავლესო- 
ბისაგან დავიწყებულია. ნიჭი უწინარეს ყოვლისა უფლებას კი არ 

აძლევს ადამიანს, არამედ მოვალეობით ხარკავს. ნიჭის უფლება ის 

არის, რომ ნიჭის მქონემ გამოსახოს, გამოააშკარავოს თავის ნიჭის. 

სიძლიერე, ნიჭის მომხიბვლელობა, ხოლო „ეს გამოააშკარავება შე–- 
იძლება ტექნიკით, სწავლა-მეცადინეობით, გრძნობა-გონების ვარ–- 

ჯიშით, ტანჯვითა და წვალებით. · 
ჩვენში არიან ნიჭიერი მსახიობები, რომელნიც, სამწუხაროდ, 

უკვე გაფუჭებული არიან ხალხისაგან ტაშისა და ვაშას ძახილით. 
მე არავის არ ვასახელებ, ალბათ თვითონ მიხვდებით ვისზე ვლაპა– 

რაკობ. ზე, მართალი გითხრათ, ვერიდები ჩვენს მსახიობებს, ნაკლე- 
ბია მათში კულტურა, ინტელიგენტური მსჯელობა, მოვალეობის წინ 

თავის მოხრა, ყველა გადარეულია ტაშის კვრით. ტაშის სიყვარული 
სწორედ უკულტურობას მოასწავებს. 

ჩემი ნება რომ იყოს, სრულებით ავკრძალავდი ტაშს როგორც: 
მავნე ჩვეულებას: მსახიობის გამრყვნელს და მოუმზადებელი მაყუ– 

რებლის გამაფუქსავატებელს. 
უეჭველია გეხსომებათ ვასო აბაშიძის ოინი „მეფე ლირში“- 

შარვალი რომ ჩამოუვარდა ედგართან დუელის დროს, რის გამო. 
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იძულებული იყო სცენიდან გავარდნილიყო, ხოლო სცენაზე მარ- 

ტოდ დარჩენილი ედგარი (ალ. მოხევე-ყაზბეგი) ძალზე ბეცი, ჰაერ- 

ში იქნევდა ხმალს, ვითომდა ედმუნდს ებრძოდა!!! –– აქ აუვარდა 
ვანო მაჩაბელს ისტერიული სიცილი და კარგა ხნის შემდეგ ძლივს 
დამშვიდდა. 

–- ერთ ხანად თავის მართლებაც კი სცადა ვასომ; მოულოდ- 
ნელ შემთხვევას აბრალებდა, მაგრამ ილია ჭავჭავაძე, დღესაც ვერ 
დაარწმუნებთ, რომ ეგ წინგანზხრახული ოინი არ ყოფილიყო. 

ევროპაში მაგვარ თავხედური თავის მოჭრისათვის დამნაშავეს 

ჯვარს აცვამდნენ ––- არც ერთ თეატრში არ მიიღებდნენ. ეს უაღრე- 
სი თავხედობა და შეუგნებლობა.. ერთი წიხლით თუ ტლინკით 

ძირს დაანთხიო და ნეხვით მორწყო ამდენი ხნის შრომა მეცადი- 
ნეობა, ამდენი ხნის ილაჯ-გასაწყვეტი და სათუთი მრომ» კაცისა. 
მერე რა დიდი კაცის –– ილია ჭავჭავაძის თარგმანი რომელსაც 
მთელი ქართველობა გულის ფანცქალით მოელოდა. ბოლოს ვასომ 

განაცხადა. თქვენი ბრალია. მე კომიკი ვარ და თქვენ დრამატულ 
როლს მაკისრებთო...19 

–- არა, ჩემო ვალერიან, ჯერ კიდევ ბევრი გვაკლია, საჭიროა 
სრული გარდაქმნა გადახალისება განსაკუთრებით ხელოვნების 

დარგში შორს რაღად მივდივართ -–-–აი შენი დაჟინებული 

თხოვნით „ჰამლეტი“ რომ ვთარგმნე, ნეტავ სულ არ მომეკიდნა 
ხელი... საყვედურებით გამავსეს ანტონის მეგობრებმა: ერთი თარგ- 
მანი ხომ იყო, მეორედ თარგმნას რატომ მოჰკიდე ხელიო... და 

ბევრი სხვა ამისთანები.. არა, ცეცხლია საჭირო, დიდი გიზგიზა 

ცეცხლი, რომ სულ გადაბუგოს და ალში გახვიოს ყველაფერი, –- 

მწარედ და ნაღვლიანად დაასრულა ვანო მაჩაბელმა. 

ვანო მაჩაბელის ასეთმა გამწარებულმა კილომ, სასოწარკვეთი- 
ლებით გაჟღენთილმა ნატვრამ ცეცხლის აგიზგიზებაზე, ჩემზე 
დიდი შთაბეჭდილება მოახდინა და ცოტა რომ მაინც გამექარვა 
მისი წუხილი მახინჯ, სინამდვილეზე, ბაასი ისევ შექსპირზე ჩამო- 
ვაგდე, მით უფრო, რომ სწორედ იმ ხანებში წაკითხული მქონდა 

იპოლიტ ტენის20 წიგნი „ინგლისის ლიტერატურის ისტორია“, რო- 

მელშიც ცნობილი კრიტიკოსი შექსპირზე ასე იწყებდა საუბარს: 
„მე ახლა უნდა შევუდგე იმ დიადი პიროვნების აღწერას, იმ 
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არაჩვეულებრივი ჰჭკუაგონებით დაჯილდოვებულისა, რაც ყველა 
ჩვენს ფრანგულ ზნე-ჩვეულებებს, ლოგიკას და ანალიზს მოური- 

დებლად აპირქვავებს, იმ ბრწყინვალე შემოქმედის შესახებ, რომ 
ლის ბადალი კაცობრიობას ჯერ არ გააჩნია არც თავისი ჭკუა-გონე–- 
ბის სიმახვილით და არც გრძნობა-განცდათა სიღრმე სიმაღლით.“ 

–- ასეთი იშვიათი მსოფლიო გენიოსის ნაწერების თარგმნა 
თვითონ შენ, მიუხედავად ცუდი პირობებისა, დიდი სახელით შეგ- 
მოსავს და უკვდავსა გყოფს –- მეთქი, ვუთხარი ვანოს, შექსპირის 

თანამედროვე სწავლული და დრამატურგი ბენ ჯონსონი?! თავისი 

ლექსის ერთერთ ტაეპში წერდა: 
„იზეიმე და იდღესასწაულე ჩემო მშვენიერო ინგლისო, შენ 

თავისუფლად შეგიძლია ისახელო და იამაყო ისეთი ადამიანით, 
რომლის წინაშე ევროპის ყველა თეატრი პატივსცემით მუხლმო- 

ყრილი მის ქებას და დიდებას ღაღადებს“. 

რაკი ასეთი ძნელად სათარგმნი ტრაგედია „ჰამლეტი“ ასე 
სწრაფად და კარგად გადათარგმნე, რომლის შემსრულებელნი ლა- 
დო მესხიშვილის გარდა, უეზველია, კვლავ სხვა ახალი ძალები აღ- 
მოჩნდებიან, –– ახლა უნდა შეუდგე მეორე მისი პიესის თარგმნას 
შედარებით „ჰამლეტთან“ გაცილებით სათამაშოდ ადვილს ––- „ოტე- 

ლოს“, რომელსაც ჩემი უხეირო თარგმანით ახლა ქუთაისში კოტე 
მესხი თამაშობს მეთქი. 

–- მომიტანე შენი თარგმანი, მინდა “გადავსინჯო, -- მითხრა 

ვანომ. 
–- ხვალ მოგართმევ, –– ვუპასუხე.. შევატყვე რა, რომ ჩემმა 

ლაპარაკმა შექსპირის შესახებ ვანო კარგ გუნებაზე დააყენა და 
ახალი თარგმანის საღერღელი აუშალა, ისევ შექსპირზე განვაგრძე 
საუბარი. 

–-მისი საფლავის ლოდზე სიკვდილის შემდეგ ახლად აგებულ მა- 
ტურზე შემდეგი საგულისხმიერო წარწერა იყო: „გონებით -- ნეს- 

ტორ პილოსელი,2? გენიოსობით –- ბრძენი სოკრატი?) და ხელოვნე- 
ბით –– ვირგილიუსი.34 დედამიწა მასზე ჰაგლოვობს, ხალხი მასზე 
ტირის და ქვითინებს, ოლიმპი მისით ამაყობს. გაჩერდი მგზავრო, 
საით მიეშურები, თუ. წაკითხვა შეგიძლია, დააკვირდი ვინ მოაქცია 
ულმობელმა სიკვდილმა ამა მატურის ქვეშ. უილიამ შექსპიდი... 
მასთან ერთად მოკვდა ცხოველი ბუნება; მატურს უფრო. ამშვენებს 
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2ის წიაღში მდებარე სახელი, ვიდრე მატურის საფასური. ყველა: 

ფერი, რაც იმან დასწერა, თქვენთვისაა, ხელოვნება მისი ნიჭიერე– 

ბის მსახური იყო“.. ასე წერდა იპოლიტ ტენი თავის შესანიშნავ 
ფჟიგნმი –– „ „ინგლისის ლიტერატურის ისტორიაში!, 

იპოლიტ ტენს, –– მითხრა ვანომ, –– თავისი ნაწარმოების სხვა–- 

დასხვა ადგილებში დაბნეული აქვს დიდებელი აზრები; თუ როგორ 
უნდა უილიამ შექსპირის შესრულება, მისი თამაში, მისი განსახიე– 

რება. შექსპირის სწორუპოვარი შესრულება შეუძლებელია, თუ 
აღმსრულებელს არ ახლავს მძლავრი, მადლიანი და გაბრწყინვებული 
ტემპერამენტი. მართალია, შექსპირს სჭირდება დიდი შესწავლა, 
დიდი სულიერი გაუქრობელი ცეცხლი, გაუნელებელი, ცახცახი, 

წვა გულისა, დაუსრულებელი უბედურების მოლოდინი და შიში... 
მპარტო აზრთა ვარჯიშით, ხელოვნური ტრაფარეტით გახომილი და 

გათვალისწინებული ტექნიკით, ლამაზი ფორმებით ნამდვილ შექ- 

სპირს ვერ მოგვცემს არტისტი. 

თვით „მიგნით“ არტისტს თავის ბუნებაში უნდა პქონდეს გიზ- 
გიზა ცეცხლი, რომ მაყურებელს მსახიობის ცეცხლისაგან ცხელო- 
დეს და მსახიობთან ერთად ისიც დაიფერფლოს. 

შენ შემცდარი ხარ, როცა ამბობ, რომ „ოტელო“ იოლი სათა– 
მაშოაო!... არა მგონია რომ კოტე მესხმა ოტელო დასძლიოს... მარ– 
თალია, კოტე დიდი ტექნიკი და ხელოვანია, მაგრამ „ოტელო“ უა- 

ღრეს ტემპერამენტს მოითხოვს მსახიობისაგან.25 

მე სტუდენტობის დროს ილიასთან და ჩემ ძმა ვასოსთან ერ- 
თად პეტერბურგში გასტროლის დროს ვნახე დიდებული არტისტი 
აირა ოლრიჯი? ი „ოტელოს“ როლში, მერე „მეფე ლირში“. 

ოლრიჯი შთამომავლობით შავკანიანი იყო; ჯერ მამა მისმა, 

აფრიკიდან წამოყვანილმა, დიდი განათლება მიიღო და. ბოლოს პას- 

ტორად ეკურთხა, რომ ქრისტიანული პროპაგანდა გაეწია თავის 
ველურ ქვეყანაში. იქ ბევრი ხეტიალისა და მრავალი სახიფათო 

თავგადასავლის შემდეგ, ძლივს დაბრუნდა ამერიკაში თავის პატარა 
ვაჟით აირათი, რომელსაც მამამ მშვენიერი სწავლა მიაღებინა, მაგ- 
რამ ჭაბუკმა ოლრიჯმა მამის სურვილს უღალატა: აქტიორის მან- 
ტიას პასტორის ანაფორა ანაცვალა.. ამერიკაში დიდი დაბრკოლე- 
ბით გაიკვლია გზა დიდებისაკენ და მერე ინგლისმი გადმოვიდა, 
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სადაც აღიარებულ იქნა ერთერთ უდიდეს არტისტად. ბოლოს სახე– 
ლით შემოსილმა დაიწყო გასტროლები: იყო გერმანიაში, ავსტრია- 

უნგრეთში და მერე რუსეთსაც ეწვია ორჯერ, მის წარმოდგენებს 

ხალხი, როგორც თაფლს, ბუზივით ეხვეოდა. მე ვნახე „ოტელო“, 

„მეფე ლირი“ (ორჯერ) და „მაკბეტი“. დიდი მთაბშსდილება მოახ- 

დინა ჩემზე. ახლაც თვალწინ ცხადლივ მიდგას... “შენ კი ამბობ 
„ოტელო“ იოლი სათამაშოაო!?. ყოველ შემთხვევაში ვცდი „ოტე- 
ლოს“ გადათარგმნას. მომიტანე შენი თარგმანიც, თუ კი გასარჩევი 

ხელითაა ნაწერი... 

––ელენე ანტონოვსკაიას გადაწერილია, იმას მშვენიერი ხელი 
აქვს და ხვალვე მოგართმევ სიამოვნებით! -–– გახარებული გამოვემ- 
შვიდობე ვანოს, დარწმუნებული, რომ„,ოტელოსაც“ მალე ჩაგვაბა- 

რებდა წარმოსადგენად... 

მას შემდეგ გავიდა 30 წელიწადი ოტელო ვანოს თარგმანით 
პირველად მე თვითონ ვითამაშე, ხოლო კოტე მესხმა––იაგო. 

17. მარიამ საფაროვი-აბაშმშიძისა 

ქართულ მუდმივ სცენას დღიდან თავისი დაარსებისა (1879 წ. 

სექტემბერი) თან დაჰყვა ერთი დიდი ბედი, მას გამოუჩნდნენ ერთ- 

დროულად დიდად ნიჭიერი, მხნე და თავგამოდებული სცენის 
მუშაკნი--მარიამ საფაროვი, ნატო გაბუნია, ვასო აბაშიძე, კოტე 
ყიფიანი, კოტე მესხი, ზალიკო მაჩაბელი, ასიკო '(კაგარელი, ალექ- 
სანდრე ყაზბეგი, ვლ. მესხიშვილი და სხვანი, 

რაღა თქმა უნდა, ასეთ მსახიობთაგან შემდგარი დასი აუცილე- 
ბლად მოინადირებდა მაყურებელთა გულს, ხოლო თვით სცენას 
მშვენებას მისცემდა და წარმოდგენებსს ხელოვნების უმაღლეს 
წერტილამდე აიყვანდა. 

ასეც მოხდა. 
ქართული მუდმივი სცენა ყველასათვის სანატრელი და სახარ- 

ბიელო გახდა... 

პირველ ორ-სამ წელიწადმი მძლავრად გაშალა ფრთები ქარ–- 
თულმა ხელოვნებამ--–დრამატულმა და სასცენომ, შემდეგში თავ- 
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გამოდებული მუშაობა და მზრუნველობა ქ:რთული სცენის საკე- 

თილდღეოდ არც ერთ დღეს არ შეჩერებულა. 

პირველი ხანის მუმაობა და მეცადინეობა სწორედ ზღაპრუ- 
ლია––ერთსა და იმავე დროს ითარგმნება და იწერება ახალი პიესე- 

ბი და თან წარმოსადგენად მზადდება, ხშირად ერთ პიესას ორი-სამი 
კაცი თარგმნის, რამდენიმე პირი მის გადათეთრებას და როლების 
გადაწერას უნდება, ხოლო ახლად შემდგარი დასი დღედაღამე რე– 
პეტიციებს მართავს მოსამზადებლად. 

ყველა გაფაციცებით მუშაობს. ახლად გამოჩეკილი მსახიობნი 

სათეატრო საქმის მეთაურებს ეჯიბრებიან მეცადინეობაში და სიმ– 
კვირცხლეში. მაშინდელი ინტელიგენციის მცირე, მაგრამ რჩეული 

ჯგუფი ახლად შემდგარ დასთან ერთად დღე-ღამეს ასწორებს. 

სახოგადოდ საქართველოში სამოცდაათიანი წლების შუა ხანა 
და ნამეტნავად მისი დასასრული ყოველმხრივ ნაყოფიერი და მრა– 

ვალშედეგიანი იყო კულტურულ-განმანათლებელ ორგანიზაციების 

დაფუძნებით. 

მართალია ოთხმოციან წლების სუსხიანმა რეაქციამ ბევრი 

რამე დაჩაგრა და დააბეჩავა ჩვენში, ბევრ რამეს ფრთები შეაკვეცა 

და დაამახინჯა, მაგრამ ქართულმა სცენამ მაინც თავისი გაიტანა. 
მართალია, როგორც მოსალოდნელი იყო, წელში შესაფერისად ვერ 

გაიმართა, მაგრამ მაინც თავისი მაღალი დანიშნულება პირნათლად 

“რმშეასრულა, მიუხედავად იმისა, რომ მის საწინააღმდეგოდ ერთხანად 

ამხედრებული იყო თვით რეაქციის შავ-ბნელი გოლიათი მიხეილ 
კატკოვი!... 

როგორც ზემოთ იყო ნათქვამი, ქართული თეატრის აღორძინე– 
ბის მთავარი მიზეზი ჩვენი საუკეთესო მსახიობნი და მწერლები 

«ყვნენ, რომელნიც, მაღალი და მთლიანი ნიჭის გარდა, თავიანთ 

ფაქიზ სულსა და გულმი ატარებდნენ დაუმრეტელ სიყვარულს 
ეროვნული საქმისადმი, რომლის დღეგრძელობა უფრო ძვირფასად 

და საჭიროდ მიაჩნდათ, ვიდრე პირადი საქმე და ბედნიერება. მარიამ 
საფაროვის ქალი იმ კურთხეული ჯგუფის ერთი საუკეთესო წევრ- 
თაგანი იყო, რომელთაც დღემდე მოაღწევინეს ქართულ სცენას. 
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1 

მარიამ საფაროვი დაიბადა ქალაქ თელავში 1860 წლის 12 თე– 
ბერვალს. მისი მშობლები მიხეილ სოლომონის-ძე და სალომე 

ივანეს-ასული საფაროვნი აზნაურიშვილები იყვნენ. მაკოს გარდა 
მათ ჰყავდათ ოთხი ვაჟი რომელთა შორის ერთი, ზაქარია,” იმავე 
ქართულ სცენას ემსახურება. 

მარიამ საფაროვი პატარაობიდანვე იზრდებოდა სოფელ ყვა- 

რელში სოლომონ ჭავჭავაძი ოჯახში, რომელსაც მეორე ცოლად 

ჰყავდა მარიამ საფაროვის ბებია. 

პირველ დაწყებითი სწავლა პატარა მაკომ მიიღო თელავის 
ქალთა სკოლაში, სადაც ერთი წელიწადი დაჰყო და მერე, დედის 
სიკვდილის გამო, ბებიამ სკოლიდან გამოიყვანა, რადგან, მისი აზ–- 
რით, ქალისათვის სრულებით საკმარისი იყო წერა-კითხვის ცოდი> 
იმდენად, რომ „ვეფხისტყაოსნიდან“ ან „ბარამიან-დავრიშიანიდან“ 
შესძლებოდა თითო-ოროლა ლექსის ამოკითხვა და დაზეპირება. 

ამ ოჯახში მას ახლო ხელმძღვანელად ყავდა მეტად გამოცდილი 
ადამიანი ელისაბედ სოლომონ ქავჭავაძის ასული მარჯანიშვილისა 

და ეკატერინე აბელიშვილისა, რომელნიც მაკოზე გაცილებით უფ- 
როსები, განვითარებულნი და გამოცდილები იყვნენ. 

როდესაც ელისაბედ მარჯანიშვილის ქვრივი თბილისში გადმო– 
სახლდა, თან წამოიყვანა თავის ბავშვებთან ერთად მაკო საფარო- 

ვიც. 

აქ თბილისში იმ ხანად ელისაბედ მარჯანიშვილის სახლში თავს 
იყრიდნენ მაშინდელი ჩვენი ახალგაზრდა, ასპარეზზე ახლად გამო– 

სული მწერლები და მოღვაწენი –– აკკი და გიორგი წერეთლები, 

სერგეი მესხი, რომელიც ენათესავებოდა ელისაბედ მარჯანეიშვი- 
ლისას, პეტრე უმიკაშვილი და სხვა. 

რა თქმა უნდა, ახალგაზრდა, ცნობისმოყვარე და დაკვირვებუ– 

ლი მაკოსათვის ეს ახალი, ჯერ მისთვის უცნობი, ინტელიგენტთა 
წრე და ჯგუფი დიდ შთაბეჭდილებას მოახდენდა და მართლაც ამ 
მცირე ხნის ყოფნამ თბილისში ელისაბედის ოჯახში დიდი ზეგავლე- 
ნა იქონია მარიამ საფაროვის ზნეობრივ-გონებრივ განვითარებასა 
და ხასიათზეზ, 
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ერთხელ 1877 წლის ზამთარში, ივანე მესხმა (ძმა სერგეისა დ» 
კოტე მესხისა) ახალგაზრდა მაკო ოპერაში წაიყვანა. 

ოპერის წარმოდგენამ უდიდესი შთაბეჭდილებ. მოახდინა 
მგრძნობიარე ქალზე და მაკო, თურმე, ერთი კვირა გარინდული დ» 
გაბრუებული დადიოდა როცა მახლობლებმა შეამჩნიეს ახალ- 
გაზრდა ქალს ასეთი უცაბედი ცვლილება და ჰკითხეს მიზეზი მისი 
დავრდომილებისა, მაკომ უპასუხა, ნეტა კიდევ როდისმე მოვეს- 

წრები მაგვარი მომაჯადოებელი სანახაობის ხილვას, როგორც ამ 
კვირის წინათ ნახულ წარმოდგენასო...4 

იქვე მყოფმა სერგეი მესხმა ამაზე აღტაცებულ ქალს მიუგო:–– 
მოესწრები კი არა, შენ თვითონ იქონიებ მაგგვარ ჯადოსნურ ზეგავ– 
ლენას სხვებზე, თუ კი გულით მოინდომებ, რადგან საამისოდ ხმაც 

შეგწევს და ნიჭიც გეტყობაო.., 
ამის შემდეგ დიდი დრო არ გასულა და სერგეი მესხმა მარიამ 

საფაროვი წაიყვანა გიორგი თუმანიშვილის სახლში, სადაც იმ ხა- 
ნებში ქართული წარმოდგენების რეპეტიციები იმართებოდა თვი- 

თონ გიორგი თუმანიშვლის მეთაურობით. 

ეს იყო და ესა. 
იმ დღიდან გადაწყდა მარიამ საფაროვის ბედი, იგი მაშინათვე 

ჩააბეს საქმეში, მისკეს როლი და პირველი წარმოდგენისათვის 

დაუწყეს მზადება. 

III 

დიდ უარზე იყვნენ მაკოს ნათესავნი და მახლობელნი, რომ იგი 
სცენაზე გამოსულიყო, ბევრსაც უშლიდნენ და ეწინააღმდეგებო- 
დნენ, მაგრამ აკაკის, სერგეისა და სხვათა ზეგავლენით მარიამ საფა– 
როვი ქართულ სცენას შეეთვისა და შეესისხლხორცა. 

მარიამ საფაროვი პირველად გამოვიდა ქართულ სცენახე 1878 
წლის ღვინობისთვის 27-ს ეგრეთწოდებულ „ნემცების კლუბში“, 
რომელიც იმყოფებოდა გოლოვინის პროსპექტზე ჩითახოვისეულ 

სახლში, ითამაშა კლოდინეს როლი მოლიერის კომედია „ჟორჟ-დან- 

დენში“, რომელიც გიორგი თუმანიშვილის მიერ იყო ნათარგმნი". 

ახალგაზრდა მსახიობი ქალის თამაში რაღაც არაჩვეულებრივი 
იყო. მაყურებელთ მანამდე არა ენახათ რა იმის მსგავსი რამ: სა- 
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ოცარი სიცხოველე და ხელოვნური სიმკვირცხლე, რომელიც ერთ- 

სა და იმავე დროს დიდად მხატვრულიც იყო და ბუნებრივიც. იმ ხა- 
ნებში წარმოდგენებსს მართავდა „ქართული სცენისმოყვარეთა 
წრე“, რომლის სათავეში იყვნენ გიორგი თუმანიშვილი, ნ. ავალი- 
შვილი, იოსებ ანდრონიკაშვილი და სხვები, 

ამავე წლის ზაფხულში მარიამ საფაროვის ქალს მიეცა არა- 
ჩვეულებრივი პირველი ბენეფისი. ეს იყო 1879 წლის 13 ივნისს, 
ითამაშა „ეჭვით ავადმყოფში" ტუანეტას როლი საზაფხულო თეა- 
ტრშეი. მისმა ბენეფისმა დიდძალი საზოგადოება შეკრიბა თეატრში 
და საერთო აღტაცებას საზღვარი არა ჰქონდა, რაც მტკიცდებოდა 
მრავალი საჩუქრებით და ნობათებითნ... 

როცა მუდმივი დასი დაარსდა, მ. საფაროვი მიწვეულ იქნა დას- 
ში როგორც პირველ ხარისხოვანი მსახიობი ქალი და ჯამაგირიც 

ყველაზე მეტი დაენიშნა. 

მარიამ საფაროვის სამსახური დასში განუწყვეტელი გამარჯვე- 
ბა და ტრიუმფი იყო. ახალგაზრდა მსახიობი საოცარი სიმხნევით 

და სიბეჯითით მუშაობს, ყოველ კვირა ახალ როლებს თამაშობს. 

„შემოსავლიანი ადგილი“ (პოლინა)”, „ჟორქ-დანდენი“ (კლო- 
დინა), „საძაგელი“9, „დაკეტილ კარებთან“?, „მალად ცოლის შერთ- 
ვევინება“!9, „შური“!!, „ბნელ ოთახში“1?2 „როგორც ქუხს ისე არა 
წვიმს'12, „კეთილი და უმანკო ანგელოზი"!!, ქმრები გავაბათ მახე- 

ში“15, „რას ვეძებდი და რა ვპოვე «16. „ცოლი თუ გინდა ეს არის“?1, 

აძუნწი“19, „ჯერ დაიხოცნენ, მერე იქორწილეს“!1,, „ცელქები420, 
„რაც გინახავს ვეღარ ნახავ“?!, „კანტო““”, „სკაპენის ცულღუტო- 

ბა4ბ?9, „ბუტიაობა/%%, „ოჯახის ასული%25, „ბრაზიანი ამერიკელი43%, 

„ხათაბალა““?, „პეპორბ და სხვა. აი მუდმივი დასის პირველი სეზო- 

ნის რეპერტუარი. 

მარიამ საფაროვი ყველა ამ პიესაში მთავარ როლებს ასრუ- 
ლებდა თავისი ცხოველმყოფელი ნიჭის შესაფერად. ამ როლებს ზედ 
მოჰყვა კლასიკური პიესების როლებიც: ოფელია („ჰამლეტი'), კორ- 
დელია („მეფე ლირი"), პორცია და ჯესიკა („ვენეციელი ვაჭარი"), 

ლიზა („ვაი ჭკუისაგან“), მარია ანტონოვნა („რევიზორი“), ფაიხოში 
(„სამშობლო“), ლუიზა („ორი ობოლი"), დეზდემონა („ოტელო“) და 

სხვა. 
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მარიამ საფაროვის მიერ შესრულებული როლები ყოველთვის 
მთლიან სურათს წარმოუდგენდნენ მაყურებელთ. მის თამაშს მეტ-ნა- 
კლებობა არ სჩვევია. ეგრეთწოდებული შარჟი (გადაჭარბება), საზო- 

გადოდ ბევრი მსახიობის ნაკლი, მ. საფაროვის ქალს არ მიჰკარებია. 
იგი ყოველთვის მხატვრულად ზომიერი და ბუნებრივად მშვე- 

ნიერი იყო. მის თამაშს აფერადებდა ყოველთვის მაღალი და მკვირ- 
ცხლი ნიჭის გარდა, საოცარი გონიერება, ფხიზელი დაკვირვება და 

გარეგნული გამოხატვა ნაკისრი როლის ხასიათისა. იშვიათად მოხ- 
დება, რომ მსახიობს ისე ჰარმონიულად ჰქონდეს შეხმატკბილებული 
ცხოველი ნიჭი, მშვენიერი კოხტა გარეგნობა, ტკბილი მგრძნობიარე 
ხმა და სახის საოცარი მოძრავი გამომეტყველება, როგორც ეგ მა- 
რიამ საფაროვის ქალს ჰქონდა. 

და ყველა ამ იშვიათ თვისებებს აგვირგვინებდა გასაოცარი 

ტემპერამენტი, რომელიც მთავარ ძარღვად ითვლება სასცენო ხე– 
ლოვნებაში მსახიობის მხატვრულ შემოქმედებისათვის. 

მ. საფაროვის ტემპერამენტი იმით იყო საოცარი, რომ იგი მა- 
ყურებელს ერთსა და იმავე დროს ნაკისრი როლის დედა-აზრს, 
იდეას ძალდღაუტანებლივ უხსნიდა და თან თავისი მხატვრული თადა- 

რმობით ტიპს გარეგნულადაც ცხოვლად უხატავდ)ა. . 

მისი თამაში ერთდროულად იმონებდა მაყურებელთა აზრს და 

გონებას, იდეას და ფორმას. 

IV 
რაღა თქმა უნდა, მ. საფაროვის ნიჭისა და გარეგნობის პატრო- 

ნი დიდხანს ვერ დარჩებოდა უმეგობროდ და ასეთ მეგობრად და 

ცხოვრების თანამგზავრად მას ხვდა ქართულივე სცენის ერთი საუ–- 

კეთესო ქურუმი ვასო აბაშიძე. 

1879 წლის ივლისის დამლევს, როცა მუდმივი დასი იმერეთში 

მოგზაურობდა, ქუთაისში ვასო აბაშიძე და მარიამ საფაროვის ქალი 

დაქორწინდნენ. 

ახლად ჯვარდაწერილები განაგრძობდნენ სასცენო მოღვა- 

წეობას და დასთან ერთად იმ ზაფხულს მოიარეს ფოთი, ბათუმი, 

ოზურგეთი, გორი, სურამი, ბორჯომი, აბასთუმანი, ახალციხე, თე- 
ლავი, სიღნაღი და სხვა. 
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1881 წლის სექტემბერში ბედნიერ ცოლ-ქმარს ეყოლათ პირვე– 
ლი შვილი –– ქალი ტასო, ხოლო შემდეგ წელიწადში ვაჟი, რომე- 
ლიც, საუბედუროდ, ორწლინახევრისა გარდაეცვალათ, 

მ. საფაროვი არ კმაყოფილდებოდა მარტო მსახიობის მუშაო- 
ბით და ხშირად ქართული წარმოდგენების მართვა- –გამგეობას უდგა 
სათავეში. 

ნათარგმნი აქვს რუსულიდან რამდენიმე პიესა ოსტროვსკისა. 
და სოლოვიოვის კომედია „ბედნიერი დღე“, კომედია „თავხედი“, 

„ვოევოდები“, „გულმა იგრძნო“, „რომ იცოდე ჩემი გულის დარ- 
დები“ და სხვა. 

მ. საფაროვი-აბაშიძისა, როგორც უხვად დაჯილდოებული პი- 
როვნება, არ კმაყვოფილდებოდა მარტო დრამატული ხელოვნებით; 
იგი ვოკალურ ხელოვნებასაც დაუმეგობრდა და თავისდა სასახელოდ 
აქაც იშვიათი ნიჭი, საოცარი გემოვნება და მუსიკალობა გამოიჩინა, 

ჯერ დაიწყო ვოდევილებიდან, სადაც სიმღერა და კუპლეტები იყო, 
და მერე ნელნელა გადავიდა ოპერეტებზე, 

ხმა მეტად მელოდიური და ტკბილი ჰქონდა, რაიც არა ერთხელ 
დაუმტკიცებია ნატალიას როლში „ხათაბალამი“„ მართალია, მუ– 

სიკალური განათლება არ ჰქონდა, მაგრამ ბუნებრივმა ნიჭმა და მუ– 

სიკალურმა ალღომ და სმენამ შეუძლებელიც კი შეაძლებინა. 
ოპერეტები „მეჯლისი იტალიელებთან“ და „რაინდი უშიშარი 

და გულმართალი“??? მრავალ სეზონთა განმავლობაში მარიამ საფა- 

როვის წყალობით დიდძალ ხალხს იზიდავდა და აღტაცებაში მოჰ- 
ყავდა ქართველი საზოგადოება. 

მ. საფაროვ-აბაშიძეს რაც უნდა ეთამაშნა, კომედია, ფარსი თუ 

ვოდევილი, თუ ემღერნა ოპერეტაში იგი ყოველთვის უნაკლო იყო 
და თან მუდამ ეროვნული, ქართველური ელფერით გაბრწ- 

ყინვებული. 
ზოგს იქნება გაუკვირდეს, როგორ შეიძლება, რომ არტისტობა 

ეროვნული იყოსო... მსახიობის სახე, მისი გარეგნობა, ხმა და გა–- 

მოთქმა, თვალი და მიხრა-მოხრა ყოველივე მოწმობს მისი განსახი– 
ერების ეროვნულობას. 

სხვ მრავალ მსახიობთან შედარებით მ. საფაროვი-აბაშიძის 

მთავარი ღირსებაც სწორედ ის არის, რომ იგი ეროვნულ-ქართვე- 
ლურ განძს წარმოადგენდა ჩვენს სცენაზე. 
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V 

მ. საფაროვ-აბამიძისას ვერ დასცალდა მთლად განევითარები– 
ნა თავისი ნიჭის ძლიერება, ვერ დასცალდა ისე დიდებულად დაემ– 

თავრებინა თავისი მაღალი დანიშნულება, როგორც დაიწყო, რად- 

გან ულმობელმა სენმა –– ყურთასმენის დაკარგვამ უდროვო დროს 
უღალატა, თორემ იგი უმაღლეს წერტილამდე მიაღწევინებდა ქარ– 
თული სასცენო ხელოვნების განვითარებას, 

ჯერ კიდევ 18909 წელს დაეტყო მარცხენა ყურის ტკივილი, 
მაგრა“ ყურაღღებას არ აქცევდა და თავდავიწყებით მუმაობდა 
ქართულ სცენაზე ქართული ხელოვნების საკეთილდღეოდ. 

ოთხმოცდაათიანი წლების მეორე ნახევრიდან ჩვენის სცენის 
ერთი საუკეთესო მნათობი, საუბედუროდ, ისე ხშირად ვეღარ გა- 

მოდის სცენაზე, მაგრამ თვითეული მისი გამოსვლა ახალ როლებში 
მთელი დღესასწაულია ქართული თეატრისათვის. 

ამ ხანებში შექმნილი როლები მ. საფაროვი-აბამიძისაგან ისე–- 

თი დიდებული ნიჭით და სხივოსნობით არიან აღბეჭდილნი, ისეთი 

მხატვრული გამომეტყველებით არიან გაპიროვნებულნი, რომ მათი 

დავიწყება დამსწრეთაგან ყოვლად შეუძლებელია (ნუცა „აღლუმ- 
ში430, ნაზიანისა „ადვოკატთან“?! და სხვა). 

189- წელს მარიამ საფაროვი-აბამიძისას უკვე იძულებული 
ხდება საზღვარგარეთ გაემგზავროს საექიმოდ. 

პარიზსა და ვენაში იგი ეჩვენა საუკეთესო ექიმებს და პროფე– 
სორებს, რომელნიც, თუ სრულს განკურნებას არა, შველას და მტი–- 
რე განსაღებას ჰპირდებიან, მაგრამ უსახსრობის გამო იგი ვერც 
ერთსა და ვერც მეორე ქალაქში ვერ რჩება დიდი ხნით საექიმოღ 
და მალე ბრუნდება სამშობლოში. 

გულდაწყვეტილი და სასოწარკვეთილი, მარიამ საფაროვ-აბამი- 
ძისა მაინც მთლად არ კარგავს, იმედს და დროგამოშვებით კიდევ 
გამოდის სცენაზე და ყოველი მისი გამოსვლა წინანდელ აღტაცე- 
ბას იწვევს საზოგადოებაში, 

ეს უკანასკნელი ათი წელიწადია მარიამ მიხეილის ასული სა–- 
ფაროვი-აბაშიძისა არ გამოდის სცენაზე, მაგრამ მისი კავშირი გა- 

ნუწყვეტელია ქართულ თეატრთან. 

IV.



ყველამ უწყის თუ რა ძნელია, რა ცოდნა და გემოვნება სჭირ– 

დება მსახიობს შესაფერი ჩაცმა-დახურვისათვის; ამ დარგში მარიამ 

საფაროვის ქალს ბადალი არ ჰყავს და დღესაც მისი მოწყობილი, 

მორთულ-მოკაზმული ისტორიული თუ კლასიკური პიესები ყველა- 

Lთვის დაუვიწყარი დარჩება. 

მ. საფაროვი-აბაშიძისა ბუნებით დიდად ჭკვიანი და გონება- 

მახვილი ადამიანია და ამ მახვილი გონიერების წყალობით ძეძლო 

მან, სრულებით მოუმზადებელმა, იმ მაღალი და საპატიო ადგილის 

დაჭერა ქართულ სცენაზე, რომელზედაც ღირსეულად იდგა მრავალ 

წელთა განმავლობაში. 

მ. საფაროვი საკმაოდ განვითარებული და განათლებული ქა- 

ლიც არის, მან ზედმიწევნით იცის ქართული მწერლობა; კარგად- 

იცის ქართული თეატრის ისტორია, რადგან თვითონ იყო ამ ისტო- 

რიის მთავარი მოქმედი პირი და მისი ღერძი. 

მას ბევრი გამოჩენილი მსახიობი უნახავს როგორც რუსეთისა, 

ისე საზღვარგარეთელი. უნახავს სავინა?, ერმოლოვა!ბ, კამისარ– 

ჟევსკაია,% მუნე-სიული,% კოკლენიზზ და ჟიუდიკი, რომელნიც ყვე– 
ლაზე უფრო მეტად მოსწონს და არც საკვირველია. მ. საფაროვი, 

როგორც მსახიობი დიდი მოტრფიალეა ბუნებრივი, ძალდაუტანე- 

ბელი თამაშისა. საფაროვ-აბაშიძეს ცხოველი მოძრავი ტემპერა- 

მენტი აქვს, ძალდაუტანებელი, ბუნებრივი სიმხიარულე და სი- 

ცილი, რომელიც სულის თქმაა ყოველი კომედიისა. 
მარიამ საფაროვი-აბაშიძისა თავისი მადლიანი ნიჭით ყველაზე 

ადრე ჩასწვდა საზოგადოებას გულსა და სულში, რადგან სცენა ერ- 
თად–ერთა დარგია ხელოვნებისა. სადაც მთაბეჭდილება ორკეცდება. 

მ. საფაროვი მაყურებელთა თვალსაც ინადირებდა და ყურთა სმე- 

ნასაც იმორჩილებდა ხოლმე. 
ვიმეორებთ, ეს მსახიობი-ქალი საუკეთესო სხივია ჩვენი თეატ- 

რის წარსულის შარავანდედისა ნიშანდობლივი თვისებანი მისი 
ღვაწლისა განისაზღვრება ერთე მხრივ იშვიათი ნიჭით და მეორე 
მხრივ ქართული თეატრის იშვიათივე სიყვარულით. 

როგორც მსახიობი, მარიამ აბაშიძისა განსაკუთრებული მოვ- 

ლენაა. მისი მგზნებარე და მრავალმეტყველი ნიჭი მარტო ქართული 
ხელოვნებისათვის როდია მშვენება და სანუკვარი, იგი ჩვენხე და- 

წინაურებულ ერთა საუკეთესო სცენასაც კი გაამდიდრებდა. 
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შჩქრნჩ და შენიშპნანი 

ქ. ბუნჩას პჩესებჩს სწა





I. ფიქრნი და მენიშენანი 
ააეგეღგ––აეევეი– - _ 
  

(1888 წელი) 
90 სექტემბერი 

გლოვა 

დრო შეიცვალა! სადღაა სიმართლე -–– ყველგან მეფობს უცნა- 
ური ძალა. დღეს საქართველოსი ერთი უკეთეს გაზეთთაგანი „დრო- 
ება41 დაიხურა. ადვილია სათქმელია დაიხურა! ჩვენ კიდევ შეგვა- 

4ლიან მაგისი ატანა, მაგრამ რაღა ეშველება იმათ, ვინც „დროებით“ 
იბრუნებდა სულს, ცხოვრობდა მისი ფურცლების ამბავით, სული 
ედგა მის სიცოცხლით და დღეს 16 სექტემბერს ორშაბათს „დროე- 
ბა" აკრძალულია. მერე ნეტა კაცმა იცოდეს რა მიზეზით აკრძალეს. 
ვაჰმე, რა ბავშვი ვარ –– აბა როგორ დამავიწყდა კრილოვის სიტყვე- 
ბი: CIMIIხII0I0 300-Iმ 603C0II7ხIL6IM 81(0082+ხ –- მაგრამ ლმერთია 
მოწყალე. საქართველოს ბევრი ჭირი უნახავს თავის ხანგრძლივ 

სიცოცხლეში და გადარჩენილა. ეხლაც გადიტანს ძალდატანებას და 
ბოლოს მაინც გააცურებს მტარვალს. ბევრის ბრძოლით დაღალული... 

ეჭირვება მოსვენება. შემცდარია ვინც გულს იტეხს, წესია და ბუ- 
ნება. იმედი გვაქვს ახლო მომავლის, რომ ეს დრო გავა და მოვა 
სხვა უფრო სანატრელი დრო, აიგიდი, სად ხარ ხანჯალო დ. დროე- 

ბავ. რომ ლ. ი-ვს? არ გაუვლი გულში ჟუჟუტანებით“.., 

რამდენიმე სიტყვა არტისტზე 

მე დიდს ყურადღებას ვაძლევ ნიჭს, ჩემის აზრით ნიჭი არტის- 
გტისათვის შეადგენს სამკუთხედ ქვას, მე ვიტყვი მეტს, უნიჭოდ 

დიდი სიბრიყვეა სცენაზე შესვლა, მაგრამ ამასთან არც იმას ვივიწ- 
ყებ და თანაც ვამტკიცებ, რომ ნიჭი მხოლოდ ნახევარს საგანს შეა– 
დგენს არტისტის რთული მოვალეობისაგან. მარტო, ერთი ნიჭი ვე– 
ღარ გახდის მოთამაშეს არტისტად. ყოველ -საქმეს და განსაკუთრე– 

ბით სასცენო საქმეს დიდი შესწავლა და დაკვირვება მართებს -– ესე 
იგი შრომა, დაუღალავი მეცადინეობა. ნეტა რა სასიამოვნოა კაცს 
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ფული ჰქონდეს და არ სარგებლობდეს, ნეტა რა სასიქადულოა კაცს 
5იქი ჰქონდეს და უხეირო მოთამაშე იყოს? ჩვენდა საუბედუროდ 

ჩვენში გავრცელებულია ის აზრი ვითომ მარტო ნიჭით და ცოტა- 
ოდენი დაჩვევით საქმე გაჩარხდებაო –- ერთი უმთავრესი მიზეზი, 
ჩვენ, რომ ბევრი მოთამაშე გვყავს და არტისტი არა -––- ეს არის. 
ჩ03 +სXVXIმ IIს 6სI80ლ0+ I 1010. აძბობს რუსული ანდაზა. 

არტისტები არიან ხალხის მასწავლებელნი –– მაშასადამე დიდი 
ცოდნის პატრონიც უნდა იყვნენ თორემ სანუგეშო არა არის-რა; 

აი რას ამბობს გამოჩენილი ლესინგი? „თეატრის საგანი რომ მხო– 
ლოდ ხალხის სიამოვნება ყოფილიყო, მაშინაც დაუშვებელი იქნებო– 
და რომ ასეთი ძნელი საქმე · უსწავლელ პირისათვის მიენდოთ. 

საჭიროა, რომ ყველას ესმოდეს თავისი მოვალეობა,- რომ საზოგა– 
დოება და ხალხი ერწმუნოს მათ. სცენა უფრო დიდს და რთულს 

საგანს შეადგენს. უხეირო საქმის მოთავეებს შეუძლიათ სრულე– 

ბით გააფუჭონ სცენა და მისი მაღალმნიშვნელობაც”". 
აქტიორს უნდა ახსოვდეს რომ მას ყველაზე მომეტებული 

სწავლა ესაჭიროება, რადგანაც საზოგადო მოღვაწეა, ყოველ მის 

სიტყვას ყურს უგდებს ათასი კაცი, ყოველ მიხრა-მოხრას, თვა– 

ლის, სახის გამომეტყველებას უანგარო ყურადღებას, აქცევს. მაყუ– 
რებელს გარდა ნიჭისა ჭკუაც ეჭირვება. რომ აქტიორმა, მე დამა– 

ფიქროს, ჯერედ უნდა: თვითონ დაფიქრდესო, აქბობს სანსონი“+. ისე 

არაფერი სჩანს აქტიორში, როგორც ჭკუის გაუვარჯიშებლობა. მა– 

ყურებელი მაშინათვე შეამჩნევს როგორ სტყუის აქტიორი. ყოველ 

სიტყვას ჭკვიან აქტიორისას დიდი მნიშვნელობა აქვს, უგნურის 
სიტყვები კი უმნიშვნელოა, „დიდი სახელი ნიშნავს დიდს ნიჭიერე- 

ბას“ ამბობს გალტონიწ. 
დღეს დაიბეჭდა ჩემი რეცენზია. მიხარის და თან ვწუხვარ.რა 

მიცდის?... რა თქმა უნდა ჩვეულებრივი „მომიცადე". ახ, ღმერთო, 
წუ თუ სულ ასე ამ მომიცადეში უნდა დავლიო ი სიცოცხლე! 

“მიკვირს და გაოცებული ვარ -––- ჩემი რეცენზია მოსწონებიათ 
-–- მერე ვის. ჩვენ მწერალ ქურუმებს. ვინ არის ეგ ვალიკო -- - იაო? 

ეგ კარგი ნიშანია –– ყურადღებას ·უთუოდ იმას აქცევენ ვინც. 
ცოტად თუ ბევრად კანონიერად იწვევს საერთო ყურადღებას. 
დავსწერე მეორე. რეცენზია :– რედაქციამ სიამოვნებით დამითმო, 

„სამი კალონა“, ბიჭო, ვალიკო, ეს ხომ ლიტერატურაში გამოსვლას 
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ხმები ისევ ვრცელდება, ინტერენი უფრო იზრდება საზოგადოებაში 
–- ალბათ დაატყვეს რომ, ჩემს წერილში ვინ არის. ნუთუ, ის გუნია- 
აო?, ვა! არ იქნება! ის რაღას დასწერდა! ასეთ რეცენზიებს ჩვენ 

პიოველად ვკითხულობთ გაზეთებშიო!... აგინე, აგინე, ჩემო თავო, 

მართალი სთქვი ხოლმე –– ეხლა სიმართლე ისეთი ძვირი სტუმარია, 
რომ ყველას უხარია. : 

ინტერესი იზრდება, ზოგნი აქამდე ამაღლებულნი, ახლა ძირს 

დაეშვნენ, რომ დაინახონ „ისეთი რეცენზენტი „ რომელსაც ესმის 
თავისი საგანი“. –- მეც, რა თქმა უნდა, ბრიყვად ვდგევარ და მო- 

წონებით თავს ვუხრი ქურუმებს.–-საკვირველია, ღმერთმანი რატო 

აქამდინ არვინ შემომხედა. რედაქციაში აღტაცებულნი არიან –– თვით 
ილია ბრძენი ამბობს თურმე „ამ ყმაწვილს ესმის და ვისაც გინდა 
იმას გაეჯიბრებაო!... ასეთი მეტამორფოხულ ცვლილებებს ბევრი 

მომაკვდავი არც კი დაესწრობა –– ბევრნი იმ აზრისანი არიან რომ 
მე კრიტიკოსად გამოვალ! ხა! ხა! ხა ხედავ, ჩემო თავო, 

სანამ მიაღწევს საზოგადოების სიტუტუცე. ვალიკო კრიტიკოსი! ეგ 
ხომ მეორედ მოსვლაა! მაგრამ ჰამლეტის არ იყოს „ბევრი რამ არის 
ჩემო გორაციო ამ ქვეყანაზე ისეთი რამეები რომელსაც ვერ მის– 
წვდები, ჩვენი მეცნიერება! იმედი ვიქონიოთ, რომ ახლო მომავალს 

ჩვენც ჩავდგამთ ფერხულში ფეხს, მაგრამმ „სიმღერებს კი 
ჩვენებურათ გათქმევინებთ“. 

ბევრი რამ გადამხდა მე იმის შემდეგ, რაც თავი დავანებე ჩემს 
წერილებს. ახლა სექტემბრიდან დაწყობილი, მე გავერთე რედაქციის 

საქმით. ვ. აბაშიძემ „თეატრი“? გადმომცა და მეც გავები „თეატრის“ 
უღელში. ჩემი შრომა და მეცადინეობა მალე დაეტყო გახეთს და 
54 ხელის მომწერთა რიცხვმა ერთიორად იმატა, ასე რომ სამი თვის 
განმავლობაში ხელის მომწერთა რიცხვი ავიდა 167–-მდე. 

ბევრი სისხლი გამიფუჭდა ამ უმადურ შრომაში. ვინ იტყვის 
რამდენი ღამეები გამითენებია ამ შრომაში, 24 საასთმი მხოლოდ 

ოთხი საათიღა მქონდა მოსასვენებლად. მალე მოვიქანცე, მაგრამ 

მაინც თავს არ ვანებებდი გაზეთს. 

1886 წელი 

კიდევ იმათზე 
გაზეთის საქმე კარგად მიდის, ხოლო ჩემი მუშაობა, მგონი, მა– 

ლე დამღლის –– ეს კიდევ არაფერი, იქნება ბოლო მომეღოს, 
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ყველგან საყვედური, არ ვიცი მადლიერი ვინა მყავს? წერილე- 
ბი მომდის, რომელშიაც მთლად მაგინებენ. რა გუყოთ ყველა რო- 

გორ ვასიამოვნო, მაგრამ ესეც უნდა ვთქვა, ყველას კრიჭაში ვუდგე- 
ბი... 

აგვისტო. ვალები დამედო გაზეთის გამო, ძლივს ვიბრუნებ 
სულს. მაგრამ ჯერ კიდევ გავუძლებ, რა ქნას კაცმა, როგორ ვემსა- 

ხურო სამშობლოს უმსხვერპლოდ? 

30 აგვისტო. გახეთი „თეატრი“. ჩემი რედაქციის საქმე თან- 

დათან უფრო ცუდად მიდის. ცენზურამ ხელ-ფეხი შემიკრა. სიტყვა 

არ მათქმევინეს. რა ვქნა არ ვიცი. ბოლოს იქამდე მიმიყვანენ, რომ 
იძულებული ვიქნები გაზეთს თავი დავანებო. აბაშიძე აღებას ვერ 
ჰბედავს, ნებიერიძე უნდა გავხადოთ რედაქტორად. მაგრამ აკაკიმ 
ექსპრომტად უძღვნა: 

„ნებიერსა მგელი შესჭამს 

ნებიერისშვილს მელაო, 
უხეირო რედაქტორსა 

თვალში აფურთხებს ყველაო! 

ამიტომ მგონია, რომ ნებიერიძე ვერ იქნება ისეთი რედაქტორი, 
რომ შეასრულოს თავისი მოვალერბა? მაგრამ ვნახოთ, ვინ იცის. 

13 სექტემბერი. დღე ღღეხედ უფრო ვიქანცები და 
ბოლოს მგონი სრულებით დავანებებ. „ჰამლეტი%ზ8 მალე გათავდე- 

ბა და მაშინ კი მშვიდობით. რაც უნდა იყოს სახრავი ჩემი და გუ- 
ლი სხვისი... ცენზურა მტანჯავს. ლუკა ისარლოვი ორმოს მითხრის! 
იმან ბევრს გაუთხარა ორმო. ნეტა როდის იქნება ის დრო, როცა 

ლუკას თავისი დაემართება დროა კი ღვთის წინაშე. LICM3VI) #0- 
MIMIXCL. მეძახის: კრასნი სოციალისტს. ეხ, დროებავ! 

დღეს აბაშიძემ მითხრა გახეთის ბედი გადაწყვიტეთო. მეტი 
რაღა გაეწყობა უნდა ნებიერიძეს? გადაეცეს გაზეთი. ვალს ის აიღებს. 

ალექსანდრე ნებიერიძე ღებულობს გაზეთს. თუ , ცენზურამ 
დაამტკიცა, მერე რად არ დაამტკიცებენ. ვის გაუგონია მისი ავკა– 
ცობა პოლიტიკის მხრით. 0XIIMC0X60 # #0სIV #0MC608მ710M0: 
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ჩემი დრამატიული კობნიტეტი!" საქმეს შეუდგა დ» ვგონებ კ»5- 
გადაც წაიყვანს. რეჟისორად ვასილ თუმანიშვილია!!. დასი მშვენი- 
ერია. 

მე კასირად ვარ დ· თამამობას ვერ მოვახერხებ. თეატრში 

ხალხი დადის. 

18872 წელი 
2 დეკემბერი. 

შენიშვნები თეატრის შესახებ 

1. ქართული თეატრის საქმე ჩვენში დაყენებული იქნა მტკიცე 
ნიადაგზე 1850 წ... გიორგი ერისთავის თეატრი კარგად იყო მომარ– 

თული. ხოლო ამ დროიდან, ვიდრე 1875-1879 წლამდე, თეატრის 

საქმე სრულებით მიძინებული იყო, გარდა თითო ოროლა წარმო- 

დგენებისა, რომელნიც იმართებოდნენ სცენისმოყვარეთაგან. 
2. თეატრი არის ნაყოფი საზოგადოებრივის ცხოვრების თვით 

მოქმედებისა, მისის მოღვაწეობის და ამრიგად ყოვლად შეუძლებე- 

ლია მისი (თეატრის) ავ-კარგიანობა მჭიდროდ დამოკიდებული არ 

იყვეს საზოგადოებრივ ავ-კარგობასთან, მის წინ მსვლელობასთან. 

თეატრის საქმე ჩვენში ნება უნებლიედ ემორჩილებოდა საზოგადო- 

ებრივი მოქმედების და მსვლელობის გზა-კვალს. საზოგადოებრივი 

ცხოვრებასა და მოთხოვნილებასთან ერთად თეატრსაც, ნებაუნე- 
ილიედ, უნდა მიეღო · იმგვარი ფერი და კილო, რაც სახოგადოებას 
ეტყობოდა. თეატრიც საზოგადოებრივ ცხოვრებასავით იძულებული 

იყლ, ხან ძირს, ხან მაღლა მოქცეოდა დროთა ვითარებას. მეტადრე 

თეატრი ისეთ მდგომარეობამი იყო, რადგან მის ბედილბალს 
განაგებდნენ ისეთი პირნი, რომელიც პირადობას დიდ ადგილს უთ- 

2ობდნენ. 

3. რაც უნდა სთქვან და ილაპარაკონ მაინც ის აშკარაა, რომ 

ყოველთვის იქით გორდება ქვა საითკენაც უფრო დაბლაა. წყალი 

იქ გუბდება სადაც ჩაღრმავებულია. თეატრის საქმეც აგრეა. სადაც 
თეატრის საქმე კარგად არის დაყენებული იქ მწერლებიც, დრამა– 

ტურგებიც, არტისტები და სხვ ხელოვნების პირნი მიეშუოებიახ, 

რადგან მხოლოდ იქ შეიძლება ნიჭის გაშლა, ყოფა-ცხოვრების გა- 

უმჯობესება, საზოგადოებისათვის მადლიერი სამსახური. 
4. ჩვენ არა გვაქვს არც სამყოფი დრამატურგია, არც პი- 
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ესები, არც სკოლები „ი რომელნიც ზოდიან სასცენო მოთამაშეთ, 

არც ის სიბეჯითე, რომელიც ცხოვრებაში მოიპოვება ხოლ- 
მე და იქ ნაყოფიერდება, ხოლმე, სმას ზედ მიუმატეთ თავისუფალი 

ფულების უქონლობა, ურომლისოდ არც ერის საქმეს არ შეუძლიან 
წელის გამართვა, არც იმდენი მაყურებელი გვყვანან, რომლებსაც. 
შეუძლიან თეატრისათვის არსებობის სახსარი აღმოეჩინა. არ ვიტ- 
ყვით რომ მსურველნი ცოტა იყვნენ, მაგრამ სურვილით ვინ ან რა. 
გაკეთებულა. ჩვენი საზოგადოება მეტადრე ის ნაწილი, რომელიც. 
თეატრს თხოულობს მეტად ღარიბია და სად , შეუძლიან არჩინოს 
თავის ჯიბით თეატრი. ჩვენი სიღარიბე და სიღატაკე ხომ ყველგან 

განთქმულია. იქნება გვითხრან რომ (ასე მალე თეატრის საქმე ვის. 
დაუყენებია ფეხზე, მართალია სიჩქარით საქმე ვერ წავა წინ, მაგრა8. 
აქ ხანში როდია საქმე, არამედ ზემომოყვანილ პირობებში, რომ- 
ლის გაუქმება თუმცა მცირე სასურველია, მაგრამ ჯერ ხანად შე-. 

უძლებელია. 
5. თავი და პირველი წადილი ჩვენი თეატრის მეთაურთა ის. 

უნდა ითქვას, რომ თეატრის სცენას დაეტყოს ეროვნული ხასიათი 

და შესაფერი მიმართულება. რა რიგათ შეიძლება ამის ასრულება,- 
ამაზე სხვა ალაგას ვიტყვით, ხოლო არც ის შეგვიძლიან ვთქვათ,. 
რომ ამ დროში არ ეტყობოდეს თეატრს ის, რაც ჩვენთვის სასურვე– 
ლია, ხოლო ცვლილება უეჭველად უნდა შეეხებოდეს საქმის დედა 

თესლს და არა გარეგნობას. დიდი მნიშვნელობა აქვს, რა თქმა უნდა,. 
სახოგადოდ ყოველს გამგებლობას, გამგებელთა სიმხნევეს და სიბე- 
ჯითეს, საქმის რიგიანად მიმართვას, ადმინისტრაციას, მაგრამ ·რაც 

გინდ თვალსაჩინო გამგებლობა და რიგიანობა საქმეში სუფევდეს,. 
მაინც ვერ გააჩენენ შესანიშნას დრამატურგებს და გამოჩენილ 

არტისტებს. ნიჭიერები და გენიოსები თავის თავად იბადებიან, 

ისინი დროების შვილები არიან, მაგრამ თეატრი და მისი საქმის რი-. 
გიანობა გამგებლობა იმ ზომამდე დაყენებული უნდა იყოს რომ ყო- 
ველს ნიჭს, დრამატურგის თუ არტისტის, და არამც თუ ნიჭს არამედ 

შრომისმოყვარულს კაცსაც კი შეეძლოს თავის გამოჩენა, შეუფერ-. 

ხებელი მეცადინეობა, შრომა, თავის სიამოვნება, ნიჭის და ცოდნის 
გაშლა და გაორკეცება შესაფერი ჯაფის დადება. ამისთვის საჭიროა, 

რომ თეატრმა ისეთი პირობა დაბადოს რომლის საშუალებით ყვე– 
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-ლას, ვინც კი თეატრის საქმეს ემსახურება გამოიჩინოს, გააორკეცოს 
თავის ნიჭი და ცოდნა იმ ზომამდე, რა ზომამდეც კი შესაძლებელია, 
ამ პირობებს უნდა მიექცეს უმთავრესი ყუურა- 

დღება. 
6. ამ თვალით, რომ შევხედოთ თეატრს და მის საქმის რიგია– 

ნობას, მაშინ აშკარად დავრწმუნდებით, რომ თეატრის საქმე და მისი 
გაძღოლა ისე ადვილი არ (არის, როგორც ბევრს ჰგონია; მართალია 
-თეატრის საქმე ისე რთული არ არის როგორც სხვა საზოგადოებრივი 

”საქმენი, მაგრამ იმავე დროს ეგ საქმე მეტად სპეციალურია, მეტად 
განსაკუთრებულია და განსაკუთრებულს მომზადებას და ცოდნას 

"თხოულობს საქმის გამგებლებისგან. ყველა ვერ შესძლებს თეატრის 
მეთაურობას, ხოლო თუ შესაფერი პირი უდგას საქმეს სათავეში, 

მაშინ ძნელი არაფერი არ არის და, სიბეჯითე და ცოდნით საქმე 

'ძლიერ წაიწევს და ჯეროვან დონეზე დადგება. 
7. ამბობენ ხალხის თანაგრძნობა ძლიერ ხელმოჭერილიაო; 

მართალია თანაგრძნობას ჩვენი თეატრი ბევრს ვერ ჰპოულობს, მა- 
გრამ არც ის უნდა დავივიწყოთ, რომ ხალხსაც და საზოგადოებასაც 

ძალას ვერ დავატანთ, როდესაც თეატრი ვერ იძლევა იმას, რისი 
გაღებაც შეუძლია. ხალხს არ შეუძლია თეატრის მომავალის გაუმ- 
ჯობესებისათვის, რომლისადმი ბევრს იმედებიც გაცრუებული აქვს, 

«კმაროს 'იმისთანა სცენა, საიდანაც ვერც ძველებურს პხედავს და 
ვერც ახალსა, ძველი რაც იყო ნახული აქვს დიდი ხანი და მობეზ- 
'რებია კიდეც, ახალს თუ ასში ერთხელ დაინახავს, იმასაც უხეიროდ 
-აიმომართულს. ამ შემთხვევაში, ბრალი უნდა დაედოს საქმის გამ- 

გებლებს და არა საზოგადოებას. 
8. ჩვენ უმნიშვნელოდ არ აგვირჩევია ეს დრო თეატრის ბედ- 

იღბლის ბაასისათვის. თეატრზე ბევრჯერ თქმულა ჩვენში და ამბო– 
ბენ კიდეც მაგრამ ეხლა როდესაც იმედიც მოგვეცა საქმის კარგად 
დაყენებისა როდესაც საზოგადოება უფრო აკვირდება თეატრის 
საქმეს და სურს თეატრის დახმარება, ამ დროს, ვიმეორებთ, ჩვენი 

ბაასი უმნიშვნელოდ არ დარჩება, ვისაც სურვილი აქვს სახეში 
მიიღებს ჩვენს სიტყვებს, ან სიცრუეში გაგვამტყუნებს, ან და ამრი– 
გათ ჩვენთან ერთად ხმას ამოიღებს. ვიმეორებთ ეს ძვირია და საქ- 
მეს და გარემოებასაც უფრო ეწყობა და ეთანხმება. 

9. ჩვენ არ გამოვუდგებით პიროვნულ მიმართულებას, არ 
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დავემონებით მძლავრთა სიმაგრეს; ვიტყვით, ძხოლოდ იმას, რა– 

საც ვხედავთ, რაც კი გვინახავს. რას ამბობენ საზოგადოებაში და 
თვით თეატრის კედლებ შუა. 

10. ერთი მხრით -–– ხალხის გაგულგრილება, 'მკვახე. სიტყვები 
ზოგთა ზოგიერთთა მიმართ, მეორეს მხრით,–თვით თეატრის შინა- 

ურული საქმის აწეწილობა მტკიცედ შემოფარგლული სურვილი, მი- 
ზნის დედა-აზრის უქონლობა, საშუალების უქონლობა, შინაურული 
ჩხუბი, ჩივილი უსამართლო ქცევაზე, მძახლობა, მოტყუება და ყო– 

ველგვარი უწესობა, რაც კი  კულისების უკან ხდება როგორღაც, 
ჟერ თავსდებიან ერთად. ამგვარად ჩივილს გაიგებთ ყველასაგან და 

კოველმხრით საზოგადოებაში, მწერლობაში, ამხანაგობაში და. 

თვით თეატრის ორ კედელ შუა, არტისტთა შმორის. 

11. ამავე დროს რას ვხედავთ? თეატრის საქმეს განაგებს დრა- 
მატული კომიტეტი, პატიოსანი და ნიჭიერი კაცებისაგან შემდგარი, 

რომელსაც არც ცოდნა წაერთმევის და არც საქმის სიყვარული. 

12. რა არის მიზეზი? 

13. ყველა ხალხს უყვარს სახის, თავის სიცოცხლის ნახვა გამო- 

ხატული დრამატულ მწერლობაში და სცენაზე წარმოდგენილი. ჩვე– 

ნი ხალხიც ემორჩილება ამ ზოგადს კანონს და კაცმა მართალი უნდა: 

სთქვას, რომ ქართულ საზოგადოებას ეს არა ერთხელ და ორჯელ. 

დაუმტკიცებია ამ უკანასკნელ ათ წელიწადში. 

ცუდად არდგენენ თუ ავად ამ ცხოვრებას, ეგ სხვა კითხვაა, 

მაგრამ ქართველ საზოგადოებას ყოველთვის აუვსია თეატრი, როდე- 

საც სცენაზე წარმოუდგენიათ პიესა რომელშიაც იხატება მისი: 

'კხოვრება. 

1558 წელი 

მოსკოვის საიმპერატორო თეატრის არტისტების კრებული წარ- 

მოდგენებს მართავს ქალაქში ფედოტოვა!, იუჟინი!, რობაკო- 
ვი, პრავდინი!5, და სხვა.. პრავდინი ფორკატმა!6ნ გამაცნო. ვნახე: 

„არკაზანოვი“ სუმბათაშვილისა!!, მომეწონა. 
მედეა–-– სუვორანს და ბურენინისა!,. ძლიერ მომეწონა 

ფედოტოვის ქალი. 

ღატაკნი სულით, პოტეხინის!!. მომეწონა. 

მეორე სიჭაბუკე?% ნევეჟინისა, კარგია, 
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24 სექტემბერი. ცენზორი მაღრჩობს... 

26 ს ე ქ ტე მბ ე რი. დღეს გამოვიდა ჩემი პატარა „სახალხო კა- 
ას ეს 200 ეგზემპლიარით, ვნახოთ როგორ გავა. იმედი 
აქვს. 

_ 24 ოქტომბერი. დღეს განვიზრახე ვითხოვო უმაღლესი 
მთავრობისაგან ჟურნალის გამოცემის ნებართვა. თუ მოვახერხე 
კარგი იქნება. 

1889 წელი 

ახალი წელიწადი დადგა. ვნახოთ რას მოგვიტანს ახალს. ჩემ– 
თვის კი სულ ძველებური დროა. „ისევ ის ბანკი, ისევ ის თეატრი... 

მართლა თეატრს ვგონებ გამოვადგები. ზედი-ზწედ ვითამაშე „მეო– 
რედ გაყმაწვილებაში“ ბიძის როლი და კარგადაც ვითამაშე. ვანო 

მაჩაბელიც შემირიგდა და მომილოცა გამარჯვება. გაოცებული ვარ 
ამ კაცით... 

„ყვარყვარე ათაბაგი“ ვითამაშეთ დამე მოულოდნელად კარ- 
გათ შევასრულე ჩემი მძიმე როლი. ახლა მეც მგონია, რომ თუ 
გინდ ასე შევძლებ თამაშობას, 

5აპრილი, ილია ქავჭავაძესთან ვიყავი ხუთმაბათს 5 აპრილს. 
იმასთან იკრიბებიან ხოლმე ხუთშაბათობით". „რჩეულნი“, კი- 
თხულობენ. ვერაფერი შთაბეჭდილება გამომყვა პირველ საღამო- 
დან. ვნახოთ კიდევ. - 

5 აპრილი. დღეს უნდა გამოვიჩინო ჩემი სასცენო ნიჭი. 
ანტონ ფურცელაძის? ბ? „ავაზაკებს ვთამაშობთ. მე ტოტოღას 
როლს. როლი სულერთია მაგრამ საქმე ის არის კაცმა სისულელი– 
საგან რამე გამოყვანოს, თორემ კარგი რამე უმისოდაც კარგია. 

მაინც იმედი მაქვს ჩემი თავისა... 
19 აპრილი. დღეს დონდუკოვმა?? უარი გვითხრა „სამ შობ- 

ლ ო ს“ წარმოდგენაზე. დავრჩით ისევ ცარიელზე... 
7 ივლისი. დღეს ანტონი მეუბნებოდა რომ მე გამოვცე კრე- 

ბული, რომელიც აგერ სამი წელიწადია რაც განვიზრახე. შემპირდა 
მე იმისთანა პირებს გიპოვნიი„ რომელნიც თანაგრძნობას არ დაგა– 
კლებენ და ფულითაც შეგეწევიანო. სია გავმართოთ და იქნება 

რამე მოგროვდესო. არ ვიცი, როგორ მოვიქცე. ქალები კი მყვანან 

ერთი კერესელიძის ცოლი, ჟურული, ჯანდიერი, თავდგირიძე, ლიზა 
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თარხანოვისა, კნ. ბაბო თარხანოვისა. საჭიროა ყველგან ვიყოლიოთ 
აგენტები. ახ, ნეტა ფული მქონდეს და მაშინ ნახავდენ რამდენი 
სიკეთის ჩადენა შემიძლია. . 

27 ივლისი. კლუბის წარმოდგენები კარგად მიდის. რასაკვირ- 
ველია, თუ ასე გაგრძელდა საქმე, ზამთარში ჩინებულად წავა. ქარ- 

თულ თეატრს ხალხი დაეჩვევა. 
ქართული წარმოდგენების გამართვა ამ სეზონში მე და აბაში- 

ძემ ვიკისრეთ. ზოგნი ჯამაგირზედ იქნება, ზოგს თავიანთ გამოსვ- 

ლაზე მიეცემათ სასყიდელი. რეპერტუარი კარგი გვაქვს. 
19 სექტემბერი. დღეს გაიმართა ქართული თეატრის 

ათის წლის იუბილე. ჩაცკის როლი ვერ შევასრულე რიგისამებრ. 
ძნელი ადგილი იყო. I მოქმედება მეტად ძნელია მოთამაშისათვის?მ, 
ივანეს როლი კარგად შევასრულე „გაყრაში“. შემოსავალი კარგი 
გვქონდა, მაგრამ კასირმა მაინც მოგვპარა ხუთმეტ თუმნამდე. 

ჩემი წიგნი სწორედ ამ საღამოს მოვასწარი სულ. 120 მან. 

დამიჯდა. იქნება როგორმე ხარჯს გამოვიდე. მაინც და მაინც იმე– 
დია, რომ გაიყიდება, ბევრს ყაყანს კი გამოიწვევს საზოგადოებაში. 

21 სექტემბერი. დღეს „ივერიაში“ ბუნდად გადამკრეს 
ლახტი. ყიფშიძის საქმეა. ეს უგნურები, ჯერ წიგნი არ წაუკითხავთ 
და ილანძღებიან. სად გაგონილა ასეთი უგვანო საქციელი. „პასუხს 

გავცემ??. 
22 სექტემბერი. პასუხი მივეცი. არ დამიბეჭდეს. განა საკ– 

ვირველია რომ არ დაბეჭდეს... ნანეიშვილი?! ძლიერ ექომაგება თა- 
ვის რეპორტიორს. სახელს არ მეუბნებიან, მაგრამ მე ვიცი, რომ გრ. 
ყიფშიძის საქმე იქნება. 

26სექტემბერი, დღეს ვითამაშეთ „მეორედ გაყმაწვილება“, 

მე გიორგის როლი ვითამაშე და კარგადაც მევასრულე. საზოგადოთ 
ყველანი კარგი იყვნენ. ვნახოთ რას იტყვის რეცენზია.. შემოსავალი 
ძლიერ ცოტა გვქონდა... რა ვქნა არ ვიცი. „ქართული თეატრის“ 

დასაბეჭდი ვალი ვერ გადავიხადე. 
27 სექტემბერი. პიესები უნდა გადავთარგმნო „აღლუ- 

მი« მ. და „ცოლქმრობის ბედნიერება. ორივე ძლიერ კარგია და 

ჩვენს ხალხს მოეწონება, პეტრე მირიანაშვილი „იაკობინელებს“39? 

ამზადებს, კარგი პიესაა, თუ კარგად გადმოაკეთა და ჩვენც კარგად 
შევასრულეთ. 
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ნოემბერი. რა და რა როლებს არ ვთამამობ. სადაც გინდა 

არ გინდა ყველგან მე გამჩრიან ხოლჰე. აჟაოდა 1)6სი ხ”ხითI0L-ი ხარო: 
ნოემბერი. ვერ იქნა, ვერ ვასწავლე ჭკუა ბატონ მანოელი– 

ძეს –– „ივერიი“ კრიტიკოს-რეცენზენტსი ნეტა ვიცოდე, რა 

პგონიათ მაგ ვაჟბატონებს რეცენზია -- ყბედობა თუ მიქარვა, არ 
«იქნება არ დაუხატო როდისმე ცხვირი. 

28 ნოემბერი. დღეს ბენეფისია ჩემი. 

1850 წელი 
28 იანვარი. „რუსთაველი“ კ, მესხის ახალი პიესა საუცხო- 

ვოდ წავიდა, მე ლიპარიტ ორბელიანისს როლი საუცხოვოდ შევა- 

სრულე. ყველანი აღტაცებაში მოსულან. ასე უნდა!.. 
6 თებერვალი. ამ კვირაში რამდენიმე ბენეფისია: ნ. გაბუ- 

ნიასი, მ. საფაროვისა და სხვა. უკანასკნელი კვირის წარმოდგენა 

ჩემი და სვიმონიძის ბენეფისია. 
11 'თებერვალი, „თამარ ბატონიშვილი“ დღეს ვითამაშეთ?33 

და ჩემდა სასიამოვნოდ მე საუცხოვოდ შევასრულე ელიზბარ ერის- 
თავის როლი. თეატრში თითქმის ,ყველანი ტიროდენ. მე სულ სხვა- 
ნაირად შევასრულე ეს როლი, ვიდრე კ. ყიფიანმა კარგი იყო მე- 

ტადრე სიკვდილი. 
19 თებერვალი. დ. %. ბაქრაძის“ დასაფლავებაზე მე გამ– 

გეთ ვიყავი ამორჩეული. ჩემს გარდა გამგედ იყვნენ: ილია ჭავჭავა–- 
ჰე, ნ. დიასამიძე და იოსებ მრევლიშვილიზ?. დასაფლავებაზე 

ღიდი ძალი ხალხი დაესწრო. წესიერება საუცხოვო იყო. როინი- 

შვილმა გადიღო სურათები. 
7 მაისი. ქუთაისი. დღეს გავიცანი კირილე ლორთჭიფანი- 

ძე? საუცხოვო კაცი ყოფილა. პირველი შთაბეჭდილება ძლიერ კარ– 
გი იქონია ჩემზე. მე ჯერ არ მინახავს ასე შენახული კაცი. ჭაღარაშია 

და ისე ახალგახრდა. 
7 მაისი. ქუთაისი. ჩემი არტისტობა თანდათან უკეთ მი- 

დის, ხალხს ძლიერ მოვწონვარ, მაგრამ სხვადასხვა როლებს რომ 
მათამაშებენ არაა ჩემი ამპლუის შესაფერი, ეს კი ვერაფერი მოსა– 

წონია. 
17მ აისი. ვთამაშობთ ხანუმას. კოტე მესხი მეუბნება მამაშე– 

ნი აქ არისო. მე არ მჯერა. სწორედ 13 წელიწადია რაც არ მინახავს. 

მეორე მოქმედებაში ყველამ დამარწმუნა, რომ აქ არის. მესამე 
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მოქმედებაში პატარა ბიჭი შემომიყვანა სვიმონიძემ, გრიშა ჰქვიან 

სახელად. საშინლად მეწყინა მამის ნახვა ქუთაისში და ისიც, როცა 

მე ვთამაშობ. წარმოდგენის შემდეგ მამაჩემიც შემოვიდა კულისებ– 

ში, ვაკოცეთ ერთმანეთს. სიტყვა არ ამოუღია არც იმას და არც 
მე---ვახშმად ჩემთან წავედით. მამაჩემს საშინლად უკვირს ჩემი ნახ– 
ვა 'და სახეც ეოცება. არც სჯერა, რომ მე ასე წამოვიზარდე. 

20. მაისი. პიესებს კარგად ვასრულებთ. ყმაწვილკაცობა 

მაფასებს როგორც არტისტს. ვახშმად დამპატიჟეს და კარგი დრო. 
გამატარებინეს. 

–-დიდის ვაივაგლახით ფოთში ჩავედით. ვითამაშეთ პირველად: 
„მეორედ გაყმაწვილება“. პიესამ ჩინებულად ჩაიარა.., ხალხმა ბევ– 

რი იტირა.. ყველანი პატივს მცემენ. მე არ მეგონა, რომ ჩემს ქვე– 

ყანაში ასე მაფასებენ. 

20 მაისი. მეორე პიესა იყო „ხანუმა“, კარგად ჩაიარა. შემო–-. 

სავალი ცოტა იყო. მესამე პიესა „ალიაქოთი%9მ% ესეც ურიგოდ არ 

იყო წარმოდგენილი. ვასო აბაშიძემ საქმე გაგვიჭირა ავადმყოფო- 
ბით. ხვალ ბათუმისაკენ გავემგზავრებით. 

20 მაისი. ბათუმი. ვითამამებთ „ბაგრატ 1IV«შვმ?,. მე დიდი 

მთაბეჭდილება მოვახდინე წარმოდგენის დროს. ისეთი წუთები 
იყო, რომ მოთამაშეთა სიტყვა აღარ ისმოდა. მეორედ ვითამაშეთ: 

„ხანუმა“ და „ბიძიასთან გამოხუმრება449, მესამე „ორი ობოლი1%41, მე 

ძლიერ კარგად ვითამაშე... 

15 ივნისი. თბილისი. ისევ ქალაქში ვარ. როსი“ ვნახე. რა: 

დიდი გენიოსია. საოცარი არტისტია. წარმოდგენა გაუმართეთ. დი- 

დი ძალი ხალხი დაესწრო. შემდეგ ვახშამი გვქონდა. ისეთი დრო 
გავატარეთ რომ არ მგონია როდისმე დაავიწყდეს კი ჩვენი ქართუ– 

ლი მასპინძლობა, იყო ილია, აკაკი და ბევრი სხვა. 

15 ივნისი, ბანკის მმართველობამ ერთი თვის ჯამაგირზე ხე-- 

„ლი ამაღებინა, რათ არ დაგვეკითხე და ისე წახვედიო. დღეს ილია 

მომელაპარაკა და მეც გულწრფელად ვაღიარე ჩემი შეცდომა. ჯა–- 

მაგირს დამიბრუნებენ. 

15 ივნისი. თეატრის საქმე წელსაც 'შმარშმანდებულად წავა, 

ისევ ვასო აბაშიძე იქნება მოთავედ. მეტი რა ღონეა მხარი უნდა 
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მივცე. საფაროვის ქალი მთხოვს ქართული სეზონის პროექტი შე– 

მადგენინეო. 
სექტემბერი და ნოემბერი. მალოროსიული დასი4 

მშვენიერი რამ არის. არ ვიცი ვის მივცე უპირატესობა. თვით დასის 

უფროსი და მალოროსიული თეატრის მამა კროპივნიცკი"ნს დიდი არ- 
ტისტია. ნიჭიერი მწერალი და გონიერი კაცი. დიდ ხანს ველაპარა– 

კებოდი. 

189201 წელი 

27 ივ ლისი, მამია გურიელი ამ თვეს გარდაცვლილა. კიდევ. 
მოაკლდა ჩვენს ქვეყანას ერთი თავისი საყვარელი შვილი. 

27 ივლისი. ვგონებ ბარათაშვილის სურათი ვიპოვე, მაზრის 

უფროს ლევან ჯანდიერს გამოვართვი. 
–-ჯაბა გურიელისაგან მივიღე წერილი და მამიას სურათებიც.



19. ვალერიან გუნიას პიესები 

ორიგინალური, გადმოკეთებული და ნათარ- 
ვგმნი 55წლის განმავლობაში 

არივ-დართვა. ვოდევილი 1 მოქმედებად. 
ანდერძით. დრამა-სცენა 1 მოქმედებად. 
არ გათეთრდება ყორანი. დრამა-სცენები 2 მოქმედე- 
ბად. 
ავადმყოფი ხალხი. დრამა 2 მოქმედებად. 
ახირებული შემთხვევა. კომედია 2 მოქმედებად. 
არციქით,არც აქით! 1 მოქმედებად. 
ადვოკატთან, კომედია 1 მოქმედებად. 
აირია მონასტერი. ფარსი 3 მოქმედებად. 
აღლუმი. კომედია 4 მოქმედებად. 
ანფისა. დრამა 4 მოქმედებად. 
ადრიენა ლეკუვრერ. დრამა 5 მოქმედებად. 
ბორკილი. დრამა 4 მოქმედებად. 

ბრჭყალები. დრამა 3 მოქმედებად. 
ბედნიერი დღე. კომედია 3 მოქმედებად. 
გედა გაბლერ, დრამა 4 მოქმედებად. 
გაძარცული ფოსტა. მელოდრამა 5 მოქმედებად. 
გრაფინია იულია, დრამა 2' მოქმედებად. 
და-ძმა, ისტორიული დრამა 5 მოქმედებად. 
დედისერთა. კომედია 1 მოქმედებად. 
დარღვეული კერა. დრამა 3 მოქმედებად. 
დედაკაცის საქმე. კომედია 2 მოქმედებად. 

დე წიზა. დრამა 4 მოქმედებად. 

დონ-კარლოსი, დრამა 5 მოქმედებად. 
დალილა. დრამა 4 მოქმედებად. 
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დამნაშავეა? დრამა 3 მოქმედებად. 
დონ-სეზარ დე-ბაზან. კომედია 5 მოქმედებად. 
დამნაშავის ოჯახი. დრამა 4 მოქმედებად. 
ებრაელები. დრამა 4 მოქმედებად. 

ედმუნდ კინი. კომედია 5 მოქმედებად. 
ეხლანდელი მეგობრები. კომედია 4 მოქმედებად. 
ერნანი. დრამა 5 მოქმედებად. 
ვაის გავეყარე, ვუის შევეყარე! ფარ. 3 მოქ- 

მედებად. , 
ვენეციელი ვაჭარი. (შევლოხა) ტრაგედია 5 მოქმედ. 
ვენეციელი მავრი. (ოტელო) ტრაგ. 5 მოქმედებად. 
ზოგი ჭირი მარგე ბე ლია. კომედია 3 მოქმედებად. 
ზირთი-ლფირთი საქმე. კომედია 2 მოქმედებად. 
თაგვის ბრალია! ვოდევილი 1 მოქმედებად. 
იღბალია. დრამა-სცენა 1 მოქმედებად. 
ივდითი. ტრაგედია 5 მოქმედებად. 
კაცია ადამიანი? (ლუარსაბ თათქარიძე) კომედია-სცენა. 

კონცერტი. კომედია 3 მოქმედებად. 
კრეჩინსკის ქორწინება. კომედია 3 მოქმედებად. 
კაცობრიობის კეთილმყოფელნი. დრამა 3 მოქ– 

მედებად. 
კარების წინ. კომედია 1 მოქმედებად. 
კარდინალი რიშელიე. დრამა 5 მოქმედებად. 

მამა. დრამა 3 მოქმედებად. 
მშობ ლიუCრ ჭერქვეშ. (მა'ულ-დედული) დრამა 4 მოქ-– 

მედებად. 
მონადირე. ვოდევილი. 1 მოქმედებად. 
მოღალატე. "(შვილის ცოდოსათვის) დრამა 3 მოქმედებად. 

მირა ეფროს. დრამა 4 მოქმედებად. 
მიკიტანი ქალი. კომედია 3 მოქმედებად. 
მარია სტიუარტ, ტრაგედია 5 მოქმედებად. 

მუშაკი და ნებიერი. დრამა 4 მოქმედებად. 

მოჩვენებანი. დრამა 3 მოქმედებად. 
მარგარიტა გოტიე. დრამა 5 მოქმედებად. 
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მეუფე წყვდიადისა. დრამა 5 მოქმედებად. 

მგლები და ცხვრები. კომ. 4 მოქმედებად. 
მონასტრის ზღუდეთა შორის. მელოდრამა 4 მოქ- 

მედებად. 
მსხვერპლი მსხვერპლისათვის. დრამა 4 მოქ- 

მედებად. 
ნაოხარზე. დრამა 4 მოქმედებად. 

ნ ორა. კომედია 3 მოქმედებად. 
ორი გმირი. ისტ. დრ. 3 მოქმედებად. 

ორომტრიალი. ვოდევილი 1 'მოქმედებად. 
პარიზის ღარიბ-ღატაკნი. მელოდრამა 5 მოქმე– 

დებად. ' 
პირველი ბუზი, კომედია 3 მოქმედებად. 
პედაგოგები. კომედია 3 მოქმედებად. 

პატიოსნება. კომედია 4 მოქმედებად. 
პეპელათა ბრძოლა. კომედია 4 მოქმედებად. 
რაც არმერგება არ შემერგება. კომედია 1 მოქ- 
მედებად. 

როზა ბერნტ. დრამა 5 მოქმედებად. 
როგორც 'ჰქეუხს, ისე არ წვიმს, კომედია3 მოქ– 
მედებად. – 

რუი ბლაზ, დრამა 5 მოქმედებად. 
რევიზორი. კომედია 5 მოქმედებად. 
სიძე-სიმამრი. კომედია 3 მოქმედებად. 
სუფრის გარშემო. კომედია 5 მოქმედებად. 

სირ ც ხ ვილია. ვოდევილი 1 მოქმედებად. 

სკაპენის ცუღლუტობა. კომედია 3 მოქმედებად. 
საქმის კაცი. კომედია 5 მოქმედებად. 
სანატრელი ცოლი, კომედია 4 მოქმედებად. 
სოდომის წარღვნა, დრამა 4 მოქმედებად. 
სამოვნელს ნაშოვნი სჯობია. ვოდევილი 1. მოქ- 

მედებად. 
ტიტველი ქალი. ეპიხოდი 1 მოქმედებად. 
ტახტი სათვის. დრამა 5 მოქმედებად. 
უბედური. დრამა 3 მოქმედებად.' 
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უნდა გავიყარნეთ. კომედია 3 მოქმედებად. 
უდრიის ქალი, დრამა 4 მოქმედებად. 
უდანაშაულოდ დასჯილნი. დრამა4 მოქმედებად. 
უპატიოსნებიარ იბადებიან. დრამა 3 მოქმედებად. 

უკანონო შვილი. დრამა 5 მოქმედებად. 

ფეიქრები. დრამა 5 მოქმედებად. 

ფიგაროს ქორწინება, კომედია 5 მოქმედებად. 

ქურდი. კომედია 1 მოქმედებად. 

ქარიშხალი. დრამა–სცენა 1 მოქმედებად. 

ქალის ჭკუა. კომედია 4 მოქმედებად. 

ხოლერობა. კომედია 1 მოქმედებად. 
ხოხონიკა. ვოდევილი 1 მოქმედებად. 

ხელთათმანი. პიესა 3 მოქმედებად. 

ყაჩაღი კაკო ბღაჭიაშვილი. მელოდრამა 4 მოქმე- 

დებად. 
ყვავები და შევარდნე ბი. კომედია 4 მოქმედებად. 
ყაჩაღები. ტრაღედია 5 მოქმედებად. 

მვილის ცოდოსათვის. დრამა 3 მოქმედებად. 

შენდობა. (დენიზა), დრამა 4 მოქმედებად. 

შემოსავლიანი ადგილი. კომედია 5 მოქმედებად. 

ჩერჩეტი. კომედია 4 მოქმედებად. 
ჩატეხილი ხიდი. დრამა 3 მოქმედებად. 

ჩათრევას ჩაყოლა სჯობიან. ვოდევილი 1 მოქმე– 

დებად. 
ციხის საიდუმლო. დრამა '4 'მოქმედებად. 

( 

ცხოვრება. დრამა 2 მოქმედებად. 

ძალა აღმართს ხნავს. კომედია 4 მოქმედებად. 
ძალად ცოლის შერთვევინება. კომედია 2 მოქმე- 

დებად. 
ვალერიან გუნიას მიერ ნათარგმნი პიესები 

რუსული დრამატურგია. 

ლ. ტოლსტოი–-––წყვდიადთა სამეფო. 

სუხოვო-კობილინი--კრეჩინსკის ქორწინება. 
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ნევეჟინი–-– მეორედ გაყმაწვილება. 
კარეევი--მსხვერპლი მსხვერპლისათვის, უბედური ნაბიჯი. 

ოსტროვსკი--ბედნიერი დღე. 
შემოსავლიანი ადგილი. 

მგლები და ცხვრები. 

უდანაშაულოდ დასჯილნი. 
ანდრეევ0–-–ანფისა. 

სატანა. 
სუმბათაშვილი--–- ბორკილები. 

ყვავები და შავარდნები. 

ძველის გზით. 

გოგოლი-–– რევიზორი. 

ველიჩკო-––-პირველი ბუზი. 

ჩირიკოვი-–-–ებრაელები. 
დასავლეთ ევროპის დრამატურგია: 

შექსპირი-- ოტელო –– ვენეციელი მავრი. 

ვენეციელი ვაჭარი (შევლოხა). 
ჭირვეული ცოლის მორჯულება. 

შილერი – ყაჩაღები. 
მარიამ სტიუარტი. 
დონ-კარლოს. 

გოლდონი-–-- როგორც ჰქუხს, ისე არ წვიმს. 
ვ. ჰიუგო––ერნანი. 

რუი ბლაზ. 

მოლიერი–-ძალად ცოლის შერთვევინება. 
სკაპენის ცუღლუტობა. 

ჯიოკომეტი--ივდითი. 

დამნაშავის ოჯახი. 
მელიაკი––ურიის ქალი. 

ბომარშე-- ფიგაროს ქორწინება. 

სარდუ-- უნდა გავიყარნეთ. 

ეხლანდელი მეგობრები, 
სკრიბი–--ადრიენა ლეკუვრერ. 

ფრანსუა კოპე-–- ტახტის გულისათვის. 
ჟორჟ ონე--მუშაკი და 'ნებიერი. 
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მირბო-– საქმის კაცი. 

ქურდი. 
იბსენი--მოჩვენებანი. 

გედა გაბლიერი. 
ბიერსტონი-– ხელთათმანი. 
ჰაუპტმანი-–- ფეიქრები. 

ავადმყოფი ხალხი. 
როზა ბერნტ. 

ზუდერმანი-– მშობლიურ ჭერქვეშ. 
სოდომის წარღვნა. 

პატიოსნება. 

პეპელათა ბრძოლა. 
ფ. ფოსსის-– დამნაშავეა? 
ერნსტი-–-პედაგოგები. 

დიუმა-მამა-–– ედმუნდ კინი. 
დიუმა-შვილი-–-მარგალიტა გოტიე. 

დენიზა. 

დალილა. 

როვეტი--უპატიოსნონი არ იბადებიან. 

სანატრელი (ცოლი. 
სტრინდბერგი-–- მამა. 

გრაფინია იულია 

ამისგარდა არის ნათარგმნი მელოდრამები: 

„პარიზის ღარიბ-ღატაკნი“, 

„მონასტრის ზღუდეთა შორის“. 

„გაძარცული ფოსტა“. 

„კარდინალი რიშელიე“, 

„დონ-სეზარ დე-ბაზან“ და სხვა. 

დრამატული პიესების გარდა ჩემგანნათარ- 

გმნია ოპერებიც: 
როსინის–- „სევილიელი დალაქი“. 

ჟორუჟ ზიზეს კარმენ. 

ჩიტუნია მომღერლები. ოპერეტ. 3 მოქ. 
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აძას გარდა მაქვს დაწერილი ქართულიოპე- 
რებისათვის 

ლიბრეტო: -- დაისი ზ. ფალიაშვილისა 3 მოქ. 
სიცოცხლე სიხარულია! დ. არაყიშვილისა 3 მოქ. 
ქრისტინე ზ. გოგნიაშვილის 4 მოქ. 
ფერი-ფერსა 1 მოქ. 

ნათარგმნი მაქვსმრავალიარიები და რომან- 

სები სხვა და სხვა კომპოზიტორებისა სასიმ- 

ღეროდ: 
ვანო სარაჯიშვილისათვის 
გაბო ღვინიაშვილისათვის 
ნინო მაღალაშვილისათვის 
ნ. აგასოვი-კალანდაძისათვის 
ელ, თარხნიშვილისათვის 

ლადო კავსაძისათვის და ბევრი სხვებისათვის. 
ამჟამადვწერორლიბრეტოს: 

ერთს კომიკური ოპერისათვის 
მეორეს ლირიკო დრამატიულისათვის. 

სულ ერთიანად მე გადმოქართულებული და საკუთარი კომე- 
დიები, დრამები, ვოდევილები, სცენები, ოპერები და ოპერეტკები 
დაწერილი მაქვს 120 დასახელებაზე მეტი. 
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შენჩშჰნებიჩ





1. ქართული თეატრი (1879-1889) 

ვ.გუნიას თავის· დღიურში „ფიქრნი და შენიშვნები“ 1889 
წლის 1 სექტემბერს ჩაუწერია: 

„დღეს დავიწყეთ მზადება და წერა ქართული თეატრის 
შესახებ: როგორ შევასრულებ ამ პროგრამას ღმერთმა. 

იცის. ძნელია ასე მალე ამოდენი წიგნის გათავება, მაგრამ 
რა ვქნა დრო არა მაქვს თორ კვირაში უნდა დავწერო და 

დავაბეჭდინო კიდეც“. 
თავისი განზრახვა ვ. გუ ნიას შეუსრულებია. | 

„ქართული თეატრი“ დაიბეჭდა ცალკე წიგნად (თბილისი, 1899, 

გვ. 187) წიგნს წამძღვარებული აქვს მიძღვნა, ლექსი და წინასი- 

“ტტყვაობა. პირველ გვერდზე მსხვილი შრიფტით დაბეჭდილია: 

ვუძღვნი: 
ქართულისსამედამოსცენისმეშაკე ბს. 
ქალ-არტისტებს: მ. საფაროვ-აბაშიძისას, ნ. გაბუნია-ცაგარ- 
ლისას, ბარ. ავალოვისას, ქეთ. ანდრონიკოვ-კახიძისას, 
ბარ. მელიქოვ-საფაროვისას, ნ. თამაროვისას (იანათამო– 

ვისას), ბ. კორინთელს (ყიფშიძისას). ლ. ჩერქეზიშვილი- 

სას, მ, მძინაროვისას (ლეონიძისას) და სხვათა. 
ვაჟ-არტისტებს: ვ. აბაშიძეს, ყიფიანს, ალექსი-მესხიევს, 

კოტე მესხს, ჯორჯაძეს, დ. აწყურელს (გამყრელიძეს), ა. 
მოხევეს (ყაზბეგს), ი. ცაგარელს, ვიქტ. გამყრელიძეს, კონ. 

მაქსიმიძეს (მძინარაშვილს) და სხვათა. ამის შემდეგ და“ 

ბეჭდილია ლექსი თანამგრძნობელისა. 
სახსოვრად 

ქართულის სამუდამოსცენისათის 

წლისთავისა. 

„ქართულის სცენის დაარსებიდამ 

შესრულდა სწორედ დღეს ათი წელი 
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და ამ დღეს უნდა ვეგებებოდეთ 
სრულ სიხარულით ყველა ქართველი. 

თუმცა დიდი ხანი არ არის ეს დრო, 
თუმცა ნორჩია დღეს ისევ სცენა, 

თუმც ჩვილი არის და უსუსური, 

თუმც ახლადა აქვს ადგმული ენა, 

მაგრამ დიდია მისი ნაღვაწი, 

უნდა მივიღოთ, ვით ღვიძლი შვილი; 

ყველა თავიდან მოკიდებული 
ჯერ ქორფა არის, ნორჩი და ჩვილი; 

მაგრამ როდესაც გაივლის ხანი, 

გაუმაგრდება ძვალი და რბილი, ( 
მაშინ დაიდგამს გვირგვინს დაფნისას, 

ისე ვით მეფე ძლევა-მოსილი... 

როგორც სხვა საქმეს ჩვენში, თეატრსაც 

დახვდა პირველად „გზა ყველგან მრუდე, 
მაგრამ მან ყველას სძლია და ქართველთ 

გულში აიგო სიმტკიცის ბუდე. 
სასურველია მოჰქონდეს ყველას 

სრული ნაყოფი-ვით ქართულ სცენას –– 

ყველა ამ რიგად გვახალისებდეს, 

გულზედა გვფენდეს შვებას და ლხენას... 
კურთხეულ იყოს ის, ვინც პირველად 
თეატრი ფეხზე წამოაყენა. 

ვინც არ დაზოგა შრომა და ღვაწლი 

არ დაიშურა მახვილი ენა, –– 

ვინც არაფრად არ მიიჩნია 

კეთილ საქმისთვის ტანჯვა–ზიანი 

გასჭრა პირველად და გაიარა 

გზა ოღრო-ჩოღრო და ეკლიანი, ' 
ყური არ უგდო არასფერ მიზეზს 

და წაუშლელი აღბეჭდა კვალი; 
ბნელს, უმეცრებით მოცულ მხარეებს 
მოავლო ყველგან გონების თვალი!“. 

თანამგრძნობელი.



ამ ლექსის შემდეგ წიგნის წინასიტყვაობად დაბეჭდილია: 

„ამხანაგებო! 

დღეს შესრულდა სწორედ ათი წელიწადი მას აქეთ, რაც 

თქვენ პირველად გამოხველით ახლად დაარსებულ ქართულ 

სცენაზე. 
ათი წელიწადი დიდი ხანი არ არის, მაგრამ ვის გვამშიაც 

ძარღვი და სისხლი მუდამ მოძრაობს, ვინც შფოთვით და ნაღ- 

ვლით ცხოვრობს, ჯაფით ოფლსა ღვრის და ვისაც გულის-თქმა 

გონებისათვის ვერ შეუთანხმებია, ერთის სიტყვით, ვინც მოქ– 

მედებს სცენაზე, მისთვის ათი წელიწადი ნახევარ საუკუნეს 

უდრის. 
ამიტომ ყველასათვის აშკარად გასაგებია დღევანდელი 

თქვენი დღესასწაული და სიხარული,-––დღესასწაული ეკლიანის 

და ღვარძლიანის გზის გამოვლისა, სიხარული ძალმომრეობისა 
და უმეცრების ძლევისა. 

ამ ათი წლის განმავლობაში, თქმა არ უნდა, რომ თქვენ 
ბევრი გიმოქმედნიათ ჩვენი სცენისათვის და თქვენთან ერთად 

კიდევ ყველა იმათ, რომელნიც ასე თუ ისე ემსახურებოდნენ, 
უვლიდნენ და მხარს აძლევდნენ ჩვენის ძვირფასის ეროვნულის 
თეატრის აღორძინებას. უეჭველია, კერძოდ თქვენთვის და სა– 

ზოგადოდ ყველა ქართველი კაცისათვის მეტად საგულისხმი– 

ერო და სასურველი იქნება, მოგონება და თვალ წინ სურათად 
წარმოდგენა იმისა, რაც მოგიმკიათ ამ ათი წლის განმავლობაში. 

მე თითქმის უკანასკნელ დღემდე მოველოდი, რომ ვინმე 

ჩვენი სცენის გულშემატკივარი ქართველი იკისრებდა ჩვენის 
სამუდამო თეატრის ნამოქმედარის ანუ სხვას, ჯამის შედგენას, 

მაგრამ ჩემი მოლოდინი არ გამართლდა, ხმა არავის ამოუღია; 
სამწუხარო კია, მაგრამ რას იქ! ეს ნიშანია ჩვენს ძვალ-რბილში 
გამჯდარ გულგრილობისა და იმავე დროს ნათლად გვიმტკი– 
ცებს, რომ თქვენი საქმე ჯერ არ დაგვირგვინებულა და გასავ– 

ლელი გაქვთ კიდევ დაუჯილდოებელისა და თავგანწირულის 
შრომის და ჯაფის , გზა. მხოლოდ ზემოთმოყვანილმა გარემოე- 
ბამ და სცენის უსაზტვრო სიყვარულმა გამაბედვინა კისრად 

ამეღო ის სამძიმო მოვალეობა, რომელიც სხვებს ჩემზედ ბევ– 
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რად ჰკუა-გონებით ღონივრებს, ცოდნით და გამოცდილებით 

მდიდრებს უფრო შეშვენდებოდა და მოეხერხებოდა; მაგრაძ 
რა გაეწყობა სულ არარაობას ჩემი წიგნაკი თუ არაფერს შეგვ- 
მატებს, ხომ არას დაგვაკლებს მაინც. 

ამ წიგნაკში მე გაკვრით მოვიხსენიებ ყველაფერს ქართულ 
სამუდამო სცენის შესახებ რაც–--კი ვიცი და მინახავს. შესა- 
ძლებელია და დარწმუნებულიცა ვარ, რომ ჩემ წიგნაკში ბევრი 
შეცდომა იქნება, რადგან სხვების მოლოდინში ძლიერ ცოტა 
დრო დამრჩა და მეტად ვჩქარობდი, რომ დღევანდელი დღისა- 
თვის მომესწოო, რაც უნდა იყოს ამ წიგნაკმი განზრახვით და 
პირმოთნეობით არაფერია დაწერილი. იქნება ზოგიერთ შემ- 
თხვევაში ვცდებოდე –– ეს შესაძლებელია, შეცდომისაგან და- 
ხიზნული არავინ არის, მაგრამ ჩემი შეცდომა უცოდველია, იგი 
შედეგია უფრო გულწრფელობისა და არა რაიმე პირადის მოყ- 
ვრობისა ან ძულებისა, თორემ თქვენ თვითონ დარწმუნდებით 

ამაში წაკითხვის დროს. 
ვალერიან გუნია 

5 სექტემბერი 1889წ. 

1. მუდმივიდასი–1879 წელს, ილია ჭავჭავაძისა და აკაკი 
წერეთელის მიერ განახლებული პროფესიული დასი. „სამუდამო“ 

ეწოდა, რადგან ამის შემდეგ მისი არსებობა (1879––-1889 წლებში) 

აღარ შეწყვეტილა. 
2 ჯორჯაძებარბარე (1833-- 1895) ქართველი მწერა- 

ლი, პოეტი და დრამატურგი. ძველი თაობის წარმომადგენელი. ბარ- 

ბარე ჯორჯაძემ გაილაშქრა ილია ჭავჭავაძისა და აკაკი წერეთელის 
წინააღმდეგ. მწერალი ქალი იცავდა ანტონ კათალიკოსის ხელოვ- 
ნურ „მაღალფარდოვან" ლიტერატურულ ენას, ამ შემთხვევაშიც ის 

ფეოდალური არისტოკრატიის ლიტერატურულ შეხედულებათა გა- 
მომხატველი იყო. იხ. ჯორჯაძის სტატიები: „ილია ჭავჭავაძის კრი- 
ტიკაზედ („ცისკარი“, 1861 წ. # 5), „პასუხის პასუხი. ილია ჭავჭავა- 

ძეს 'მის პასუხზე“ („ცისკარი“, 1861 წ., '#M#)M# 6, 9), 
როგორც პოეტი ბ. ჯორჯაძე რომანტიზმის გზის გამგრძელებე– 

ლია. 60--80 წლებში, ბ. ჯორჯაძე თავის ლექსებს აქვეყნებდა ჟურ. 
»ცისკარსა“ და გაზ. „დროებაში“. 
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ბარბარე ჯორჯაძემ თავისი პიესებით მნიშვნელოვანი როლი 
<თამაშა ქართული თეატრის შენარჩუნებასა და 1879 წელს მის გა– 
ნახლებაში, ბ. ჯორჯაძე ავტორია შემდეგი დრამატიული ნაწარმოე- 

ბების: „შური“ (დრამა), „რას ვეძებდი და რა ეპოვე“ (კომედია), 

„მკითხავი“ (კომედია), „მშვენიერი კეკელა“ (ისტორიული დრამა) 

და „სარკით მოტყუება" (ვოდევილი). „მური“ პირველად წარვმო- 
ადგინეს თბილისის სცენისმოყვარეთა თეატრში 1862 წელს (იხ. 

ამავე წლის „ცისკარი“ # 2). „შური“ დაბეჭდილია ჟურ. „ცისკარი: 

ში" 1863 წელს (M 8). „ცისკარის“ რეცენზენტი დადებითად აფა- 

სებდა ბ. ჯორჯაძი „შურს“. მაგრამა როგორც ა. გაჩეჩილაძემ 

გაარკვია ამ პიესის იდეური შინაარსი რეაქციონერულია, მწერალი 
ალამაზებს ბატონყმურ ცხოვრებას (ა. გაჩეჩილაძე, „ნარკვევები 
XIX საუკ. ქართული ლიტერატურის ისტორიიდან“, თბილისი, 

1952 წ., გვ. 248––-250). ბ. ჯორჯაძის კომედია „რას ვეძებდი და რა 

ვპოვე“ დაიბეჭდა 1865 წ. ჟურ. „ცისკარში“ # 9. ამ კომედიით გა- 

იხსნა 1879 წელს განახლებული ქართული პროფესიული თეატრი 

თბილისში. ეს კომედია სარეპერტუარო პიესად იქცა. გაზეთმა „დრო- 

ებამ“ შემდეგი შეფასება მისცა ამ კომედიას „თვითონ პიესა ბ. 

ჯორჯაძისა ჩვენ ძალიან მოგვეწონა, მშვენიერის ენითაც, 'მინაარსი- 

თაც და სცენის მხრითაც ის ერთს ჩვენ გ. ერისთავის დროინდელ 

პიესებს არ ჩამოუდგება უკან და ზოგიერთ იმათგანს ბევრათაც სჯო- 
ბიან“ (1879, M# 182); „ჯორჯაძის კომედია, უეჭველია, ერთ საუკე- 

თესო ორიგინალურ კომედიათ უნდა ჩაითვალოს ჩვენს დრამატულ 

ლიტერატურაში... (1879, # 250). 
ბარბარე ჯორჯაძის პოეზიისა და დრამატურგიის ვრცელი მი- 

მოხილვა, გარდა ა. გაჩეჩილაძის დასახელებული წიგნისა, იხილეთ 
ქეთევან ირემაძის მონოგრაფიაში „ლიტერატურული მედალიონე- 
ბი“, თბილისი, 1946, გვ. 33-–-65. 

3. ყიფიანი დიმიტრი (1814--1887 ცნობილი საზო- 
გადო მოღვაწე და პუბლიცისტი. ქართული თეატრის მოამაგე. გა– 
სული საუკუნის 30-იან წლებში მონაწილეობდა სცენისმოყვარეთა 
წრეებში, ჯერ მანანა „ორბელიანის თაოსნობით წარმოდგენილ 
„აქტისნაირ წარმოდგენაში“ და შემდეგ ვახტანგ ორბელიანის წრე- 

ში, 1841 წელს დიმიტრი ყიფიანმა თარგმნა შექსპირის „რომეო და 

ჯულიეტა“ (დაიბეჭდა ჟურ. „ცისკარში“, 1859 #M# 5, 6). დ. ყიფიანი 
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ამ თარგმანით ახა–ლი ლიტერატურული ენის დამკვიდრების წინა– 

მორბედ მოღვაწედ ჩანს; ის, ამ თარგმანში, ადვილად გასაგებ ფორ– 
მებს მიმართავს, უახლოვდება სასაუბრო ენას, ბუნებრივათ და სა- 

დათ მეტყველებას. ნ. ბარათაშვილმა დ. ყიფიანის თარგმანი ქარ- 

თული ლიტერატურის შენაძენად მიიჩნია (იხ. ნ. ბარათაშვილი, ლე–- 
ქსები, პოემა და წერილები, თბილისი, 1939, გვ. 80). 

გასული საუკუნის 50-იან წლებში, გ. ერისთავთან ერთად, მო– 
ნაწილეობს ქართული თეატრის აღდგენის საქმეში. 1850 წლის 2 
იანვრის, ისტორიულ სპექტაკლში დიმიტრი ყიფიანს შეუსრულე- 
ბია ივანეს როლი, ხოლო ამავე წლის 3 მაისს, მანეჟის თეატრის 
სცენაზე წარმოდგენილ. „დავაში“ მან შეასრულა თავად იაია ჭიო– 
რელის როლი. როდესაც გ. ერისთავმა პროფესიული დასი შეადგინა, 
დ. ყიფიანი აქვეყნებდა რეცენზიებს ამ დასის წარმოდგენებზე. ამავე 
ხანებში დ. ყიფიანმა დაწერა პიესა „ბარბალეს ჯარა“. მას შემდეგ 
რაც ცარიზმისაგან დევნისა და შევიწროების შედეგად გ. ერისთავის 
თეატრის დასი საბოლოოდ დაიშალა (1857) დ. ყიფიანი, 60––70-იან 
წლებში, მეთაურობდა თბილისის სცენისმოყვარეთა წრეებს და რე– 
ჟისორობდა მათ წარმოდგენებს. დ. ყიფიანმა თარგმნა შექსპირის 
„ორი ვერონელი აზნაური“ (1865 წ) და „ვენეციელი გაჭარი“ 

(1872 წ.), მოლიერის „ჩინებული სასიძონი“, ბომარშეს კომედია 

„სევილიელი დალაქი“, 

დ. ყიფიანმა შეადგინა „ახალი ქართული გრამატიკა“ (პეტერ- 
ბურგი, 1882, სამეცნიერო აკადემიის სტამბა). 

დ. ყიფიანმა აქტიური მონაწილეობა მიიღო 1879 წელს ქართუ- 

ლი პროფესიული თეატრის განახლებაში. იყო დრამატული საზო–- 
გადოების დამფუძნებელი წევრი და შედიოდა მის გამგეობაში. 

4 თუმანიშვილი გიორგი(1854-–1920) ჟურნალისტი, 

მთარგმნელი, 1879 წელს, პროფესიული თეატრის განახლებისას, რე– 
ჟისორობდა თბილისის ქართულ თეატრში, ცდილობდა თეატრის 

რეპერტუარში დაემკვიდრებია უიდეო, გამრთობი პიესები, ვოდევი- 

ლები, ილაშქრებდა ეროვნულ-განმათავისუფლებელი მიმართულე- 

ბის წინააღმდეგ. ილია ჭავჭავაძემ და რაფიელ ერისთავმა მკაცრად 
გააკრიტიკეს ანტიპარტიული მიმართულებისა და ქართული ენის 

დამახინჯებისათვის. ვასო აბამიძი” მეთაურობით გ. თუმანიშვილს 
აუმხედრდა მთელი დასი და ის ჩამომორებულ იქნა ქართულ თეატრს 
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(იხ. „ქართული თეატრის მოღვაწენი სასცენო ხელოვნების შესახებ. 
ვასო აბაშიძე“ თბ., 1951 წ., გვ. 151 –– 153). 

5. ერისთავი დავით(1847--18900) შვილი პოეტის და 

დრამატურგის გიორგი ერისთავისა, 70-იან წლებში ხელმძღვანელობ- 
და სცენისმოყვარეთა წარმოდგენებს. 1879 წელს განახლებული 
პროფესიული თეატრის ერთ-ერთი მესვეური, რეჟისორი, პიესების 

გადმომკეთებელი. მან გადმოაკეთა „სამშობლო", რომელსაც დიდი 

წარმატება ხვდა ქართულ სცენაზე დავით ერისთავი იყო თავის 

დროის ერთ-ერთი ყველაზე გამოჩენილი ოსტატი მხატვრული კით– 

ხვის დარგში. (იხ. ი.მეუნარგია, ქართველი მწერლები, თბილისი, 

1944, ტ. 11, გვ. 107––150). 
6. ავალიშვილი ნიკო(1844--–-1929) 1867--–1880 წლებში 

ქართველ სცენისმოყვარეთა წარმოდგენების ხელმძღვანელ-რეჟი- 

სორი თბილისში ერთ-ერთი მთარგმნელი. ა. სუმბათაშვილის 
„ღალატისა“. ნ. ავალიშვილმა თარგმნა შილერის: „ვილჰემ ტელი“ 
(„ცისკარი“, 1867 #M# 6,7, 8. „მნათობი“, 1871, #MM7,8; 1872, 

#9M1, 2), „ფიესკოს “შეთქმულება", „მნათობი“, (1872, #)# 6, 7, 8, 

9). „ყაჩაღები“ (თარგმნილი 1876 წელს. დაიბევდა ცალკე წიგნად 
1912 წელს თბილისში). ნ, ავალიშვილის ვრცელი ! „მოგონებანი“ 

(ხელნაწერი) დაცულია საქართველოს “სახელმწიფო თეატრალურ 
მუზეუმში. (იხ. ი. გრიშაშვილის წერილი ნ. ავალიშვილზე ჟურ. 
„დროშა“, 1929 წ. #18). 

7. ბაქრაძე იოსებ (1852 -–1904) მთარგმნელი. თარგმნა. 

ალფიერის ტრაგედია „ვირგინია“ („მნათობი“, 1872, 'M)# 10, 11, 12). 

ცალკე წიგნად გამოიცა 1873 წ. სცენა ალფიერის ტრაგედიიდან 

„პაცცის ჯალაბობა“ („მნათობი", 1872 #1), გუცკოვის „ურიელ 

აკოსტა“ (ექურ. „თეატრი“, 1886, IMMM 45, 46, 47, 48; 1887 წ. 

#M# 1, 2, 3, 4, 5, 8, 9), ბაირონის 'და ჰაინეს ლექსები. იოსებ ბაქრაძე 

დაეხმარა გ. სუნდუკიანს „პეპოს“ ქართულად გადმოთარგმნაში. 

8 სარაჯიშვილი ალექსანდრე (1851--1914) ისტო- 
რიისა და ლიტერატურის მკვლევარი უმაღლესი სწავლა მიიღო 

რუსეთში და საზღვარგარეთ, 1878 -–-I1879 წლებში გაზეთ „დროე- 

ბაშიი თანამშრომლობდა. 1884 წელს, ილია ჭავჭავაძესა და პ. 
უმიკაშვილთან ერთად გამოსცა „ვისრამიანი“. ალექსანდრე 

სარაჯიშვილს დიდი ღვაწლი მიუძღვის „ვეფხისტყაოსნის“ შესწავ–- 
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-ლაში, მისი შრომა „ვეფხისტყაოსნის“ ყალბი ადგილები“ 1895 –- 

1901 წლებში იბეჭდებოდა „მოამბეში“. მისი ნარკვევები „არტანუ- 

ჯის ვარიანტი“ „ვეფხისტყაოსნისა“, „ერთი გლეხკაცის ოჯახის 
ბედი მეთვრამეტე საუკუნეში და „ვეფხისტყაოსნის“ ყალბი 
ადგილების“ 95-ე თავი გამოქვეყნდა „ძველი საქართველოს“ IV 

ტომში. 1901 წლიდან 1903 წლამდე რედაქტორობდა გაზ, „ივერიას“, 
ქართულ პერიოდულ პრესაში ალ. სარაჯიშვილი აქვეყნებდა 
ჰიუმორისტულ ნაკვესებს, არაკებს „რიშ ბაბა“-ს ფსევდონიმით 
«იხ. ირ. სონღულაშვილის „ალექსანდრე ივანეს-ძე სარაჯიშვილი“, 
„ძველი საქართველო”, ტ. IV.). 

9. ჭავჭავაძე ილია (1837--1907) ქართველი ხალხის 
ეროენულ-განმათავისუფლებელი მოძრაობის სულისჩამდგმელი 
XIX საუკუნის მეორე ნახევარში. დიდი ქართველი მწერალი, 1879 

წელს განახლებული ქართული პროფესიული თეატრის ფუძემდე- 
ბელი აკაი წერეთელთან ერთად, ახლი ლიტერატურული ენის 

-დამკვიდრებისათვის ბრძოლის მეთაური (იხ. ი. გრიშაშვილი, ილია 
ჰჭავჭავძე და ქართული თეატრი, ამავე ავტორის ნარკვევების 

კრებულში „ძველ თეატრში“, თბილისი, 1948, გვ. 7–-58). 
10. დრამატული საზოგადოება. 1879 წელს ეროვ- 

'"ნულ-განმათავისუფლებელი მოძრაობის მესვეურებმა განიზრახეს 
ქართული დრამატული საზოგადოების შექმნა. წესდების შედგენა 
დაავალეს ნიკო ნიკოლაძეს წესდება დამტკიცებული იქნა 1881 

წლის სექტემბერში (გაზ. „დროება“ 1881, #66, 67). სახოგადოების 

დამფუძნებელი წევრები იყვნენ ილია ჭავჭავაძე, აკაკი წერეთელი, 
ივანე მაჩაბელი, რაფიელ ერისთავი, დიმიტრი ყიფიანი, ვასო აბა–- 
შიძე, კოტე ყიფიანი ანტონ ფურცელაძე, ალექსანდრე ყაზბეგი, 
ალ. ბერიძე (მხატვარი) ი. ბაქრაძე, ნ. ავალიშვილი და სხვანი. წეს–- 
დებაში საზოგადოების მიზანი შემდეგნაირად იყო დასახული: ,ქარ–- 
თული დრამატული საზოგადოება ფუძნდება ქ. თბილისმი, რათა 
დაეხმაროს დრამატული ხელოვნების წარმატებას კავკასიის სანა- 
მესტნიკოში მცხოვრებ ქართველთა მორის, ამასთანავე დაეხმაროს 

სამუდამო და შემთხვევით ქართულ წარმოდგენების გამართვას 
კავკასიაში“. თავის მიხნის მისაღწევად საზოგადოებას ნება ეძლეო- 
და შეეძინა საკუთრებად ან დაექირავებია თეატრალური შენობა 
წარმოდგენების გასამართავად, გადაეცა თავის ქონება მოსახმარე– 
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ბლად სამუდამო დასისა და სცენისმოყვარეთათვის, დახმარებოდა 

ნივთიერად დრამატულ მწერლებს და მსახიობებს, მათი ნიჭისა და 

ოსტატობის ზრდის მიზნით, გამოეცა ქართულ ენაზე ორიგინალური 
და თარგმნილი დრამატული თხზულებანი, გამოეცა ჟურნალი ან 
გაზეთი დრამატული ლიტერატურისა და კრიტიკისათვის, გაემართა 

თბილისმი სათეატრო სასწავლებელი ან კურსები მსახიობების. 
აღსაზრდელად. 

დრამატული საზოგადოება 70-–80-იან წლებში ემსახურებოდა 
ეროვნულ-განმანთავისუფლებელი მოძრაობის მიზნებს. 90-იანი წლე–. 

ბიდან სულ უფრო და უფრო აშკარა გახდა მისი კლასობრივი ბუ- 
ნება, როგორც თავად-აზნაურულ-ბურეუაზიული დაწესებულების. 

ბურჟუაზიულ-ნაციონალისტურ ელემენტებს, რომ შეენარჩუნებიათ. 

დრამატული საზოგადოების ხელმძღვანელობა, ისინი, მაღალ სა-. 
წევრო გადასახადის დაწესებით, საშუალებას 'არ აძლევდნენ დემო- 

კრატიულ ძალებს მონაწილეობა მიეღოთ დრამატული საზოგადოე- 
ბის საქმიანობაში, დრამატული საზოგადოება დამოკიდებული იყო 

თავად-აზნაურული ბანკების და შავი ქვის მრეწველთა საბჭოსაგან,. 
რაც განსაზღვრავდა მის სარეპერტუარო ხაზხსა და მიმართულებას. 

11, საფაროვ-აბაშიძე მარიამი (1860-1941)-–-1879: 

წელს განახლებული პროფესიული თეატრის დიდი მსახიობი, თეატ- 

რალური მოღვაწე (იხ. ილია ზურაბიშვილი, „ოთხი პორტრეტი“. 
თბილისი, 1948; ს. გერსამია, „მარიამ საფაროვი აბაშიძისა“, თბი- 

ლისი, 1940 წ.). ' 

12. გაბუნია ნატო (1859-–1910) 1879 წელს განახლებუ- 

ლი პროფესიული თეატრის დიდი მსახიობი (იხ, ილია ზურაბიშვი- 

ლი, „ოთხი პორტრეტი“, თბილისი, 1948 წ.; ალ. ბურთიკაშვილი,. 

„ნატო გაბუნია“, თბილისი, 1949 წ.). 

13. აბაშიძე ვასო (1854--1926) 1879 წელს განახლებუ– 
ლი პროფესიული თეატრის დიდი მსახიობი. სასცენო განსახიერების 
რეალისტური სკოლის მამამთავარი. პირველი სათეატრო გაზეთის 

„თეატრის“ (1885) დამაარსებელი და რედაქტორ-გამომცემელი 
(იხ. კრებული „ქართული თეატრის მოღვაწენი სასცენო ხელოვნების 

შესახებ, წ. I. ვასო აბაშიძე“, თბილისი. 1951; ილია ზურაბიშვილი, 
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„ოთხი პორტრეტი", თბილისი, 1948; ს. გერსამია, „ვასო აბაშიძე“, 

თბილისი, 1948). ' 
14, ჟიფიანიკოტე (1849-- 1921) 1879 წელს განახლე- 

ბული პროფესიული თეატრის გამოჩენილი მსახიობი (იხ. ა. ფაღავა, 

კოტე ყიფიანი, ჟურ. „საბჭოთა ხელოვნება“, 1936, #3---4). 

15 ხერხეულიძე-ავალიშვილი ბ. (გარდ. 1900 წ.) 

1879 წელს განახლებული პროფესიული თეატრის დასში დრამატუ- 

ლი როლების შემსრულებელი მსახიობი ქალი. 

16. მესხი კოტე (1859-––1914) 1879 წელს განახლებული 

პროფესიული თეატრის გამოჩენილი მსახიობი. ქუთაისის პროფესიუ- 

ლი, თეატრის მეთაური 1885 –– 1895 წლებში (იხ. ანდრონიკაშვილი 

კონსტანტინე „კოტე მესხი“, თბილისი, 1910). 

17 ალექსი-მესხიშვილი ლადო (1857---1920) სას– 

ცენო განსახიერების ქართული რომანტიკული სკოლის მამამთავარი, 
ტრაგედიისა და დრამის დამამკვიდრებელი მსახიობი ქართულ სცე- 
ნაზე. ქუთაისის პროფესიული თეატრის ხელმძღვანელი 1896-–1906 

წლებში, (იხ. ა. ფაღავა. „ლადო მესხიშვილი“. თბილისი, 1938; ი. 

ზურაბიშვილი, „ოთხი პორტრეტი“, თბილისი, 1948). 

18. მ.მძინაროვისა 1879 წ, განახლებული ქართული 

პროფესიული თეატრის მსახიობი. 

19 კორინთელი ბაბო 1879 წ, განახლებული პროფესი- 

ული თეატრის მსახიობი. ახალგაზრდა ქალების როლებს ასრულებ- 

და. შემდეგში გრ. ყიფშიძის მეუღლე. მსახიობის და მთარგმნელის 

გ. ყიფშიძე–-ფრონისპირელის დედა. როდესაც ბ. კორინთელმა კეკეს 
როლი შეასრულა „პეპოში“, სოფ. მგალობლიშვილი წერდა: „კეკე- 

ლა (კორინთელისა) მოსაწონი იყოო“ („დროება“, 1879, # 137). 

20 ყიფიანიმარიამ -––- მსახიობი ქალი. 70-იანი წლების 
სცენისმოყვარეთა თეატრში მომუშავე. შემდეგშიაც, 1879 ფ. განახ– 

ლებული პროფესიული თეატრის სცენაზე გამოდიოდა. „დროების“ 

რეცენზენტი წერდა: „მ. ყიფიანისა გამოსადეგი და ჩინებული აქტ- 

რისა იქნება, თუ სცენაზე სიმღერას გადაეჩვია... ამ აქტრისას ბევრი 
გრძნობა აქვს და სახის გამომეტყველება თამაშის დროს, დრამატულ 

როლებს ითამაშებს“ („დროება“, 1879, # 169). ადრე გათხოვდა 
და სცენას თავი გაანება. 

21. თომაშვილი (შიშნიაშვილი ნე) (1855--1885) 
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თეატრის დასის მსახიობი XIX საუკუნის 80-იან წლებში. გაზ. 
„დროება“ აღნიშნავდა: შიშნიაშვილს „ეტყობა ნიჭი აქვს, გამოსა– 

დეგ აქტიორს რომ იტყვიან, ის არის“ („დროება“, 1879, # 169). 

„ყველაზე ჩინებულად და უნაკლულოდ“ შეუსრულებია თომა დია- 
ფუარუს როლი შიშნიაშვილს მოლიერის „ეჭვით ავადმყოფში“, 

(„დროება“, 1879, # 125). 

22 მოხევე ა. (ა. ყაზბეგი/-- გამოჩენილი ქართველი 

მწერალი, თეატრალური მოღვაწე. 1879 წ. განახლებული პროფესი- 

ული თეატრის დრამატურგი და მსახიობი (იხ. ი. გრიშაშვილი, „ძველ 

თეატრში“, თბილისი, 1948: დ. ჯანელიძე, ალ. ყაზბეგი როგორც 

მსახიობი, გაზ. „ლიტერატურული საქართველო“, 1938, #2). 

23. მაქსიმიძე კ. (მძინაროვი) ––-1879 წელს განახლებული 

პროფესიული თეატრის მსახიობი. 

24 ანტრეპრენიორი-– თეატრის, ცირკის და სანახაობ- 

რივ დაწესებულებათა კერძო მწარმოებელი კაპიტალისტურ ქვეყ- 
ნებში. 

საქართველოში, ზოგჯერ, თვით მსახიობები იყვნენ იძულებული 
ანტრეპრენიორობა ეკისრათ და ამით თეატრის არსებობა შეენარ- 

ჩუნებიათ. 

ოქტომბრის დიდი სოციალისტური რევოლუციის გამარჯვების 

“შემდეგ საბჭოთა რესპუბლიკებში მოისპო ანტრეპრენიორობა, თეატ– 
რისა და სანახაობრივ დაწესებულებათა საქმიანობას ხელმძღვანე– 

ლობენ სახელმწიფო ორგანოები. 

25. წერეთელი აკაკი (1840--1915.,) დიდი ქართველი 

პოეტი, ილია ჭავჭავაძესთან ერთად, XIX საუკ. მეორე ნახევარში 
ეროვნულ-განმათავისუფლებელი მოძრაობი“ სულისჩამდგმელი, 
ილია ჭავჭავაძესთან ერთად, 1879 წ. განახხლლებული პროფესიული 

ქართული თეატრის ფუძემდებელი. 1880 წელს აკაკიმ თეატრის 
ხელმძღვანელობა იკისრა ილია ჭავჭავაძის წინადადებით (ამის შესა– 
ზხებ იხ. აკაკის „გახსენება თეატრის შესახებ". ჟურ. „თეატრი და 
ცხოვრება4“, 1910, M# 38). 

26, ნებიერიძეალ.-–– ერთ-ერთი ანტრეპრენიორი, 1887–– 

1890 წლებში გაზ. „თეატრის“ რედაქტორ-გამომცემელი. 
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27. ანდრონიკაშვილი ქეთევან (1862-1939). 

1879 წ. განახლებული პროფესიული ქართული თეატრის მსახიობი. 

28 ელისაბედ ჩერქეზიშვილი (1867 -- 1948). 
რესპუბლიკის სახალხო არტისტი. რეალისტური სკოლის მსახიობი 
იყო. სიცოცხლის უკანასკნელ წუთამდე შემოქმედებას ეწეოდა თე– 
ატრში. სახასიათო და კომიკური როლების საუკეთესო შემსრულე- 

ბელი. საქართველომი საბჭოთა ხელისუფლების დამყარების. 
შემდეგ აქტიურად მონაწილეობდა საბჭოთა თეატრალური კულ- 
ტურის მშენებლობაში დაჯილდოებული იყო ლენინის ორდენით. 
(იხ ელისაბედ ჩერქეზიშვილი „მოგონებანი“, თბილისი, 1941). 

290 მესხიეფემია (1862--1941). გასული საუკუნის 80- 
იან 90-იან წლებში ქუთაისის თეატრის წამყვანი მსახიობი. ასრუ- 
ლებდა დრამატულ როლებს. შემდეგში მუ'მაობდა თბილისისა და: 

ბაქოს თეატრებში. 1922 წელს გადაუხადეს 40 წლის სასცენო მო–- 
ღვაწეობის იუბილე. (იხ. საიუბილეო კრებული, თბილისი, 1922). 

30, მესხი კოტე.-–– იხ. შენიშვნა 16. 
31 მაჩაბელი ზაალ–-––1879 წ. განახლებული პროფესიუ- 

ლი თეატრის მსახიობი. ასრულებდა პეპოს, ქოროღლის და თავადის. 

როლებს, სცენას ადრე გაანება თავი. 

გაზ. „დროების“ რეცენზენტი შემდეგნაირად არკვევდა მაჩაბ– 

ლის ამპლუას: „კარგი და სასარგებლო აქტიორი დადგება... მაგრამ. 

იმას თავის ამპლუა, თავის ჩვეული როლი უნდა ჰქონდეს მიჩენილი; 
და ეს მისი ამპლუა უნდა იყოს დიდებული, დინჯი დარბაისელი მება- 

ტონე, დიდი კაცი, რეზონიორი და არა სხვა რომელიმე“ („დროება“,. 

1879, # 131). ზ. მაჩაბელი თავადის როლს ასრულებდა ავ. ცაგარ-. 

ლის კომედიაში „რაც გინახავს, ვეღარ ნახავ“. მგალობლიშვილი წერ-- 

და: „მაჩაბელმა, რომელიც თამაშობდა დავით ჯამბარაშვილის როლს, 

სწორედ გაგვაკვირვა მაყურებლები; ჯერ ასე რიგიანად ხელოვნუ- 

რად მაჩაბელს, მგონებ არ უთამაშნია“ („დროება“, 1880, # 75). 

მაჩაბელი შეაქეს გ. ერისთავის „გაყრაშმი”“ ანდუყაფარის როლის. 

შესრულებისათვის („დროება“, 1879, # 212). გ. სუნდუკიანის 

„პეპოში” ასრულებდა პეპოს როლს, სოფრომ მგალობლიშვილი 

წერდა: „პეპო (მაჩაბელი) პირველ მოქმედებაში სწორედ უნდა ით- 

ქვას მოსაწონი იყო მარიფათიანი მემოსვლა, კაკულასთან ბაასი, 

ბოლოს მონოლოგი ლაზათიანად გაათავა". მოლიერის „ჟორე დან– 
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დენში“ მაჩაბელმა შეასრულა დე-სოტანვილის როლი. რეცენზენ- 
ტი აღნიშნავდა „მაჩაბელი ურიგო არ იყო. ჩვენ ვატყობთ, რომ 
მაჩაბელი თანდათან კეთდება, ეჩვევა სცენას «უეჭველია რომ ერთ 

დროს ის კარგი გამოსადეგი აქტიორი დადგება („დროება“, 1879, 

# 200). 

32. ცაგარელი ავქსენტი (1857--1902). XIX საუკ. 
მეორე ნახევრის ცნობილი დრამატურგი, 1879 წ. განახლებული 

თეატრის მსახიობი (იხ, ი. გრიშაშვილი, ავქ. ცაგარელი –– „ავქ. ცა- 

გარლის კომედიები“, თბილისი, 1936; დ. ჯანელიძე, გამოჩენი- 

ლი ქართველი დრამატურგი. გაზ „ლიტერატურა და ხელოგნება", 

1952, # 35). 

33. ბერიძე ალექსანდრ ე (1858––-1917). პირველი გა–- 

გამოჩენილი ქართველი თეატრალური მხატვარი. განათლება მიიღო 

პეტერბურგის სამხატვრო აკადემიაში. იყო დრამატული საზოგადოე- 
ბის დამფუძნებელი წევრი 1885 წელს დაუახლოვდა ქართულ 
თეატრის დასს. ვ. აბაშიძემ მიიწვია გაზ. „თეატრის“ თანამშრომლად. 
1886--1887 წლებში იყო ქართული თეატრის მხატვარი-დეკორა- 

ტორი. დახატა ფარდა თბილისის ქართული თეატრის შენობისათ- 
ვის, რომლის ესკიზი ინახება თეატრალურ მუზეუმში (იხ. დ. ჯანე– 
ლიძე „მხატვარი ალექსანდრე ბერიძე“, გახ. „ლიტერატურა და ხე- 

ლოვნება“, 1949, # 38). 

34 აწყურელი დავით (1863--1928) სწავლობდა სა–- 
მოსწავლო საოსტატო ინსტიტუტში. ჯერ კიდევ მოწაფეობის დროს 

მონაწილეობდა მოწაფეთა დრამატულ წრეში. 1882 წ. მიიღეს ქარ– 
თულ დრამატულ დასში. ის ვ. აბაშიძის სკოლის მსახიობი იყო- 
მთელ რიგ როლებში სცვლიდა ვ. აბაშიძეს დ. აწყურელი მონაწი–- 
ლეობდა სახალხო თეატრის მუშაობაში. 1923 წლამდე მონაწილე- 
ობდა თელავისა და ბაქოს თეატრების მუშაობაში. 1923 წ. თვალე– 
ბის ავადმყოფობით დასნეულდა და მუშაობას თავი გაანება (იხ. 

გაზ. „მუშა“, 1923, # 142). 

35. გამყრელიძე ვიქტორ (1866--1941) სწავლობდ.» 

თბილისის საოსტატო ინსტიტუტში. მონაწილეობდა სცენისმოყვა- 
რეთა წარმოდგენებში. ჩაირიცხა თბილისის თეატრის პროფესიულ 

დასში 1884 წელს. 1892 წ „სამშობლოში“ წარმატებით შეასრულა 
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სვიმონ ლიონიძის როლი, ილია ჭავჭავაძემ მისი შესრულება უკვდავ– 
ჰყო შესანიშნავი სტატიით: „ბ-ნი გამყრელიძე სვიმონ ლეონიძის 

როლში“. ვ. გამყრელიძემ შესანიშნავი სახე შექმნა გელასი ა. წერეთ– 
ლის „პატარა კახ"“-ში. 

36. მესხი დავით (1860--1842) კოტე მესხის ძმა, ქარ- 
თული დასის მსახიობი, მწერალი (იხ. დ. მესხი. „მოგონებანი“, თბი- 

ლისი, 1940). 

37. ყიფშიძე გრიგოლი(1859--–1923) ცნობილი მთარგმნე- 

ლი, 1879 წ. განახლებული პროფესიული თეატრის მოკარნახე, ამ 
თეატრის არსებობის პირველ წლებში, გაზ. „ივერიის“ თანამშრომე- 

ლი, თარგმნა ალ, სუმბათაშვილის „ღალატი“. 
38 ჩუბინამვილი ადამ-1879 წელს განახლებული 

პროფესიული თეატრის ადმინისტრატორი. 

39. ერისთავიგიორგი (1811-1864) მესვეური ქართული 

თეატრის აღდგენისა გასული საუკუნის 50-იან წლებში. ქართუ– 

ლი რეალისტური თეატრის ფუძემდებელი, პოეტი, დრამატურგი, 
რეჟისორი და რეალისტური თეატრის აქტიორთა პირველი თაობის 

აღმზრდელი. ჟურ. „ცისკრის“ დამაარსებელი და მისი. რედაქტორ- 

გამომცემელი 1852--1853 წლებში. 

40. ანტონოვი ზურაბ (1820-1854) გიორგი ერისთა- 

ვის სკოლის დრამატურგი და მსახიობი. მისი კომედია „მზის დაბნე– 

ლება", კოტე მარჯანიშვილის დადგმით, დღემდე შერჩა სცენას. 

ილია ჭავჭავაძე წერდა ზურაბ ანტონოვის შესახებ: „გ. ერი"ს- 

თ:ვის კალ.მი უფრო სათავადიშვილო არემარეში ატარებდა ჩვენს 

გონებას, მაგრამ მისგანვე ფრთაასხმულმა ანტონოვმა, რაკი იგრძნო, 

რომ მე ჩემი საკუთარი ფრთები მასხიაო, თავის ოსტატს გაასწრო, 

მის ვიწრო მოედანს ღობეები შორს გაუდგა, სარბიელი გაუდიდა და 

ეგრეთწოდებული მდაბიო ხალხის ყოფაცხოვრება, ავ-კარგიანობა, 

მისი ზნეჩვეულება ცოტად თუ ბევრად დაგვანახვა. მისი „მზის დაბ- 

ნელება", „ხევსურთა ქორწილი“, თუ ყოველი ამის სრული სურათი 

არ არის, მწერლობის ამ მხრივ მიმართულების მაგალითი ხომ არის 

და არის“ (ტ:· IV, გვ. 245––-246). 

41. მოლიერი-–- (ჟან-ბატისტ პოკლენის ლიტერატურული 
ფაევდონიმი) (1622––1673) დიდი ფრანგი დრამატურგი. 
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„ეჭვით ავადმყოფი თარგმნა დ. ყიფიანმა (ჟურ. „ივე- 

„რია“ 1879, M# 3). „სკაპენის ცუღლუტობა“ თარგმნა აკ. წერეთელმა 

(ქურ. „კრებული“, 1873, #8). 

„ჟორქჟ დანდენი“ თარგმნა გ. თუმანიშვილმა („ალმანა- 

'ხი“, 1878 წ. I). : 

„აშალადცოლის შერთვევინე ბა“ თარგმნა დ. ყიფი– 

„ანმა (ჟურ. „ცისკარი“, 1862, # 3). 

„სიყვარული მხატვრობს“ თარგმნა დ. ყიფიანმა 

“ჟურ. „ივერია“, 1879, # 3). 

„სიყვარული მკურნ ალობს“ თარგმნა დ. ყიფიანმა 

"ჟურ. „ივერია" 1879, # 2). 

42. ბომარშე-–- პიერ ოგიუსტენ დე ბომარშე (1732 -––1799) 

-XVIII საუკუნის რევოლუციური ბურჟუაზიის გამოჩენილი დრამა- 

-ტურგი. მისი შესანიშნავი კომედიებია „სევილიელი დალაქი“ (1775) 

-და „ფიგაროს ქორწინება“ (1784). 

„სევილიელი დალაქი“ თარგმნა დ. ყიფიანმა (ჟურ. 

„ივერია“, 1879, .# 4). 
„ფიგაროს ქორწინება“ თარგმნეს ე. გუნიამ, ა. ჭიჭი- 

"ნაძემ, ა. ფაღავამ, ს. ჭრელაშვილმა, ი. გრიშაშვილმა და მარიჯანმა. 

პირველად თბილისის ქართულ სცენახე ჭრელაშვილი” თარ- 
·გმნით წარმოადგინეს 1896 წლის 24 იანვარს. 

43 ბალზაკი (ონორედე ბალზაკი) (1799-–1850) 

დიდი ფრანგი მწერალი. კრიტიკული რეალიზმის ერთ-ერთი უდიდე- 
სი წარმომადგენელი იბრძოდა რეალიზმის დამკვიდრებისათვის 
თეატრში. ყველაზე შესანიშნავი დრამატული ნაწარმოები ბალ- 

'ზაკისა არის „დედინაცვალი“ (1848). ოჯახის უბედურება ბალზაკმა 
“გამოხატა როგორც სოციალური ტრაგედია. განსაკუთრებით ოსტა- 

ტურად არის ამ ნაწარმოებში გამოხატული ქალთა ხასიათები. „მერ- 
კადი" თარგმნა კ. ყიფიანმა (ჟურ. „ივერია“, 1879 წ. # 9--190, 

1880 წ. M# 1). ბალზაკის „დედინაცვალი“ ქართულ სცენაზე დადგა 

რეჟ. ს. ჭელიძემ სუხუმის თეატრში 1948 წელს. 

44 შექსპირი უილიამ (1564-1616) დიდი ინგლი- 
სელი დრამატურგი. ქართულ ენაზე გადმოთარგმნილია შექსპირის 
დრამატულ ნაწარმოებთა დიდი ნაწილი. განსაკუთრებით ოსტ»- 
ტურად არის შესრულებული ივ. მაჩაბლის თარგმნები (იხ. ი. 
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გრიშაშვილი, „ძველ თეატრში“, 1948), საბჭოთა პერიოდში ვ. ჭელი– 
ძემ თარგმნა „რომეო და ჯულიეტა“, „ვენეციელი ვაჭარი“ (თბი– 

ლისი, 1946), და „ქარიშხალი“, „ჭირვეულის მორჯულება“ და „მე– 

თორმეტე ღამე“ თარგმნა ს. ფაშალიშვილმა. „აურზაური არაფრის 
გამო“ თარგმნა გ. გაჩეჩილაძემ (უ. შექსპირი, პიესები, თბილისი, 
1948). 

„ამეფე ლირი“ თარგმნეს ილია ჭავჭავაძემ და ივ. მაჩაბელ– 
მა (ჟურ. „კრებული“ 1873, # 10). 

„ჰამლეტი“ თარგმნა ლ. არდაზიანმა (ურ. „ცისკარი“,. 

1858, # 5, 6, 7, 8), შემდეგ ანტონ ფურცელაძემ. 

„ვენეციელი ვაჭარი. თარგმნა დ. ყიფიანმა (ჟურ:. 

„მნათობი“, 1872, # 3-4). 
4. გოგოლი ნიკოლოზ ვასილის ძე (1809–-- 

1852). დიდი რუსი მწერალი და დრამატურგი. გოგოლის დრამა– 

ტურგია ეხმაურებოდა განმათავისუფლებელ მოძრაობას. გოგოლიL 
რეალიზმი ბატონყმური წესწყობის წინააღმდეგ იყო მიმართული- 
გოგოლი როგორც თეატრის თეორეტიკოსი ებრძოდა უიდეო მელო– 

დრამებისა და ვოდევილების ჟანრს, როგორც უცხოს რუსული. 
ეროვნული თეატრისათვის და რაც ამახინჯებდა რუსულ ცხოვრე-- 
ბის სიმართლით წარმოდგენას. ქართულ სცენაზე დიდი წარმატე– 

ბით სარგებლობდა ბატონყმური რუსეთის პოლიტიკური წესწყობის. 

წინააღმდეგ მიმართული კომედია „რევიზორი“ . 

1881 წ. ქართული თეატრი იმპერატორის მოკვლის ცნობას გა– 

მოეხმაურა ცარიზმის მამხილებელი „რევიზორის“ დადგმით. ამის. 
შემდეგ მთელი ორმოცი წლის მანძილზე რევოლუციამდელი ქარ–- 

თული თეატრი თავის რეპერტუარმი ინახავდა დიდი რუსი მწერ- 
ლის ნაწარმოებს. გასული საუკუნის დასასრულს და მეოცე საუკუნის. 
დამდეგს „რევიზორის“ საუკეთესო დადგმები განხორციელდა თბი- 
ლისის და ქუთაისის თეატრების სცენაზე, რაც შედეგი იყო მუშათა: 

მოძრაობის განვითარებით გამოწვეული მოწინავე ქართული ლიტე–: 
რატურისა და ხელოვნების აღმავლობისა. ამ დროს საუკეთესო სა- 
ხეები შექმნეს ვ. აბაშიძემ და ლ. მესხიშვილმა გოროდნიჩი, კ. შა-- 
თირიშვილმა ხლესტაკოვი. 1905 წლის რევოლუციამ გამოიწვია სა– 

ხალხო თეატრის ზრდა. სახალხო თეატრის რეპერტუარში დამკვი-. 
ღრდა „რევიზორი“. რეაქციის წლებში, ამ კომედიის საუკეთესო. 

212 ა



ლადგმებს ანხორციელებს თბილისის სახალხო სახლის თეატრი, –– 
1909- წელს კ. შათირიშვილის ხოლო 1912 წელს-–– ალ. წუ- 

'წუნავას დადგმით. 

საბჭოთა პერიოდში „რევიზორი“ დადგეს ბათუმის, სუხუმის, 

ქუთაისის თეატრებმა. 

განსაკუთრებით ბრწყინვალე დადგმა განახორციელა მარჯანი- 
შვილის სახელობის თეატრმა რეჟ. ალ. თაყაიშვილის დადგმით, გო- 
როდნიჩის სახე დიდი წარმატებით განასახიერა შალვა ღამბაზიძემ. 

რუსთაველის თეატრმა დადგა „ქორწინება“ და აკ. ვასაძემ შე- 
„ასრულა „შეშლილის წერილები", გოგოლის გარდაცვალებიდან ასი 
"წლისთავი, გოგოლის კომედიების სცენურ განხორციელებათა დათ- 
„ალიერებად იქცა. მთელმა რიგმა თეატრებმა განახორციელეს გო- 
გოლის უკვდავი პიესები. 

„რევიზორი“ ქართულ ენაზე თარგმნა ალ. ჭიჭინაძემ, შემდეგ 

<3. გუნიამ. 1951 წელს მარჯანიშვილის თეატრის სცენაზე დაიდგა 
ვ. გუნიას და ი. გრიმაშვილის თარგმნით. 

46- გრიბოედოვი ა. ს. (1799-- 1829) დიდი რუსი 

-დრამატურგი დეკაბრისტები” რევოლუციური მოძრაობის წლებში, 
"რეალისტურ და. მწვავედ სატირიკულ კომედიაში „ვაი ჭკუისაგან“ 
“რევოლუციურად მხილებულია ბატონყმური წყობილება. ამ ნაწარ- 
მოებებმა უდიდესი როლი შეასრულა რუსული თეატრის განვითა–- 

·რებაში. 
ა. გრიბოედოვი დაახლოებული იყო ქართველ მოწინავე მწე- 

'რალთა წრესთან ალექსანდრე ჭავჭავაძის” ოჯახთან. ახლო ურთი- 
-ურთობა ქართველ მწერლებთან შთამაგონებელი შეიქმნა გრიბოე- 
დოვისათვის. ამის დამადასტურებელია გრიბოედოვის დაუმთავრე- 
-ბელი ტრაგედია საქართველოს ცხოვრებიდან „საქართველოს ღა- 
მე“. ამ ნაწარმოებით, რუსეთის ხალხის მოწინავე შვილი, რუსი 
“'ხალხის თანაგრძნობას გამოხატავდა ორმაგ უღლის ქვეშ მოქცეული 
ქართველი მშრომელი ხალხისადმი. ა. გრიბოედოვს განზრახუ- 

"ლი ჰქონდა დაეწერა დრამა ძველი საქართველოს ისტორიიდან 

„რადამისტი და ზენობია“. ამ დრამის შთანაფიქრის ესკიზები ცხაღ- 

ყოფენ, რომ იგი ტირანიის მტარვალობის მამხილებელი ნაწარმოები 

ჯუნდა ყოფილიყო. 
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ა. გრიბოედოვის კომედიას „ვაი ჰკუისაგან“ ადრე გაეცვნენ თბი–- 

ლისში, იგი ხელნაწერებად ვრცელდებოდა, რასაც გარკვეული მნი– 
შვნელობა ჰქონდა ქართული რეალისტური მწერლობისა და თეატ– 
რის განვითარებისათვის. 

პირველად „ვაი ჭკუისაგან“ თბილისში დაიდგა 1832 წელს რ.. 
ბაგრატიონის მეთაურობით არსებულ „თეატრალური სახელოსნოს“ 
მიერ. „ვაი ჭკუისაგან” თარგმნა ჯერ გიორგი ერისთავმა, შემდეგ, 

გ. წინამძღვარიშვილმა (დაიბეჭდა ცალკე წიგნად 1853 წ.). დიდხანს. 
თბილისის ქართული და რუსული თეატრები მოკლებული იყვნენ 

საშუალებას დაედგათ „ვაი ჭკუისაგან“, მათ ნებას არ აძლევდნენ: 

რეპერტუარში ჰქონოდათ ეს შესანიშნავი კომედია. 1887 წელს „ვაი 
ჰკუისაგან“ პირველად დაიდგა თბილისის ქართულ სცენაზე. როლე- 
ბი შემდეგნაირად იყო განაწილებული: ფამუსოვი –- ვ. აბაშიძე,. 

ჩაცკი –- კ. მესხი, მოლჩალინი –– ლ. მესხიშვილი, რეპეტილოვი –– 

დ. აწყურელი, ლიზა –– მ. საფაროვი-აბაშიძე, სკალოზუბი –– ა. ცა– 
გარელი. 

1904 წელს დაიბეჭდა გრიბოედოვის კომედია ქართულად გან– 
დეგილის (დომინიკა მდივნის) თარგმანი. 1951 წელს „ვაი ჭკუისა–- 
გან“ მარჯანიშვილის სახელობის თეატრისათვის თარგმნა პოეტმა. 
ს. ფაშალიშვილმა. 

47 ლერმონტოვის (1814 -––1841) დრამატურგია დაკავ-- 
შირებული იყო გასული საუკუნის 20-30-ანი წლების განმათავისუ- 
ფლებელ მოძრაობასთან, რუსული ლიტერატურის და თეატრის მამ– 
ხილებელ-რეალისტურ ტრადიციასთან. სოციალური უსამართლო– 

ბის წინააღმდეგ იყო მიმართული მისი დრამა „ესპანელები“. ლერ– 
მონტოვის „მასკარადი“ –– რუსული რომანტული ტრაგედიაა. მამ- 
ხილებლად, რეალისტურად არის გამოხატული „მასკარადში“ თა- 

ვადაზნაურული საზოგადოება. პირველად ქართულ სცენაზე დაიდგა» 
1884 წელს. 

არბენინის როლს ასრულებდა კოტე ყიფიანი. გაზ. „დროება“: 

შემდეგ შეფასებას აძლევდა არბენინის როლის შემსრულებელს: 
როდესაც კ. ყიფიანი –-- არბენინი „თავის გულს ელაპარაკება და- 
თან თავის უზომო სიყვარულს უცხადებს, თან ეჭვს მის ღალატზედ. 
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შეუდარებელი რამ იყო. როგორც მიმოხვრით და ჟესტებით, ისე 
ხმის გამოცვლით. რომელიც ხან მრისხანედ ჰქუნდა და ხან ტკბილს 

ნანასავით მოისმოდა. იგი ამხილებდა მის გულმი აღგზნებულ 
გრძნობათა ღელვას (გაზ. „დროება“, 1884, # 224). 

48 პუშკინი ალექსანდრე სერგეის ძე (1799 ––- 1837) – 
დიდი რუსი პოეტი, პუშკინის ენა წარმოადგენს თანამედროვე რუ- 
სული ენის საფუძველს.პუშკინი ახალი რუსული ლიტერატურის ძა- 
მამთავარია, რომელმაც კაცობრიობა გაამდიდრა მხატვრული სიტყ- 

ვის უკვდავი ნაწარმოებებით. პუშკინს უდიდესი მნიშვნელობა აქვს 
რუსული ეროვნული თეატრის შექმნაში. პუშკინის დრამატული ნა- 

წარმოებები და თეატრალური ნააზრევი მსოფლიო მნიშვნელობისაა. 

საქართველოში პუშკინის პოეზიას ჯერ კიდევ მის სიცოცხლე– 

მივე იცნობდნენ, თარგმნიდნენ მის ლექსებს. პუშკინი დაკავშირე– 
ბულია საქართველოსთან თავის მწერლობით და ცხოვრებით. ბე– 
ლინსკი წერდა: „კავკასია, საქართველო პუშკინის პოეზიის აკვანია, 

პუშკინის იოლი ხელით იგი გახდა რუსებისათვის აღთქმის ქვეყნად, 
მხარედ დაუშრეტელი პოეზიისა, მდუღარე სიცოცხლისა და თამამი 
ოცნებისა, პუშკინის მუზამ თითქოს აკურთხა დიდი ხნით არსებული 

ნათესაობა რუსეთისა ამ ქვეყანასთან შეძენილი მისი შვილების ძვირ.. 

ფასი სისხლით“. პუშკინი გულისხმიერებით წერდა ქართველებხე: 
„ქართველები მეომარი ხალხია, თავისი. მამაცობა მათ დაამტკიცეს 
ჩვენი დროშების ქვეშ. მათ გონებრივ ნიჭიერებას დიდი განათლება 

მოელის“, 

პუშკინი საქართველოში ჩამოვიდა 1829 წელს. პუშკინი წერდა: 

„თბილისში ორ კვირამდი დავყავი და იქაური საზოგადოება გავი- 
ცანიო“, დიდი რუსი პოეტის საპატივცემლოდ თბილისში სახიობა 
მოეწყო ქართველი მომღერლებით, მუსიკით, და მოცეკვავეებითა 

და მესტვირეებით. პუშკენმა დიდი ინტერესი გამოიჩინა ქართული 

მუსიკისა და ხალხური შემოქმედებისადმი. 

„ძუნწი რაინდი“, მთარგმნელი უცნობია, წარმოადგინეს 
თბილისის ქართულ სცენაზე 1879 წლის 31 დეკემბერს. 

„მუნწი გმირი“ („ძუნწი რაინდი“) თარგმნა და 1913 წელს გა- 
მოსცა ქუთაისში დუტუ კესაშვილმა. 

2)



1937 წლის 26 თებერვალს მარჯანიშვილის სახელობის თეატ– 

რის სცენაზე წარმოდგენილ იქნა ქართულ ენაზე პუშკინის „ქვ ის 

სტუმარი“ (დადგმა--ს. ჭელიძის, მხატვარი დ. კაკაბაძე) და 
„ამოცარტი და სალიერი“ (დადგმა –– ვ. ყუშიტაშვილის, 

მხატვარი დ. კაკაბაძე). 

49. ოსტ როვსკი ალექსანდრე ნიკოლოზის-ძე (1823--–1885) 
დიდი რუსი დრამატურგი. 

ა. ოსტროვსკის პიესები ქართულ სცენაზე იდგმება 1874 წლი- 
დან. დიდი რუსი დრამატურგი 1883 წელს ჩამოვიდა საქართველო- 
ში. თბილისის ქართული თეატრის დასმა მას საზეიმო შეხვედრა 
მოუწყო. (იხ. გრიშაშვილი––დრამატურგი ოსტროვსკი საქართვე- 
ლოში, კრბ. „ძველ თეატრში“, თბილისი, 1948 წ-.(გვ.90-114). ქარ- 

თველი მსახიობები და დრამატურგები ოსტროვსკის თავის მოძღვ– 
რად და მასწავლებლად მიიჩნევდნენ, ვასო აბაშიძემ ოსტროვსკის 
ამ სიტყვით მიმართა. „თქვენი დიდი სახელი. ისეთივე სასიქადუ- 
ლოა, აქ, საქართველოში როგორც იქ რუსეთში; დიდად და დიდად 
ბედნიერნი ვართ, რომ ჩვენ შეგვხვდა ვიყვნეთ თქვენთა ქმნილება- 
თა მეოხებით შუამავალ ზნეობრივი კავშირისა ამ ორ ხალხს შორის, 

რომელთაც ბევრი აქვთ საერთოდ მისაღწევი და რომელთა შორის 
არსებობს ერთმანეთისადმი სიყვარული და თანაგრძნობა“. 

ა. ოსტროვსკიი თბილისის ქართულ სცენაზე ნახა ა. ცაგარლის 
„რაც გინახავს“. და თავის დღიურში ჩაწერა: „ქართული გლეხური 
სინამდვილიდან აღებული წმინდა საყოფაცხოვრებო პიესაა. ქარ–- 
თული მუსიკით, სიმღერით, ცეკვით და თავისებური ზნეჩვეულე- 

ბით. ძალიან საინტერესო წარმოდგენა იყო“. ავქ. ცაგარელი შემდე– 

გში იგონებდა: „რუსეთის ცნობილი დრამატურგი ოსტროვსკი ერ- 

თი ჩემი პიესის მოსმენის შემდეგ აღტაცებული გადამეხვია და მირ– 
ჩია ამ გზას ნუ ასცდებიო. ხელოვნების განვითარების ჭეშმარიტი 

გხა ეს არისო“. 

ა, ოსტროვსკიმ საქართველოში ყოფნისას დიდი ინტერესი გა- 
მოიჩინა ქართული კულტურისადმი. ის ეცნობა ქართულ მუსიკას. 

დრამატურგს თავის დღიურში ჩაუწერია: „საღამოთი ჩვენთან იყო 

იპოლიტოვ-ივანოვი –– (მოვისმინეთ) ქართული სიმღერები. იპო- 

ლიტოვ-ივანოვმა მომიტანა ქართული სიმღერების ნოტები“. 
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ა, ოსტროვსკი დიდი სიყვარულით წერდა ქართველების შესა- 
რებ: „მცხოვრებთა სილამაზე, მათი ლამაზი და მოხდენილი ტანსა– 

«ემელი აღტაცებაში მოიყვანს უსულგულო ადამიანსაც კი. სამტრე– 
დიის სადგურზე აუარებელი ხალხია, ექსპრესით აღსავსე სახეები, 
ტანსაცმელი იმდენად სურათოვანია, რომ მათ უცქერი არა გაკვი- 

«ვებით, არამედ გაოცებით და ფიქრობთ სიზმარში ხომ არა ვარო“. 

(#. 0Cლ»;0080=M#%, 490639MMMV # 9MMCხMმ2, M.--.M., 1937, იIი. 78, 
82, 83). 

საქართველოში გულითადმა მიღებამ, ქართველი მოწინავე სა–- 
ზოგადოების და მსახიობების სიყვარულმა დრამატურგს შთააგო- 

"ნეს ახალი სასცენო ნაწარმოები შეექმნა. ა. ოსტროვსკი წერს: „პი- 

ესა „უდანაშაულოდ დამნაშავენი“ ჩემი ორმოცდამეათე ორიგინა- 
ლური ნაწარმოებია, ის მრავალმხრივ ძვირფასია ჩემთვის. ის დაიწე– 
რა კავკასიაში მოგზაურობის შემდეგ იმ შთაბეჭდილებით, რომე- 
ლიც თბილისის საზოგადოების აღფრთოვანებულმა დახვედრამ 

წოახდინა ჩემზე“ (#. 0C+X003CXMM, II36ს. C09., #M.-ჰI., 1948 X., 

<C#ი. 694). ' 

„მემოსავლიანიადგილი“ თარგმნილი ალექსი ჭიჭი- 
ნაძისა და ი. მიქელაძის მიერ პირველად წარმოდგენილი იყო ქუთა–- 
<სში 1874 წელს, „„მემოსავლიანი ადგილი“ შემდეგში თარგმნა აექ. 
Mკაგარელმა. გ. ბუხნიკაშვილის ცნობით „შემოსავლიანი ადგილი“ 
“უთარგმნია აგრეთვე ვალერიან გუნიას. 

თუ რაოდენ დიდი პასუხისმგებლობით ეკიდებოდნენ ოსტროე- 

სკის პიესების დადგმას ეს ნათლად ჩანს გახ. „დროების“ შემდეგი 
რეცენზიიდან: 

„15 სექტემბერს ქართულმა ტრუპპამ ითამაშა ოსტროვსკის 
ზუთ-მოქმედებიანი კომედია „შემოსავლიანი ადგილი“. 

„შემოსავლიანი ადგილი“ ერთი უმშვენიერესთაგანი და სათა–- 

მაშოთ ერთი უძნელესთაგანი პიესა არის რუსეთის გამოჩენილი 
ღრამატურგისა.. ეს კომედია არ არის ისეთი უბრალო, რომელიც 

ჩვენ ხშირად გვინახავს ჩვენ სცენაზე, რომლის წარმოდგენა მარტო 

მასხარულ–ლ სიტყვების წარმოთქმაში, გრეხა-მანჭვაში და სცენაზე 
ხტუნვაში მდგომარეობს. ამგვარ ბრძოლისა და ტიპების წარმოსად- 

გენად საჭიროა ნამდვილი ნიჭი, მცოდნე აქტიორისა და აქტრისის 
თამაშობა, გულდამჯდარად მოკიდება ხელისა; საჭიროა კარგი მომ- 
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ზადება და სინდისიანი შრომა. ამიტომაც მოუთმენლად მოველოდით. 

ამ პიესის წარმოდგენას ჩვენის ახალგაზრდა ტრუპპისაგან. 

„უფ. მაჩაბელი ძველი დარბაისელი ჩინოვნიკის, ღენერლის,. 
როლს სწორედ ავტომატივით და არა ცოცხალ აქტიორსავით, არ- 
დგენდა, გაშეშებული, სალდათივით ხელებ-ჩამოშვებული დადიო- 
და სცენაზე და უგულოთ, უსულოთ, უგრძნობლად წამოისროდა 

სიტყვებს. ვიშნევსკი –– ძალაა, იმას ყველა ემორჩილება, ის ბატო– 

ნობს, ყოველ სიტყვას ისე ამბობს, თითქო ბეჭედს ასვამს. თითქო: 
იმის წინააღმდეგის თქმა არც შეიძლება და ვერც ვერაგინ გაბედავს. 
ამგვარი ხასიათები სრულებით არ ეტყობოდა ვიშნევსკის უფ. მაჩაბ-. 
ლის თამაშში. 

„ჟადოვის როლს.კ. მესხი თამაშობდა. თავიდანვე უნდა ვთქვათ,. 

რომ ჟადოვის როლი თითქმის ამ პიესის ყველა როლებზე უფრო. 
ძნელი სათამაშოა და თუ კარგი გამოცდილი აქტიორი არ არის, თუ 

სხვა მოკამათე-მოთამაშეებიც რიგიანები არა ჰყავს, ნიჭიერ აქტი-. 

ორსაც ძალიან გაუჭირდება ყველა იმ ბრძოლისა, მღელვარებისა,. 

გაჭირვებისა და სიხარულის, დარდისა და მწუხარების გამოხატვა,. 
რომელიც დრამატურგს გამოუსახავს ამ ყმაწვილ კაცის ტიპში. კ. 
მესხს პირველის გამოსვლიდანვე შეეტყო, რომ ის არ არის გამოც- 

დილი და დახელოვნებული აქტიორი. ამბობენ, ქუთაისის სცენაზე: 

მან ძალიან კარგათ შეასრულა ჟადოვის როლიო, არ ვიცით, იქნება- 

მართალია, მაგრამ აქ კი იმას აკლდა სცენაზე ბევრი ისეთი თვისე-. 
ბები, რომელნიც ჟადოვის აუცილებელ საკუთრებას შეადგენენ. 
ჟადოვს –– მოსიყვარულეს არ ჰქონდა გამოხატული საკმაო ლმობიე– 

რება, ბედნიერება და სიყვარულის სხივი სახეზედ; ჟადოვს მრის-- 
ხანეს არ ჰქონდა ჯეროვანი კეთილშობილური მრისხანება; ჟადოვს-.- 

მღელვარება –– არ ეტყობოდა, რომ იმის მღელვარება ხელოვნური, 

გაკეთებული არ იყო, არ ეტყობოდა, რომ ის მართლა აღშფოთებე-. 
ლია, –– მუდამ მტირალის ხმით სიტყვების წარმოთქმა, თმაში ხელე– 

ბის წავლება არ შეადგენს ბუნებით მღელვარების ხასიათს. 
„მხოლოდ ერთ ადგილას, მეხუთე მოქმედებაში, როდესაც ის: 

მიდის ვიშნევსკისთან შემოსავლიანი ადგილის სათხოვნელად, რო– 
დესაც წარმოუდგება თვალწინ და დაინახავს, რომ იმის უუკეთილ- 

შობილეს და უუწმინდეს აზრებსა და რწმენას თვითონაც და სხვე-- 
ბიც ფეხ-ქვეშ სთელავენ, დასცინიან, სამასხაროდ იგდებენ, და რო-. 
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დესაც ის თითქო ხელ-ახლად ფრთებს შეისხამს, გონზე მოვა და. 

წარმოსთქვამს თავის მრისხანე, ენერგიულ მონოლოგს „ახალ მიმარ– 

თულების შესახებ, როდესაც ის მაგრად აპირებს დაცვას თავის აზ- 

რებისას და ცოლს ეუბნება, შეგიძლიან დედაშენთან წასვლაო და. 
სხვ. და სხვ- ვამბობთ, მხოლოდ ეს მონოლოგი წარმოსთქვა იმან. 
სწორედ ისე, როგორც ამგვარ ბრძოლაში და მდგომარეობაში ძყოფს 
ჟადოვს ეკადრებოდა; მხოლოდ ამ ერთმა მონოლოგმა ცოტა არ იყოს 
აგვაჟრჟოლა, ჟრუანტელივით დაგვიარა ჩვენ ტანში და აქედან ვიგ-- 
რძენით, რომ კარგათ, გრძნობიერად, ენერგიულად იყო ეს მონოლო– 

გი წარმოთქმული. ამ ერთმა მონოლოგის წარმოთქმამ დაგვარწმუ-- 
ნა ჩვენ, რომ უფ. კ. მესხს თუ კარგათ მოინდომებს, თუ ეცდება, თუ 

რიგიანი ხელმძღვანელი ეყოლება, შეუძლიან და კარგათაც შეუძ-- 
ლიან ჟადოვის ძნელი როლის შესრულება. 

»კ- ყიფიანის ნიჭი, მიხრა-მოხრა, ენა, სცენის ცოდნა და სხვა. 

ყველაფერი სრულ ნებას იძლევა, რომ იუსოვისთანა ძველი ჩინოვ- 

ნიკის როლი კარგათ ითამაშოს. 

„ყველაზე უნაკლულოდ, ჩინებულად და არტისტულად წარმოგ– 
ვიდგინა მ. საფაროვისამ პოლინას, უმანკო გაუფუჭებელი ქალის: 

როლი. ერთი პატარა შენიშვნა ეკადრება მხოლოდ იმას: არ უნდა. 

ცდილობდეს, რომ მაინც და მაინც გააცინოს მაყურებელი. იმ საღა–- 

მოს ამით იმან ზოგიერთი კარგი ტრაგიკული ადგილები გაუფუჭა. 

ჟადოვს. 
7 „უფ. ნ. თომაშვილს (ბელოგუბოვი), ნ. გაბუნიასას (კუკუშკინი- 

სა), ბ. კორინთლისას (იულინკა) მაინც და მაინც ძალიან არ გაუფუ– 

ჭებიათ თავიანთი როლები, თუმცა უკეთესი თამაში შეიძლებოდა. 

„ამნაირად, მომეტებულ ნაწილ მოთამაშეებმა გვარიანად შეას– 

რულეს თავიანთი როლები“ („დროება“, 1879, # 193). 

„ქორწილი ბალზამინოვისა“ –– „მიხაკო ცოლს ირ- 

თავს“ თარგმნა ი. აბაზაძემ. 

„მრომით ნაშოვნიპური“ თარგმნა ი. მიქელაძემ, შემ- 

დეგ იროდიონ ევდოშვილმა. ამ პიესის დადგმის შესახებ „კვალი“ 

წერდა: „20 ოქტომბერს, ქართულმა დრამატულმა დასმა წარმოად- 
გინა ოსტროვსკი“ ოთხ-მოქმედებიანი კომედია „შრომის 
ლუკმა“, თარგმანი ი. ევდოშვილისა. წარმოდგენამ მწყობ- 
რად ჩაიარა. მაყურებელი ნამდვილ ესთეტიკურ სიამოვნე– 
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ბას იღებდა. თითქმის ყველანი თავის ადგილას და კარგნი 
იყვნენ, მაგრამ ვასო აბაშიძის შეუდარებელმა, ღრმათ ჩაკ- 

გვირვებულმა და შეგნებულმა თამაშმა დაჩრდილა დანარ- 

ჩენნი. რეჟისორს, შრომა არ დაუზოგავს ამ პიესის დადგ- 
მისათვის. პიესა მშვენიერი ენითაა ნათარგმნი. სასურვე- 
ლია , რომ იგი კიდევ გაიმეორონ ამ სეზონში“ („კვალი“ 
1902, # 44). 

„ბედნიერი დღე“ თარგმნა მარიამ საფაროვ-აბაშიძემ. ეს 

პიესა უთარგმნიათ ვალერიან გუნიას, შემდეგ ველისციხელს, ახალ- 
გაზრდობაში ეს პიესა უთარგმნია ვაჟა-ფშაველას, ამ პიესის თანა- 
ავტორია სოლოვიოვი. 

50. დიუმა. ალექსანდრე დიუმა-მამა (1803––1870)–– მიმარ- 
„თულებით რომანტიკოსი დრამატურგი. დიუმას ახასიათებდა უპრინ- 
ციპობა, არ გააჩნდა გარკვეული პოზიციები და ყოველნაირად, წარ- 
"მატების მოპოვებას ცდილობდა. მის პიესათაგან „კინი“ (1836) გა- 
მოირჩეოდა შედარებით თანადროულობით, დემოკრატიული მიმარ- 
თებით. ქართულად თარგმნა ვ. გუნიამქ პირველად დაიდგა თბი- 
ლისის ქართულ სცენაზე 1885 წლის 5 იანვარს. 

- 51.კომოლეტი ჯიოვანის დრამა „მონასტრის 
ზღუდეთა შორის“ თარგმნა ავქ. ცაგარელმა, შემოკლებით 

'ნ. კუროჩკინის რუსული თარგმანიდან. პირველად დაიდგა თბილისის 
ქართულ სცენაზე 1885 წ. 13 იანვარს. ეს პიესა უთარგმნია ვ. გუ“ 
ნიასაც (იხ. ამ წიგნში: „ვ. გუნიას მიერ ნათარგმნი პიესების სია“). 

52. ჯიოკომეტი პაოლო (1817-–1882)-- XIX საუკუნის 
“მეორე ნახევრის ცნობილი იტალიელი დრამატურგი. მისი სოცია- 
-·ლური მელოდრამა-–– „მოქალაქეობრივი სძმკვდილი“ (1868) თარ- 
:გმნა ა. ოსტროვსკიმ „დამნაშავის ოჯახის“ სახელწოდებით. ნ. მესხ– 
მა თარგმნა ქართულად ოსტროვსკის თარგმანიდან. თბილისის ქარ- 
·თულ სცენაზე პირველად დაიდგა 1882 წლის 3 ნოემბერს. შემდეგ 
ეს პიესა უთარგმნიათ ვ. გუნიას და ი. ჯაჯანაშვილს. (იხ. ამავე წიგნ- 

"ში: „ვ. გუნიას მიერ ნათარგმნი პიესების სია“). 

531 ემილდე ჟუირარდენის სამ მოქმედებიანი დრამა 
„ორ ცეცხლ შუა“ თარგმნა ივანე მაჩაბელმა თბილისის ქართულ 

"სცენაზე პირველად დაიდგა 1881 წლის 20 ივნისს. დაიბეჭდა ჟურ. 

„ივერიაში“ 1881, # 4, 

220



54. ოგიუსტ ვაკერის კომედია „ჟან ბოდრი“ 4 მოქმედე–. 

ბად ფრანგულიდან თარგმნა ივანე მაჩაბელმა (ი. პოლუმორდვინო– 

ვის ცნობით კოტე მესხმა). წარმოდგენილია პირველად თბილისის · 

ქართულ სცენაზე 1882 წლის 25 აპრილს. 
55. სკრიბი ეჟენი (1791--1861)-- დიდად ნაყოფიერი მეშ- 

ჩანური ვოდევილების ფრანგი მწერალი და კომედიოგრაფი. სკრი- 

ბის დრამატურგია იდეურად ღატაკია და ვულგარული, ცინიკური 

აპოლოგეტიკაა ბურჟუაზიული საზოგადოების, მისი მორალის, ფუ- 

ლისადმი თაყვანისცემის. ჰერცენმა სკრიბის დრამატურგიის მამოძ- 
რავებელ მოტივებად დაასახელა „კანტორის გმირობა და დახლის. 
პოეზია“. სკრიბმა მავნე გავლენა იქონია საფრანგეთისა და სხვა. 
ქვეყნების დრამატურგიაზე. 

„ვალერი“ სკრიბისა და მელვილის 3 მოქმედებიანი კომედია. 
თარგმნა გ. ჟურულმა. წარმოადგინეს თბილისის ქართულ სცენაზე: 

1888 წლის 4 მარტს. 

55ა „ყომარბაზის ცხოვრება“ მელოდრამა ფრანგი. 

მწერლის ვიქტორ დიუკანჟის (1783--1833). დიუკანჟის მელოდრა–- - 
მებში იპოვება სოციალური პროტესტის ელემენტები. დიუკანჟის 
მელოდრამა „ყომარბაზის ცხოვრებამ“ მოიარა ყველა ქვეყნის თეატ- 
რები, თარგმნა ივ. კერესელიძემ. თბილისის ქართულ სცენაზე წარ- - 

მოადგინეს პირველად 1880 წლის 30 იანვარს. 

55 ბ. „ესპანელი აზნაური“ („კოტრი აზნაური“, დონ- 

სეზარ დე-ბაზან“) კომედია 5 მოქმედებად, თარგმნა ვ. აბაშიძემ,. 
წარმოადგინეს თბილისის ქართულ სცენაზე პირველად 1889 წლის. 
3 თებერვალს. შემდეგში თარგმნა ვ. გუნიამ. 

56. გოლდონი კარლო (1707-1793) -–– იტალიური თეატრის .· 

რეფორმატორი, XVIII საუკუნის იტალიის ბურჟუაზიის იდეოლო- 
გი. გოლდონიმ თეატრის რეფორმა წარმართა ნიღბების საიმპროვი– 
ზაციო კომედიის გაუქმებით, რომელიც შესცვალა ინდივიდუალურ, 

რეალური ხასიათების გამომსახველი ნაწერი კომედიით, გოლდონი 
თავის რეფორმით დაკავშირებულია განათლების ეპოქის მოწინავე 

იდეებთან, 

გოლდონის კომედია გადმოაკეთა იტალიფრიდან ივანე მაჩაბე-.. 
ლმა სახელწოდებით „როგორც ქუხს, ისე არ წვიმს“. თბილისის.. 
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„ქართულ სცენაზე წარმოადგინეს 1879 წლის 14 ნოემბერს. გახ. 

„დროება“ წერდა ამ წარმოდგენის შესახებ: 

„უფ. ივ. მაჩაბლისაგან იტალიურიდან ახლად გადმოკეთე- 

ბული კომედია „როგორც პქუსხს, ისე არ წვიმს” ჩინებული, 

მხიარული კომედია არის. გოლდონი ერთი ნიჭიერი და უხვი 
მწერალთაგანია იტალიის დრამატულ ლიტერატურაში (იმას 
ასზე მეტი სასცენო პიესა დაუწერია) და უფ. მაჩაბელი 
მადლობის ღირსია, რომ ის გააცნო ჩვენს საზოგადოებას... 

პიესა კარგი იყო, მაგრამ არც მოთამაშეებმა დააკლეს ხე– 
ლი. განსაკუთრებით უფ. ვ. აბაშიძე საუცხოო რამ იყო მო- 
ხუცებული ბიძის როლში, თავიდან ბოლომდის მშვენივრად და 
არტისტულად შეასრულა იმან ეს როლი, „ანთიმოზ! ანთიმოხ“ 
ის რომ ხან ჰყვიროდა, როგორც ზოგიერთ ჯიჯღინა მოხუცებუ- 

ლებმა იციან, და ხან ლმობიერის ხმით დაიწყობდა ლაპარაკს, 
ის რომ სახეს მანჭავდა და ტირილის მაგივრად ტუჩებს აცმა- 

ცუნებდა როცა ძმისწულმა მიცვალებული ძმა მოაგონა, 
სწორედ იტყოდით, რომ ეს ნამდვილი მოხუცებული არისო 
და არა 26-27 წლის ახალგახრდა კაცი. 

გაბუნიას ქალი ყოველთვის კარგია გამდელის როლში და 

-ახლაც ჩინებულად ითამაშა“ („დროება“, 1872, # 238), 

56 ა. „ორი ობოლი“, მელოდრამა დენერისა და კორმონისა, 

“თარგმნა ავქ. ცაგარელმა. წარმოადგინეს თბილისის ქართულ სცე- 
ნაზე პირველად 1883 წლის 17 ნოემბერს. გ. ბუხნიკამვილის ცნო- 

ბით, მემდეგმი უთარგმნია მ. ქორელს. 

57 სარდუ ვიქტორიენი (1831-1908) უიდეო დრამა: 

„ტურგიის ტიპიური წარმომადგენელი, ბურჟუაზიული იდეოლოგიის, 
მორალის და ყოფის მადიდებელი. 

„ქარაფშუტა“ პიესა 4 მოქმედებად გადმოაკეთა კ. მესხმა. 

წარმოადგინეს თბილისის ქართულ სცენაზე 1881 წლის 10 ივლისს. 

58 „პარიხელი ბიჭი“ ბაიარის და ვარერბურხის კომედია 

“ორ მოქმედებად თარგმნეს დ. ერისთავმა და მ. ჯორჯაძემ. წარმო- 
ადგინეს თბილისის ქართულ სცენაზე 1881 წლის 7 იანვარს. ილია 

„ჭავჭავაძე, ამ პიესის შესახებ 1881 წლის თებერვლის შინაურ მი- 

'მოხილვამი წერდა: „ჩვენ თეატრს შეიძლება დიდი ზნეობის 

222



ამამაღლებელი მნიშვნელობა ჰქონდეს, თუ წარმოსადგენად დანიშ- 
ნული პიესები რიგიანი იქნებიან. მგონი ყველაზედ ეს მთაბეჭდილე– 

ბა უნდა ჰქონოდა, მაგალითად „პარიზელ ბიჭის“ წარმოდგენას. უნდ: 

გენახათ, რა აღტაცებით ყურს უგდებდა საზოგადოება პარიხელ 

ბიჭის მშვენიერ ლაპარაკს როგორ ყოველივე საუკეთესო აზრი 

უნებურად გაცხარებულ ტაშს იწვევდა ზოგიერთთაგან და სხვები 

“როგორ სტუქსავდნენ ამ მოუთმენლებს, რატომ ბოლომდის არ გაგვა– 
გონებთ, რაც სათქმელი აქვსო. 

როდესაც, მაგალითად, ბებერი ღენერალი -–-– არისტოკრატი 

-გაიც6ნობს კეთილშობილს გრძნობას პარიზელ ბიჭისას და უბრძანებს 
„თავის შვილს, დაიწეროს ჯვარი მისგან გაუპატიურებულ უბრალო 
კაცის ქალზედ, –“- ვინ არ იტყვის, რომ ეს სურათი უფრო კარგად 

გვიქადაგებს ადამიანთა თანასწორობას, ვიდრე განგებ ამ ახრის 

განსამარტებლად შეთხზული ფრაზები. გაბედვით ვიტყვით, ჩვენში 
დიდებისათვის ისეთივე მნიშვნელობა აქვს ქართულ თეატრს, 
როგორც პატარებისათვის სკოლას" (თხზ; ტ. VII გვ 311), 

58ა. „შეშლილია“, კომედია –– დრამა 3 მოქმედებად დ. 

მანსფელდისა, თარგმნა ვასო აბაშიძემ. ქათულ სცენახე წარმოად 

გინეს 1881 წელს 10 ოქტომბერს. 

590 ლაბიში ეჟენი (1815-1888?) სალონურ-გამრთობი 

-ჟანრის (ვოდევილ-კომედიების) ყველაზე ცნობილი წარმომადგენე- 
ლი მეორე იმპერიის ხანის ფრანგულ დრამატურგიაში, სკრიბის მო–- 

წაფე, რომელიც ინტრიგის განვითარებაში ზოგჯერ წინ უსწრებდა 

“თავის მასწავლებელს. ვოდევილის ჟანრის აღნაგობამი ლაბიშმა 
სიახლე შეიტანა. 

„ბაქი-ბუქი, კომედია ორ მოქმედებად, გადმოაკეთა ფრან- 
“გულიდან ა. თუმანიშვილმა. წარმოადგინეს თბილისის ქართულ სცე- 

ნაზე 1886 წლის 12 ოქტომბერს. 
„ჯერ თავოდა თავო“, კომედია სამ მოქმედებად, თარგმნა 

ა. თუმანიშვილმა წარმოადგინეს თბილისის ქართულ სცენაზე 
1889 წლის 12 თებერვალს. 

60. დიაჩენკო ვ. ა. (1818-1876). XIX საუკუნის 80-იანი 

"წლების რუსეთის რეაქციის პირობებში დრამატურგიასა და თეატრ- 
“ში გაძლიერდა მეშჩანური განწყობილებანი. დრამატურგების ნაწი- 

ლი უარს ამბობდა საზოგადოებრივ ცხოვრების კრიტიკულ ასახვა- 
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ზე და კმაყოფილდებოდა ოჯახური სცენების, ადიულტერის თემე– 

ბის დამუშავებით. ასეთ დრამატურგებს იმდროინდელი თეატრალუ- 

რი მმართველობა ყოველნაირად ხელს უწყობდა. დრამატურგიაშ= 
ამ მიმართულების ერთ-ერთი წარმომადგენელი იყო დრამისმკეთე– 
ბელი დიაჩენკო. 

„ეხლანდელი სიყვარუ ლი“, კომედია 4 მოქმედებად, 
გადმოაკეთა ვასო აბაშიძემქ წარმოადგინეს თბილისის ქართულ 

სცენაზე 1886 წლის 31 მარტს. 
„დანგრეული ოჯახი“, დრამა 3 მოქ. ჩერნიშევისა, გად- 

მოაკეთა ივ. კერესელიძემ, წარმოადგინეს თბილისის ქართულ სცე- 
ნაზე 1881 წლის 18 იანვარს. 

61. ნევეჟინი პ. (1841-1919) იმავე მიმართულების დრა– 
მატურგი, როგორც ვ. დიაჩენკო. მისი პიესები აკმაყოფილებდნენ, 

ბურჟუაზიულ-ობივატელური მაყურებლის გემოვნებას. 

„მეორედ გაყმაწვილება“, დრამა 4 მოქმედებად, გად– 
მოაკეთა დ. ერისთავმა. წარმოადგინეს თბილისის ქართულ სცენაზე- 
1889 წელს; დაბეჭდილია წიგნში: დ. ერისთავი, ნაწერები, თბილისი, 

1907 წ. 
61ა. „მგოსანი“, დრამა 4 მოქმედებად, რუსულიდან. -წარ- 

მოადგინეს თბილისის სცენაზე 1886 წელს („თეატრი“, 1886 წ. # 4). 
62 სუხოვო-კობილინი ა. ვ. (1817-––1903) ცნობილი: 

რუსი დრამატურგი. თავის ტრილოგიაში („კრეჩინსკის ქორწინება“, 

„საქმე“, „ტარელკინის სიკვდილი“) გამოხატა მემამულე-თავადახზ– 

ნაურობის დაკნინება და გადაგვარება. დრამატურგმა ამხილა მეფის 

ბიუროკრატიულ-პოლიციური აპარატის გახრწნა „კრეჩინსკის 

ქორწინება“ თავადაზნაურობის ზნეობრივი გახრწნის მამხილებელი- 
ნაწარმოებია. სუხოვო კობილინის „საქმე“ და „ტარელკინის სიკვ– 

დილი“ აკრძალული იყო მეფის ცენზურის მიერ. 

„კრეჩინსკის ქორწილი“, კომედია 3 მოქმედებად თარ– 

გმნა ა. ღულაძემ. წარმოადგინეს თბილისის ქართულ სცენაზხე 1883 
წლის 2 ნოემბერს. შემდეგში ეს კომედია თარგმნეს: ჯერ ვ. გუნიამ' 

„და მერმე გ. ფრონისპირელმა. 
63. „ადვოკატი მელაძე“ კომედია ორ მოქმედებად, გა– 

დმოკეთებული ფრანგულიდან ივანე მაჩაბლის მიერ. წარმოადგი– 
ნეს თბილისის ქართულ სცენაზე 1880 წელს 17 მარტს. 
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64. „ალერსთა ბადე“, კომედია 4 მოქმედებად, გადმოკე- 

თებული რუსულიდან პ. უმიკაშვილის მიერ, იდგმებოდა თბილისის 

ქართულ სცენაზე 1886 წლიდან. 

65. „გზა დაკარგულნი ცხოვარნი“ კომედია 4 მოქმე- 
დებად ტ. ჯიკენისა, თარგმნა, ა. ჯაბადარმა., იდგმებოდა თბილისის 

ქართულ სცენაზე 1886 წლიდან. 

66. „ალი აქ ოთი“ - „ალიაქოთი კეთილშობილ ოჯახში“, 

ვოდევილი 3 მოქმედებად კულიკოვისა, თარგმნა ა. აბაზაძემ, თბი- 

ლისში პირველად წარმოადგინეს 1888 წლის 11 დეკემბერს. 

67. „ქმრების დამონავება“ კომედია 3 მოქმედებად 
ა. ოსტროვსკისა, თარგმნა ა. მირიანაშვილმა თბილისის ქართულ 

სცენაზე პირველად წარმოადგინეს 1888 წლის 4 ოქტომბერს. 

68. „მაიკ ორშ--დრამა 3 მოქმედებად ბეკლემიშევისა,„ გად– 

მოკეთებული გ. ჯაფარიძის მიერ წარმოდგენილი თბილისში გ. 

ერისთავის თეატრის სცენაზე 1853--54 წლების სეზონში. „მაიკო“ 

დაიბეჭდა გ. ერისთავის თხზულებათა კრებულში 1867 წელს; ამის 

შესახებ „დროებაში“ ვკითხულობთ: 

„მე უნდა განვაცხადო რომ დრამა „მაიკო“ არ არის დაწე- 

რილი და არც ნათარგმნი გ. ერისთავისაგან. ის არის შეთხზუ- 
ლი რუსული მბწერლის ს. ბეკლემიშევისა 1847 წელს, მე დიდად 
მიკვირს გამომცემლისაგან შეცდომილება, რომ ეს პიესა გ. 
ერისთავის თხზულებაში არის დაბეჭდილი, მატერიალებში, რო- 
მელნიც მე გავუგზავნე არ არის ეს პიესა. ესეც უნდა ვსთქვა, რომ 

„მაიკო“ არ არის გარდაკეთებული, სტრიქონ-სტრიქონ არის 
ნათარგმნი და რუსულ დრამაში მოქმედნი პირნი იმ სახელე- 
ბით არიან როგორც ქართულში. ერთხელ მეც მქონდა ლაპა- 
რაკი ქართულ პიესებზე ქართულ ავტორებთან რომელიც 

გ. ერისთავის დროს ტრუპპამი ერია და იმან მითხრა, რომ 

დრამა „მაიკო“ არის ნათარგმნი უწინდელის აქტიორისაგან 

უფ. გ. ჯაფარიძისაგან არ ვიცი ეს მართალია თუ არა. რაც 

უნდა იყოს კიდევ უნდა ვსთქვა რომ ეს დრამა გ. ერის- 
თავისაგან არც დაწერილია, არც ნათარგმნი. ვიმეორებ, ის 

შეცდომით არის, დაბეჭდილი გ. ერისთავის თხზულებებში“. 

1856 წელს საცენზუროდ წარდგენილ 27 ქართული პიესის სი- 

15. ვ. გუნია 995



აში მეცხრამეტედ შეტანილია „მაიკო“, როგორც ჯაფარიძის პიესა 

» (ტგჯი 8 I.MCდCMMC6 C 1845-1856“, „I .თდM9MC, 1888 . ლ»ი. 197,. 

თუ სამოცდათიან წლებში გაზ. „დროება“ „მაიკოს“ გ. ერის- 
თავის პიესად იხსენიებდა, 60-იანი წლებიდან უკვე იგი ბეკლემი- 
შევის თხზულებად არის მოხსენებული (გაზ. „დროება“ 1882 წ. 

# 106). 

საინტერესოა აღვნიშნოთ, რომ „მაიკო“ |რუსულ წყაროების 

ცნობით, ბეკლემიშევმა დაწერა პირადათ მოჩალოვისათვის. ამ 

დრამაში ვახტანგის როლი ერთ-ერთი საუკეთესოთაგანი იყო მოჩა- 

ლოვის რეპერტუარში აპოლონ გრიგორიევი 1846 წელს წერდა: 

„ვინც ნახა მოჩალოვი ვახტანგის, როლში, რაც მთლად ერთიანად 
მისთვის იყო დაწერილი, ის ვერ დაივიწყებს პირველ გამოსვლას, 

როდესაკც ცეცხლოვანი აზიური ვნებათაღელვით შეპყრობილი 
ძლივსღა სუნთქავდა, ის ჩერდებოდა კარებში, ძალა არ შესწევდა 
წარმოეთქვა 'ერთი სიტყვაც კი, არ შეეძლო ეთქვა „ის ჩემი იყო“, 

მაყურებელი ვერ დაივიწყებს სასამართლოს წინაშე მდგომ მო- 

ჩალოვის ნაღვლიან სახეს!... ვისაც ახსოვს მოჩალოვის ვახტანგი ის 

ვერასოდეს ვერ დაივიწყებს ამ სულისშემძვრელ შთაბეჭდილებებს“ 

(ბილის 1 .იM>C0Cი0ხ65, ##M6L62ი2:0MIV6%XMM Iტ63X02, „სტილიIV28ნ M 
წIგყაუბი#", 1846, »X. XVI, I6ვჯივხ92ი #»#06X»00M0ს, ლ7/0. 76-77). 
მოჩალოვი პირველი დიდი რუსი მსახიობია, რომელმაც მოსკოვის 
მცირე თეატრის სცენაზე დიდი სიყვარულით და მგზნებარებით გ»- 

ნასახიერა ქართველი ადამიანის სახე. 
C 

, 69. „ცქრიალა საძაგელი“ -- „ცქრიალა“, კომედია 5 

მოქმედებად მელიაკისა და ჰალევისა, თარგმნა ივ. მაჩაბელმა, წარ– 
მოადგინეს თბილისის ქართულ სცენაზე 1882 წლის 13 იანვარს. 

70. „სადავო მფლობელობა“ – კომედია 5 მოქმედე- 

ბად, გადმოკეთებული დ. ერისთავის მიერ. წარმოადგინეს თბი- 

ლისის ქართულ სცენაზე 1882 წლის 10 ოქტომბერს. 

71. „რაინდი უშიშარი და გულმართალი“-- 

ოპერეტა 2 მოქმ. ლეკოკისა, თარგმნა ვ. აბაშიძემ. წარმოადგინეს 

პირველად თბილისის ქართულ სცენაზე 1883 წლის 6 თებერვალს. 

72 „მეჯლისი იტალიელეზით“ -- ოპერეტა 1 მოქ- 
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შედებად ჟ. ოფენბახისა, თარგმნა ვ. აბაშიძემ. თბილისის ქართულ 

სცენაზე პირველად წარმოადგინეს 1882 წლის 24 ნოემბერს. 

ჟ. ოფენბახის ოპერეტებში„ მართალია, გამოერეოდა პოლი- 
ტიკურად მნიშვნელოვანი გადაკრული თქმები, სატირიკული წკი- 

პურტები მაგრამ ყოველივე ეს ბულვარული ფრონდის დონეზე იდ- 

გააქ იგრძნობოდა ოპოზიცია პირადული მოტივებით გამოწვე–- 
ული, უკმაყოფილება წვრილმანებით, როცა არსებითით კმაყოფი- 

ლი არიან. 

73 ერისთავი რაფიელ (1824--1901)) გამოჩენილი 

ჟართველი პოეტი და დრამატურგი. რაფ. ერისთავი წერდა მცირე 
ჟანრის პიესებს. მან ვოდევილი ქართული თანამედროვე ცხოვრების 
რეალისტურად ამსახველ ჟანრად გამოიყენა. რაფ. ერისთავმა ქარ- 

“თულ ვოდევილს სოციალური შინაარსი მოუპოვა. 

„ბრილიანტის, ტრაღი-კომედია ორ მოქმედებად, წარ- 

მოადგინეს თბილისის ქართულ სცენაზე 1883 წლის 19 იანვარს. 

დაიბეჭდა ჟურ. „თეატრში“ 1899, # #8, 10, 13, 15). 

„ადვოკატები“, კომედია 3 მოქმედებად, წარმოადგინეს 

თბილისის ქართულ სცენაზე 1880 წლის 21 იანვარს. დაიბეჭდა 
ჟურ. „ივერიაში“, 1880 წ., M# 4. გაზ. „დროება“ წერდა: „თვითონ 

პიესა, თუ ზოგიერთ წვრილმან ნაკლოვანებას არ მივაქცევთ ყურად- 

ღებას, ჩინებული სასცენო პიესა არის და ავტორის აზრიც –– ახლან- 

“დელ ადვოკატების გაცინება –– ცოცხლად არის იმაში გამოხატული. 

უბრალო მოქმედ პირსაც ვერ ნახავთ პიესაში, რომ ნამდვილს ახ– 

ლანდელს ჩვენის ცხოვრებიდან ამოღებული და გამოხატული არ 
“რყოს. მიიღეთ ამასთან მხედველობაში რაფ. ერისთავის მშვენიერი 
ენა, ზედმიწევნით ცოდნა სცენისა, პახვვილად მოგონილი ინტრიგა 

პიესისა"... („დროება“, 1880 წ., # 221). 

„ქაჩუა“, ვოდევილი ორ მოქმედებად, წარმოდგენილია თბი– 
ლისის ქართულ სცენაზე 1888 წლის 10 ძანვარს. 

„პარიკმახერისას“, ხუმრობა-ვოდევილი 1 მოქმე- 

დებად. წარმოადგინეს თბილისის ქართულ სცენაზე 1880 წლის 10 
ოქტომბერს, ცალკე წიგნად გამოვიდა ამავე წელს. გაზ. „დროებამ“, 

მოიწონა რაფ. ერისთავის ეს ნაწარმოები. „პარიკმახერისას-' 

"როგორც საზოგადოდ ყველა პიესები, რომელიც რაფიელ ერისთავის 
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კარგის კალმიდან გამოსულა, ცოცხალი, მოძრავი, მხიარული დ. 

ნამდვილი სასცენო პიესაა. ერთ სიტყვას ვერ ნახავთ იმაში მომე– 

ტებულს, ერთ მოძრაობას, რომელსაც სცენისათვის რაიმე მნიშვნე– 
ლობა არა ჰქონდეს (გაზ. „დროება“, 1880 წ., # 17). 

„ერ დაიხოცნენ, მერე იქორწილეს“, ვოდე– 

ვილი ორ მოქმედებად. წარმოადგინა თბილისში ნ. ავალიშვილის. 
მოყვარეთა წრემ 1870 წლის 23 ნოემბერს. დაიბეჭდა ჟურ. „ცისკარ–- 

ში“ 1868 წლის ოქტომბრის M#-ში. ვოდევილი გადმოკეთებულია. 
ოუსული ენიდან (მაქსიმოვის კომედიიდან). რაფ. ერისთავი ჟურ. 

„ცისკარში“ აცხადებდა: „მე მხოლოდ გამოვიღე როგორათაც შე– 

ესაბამებოდა ჩვეულებასა და ხასიათს იმ პირებისას, რომელნიც შიგ, 

არიან გამოყვანილი“ (რაფ. ერისთავის თხზულებანი, ტ. IV, შ. რა– 

დიანის რედაქციით და შენიშვნებით, თბილისი, 1938, გვ. 494). 

„»ბიძიასთან გამოხუმრება!“ -–-ოპერეტკა-ვოდევილი 

ერთ მოქმედებად. წარმოადგინეს თბილისის ქართულ სცენაზე 1880 

წლის 30 იანვარს დაიბეჭდა ჟურ. „ივერეამი“ 1880, # 1. რაფ. 

ერისთავს, ამ ნაწარმოებისათვის, აზრი აღებული აქვს გრიგორიევის. 

პიესიდან .„M#0M64MM C #8941010%X0M“. 

„პრისტავ ი“, კომედია 2 მოქმედებად: წარმოადგინეს ·.თბი– 

ლისის ქართულ სცენახე 1880 წლის 7 დეკემბერს. 
„სადილი მარშლისასი, კომედია ერთ მოქმედებად- 

გადმოკეთებულია ი. ტურგენევის ვოდევილიდან „38 8ჯიაX ა იი6ტ- 
30/M-ი»". წარმოადგინეს თბილისის ქართულ სცენაზე 188# 

წლის 18 იანვარს. 

74. აკაკიწერეთლისპიესები. 

„ბუტიაობა“ დაიბეჭდა ცალკე წიგნად 1879 წელს, შემდეგ, 
აკაკის ჟურნალ „კრებულში“ (1899 წ. M. 1), წარმოადგინეს ქუთა–- 

ისში 1879 წელს. თბილისის სცენაზე დაიდგა 1880 წლის 23 იანვარს. 
რეცენზენტი წერდა: „პროვინციაში ისე წარმოდგენა არ: გაიმართე– 

ბა, რომ „ბუტიაობა“ არ ითამაშონ“ („თეატრი“, 1885, #13). 

აკინტო“ აკაკი წერეთელმა დაწერა ერთ ღამეში ნატო გაბუ–- 

ნიასათვის, წარმოადგინეს თბილისის სცენაზე 1880 წლის 9 იან– 
ვარს. დაიბეჭდა აკაკის „კრებულში“ (1899, # 7). 
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„კუდურ-ხანუმ“ დაიბეჭდა ჟურ. „ივერიაში“ (1880, 1" 2). 

პირველად წარმოადგინეს თბილისის სცენაზე 1880 წლის 24 სექ- 
«ტემბერს. 

„»თამარ-ცბიერი",-- დრამატული პოემა 4 მოქმედებად. 
ცალკეული სცენები დაიბეჭდა გაზეთ „დროებასა“ (1885, M # 695. 

-57) და ჟურ. „თეატრში“ (1885, M# 18). ცალკე წიგნად დაიბეჭდა 
თბილისში 1886 წელს წარმოადგინეს თბილისის სცენაზე 1887 
შლის 28 იანვარს. „თამარ-ცბიერს“ დიდი წარმატება ხვდა ქართულ 
სცენაზე. გაზ. „ივერია“ წერდა: „თუ ვისმე ოდესმე სწყურებია თვა. 

-ლით ნახვა მწერლების აპოთეოზისა, კვირას (8 თებერვალს) უნდა 
-მისულიყო ქართულს თეატრში და ამ ნეტარებას დასწრებოდა. თუ 
არა თვალით ნახულს, ძნელად წარმოიდგენს კაცი იმას თუ, –– რო- 

გორ დახვდა საზოგადოება „თამარ-ცბიერის“ წარმოდგენას და მის 

ავტორს აკაკის. საზოგადოების აღტაცებას დასასრული არა ჰქონდა. 

„ავტორი დიდი პატივისცემითა და „ბრავოს“ ძახილით რამდენჯერმე 
'გამოიწვიეს. სცენაზე გამოსულ აკაკის ერთიანი ტაშის გრიალით და 

;ერთიანისავე დიდის აღტაცების კიჟინით მიეგება მთელი საზოგა- 

-დოება, დიდი თუ პატარა თეატრში ტაშისცემა და ძახილი კი არ 
იყო, იყო ერთი რაღაც გრგვინვა და ჭექა-ქუხილი აღტაცების... გა- 

,ტაცებული გულისა. სამწუხაროა, რომ ახლა გარემოება ხელს არ 
-"გვიწყობს, ღრმად და ვრცლად ჩავუკვირდეთ ამ არაჩვეულებრივ 
„ამბავს და გავუზიაროთ მკითხველებს იგი დიდი სიამოვნება, რომელ- 
მაც ასე ააძგერა საზოგადოების გული მისდა სასახელოდ... ჩვენმა 

„არტისტებმა მიართვეს ბატონ აკაკის დაფნის გვირგვინი და საათი და 
საზოგადოებამ ძვირფასი სამწერლო იარაღი“ (მოწინავე. გაზ. „ივე- 

·რია“, 1887 წ. # 30). 
„ახალი გმირი“ -- დრამა 4 მოქმედებად, წარმოადგინეს 

“თბილისის სცენაზე 1888 წლის 252 ნოემბერს. დაიბეჭდა აკაკის 
“თვიურ „კრებულში“ (1898 წ. # 11), 

75, ილია ჭავჭავაძის პიესები: 

„ქართვლის დედა“ –– დრამატული პოემა. დაიბეჭდა ჟურ. 
„ივერიაში“ (1879, # 7–--8.) თბილისის სცენაზე წარმოდგენილ იქნა 
1881 წლის 26 სექტემბერს. გაზ. „დროება“ ი. ჭავჭავაძის დრამა- 
ჯული პოემის წარმოდგენის შესახებ წერდა: „თქმა არ უნდა ი. 

კჰავჭავაძის სცენა დაწერილია ნიჭიერის და გრძნობით სავსე ავტო- 
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რისაგან. ჩვენ პირველად ახლა ვნახეთ ლექსით წარმოდგენა ქარ– 
თულად და მართლაც ფისიამოვნეთ ჩინებულის ლექსით და ჩინებუ– 
ლის აღსრულებით. ამისთვისაც საზოგადოება იმ გატაცებამდე მივი- 
და, რომ ათჯერ მეტად გამოიწვიეს ამ სცენის ნიჭიერი აღმსრულე– 
ბელი“ (გაზ. „დროება“, 1882, # 203). „ქართვლის დედა“ („დედა 

და შვილი“) ნამდვილ სახალხო პიესად იქცა, მან მოიარა მთელი. 
საქართველო. ის იდგმებოდა ქალაქად და სოფლად, როგორც პრო-. 

ფესიულ სცენაზე ასევე სახალხო და სასოფლო თეატრებში. 

„მაჭანკალი“ (1881 წ) –-– ორ მოქმედებიანი კომედია, 

„კაცია ადამიანი“-დან ავტორის მიერ გადმოკეთებული. წარ– 
მოადგინეს თბილისის ქართულ სცენაზე 1881 წლის 31 მაისს. დ.. 

ერისთავი, აღნიშნავდა რა ამ პიესის მოქმედების სისუსტეს, წერდა: 
„მოქმედი პირები გამოკვეთილია ოსტატის ხელით, და ლაპარაკო– 
ბენ წმინდა ქართული ენით. –– აი, ამ პიესის მთავარი ღირსება. 
წმინდა ქართული ენით წერა „მხოლოდ ილია ჭავჭავაძემ იცის და:· 
რაფიელ ერისთავმა“ (ი. გრიშაშვილი, „ძველ თეატრში“, თბილისი,. 

1948 წ. გვ. 48). 

„გლახა ჭრიაშვილი“ - „გლეხთა განთავისუფლების :· 

პირველ დროების სცენები“. წარმოადგინეს თბილისის სცენის მო-- 
ყვარეთა თეატრში 1870 წელს (გაზ „დროება“. 1870 წ., # 47) 

გაზ. „დროების“ რეცენზენტი ილიას „სცენების, წარმოდგე- 

ნის შესახებ წერდა: „სცენებს“ არა აქვს, მართალია, სცენიური:· 

მოძრაობა, სასცენო ეფექტი, მაგრამ მის ნაცვლად ყოველი სიტყვ» 

მომქმედი პირებისა და ყოველი მათი მიხრა-მოხრა, თვით ნამდ- 
ვილ ცხოვრებიდან გამჭრიახი თვალით არის შენიშნული და ხელოვ– 

ნური კალმით დაწერილი. აი, ნამდვილი მიზეზი იმისა, რომ სცენე– 
ბი ასე ძალიან მოეწონა საზოგადოებას“.. („დროება“, 1870 

წ., # 47), 
76 ავქსენტი ცაგარლის პიესები: 

„ერთინაბიჯი წინ“ დრამა 4 მოქმედებად. წარმოდგენი-. 

ლია თბილისის ქართულ სცენაზე 1881 წლის 18 ნოემბერს. დაიბევ– 
და ავ. ცაგარელის დრამატულ თხზულებებში, ახალსენაკი, 1897 წ.. 

„რაც გინახავს, ვეღარნახავი–– კომედია 3 მოქმე- 

დებად, წარმოადგინეს თბილისის სცენაზე 1897 დეკემბერს. დაბეჭ-- 
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დილია ავ. ცაგარლის წიგნში „სამი კომედია“, თბილისი, 1884 წ. 
სოფ. მგალობლიშვილი (კოხი), ქართული დასის მიერ გორში 
წარმოდგენილ ამ კომედიის შესახებ წერდა: 

',ეს კომედია ცოცხალი, სცენიკური პიესაა; თავიდან ბოლომ- 
დინ შეიძლება დაიყოს პატარ-პატარა სცენებათ ისე, რომ 
ერთმა მეორეს არ დაუშალოს, ყველა ეს სცენები ამოღებულია 
ჩვენი ხალხის ცხოვრებიდან. გიხარიან, სიამოვნებ, გული გიც– 
მუკავს, რომ ხედავ სცენაზე ამ ჩვენი ხალხის ცხოვრებას. ვის 
არ უნახავს სოფლის ბანებზე მოთამაშე ქალები, იმათი თა- 
მაშობა; ან ლხინი დუქნის ბანებზე ზურნით, თამაშობით მათი 
მაკვილაკი ლაპარაკი. ავტორში სჩანს, რომ იმას ჩვენი ცხოვ- 
რებისათვის ყური უდევნებია, აუკრეფია იმათებური ლაპარაკი, 
კილო, („დროება“, 1880, M# 75). 

თბილისის სცენაზე ამ კომედიის წარმოდგენის შესახებ გაზ. 
„დროება“ თავის მკითხველთ აუწყებდა: 

დღეს, ორშაბათს 19 დეკემბერს საზაფხულო თეატრში 
იქნება ქართული წარმოდგენა ჩვენი სამუდამო ტრუპპისა. ითა– 
მაშებენ ჩვენი აქტიორის უფ. ა. ცაგარელის ახალ სამ-მოქმედე- 
ბიან კომედიას „რაც გინახავს, ვეღარ ნახავ“. ჩვენ არ წაგვი- 
კითხავს ა. ცაგარლის პიესა, მაგრამ ვისაც წაუკითხავს და რე- 
პეტიცია უნახავს, ძალიან აქებენ. საუცხოვო რამ არისო, დიდი 

ეფექტი ექნება სცენაზედაო და თამაშობითაც ძალიან კარგათ 
ითამაშებენო. შინაარსი პიესისა, როგორც ამბობენ, ერთი ისეთი 

ფაქტია, რომელიც თბილისელებმა კარგად იციან –– შიოევის 
ისტორია, ქალი რომ მოსტაცა ვიღაც დიღმელ -გლეხს. („დრო- 

ება4, 1879, #6 263). 

„ბაიყუში“" ფარსი 2 მოქმედებად, გადმოკეთებული რუსუ- 

ლიდან. წარმოადგინეს თბილისის სცენაზე 1881 წლის 31 მაისს. 
დაიბეჭდა ავ. ცაგარლის წიგნში „სამი კომედია/, თბილისი, 1884 წ. 

„მათიკო“ --დრამა 5 მოქმედებად. წარმოადგინეს თბილი- 

სის სცენაზე 1880 წელს 16 ნოემბერს. დაიბეჭდა ჟურ. „ივერიაში“ 

(1880, # 3), გამოიცა ცალკე წიგნად ამავე წელს. 
„ხანუმა“--კომედია 4 „მოქმედებად წარმოადგინეს თბი- 

ლისის სცენაზე 1882 წლის 1 დეკემბერს. დაიბეჭდა ავ დლაგარლის 
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დრამატულ თხზულებათა მეორე წიგნში, ახალსენაკი, 1897 წ. 
„ამკითხავი“-კომედია 3 მოქმედებად გადმოკეთებული 

ილია ჭავჭავაძის „კაცია ადამიანი/-დან წარმოადგინეს თბილისის 

სცენაზე 1885 წლის 23 იანვარს. : 
„»ციმბირელი“ -––- კომედია 4 მოქმედებად, წარმოადგინეს 

თბილისის სცენაზე 1888 წლის 18 მაისს. დაიბეჭდა ავ ცაგარლის 

დრამატულ თხზულებათა კრებულში, ახალსენაკი, 1895 წ. 
77 წერეთელი გიორგი (1842-1900) გამოჩენილი ქარ- 

თველი მწერალი, ნ. ნიკოლაძესა და ს. მესხთან ერთად მეთაურობ- 
და მეორე დასს -–-- ბურჟუაზიულ-პროგრესიულ მიმდინარეობას. 

„ოჯახის ას ული“ -–-– დრამა 3 მოქმედებად წარმოადგი- 

ნეს თბილისის სცენაზე 1880 წლის 13 თებერვალს. 
„დარია“ -- დრამა 4 მოქმედებად. წარმოადგინეს თბილისში 

1880 წლის 5 დეკემბიეთოს. 

78 უმიკაშვილი პეტრე (1838-1904) XIX საუკუნის 
მეორე ნახევრის ქართველი მწერალი და საზოგადო მოღვაწე. მონა- 

წილეობდა 60--70-იან წლების სცენისმოყვარეთა წარმოდგენებში. 

განახლებული პროფესიული თეატრის სცენაზე დაიდგა მისი რამდე- 
ნიმე პიესა. დრამატული საზოგადოების გამგეობის წევრი. დაარსა 
თეატრალური ბიბლიოთეკა. გიორგი ერისთავის თეატრის შესწავ- 

ლისათვის განსაკუთრებული მნიშვნელობა აქვს პ. უმიკაშვილის პი- 
ესას „სამზადისს“. 

„მისანი“ (1879 წ.) –– კომედია 3 მოქმედებად. წარმოადგინეს 

თბილისის სცენაზე 1884 წელს („დროება“, 1884, #6 26). 

79. ალექსანდრე ყაზბეგის პიესები: 

„აღმზრდელები“ --–- კომედია 3 მოქმედებად. წარმოად- 

გინეს თბილისის სცენაზე 1881 წლის 1 თებერვალს. 

__ „ქართველი ქალი სტუდენტებში“ -– კომედია ვო- 
დევილი ორ მოქმედებად. წარმოადგინეს თბილისის სცენაზე 1880 
წლის 6 ნოემბერს (იხ. ს. ყუბანეიშვილის შენიშვნები, ალ. ყაზბეგის 
თხზ. III ტომისათვის, თბილისი, 1949, გვ. 624). 

„არსენა“ დაიწერა 1881 წელს. დაიდგა 1882 წლის 1-ლ 

იანვარს. სხვადასხვა გაზეთებმა სხვადასხვაგვარად შეაფასეს ალ. 
ყაზბეგის „არსენა“. გაზ. „დროების“ რეცენზენტი იწონებდა პიე- 
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სას და დადგმას. „მოჩხუბარიძე, ამ უკანასკნელ დრომი ცდილობს 
სურათების გადმოღებას ჩვენი ხალხის ცხოვრებიდან და ხაზოგადო- 
ების გაცნობას ჩვენი გლეხკაცობის მდგომარეობასთან რამდენად 
სინდისიანად ასრულებს ამ შრომას, ამას დაგვანახებს შემდეგი კრი- 
ტიკული განხილვა, რაც კი პირველ მოქმედებას შეეხება, ჩვენ არ 
შეგვიძლია არ განვუცხადოთ ჩვენი მადლობა ამ მწერალს, როგორც 

მოთხრობა „ელგუჯასათვის“, აგრეთვე დრამა „არსენასათვის“. 
მოჩხუბარიძემ დაამტკიცა ამ თავის თხზულებაში, რომ ის კარგად 
იცნობს კაცის გულს და შეუსწავლია იმის მოძრაობა. ამისათვის 
ისეთი გულმოდგინეობით დაასაჩუქრეს „არსენას“ ავტორი, მრავალ- 
ჯერ ტაშისკვრით და ბრავოთი... ეს პიესა (სავსეა) ეფექტებით, სცე– 
ზებით, რომელიც არ არღვევს პიესის ჰარმონიას და კიდეც შველის 
არსენას ხასიათის გამოაშკარავებას, ერთი სიტყვით, ეს პიესა ისეთი 
პიესათაგანი არის, რომელიც ძვირფასად ჩაითვლება სხვა ენის რე– 

პერტუარშიც" (გაზ. „დროება“, 1882 წ, #4) ჟურ. „იმე- 

დი“ აღნიშნავდა, რომ „არსენა“ და „სამშობლოსთანა“ პიესები ჯერ 
ჟართულ სცენაზე არ დადგმულა და ახლა თეატრი იმსახურებს მას- 

ზე ვილაპარაკოთ“-ო. 
ვინც ამ დროს კლასთა თანამშრომლობის იდეიის მიხედვით 

აფასებდა ა. ყაზბეგის პიესას, მას არ მოსწონდა, რომ ეს პიესა გამ- 
წვავებულ კლასობრივ ურთიერთობას გამოხატავდა; პიესას ნაკლი 
ჰქონდა, მოწინავე ახალგაზრდობა ოცნებობდა... სრულყოფილი პიე– 
სა ჰქონოდა ამ მებრძოლ თემაზე. 

80. თ უთაევი აღალო (გარდაც, 1912წ.) მწერალი, დაწე- 

რილი აქვს რამდენიმე პიესა, აგრეთვე საინტერესო წერილი ზურაბ 

ანტონოვის შესახებ („თეატრი და ცხოვრება", 1910 წ., # 12). 

„»ფლავივის უდგია და იშტა ვისაქვს“-––კომედია 
თ მოქმედებად, წარმოადგინა გორის სცენისმოყვარეთა წრემ 188ა 

'წელს. (გაზ. „დროება“, 1880 წ., # 207). 

81. სუნდუკიანი გაბრიელ (1825-1912) სომხური 

დრამატურგიის კლასიკოსი. გაბრიელ სუნდუკიანი ახლოს იდგა ქარ– 
თულ თეატრთან და ხელს უწყობდა ქართული და სომხური სცე- 
ნის მოწინავე მოღვაწეთა მეგობრულ ურთიერთობას. გაბრიელ 
სუნდუკიანი თვითონვე თარგმნიდა, ქართველ მწერლების დახმარე– 

ბით, თავის პიესებს ქართული სცენისათვის და მონაწილეობდა მათ 
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დადგმაში (იხ. გ. სუნდუკიანი. „პიესები“, ი, გრიშაშვილის წინა-- 

თქმით, მენიშვნებით და ლექსიკონიო; გ. ბუხნიკაშვილი, „გაბრიელ 

სუნდუკიანი“, თბილისი, 1950 წ). 

„პე პო“-- კომედია სამ მოქმედებად. თარგმანი ავტორისა. 
წარმოადგინეს ქუთაისში 1874 წლის 21 ოქტომბერს, თბილისის- 

ქართულ სცენისმოყვარეთა თეატრში 1375 წლის 17 დეკემბერს.. 

დაიბეჭდა ცალკე წიგნად 1880 წელს. რუსთაველის სახელობის თე– 
ატრის სცენაზე, ხელოვნების დამსახურებული მოღვაწის დიმიტრი: 
ალექსიძის რეჟისორობით დაიდგა 1951-1952 წლის სეზონში. 

„ხათაბალა“ -–- კომედია 4 მოქმედებად, თარგმნა ი. ბაქ-- 
რაძემ. წარმოადგინეს თბილისის სცენაზე 1877 წელს 5 აპრილს.. 

ადაქცეული ოჯახი“ --კომედია 3 მოქმედებად, თარ-- 
გმნა ი. ბაქრაძემ, წარმოადგინეს თბილისის სცენაზე 1883 წლის 26 
იანვარს. 

„კიდევერთი მსხვერპლი“ -––კომედია 5 მოქმედებად, 

თარგმნა ვასო აბაშიძემ. წარმოადგინა თბილისის ქართველ სცე– 
ნისმოყვარეთა წრემ 1876 წლის 15 იანვარს. 

„საღამოს ერთი ცხვირი ხეირია%"–– ვედევილი ერთ. 

მოქმედებად, თარგმნა ვასო აბაშიძემი წარმოადგინეს თბილისის 

სცენაზე 1883 წელს 20 ოქტომბერს. 

82შარვაშიძე გიორგი (1846-1918მ) XIX საუკუნის 

მეორე ნახევრის ცნობილი ქართველი მწერალი და საზოგადო მო– 

ღვაწე. 
„·ამომაკვდავნი სურათნი“ –– კომედია 4 მოქმედებად. 

წარმოადგინეს თბილისის სცენაზე 1881 წლის 11 ნოემბერს. გამო-- 
იცა ცალკე წიგნად (ქუთაისი, 1882). 

83 კეზელი დავით (1854-1996) ჟურნალისტი. ქარ–- 

თული ჟურნალ-გაზეთების თანამშრომელი, წერდა „არაგველის“, 
„ზოილის“ და „დავით სოსლანის“ ფსევდონიმებით. დ. კეზელი 

70-იან წლებში მონაწილე იყო სემინარიელთა ფარული წრის, რის-. 
თვისაც დააპატიმრეს და გადაასახლეს. (მშ. დავითაშვილი ,„ხალხოს-. 
ნური მოძრაობა საქართველოში“, თბილისი, 1932 წ., გვ. 16––17). 

„სცენები მიროვოი სუდიასთან“-– წარმოადგია-– 
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წეს თბილისის სცენაზე 1886 წლის 15 სექტემბერს. დაიბეჭდა ჟურ.. 
„თეატრში“ (1888 წლის ## 25). 

84 ფურცელაძე ანტონ (1839-1913) ცნობილი პუბლი- 

ცისტი და ბელეტრისტი. 70-იან წლებში ერთი ხელმძღვანელთაგა- 
ნია ხალხოსნური მოძრაობისა საქართველოში. ავტორია ცნობილი 
რომანისა, „მაცი ხვიტია“, ისტორიული შრომისა „გიორგი სააკაძე 

და მისი დრო“. მან დაწერა პიესები: „ავაზაკები“, „ასული ისრა- 
ელისა“ და „დიდი მოურავი“, 

„ავაზაკები“- ტრაღედია 5 მოქმედებად, წარმოადგინეს 
თბილისის სცენაზე 1883 წლის 27 დეკემბერს. დაიბეჭდა ცალკე · 

წიგნად (თბილისი, 1880 წ.) 

85. ჯორჯაძე მიხეილ– მწერალი-ქალის ბარბარე ჯრრჯაძის.. 

შვილი, „მიხეილ ჯორჯაძე სამწერლო მუშაობასაც ეწეოდა. წერდა 
ლექსებს, პოემებს. აქვს გადმოკეთებული და ორიგინალური დრა- 
მატული ნაწარმოები: „მოდი და ენდე ქალსა“, „ჰაეროსტატი“ 

(ქეთევან ირემაძე, „ლიტერატურული მედალიონები“, თბილისი, 

1946, გვ. 40). 

„ჰაეროსტატი“– კომედია 4 მოქმედებად, წარმოადგი–- 
ნეს თბილისის სცენაზე 1882 წლის 4 აპრილს. დაიბეჭდა ცალკე 

წიგნად 1878 წელს. 

86. ვასო აბაშიძის პიესა „ცოლი თუ გინდა ეს არის“- 
–- ვოდევილი 1 მოქმედებად წარმოადგინეს თბილისის სცენისმო-.. 
ყვარეთა წრეში 1878 წლის 26 სექტემბერს. დაიბეჭდა ცალკე წიგ– 
ნად (ქუთაისი, 1877). 

87 კონსტანტინე ყიფიანის პიესა „ვახუშტი“ (სა- 

ქართველოს სპასალარი ანუ ქალის სათნოება“ ) –– დრამა 5 მოქმე– 

დებად. _ 

88 კონსტანტინე მესხის პიესები: „თამარ ბატონი- 

შვილი“ –-. დრამა 5 მოქმედებად, გადმოკეთებულია გრ. რჩეული- 

შვილის რომანიდან. წარმოდგენილია პირველად თბილისში 1881“. 
წლის 7 ივნისს. ცალკე წიგნად დაიბეჭდა (თბილისი, 1878). 

„ბაგრატ IV#ძ –– დრამა 4 მოქმედებად, წარმოდგენილია თბი–- 
ლისის სცენაზე 1883 წლის 9 თებერვალს. 
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89, მესხი დავ ით (1860-1942) კოტე მესხის ძმა, მწერალი. 
„ანუკა ბატონიშვილი“ -- დრამა 3 მოქმედებად, გად. 

“მოკეთებულია გრ. რჩეულიშვილის მოთხრობიდან. წარმოდგენილია 
თბილისის სცენაზე 1885 წლის 30 იანვარს. 

„სურამის ციხე“ -- დრამა 4 მოქმედებად, დანიელ ჭონქა- 
ძის მოთხრობის მიხედვით. წარმოადგინეს თბილისის სცენაზე 1882 

წლის 17 ნოემბერს. 
90. ვალ. გუნიას, აგარსევანიშვილისდაკ.კო- 

ლუბანსკისპიესები. 

„უკანონო შვილი“–-– დრამა 5 მოქმედებად ვ.გუნიასი. 
“წარმოდგენილია თბილისის სცენაზე 1883 წლის 18 დეკემბერს. 

„კაკო ყაჩაღი“ - „ყაჩაღი კაკო ბღაჭიაშვილი“ -- დრამა 

5 მოქმედებად ვ. გუნიასი (შეტანილი არის ერთი სცენა ილია ჭავ– 
ჭავაძის პოემიდან „რამდენიმე სურათი ანუ ეპიზოდი ყაჩაღის ცხოვ- 
·რებიდამ“). წარმოადგინეს თბილისის სცენაზე 1884 წლის 19 დეკე- 
მბერს. 

„ცოლები დაკარგეთ“ --ა, გარსევანიშვილისა, წარმოად- 

„გინეს თბილისის სცენახე 1883 წლის 15 მაისს. დაიბეჭდა ცალკე 
"წიგნად (თბილისი, 1881). 

„სიყვარული ახალგაზრდა ქალისა“ --დრამა 3 
“მოქმედებად კ. კოლუბანსკისა.ა წარმოადგინეს თბილისის ქართულ 

სცენაზე 1885 წლის 17 იანვარს. 

91 პროვინციებში -წარმოდგენების გამარ- 
თ ვ ა. განახლებული ქართული პროფესიული თეატრის დასმა იმოგ- 
ზაურა აღმოსავლეთ და დასავლეთ საქართველოს ქალაქებში 1879 
“წლის ზაფხულში. ვრცელი მოგონება ამ მოგზაურობის შესახებ 
გამოაქვეყნა ავქ. ცაგარელმა გაზ. „ცნობის ფურცელში“ (იხ. ავ. ცა- 

გარელის „კომედიები“, ი გრიშაშვილის რედაქციით, თბილისი. 

1936). 

92. „წამება ქეთევან დედოფლის ა»“ გამოჭვეყნდა 
„ჟურ. „ივერიაში“ 1883 წ. M#M # 4, §5--6, 7--8; პიესამ კარგი შეფა- 
სება მიიღო (იხ. „დროება“, 1883 წ., # 172), მაგრა სასულიერო 

«ცენზურა აფერხებდა ამ პიესის სცენაზე წარმოდგენას იმ საბაბით, 
“რომ სცენაზე წმინდანის გამოყვანა არ შეიძლებაო. ავტორი იძულე- 
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ბული გახდა პიესა შეემოკლებია, გამოეცვალა პიესის სახელწოდე– 

ბა („კონსტანტინე ბატონიშვილი“), რომლის ნებართვა ცენზურამ 

გასცა 1889 წელს. 
როდესაც ლ. მესხიშვილი ხელმძღვანელობდა ქუთაისის თეატოს 

(1896--1906 წლები), მან რეპერტუარში შეიტანა „წამება ქეთე- 

ვან დედოფლისა“, მაგრამ ცენზურამ მისი დადგმა აკრძალა. ლ.მეს- 
ხიშვილი ახერხებს იმ პიესის ცენხორთა კლანჭებისაგან გამოხსნას.. 

ქუთაისის სცენაზე ეს პიესა „კონსტანტინე ბატონიშვილის“ სახელ- 
წოდებით წარმოადგინეს. (აკ. ფაღავა, „ლადო მესხიშვილი“, თბი-- 

ლისი, 1938, გვ. 81). 
93 პიესების მოქმედი პირები: აკოფა–– ავ. ცა-. 

გარლის კომედიის „ხანუმას“ მოქმედი პირი. 
ისაია--გ., სუნდუკიანის კომედიის „ხათაბალას“ მოქმედი- 

7 
იოი. 

პ 

ოსეფა--ავ. ცაგარლის კომედიის „მათიკოს“ მოქმედი პირი.. 

ზიმზიმოვი–- გ. სუნდუკიანის კომედიის „პეპოს“ მოქ-- 

მედი პირი. 

პოლონიუსი–--შექსპირის ტრაგედიის „ჰამლეტის“ მოქ- 

მედი პირი. 

ბელოგუბოვი–-–ა. ოსტროვსკის კომედიის „შემოსავლიანი 

ადგილის“ მოქმედი პირი. 

ხლესტაკოვი–-–ნ. გოგოლის კომედიის რევიზორის მოქ-- 
მედი პირი. 

94, მეფე ლირი-– შექსპირის ამავე სახელწოდების ტრა- 
გედიის მოქმედი პირი. 

ვენეციელი ვაჭარი-– შაილოკი, შექსპირის „ვენეციე.. 

ლი ვაჭრის“ მოქმედი პირი. 

გლეხისოსია („დატრიალდა ჯარა") –– ვოდევილი ერთ 

მოქმედებად. გადმოაკეთა კ. ყიფიანმა.ა წარმოადგინეს თბილისის 

სცენაზე 1881 წლის 28 ოქტომბერს. დაიბეჭდა კრებ. „ცხოვრების. 
სარკის“ მეორე წიგნში (თბილისი, 1899 წ.). 

ჟან ბოდრი-–-ვაკერის ამავე სახელწოდების პიესაში. 

სვიმონლეონიძე-–-დ. ერისთავის „სამშობლის“ მოქმედი- 

პირი, 
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ელიზბარ ერისთავი-–--კ. მესხის „თამარ ბატონიშვი- 

ლის“ მოქმედი პირი. 
გიქორ ზამბახოვი-- გერასიმ იაკულიჩ ზამბახოვი -–- 

:გ. სუნდუკიანის კომედიის „ხათაბალას“ მთავარი მოქმედი პირი. 
გოროდნიჩი, ფოსტმეისტერი, ოსიპი. ნ. გოგო- 

ლის „რევიზორის“ მოქმედი პირები. 

ანდუყაფარი-–- დიდებულიძე, გ ერისთავის კომედიის 
„გაყრის“ მოქმედი პირი. 

95. ჰამლეტი–- შექსპირის ამავე სახელწოდების ტრაგე- 
დიის მოქმედი პირი. 

ოტელო-- შექსპირის ამავე სახელწოდების ტრაგედიის მოქ1- 

მედი პირი. 

ურიელაკოსტა–-კ. გუცკოვის ამავე სახელწოდების ტრა- 
„ბედიის მოქმედი პირი. 

96. „ბაიყუში“ იხ. შენიშვნა 76. 

97,ხამფერა--გ. სუნდუკიანის კომედიის „ხათაბალას“ მოქ- 
მედი პირი. 

ხანუმა ავქ. ცაგარელის ამავე სახელწოდების კომედიის 

"მოქმედი პირი. 

ფროშარი--დენერისა და კორმონის „ორი ობოლი“-ს მოქ- 
მედი პირი. 

კუკუშკინა--ა, ოსტროვსკის კომედიის „შემოსავლიანი 
ადგილის“ მოქმეღი პირი. 

გოროდნიჩიხა-–ანა ანდრეევნა -– ნ, გოგოლის კომედი–- 
ის „რევიზორის“ მოქმედი პირი. 

98 გოეთე იოჰანვოლფგანგ (1749-–1832) –– დიდი 

„გერმანელი პოეტი. გოეთეს „ეგმონტი" -- ტრაგედია ხუთ მოქ- 

მედებათ ორჯერ ითარგმნა ქართულ ენაზე. მიხეილ ხუდადოვის თარ- 

გმანი დაიბეჭდა ჟურ. „ცისკარში“ (1869 წ., M# 9; 1870 წ., #MM 1. 
2, 3, 4,)); გ. წერეთლის თარგმანი დაიბეჭდა „კრებულში“ (1873 წ. 
#M# 5-6, 7). 

99. ლოპე დევეგა«X1562-– 1635) დიდი ესპანელი დრამა–- 

-ტურგი. მისი „ცხვრის წყარო“, კოტე მარჯანიშვილის ბრწყინვალე 
„დადგმით კიევში 1919 წელს იქცა რევოლუციურ სპექტაკლად, რო– 
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მელიც წითელარმიელებს აღაფრთოვანებდა კონტრრევოლუციური 

ძალების წინააღმდეგ ბრძოლაში. 1922 წლის 25 ნოემბერს „ცხვრის 

'წყარო“-ს კოტე მარჯანიშვილის დადგმამ, რუსთაველის სახელობის 
თეატრის სცენაზე, ახალი თაობის მსახიობთა ძალების ბრწყინვალე 
„გამარჯვებამ საწყისი მისცა საბჭოთა ქართული თეატრის აღმავ- 
ლობას. 

ლოპე დე ვეგას „სხვისთვის სულელი, თავისთვის ჭკვიანი“ და– 
-იდგა 1942 წელს რუსთაველის თეატრის სცენაზე (იხ. „ლიტერატუ– 

·რული საქართველო“ 1942 წ. M# 39). 

„მაღლი თივაზე“ თარგმნა კ. ანდრონიკაშვილმა. 

„ცეკვის მასწავლებელი“ თარგმნა ს.ფამალიშვილმა. 
100 კალდერონი (1601--1681) –– ესპნეთმი XVII 

საუკ ფეოდალურ-კეთოლიკური რეაქციის პერიოდის წამყვანი 

დრამარჯურგი. 

101 რასინი (1639--1699) კლასიცისტური მიმართუ- 

„ლების ფრანგი დრამატურგი. რასინის „იფიღენია“ გადმოაკეთა ქარ- 

თულად დავით ჩოლოყაშვილმა 1795 წელს (ტექსტი პირველად გა- 

მოაქვეყნა ალ. ცაგარელმა (იხ. „C8იკიყიგ ი იმ8მM9IMMM8X L იI/- 

39MC5CM LMCხM6MM0CIV, 3. IL, CLIნ, 1894 ჯ.). გადაბეჭდა მიხ. 
აბრამიშვილმა (იხ. „ძველი ქართული თეატრი“, ქუთაისი, 1925 წ,.); 

„იფიღენიას“ ახლად აღმოჩენილი ქართული რედაქციის გათვალის- 

წინებით” ტექსტი ხელახლა გამოსცა ტრ.რუხაძემ („ძველი ქარ- 
თული თეატრი და დრამატურგია", თბილისი, 1949 წ.), 

როდესაც აღნიშნულ იქნა გიორგი ავალიშვილის თეატრის არ- 
"სებობიდან 150 წლისთავი, თეატრალური ინსტიტუტის დოც. მ. მრევ- 
ლღიშვილის“ კლასმა წარმოადგინა, მხატვრული კითხვით, დ. ჩოლო– 

„ყაშვილის „იფიღენია“ ინსტიტუტის სააქტო დარბაზში, მწერალთა 
კლუბში და პიონერთა სასახლეში (იხ „ლიტერატურა და ხელოვ- 

'ნება“, 1944 წ.,. M# 1). 
რასინის „ესთერი“ და „ფედრა“ თარგმნა ალექსანდრე ჭავჭა–- 

ვაძემ (იხ, ჭავჭავაძის თხზულებანი, ი, გრიშაშვილის რედაქციით, 

თბილისი, 1940 წე. 
შენახულია „ესთერის“ ქართული თარგმანიდან ამოწერილი რო– 

·ლები, რაც იმის მანიშნებელია, რომ ამ ტრაღედიას წარმოსადგე- 

:ნად ამზადებდნენ. 
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102 კორნელი (1606--1684)1 კლასიცისტური მიმართუ- 

ლების ფრანგი დრამატურგი. 

კორნელის „სინნა“ ქართულად თარგმნა ალექსანდრე ჭავჭა- 
ვაძემქ როგორც ი. გრიმაშვილმა გამოარკვია განზრახული იყო 
„სინნას“ დადგმა. რეპეტიციებს გადიოდენ ალ. ჭავჭავაძის სახლში: 

(ლ. გრიშაშვილი „ალექსანდრე ჭავჭავაძე, იხ. ალ. ჭავჭავაძის. 

თხზულებანი, თბილისი, 1940, გვ. XVI-- XVII). : 

პირველად „სინნა“ დაიბეჭდა „ცისკარში“ (1853 წ., # M 5, 6). 

103 ლესინგი(1729-- 1791) გერმანელ განმანათლებლე-: 

ბის მოწინავე წარმომადგენელი. თეატრალური მოღვაწე, დრამა- 

ტურგი და სასცენო ხელოვნების თეორეტიკოსი. 

95. ქართული თეატრი ორი წლის განმავლობაში; 

პირველად გამოქვეყნდა ჟურ. „თეატრში“ 1886 წ. # M# 37, 38.. 

იხ. შენიშვნა 11ი. 

იხ. შენიშვნა 1ვ0. 

იხ. შენიშვნა 1ყი. 

„თამარ ბატონიშვილი“ იხ. შენიშვნა 1ვ9. 

„არსენა“--იხ. შენიშვნა 14ი. 

„ანუკა ბატონიშვილი“ -–– იხ. შენიშვნა 1ყი. 
„ედმუნდ კინი“ -– იხ. შენიშვნა. 1ყი. 

8. „სიყვარული ახალგაზრდა ქალისა“ იხ, შე–- 

ნიშვნა 180. 

9 „მონასტრის ზღუდეთა შორის“ -–იხ., შენიშ- 

ვნა 151. 

კ
ა
თ
ხ
ა
 

ი
ს
ა
ა
:
 

10. „დაქცეული ოჯახი“ –– იხ. შენიშვნა 1იი. 

11. „ორი ობოლი“ იხ. შენიშვნა 1ჯია. 

12. „ყვარყვარე ათაბაგი" –– დრამა გიორგი ერისთა- 

ვისა, პირველად წარმოადგინეს თბილისში 1853-–54 წლის სეზონში. 

გ. ერისთავმა ჰალმის პიესის „გრიზელდას“ მიხედვით დასწერა ეს- 

დრამა (დ. გამეზარდაშვილი, „გიორგი ერისთავი“, თბილსი, 1949 წ.. 
გვ. 194). 
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13. „ყაჩაღი კაკო“ იხ. შენიშვნა 1ჯი. 
14, „ბედი მართალთა“ –– დრამა 5 მოქმედებად გ. ცერ- 

ცვაძისა. წარმოადგინეს თბილისის სცენაზე 1884 წლის 4 ოქტომ- 

ბერს. 

15. შევლოხა „ვენეციელი ვაჭარი“, იხ. შენიშვნა1„4ყ. 

16. „ქოროღლი“ ტოაგედია 4 მოქმედებად –– ზ, ანტონო- 
ვისა, წარმოადგინეს გ. ერისთავის თეატრმი 1852--53 წლის სე–- 
ზონში, დაბეჭდილია: ცალკე წიგნად (თბილისი, 1853) და ზ. ანტო–- 

ნოვის „კომედიებში“ (თბილისი, 1876). 
1879 წელს განახლებული პროფესიული თეატრის სცენაზე დ:- 

იდგა 1881 წელს („დროება"“, 1881, # 15). 

17. „დამნაშავის ოჯახი“ იხ. 1ეი. 

18. „ამასკარადი“--იხ. 142, 

19. „,მზის დაბნელება“-– კომედია 3 მოქმედებად ზუ- 
რაბ ანტონოვისა. წარმოადგინეს გიორგი ერისთავის თეატრში 1852- 
53 წლების სეზონში დაბეჭდილია ცალკე წიგნად (თბილისი, 

1852 წე) და %ზ. ანტონოვის „კომედიებში“ (თბილსი, 1876 წ). 

განახლებული პროფესიული თეატრის თბილისის სცენახე 
„მზის დაბნელება“ დაიდგა 1880 წელს (გაზ. „დროება“, 1880 წ., 

# 99). 

20. „პარიზელი ბიჭი“, იხ. შენიშვნა 1«. 

21. „მკითხავ ი“ იხ, შენიშვნა 1ჯი. 

22. „ხანუმა4" იხ. შენიშვნა 1;ი. 

23. „კეთილი და უმანკო ანგელოსი“-– კომედი, 3 

მოქმედებად ვ. კრილოვისა. გადმოკეთებული დ. ერისთავის მიერ. 
წარმოდგენილია თბილისის სცენაზე 1879 წლის 21 ნოემბერს. დაი- 
ბეჭდა დ. ერისთავის პიესების კრებულში („პიესები დ. ერისთა- 

ვისა“, თბილისი, 1907 წ.). 

24. 25. გ ერისთავის კომედიები: 

გაყრა–კომედია 4 მოქმედებად. პირველად წარმოადგინა გ. 

ერისთავის სცენისმოყვარეთა წრეძ 1950 წ. 2 იანვარს. დაიბეჭდა 

ცალკე წიგნად 1950 წელს თბილისში, განახლებული პროფესიული 

თეატრის სცენაზე დაიღგა 1879 წლის 10 ოქტომბერს გაზ. „დრო- 

ების“ რეცენზენტი ამ სპექტაკლის შესახიბ წერდა: 

16. ვ. ზუნია 241
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„ჩვენ გვახსოვს ადრინდელი წარმოდგენები „გაყრისა“ და თა- 

მამად შეგვიძლიან ვთქვათ, რომ თითქოს არცერთ იმის წარმო- 
დგენებზე ნაკლებად არ უთამაშნია ახლა ეს პიესა ჩვენს ტრუპ- 

პას, მართალია, ზოგიერთი როლები სუსტად იყო ასრულე- 

ბული, როგორც მაგალითად მოსამსახურე გაბრიელის, ვაჭრისა 

და ივანესი. მაგრამ არც ამ როლების ასრულება იყო მართლა 
ისე სუსტი, რომ იმას წაეხდინოს საზოგადო კარგი შთაბეჭდი- 

ლება წარმოდგენისა. მაგიერად ამისთანა ყარდაშვერდი (საფა- 

როვისა), პავლე (ვ. თანხნიშვილი) და ანდუყაფარი (მაჩაბელი), 
არცერთ ძველ წარმოდგენებში არ გამოსულა. განსაკუთრებით 

საფაროვისამ ამ პატარა, თითქმის უმნიშვნელო, როლს სიცოცხ– 

ლე და სული ჩაუდგა. იმის ქოქოლას! დაყრა, იმის მოხდენილი 

მიხრა-მოხრა სცენაზე და ეშმაკური, მახვილი ლაპარაკი ამტკა– 

ცებდნენ, რომ სცენაზე ნამდვილი ნიჭის პატრონი აქტრისა არ- 

ის, მაჩაბელმა განსაკუთრებით კარგად სთქვა პირველი” მონო- 

ლოგი ანდუყაფარზე. გაბუნიას ქალმა სომხის ცოლის როლში, 

უკანასკნელ მოქმედებაში, ცოტა არ იყოს გადააჭარბა, ერთობ 

მომეტებულს დახტოდა და ფაცხიფუცხობდა სცენაზე. ივანე. 

პიესის აზრით, სრულებით ქარაფმუტა და ცეტი არ არის, ის 

არის მხოლოდ ფანტაზიორი, რომელიც ბევრი რამე ისეთზედ 

ოცნებობს, რომლის შესრულება არ შეუძლიან, კ. ყიფიანი ისე 

გიჟურათ გამოვარდა სცენაზე და საზოგადოდ ამას ისე ეჭირა 

თავი, რომ ივანე სულელი შერეკილა გეგონებოდათ. 
თვითონ პიესა „გაყრა/7, რაღა თქმა უნდა, ძალიან სცენი- 

კური პიესა არის, მაგრამ იმას აქვს ზოგიერთი ისეთი ნაკლუ- 

ლოვანება, რომელიც მოთამამეს უშლის "ხეირიანად თამაშს, 

რომელიც ნამდვილად, რიგიანად ვერ გამოხატავს ზოგიერთ! 

მოქმედ პირების ხასიათსა. აქედან წარმოსდგება, ჩვენის აზრით 

ის, რომ ზოგიერთ ნიჭიერ მოთამაშეებს როგორც მაგ. კ. ყი- 
ფიანს, ვერ წარმოუდგენია კარგათ როლი. ამას გარდა გვგთნია, 
ურიგო არ იქნება, რომ ვაჭრის როლის მოთამაშემ რაც შეიმ- 
ლება ნაკლებად გაიმეოროს „ემენ, ვქენ“ და სხვა ამგვარი სიტ- 
ყვები, რომელნიც თუ არ ახდენენ შთაბეჭდილებას, არას უმა- 

ტებენ. კომედიაში სასაცილო სიტყვები კი არ უნდა აცინებდეს



მაყურებელს, არამედ სასაკილო ძდგომარეობა და მოქმედება 

მოქმედი პირებისა. („დროება“, 1879, #212). 

„დავა, კომედია 5 მოქმედებად, წარმოადგინა პირველად 
თბილისში გ. ერისთავის სცენისმოყვარეთა დასმა 1850 წლის 3-მა- 
«სს. დაიბეჭდა ჟურ. „კრებულში! (18571., M:5). განახლებული პრო- 
ფესიული თეატრის დასმა თბილისმი წარმოაღგინა 1830 წლის 5 
“ნოემბერს. 

26. „პე პო“ იხ. შენიშვნა 1ვ,. 

27. „მაჭანკალი“ იხ. შენიშვნა 1:ყ. 

28. „ადვოკატი მელაძე“ იხ. შენიშვნა 1ივ. 

29. „შემოსავლიანი ადგილი“ იხ, შენიშვნა 14. 

30. „ტივით მოგზაურობა ლიტერატორთა4ბი-- 

კომედია 2 მოქმედებად ზურაბ ანტონოვისა, წარმოადგინეს თბილის– 

ში გიორგი ერისთავის თეატრის სცენაზე 1853-54 სეზონში; დაი- 
ბეჭდა ცალკე წიგნად 1854 წელს. განახლებული პროგრესიული თე- 
ატრის სცენაზე წარმოადგინეს თბილისში, 1879 წლის 31 ოქტომ- 
ბერს. 

31, „კინტო“ იხ. შენიშვნა 1». 

32. „რაც გინახავს ვეღარ ნახავ“ იხ. შენიშვნა 1ჯი. 

33. ბაიყუშიი“ იხ. შენიშვნა 1ჯა. 

34. „გულმა იგრძნო“ -–– ვოდევილი 1 მოქმედებად, კორ- 

ნევისა, თარგმნა მ. საფაროვა-აბაშიძემ წარმოადგინეს თბილისის 
სცენაზე 1881 წლის 22 აპრილს. 

35. „ოინბაზი“--ვოდეველი 1 მოქმედებად, გადმოაკეთა 

ავქ. ცაგარელმა. წარმოადგინეს თბილისის სცენაზე 1882 წლის 20 

ოქტომბერს. დაიბეჭდა ა. ცაგარლის „დრამატულ თხზულებებში“, 

“წ. II, ახალსენაკი, 1897 წ'.). 

36, „პარიკმახერისას“ იხ. შენიშვნა 1;ვ. 

37. „უჩინ-მაჩინის ქუდი“-–– კომედია 1 მოქმედებად გ. 
ერისთავისა. წარმოადგინეს 4. ერისთავის თეატრში 1853---1854 წლ. 
სეზონში. დაიბეჭდა ცალკე წიგნად (თბილისი, 1852 წ.). განახლებუ– 
ლი პროფესიული თეატრის სცენაზე წარმოადგინეს 1883 წელს 
(„დროება4“, 1883, # 266). 
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38. „დატრიალდა ჯარა4%-– ვოდევილი 1 მოქმედებად ზა– 

სულინისა, გადმოაკეთ. კ. ყიფიაჩძა. წარმოადგინეს თბილისის სცე- 

ნასე 1881 წელს 28 ოვტომბერს. დაბევდილია კრებულში „ცხოვრე- 

ბის სარკე“ (წიგნი II, თბილისი, 1899 წ.). 

ვი „ბიძიასთან გამოხუმრება“ იხ. შენიშვნა 1;:- 

40. ბნელ ოთახში“ -–– ვოდევილი 1 მოქმედებად, როდის– 

ლავსკისა, თარგმნა რუსულიდან გ. ჩიქოვანმა, წარმოადგინეს თბი- 

ლისის სცენაზე 1879 წლის 20 აპრილს. დაიბეჭდა ვ. აბაშიძის მიერ 
გამოცემულ კრებულში „პანთეონი ქართულ თეატრისა“ (თბილისი. 
CI, 1894). 

41. „·»ბუტიობა# იხ. შენიშვნა 1-კ. 

42 „დილა ქორწილის შემდე გ--ვოდევილი 1 მოქმე– 
დებად, გადმოაკეთა ალ. ყაზბეგმა. წარმოადგინეს თბილისის სცენაზე 

1382 წლის 1 იანვარს. დაიბეჭდა ცალკე წიგნად · (თბილისი 1884 წ) 

43 ტყვიაველი––-–ერისთავი ნიკოლოზ -––- 1879 წელს გა– 

ნახლებული პროფესიული თეატრის მსახიობი. 
44 ძელიქიშვილი–- საფაროვისა ბარბარე --– 1879 წელს 

განახლებული პროფესიული თეატრის მსახიობი. მონაწილეობდა ბ. 
ჯორჯაძის პიესაში „რას ვეძებდი და რა ვპოვე“. გაზ. „ივერიის“ რე– 
ცენზენტი წერდა: „მელიქოვისამ ურიგოდ არ წარმოადგინა ხანგა– 

დასული გასათხოვარი ქალი, თუმცა ბევრი რამ კიდევ უნდა შეიძი– 

ნოს, რომ უფრო უკეთესად ითამაშოს (გაზ. „ივერია“, 1886, # 228), 

45. გამრეკელი––1879 წელს განახლებული პროფესიული 

თეატრის მსახიობი 1887--88 წლებში. 

46, კავთელი–-- 1879 წელს განახლებული პროფესიული. 

თეატრის მსახიობი 1887-–-88 წლებში. 

47. ჩუბინიძე-- უნდა იყოს ჩუბინიშვილი ადამ –-1879 

წელს განახლებული პროფესიული თეატრის აღმინისტრატორი და 

სცენარიუსი. 

48. დავითაშვილი--1879 წელს განახლებული პროფე- 

სიული თეატრის დასში თანამშრომლობდა 1887 –– 88 წლებში. 

ტ49 გიორგობიანი–-1879 წელს განახლებული პროფე- 

სიული თეატრის დასში თანამშრომლობდა. 
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50 ცაგარელი ივანე--1879 წელს განახლებული 

პროფესიული თეატრის. მსახიობი. 

51. ლომ იძე-–- 1879 წელს განახლებული პროფესიული 

თეატრის მსახიობი. 

52 თამაზიშვილი ა.--1879 წ. განახლებული პროფე- 

სიული თეატრის მსახიობი და სცენარიუსი. 

53. თამაზ ბატონიშვილი იხ. შენიშენა 189. 

54. „ცხოვრებისთანამოგზაური" -–– კომედია 5 მოქ- 

მედებად ფროლოვისა, თარგმნა ალ. ყახბეგმა. წარმოადგინეს თბი- 
ლისის სცენაზე 1883 წლის 26 ნოემბერს. 

55. „კუდურ-ხანუმ“ იხ. შენიშვნა 14. 
56, „ბაგრატ“ IV -- იხ. შენიშვნა 1ყვ. 

57. „სჰამლეტი“ --- შექსპირისა, ანტონ ფურცელაძის თარ- 

გმანით წარმოადგინეს თბილისის სცენაზე 1883 წლის 20 თებერ- 

„ვალს. ივანე მაჩაბელის თარგმანით წარმოადგინეს 1886 წლის 26 იან- 

ვარს. დაიბეჭდა ცალკე წიგნად თბილისში 1886 წელს. 

58. მ გო სანი-- იხ. შენიშვნა 16)ა. 

59 ორცეცხლშუა-–იხ, შენიშვნა 1კღჯ. 

60. „საძაგელი“ –კომედია 3 მოქმედებად ვ. კრილოვისა, 

”გგადმოაკეთა დ. ერისთავმა. წარმოადგინეს თბილისის ქართულ სცე- 

ნაზე 1879 წლის 3 ოქტომბერს. დაბეჭდილია დ. ერისთავის ნაწერე- 

ბის კრებულში (თბილისი, 1907 წ. 

61. „ეხლანდელი სიყვარული!“ იხ. შენიშვნა 1ყი. 
62. „ქორწილი ხევსურთა“--კომედია 2 მოქმედებად. 

“ს, ანტონოვისა. პირველად წარმოადგინეს გ. ერისთავი“ თეატრში 

1852--53 წლების სეზონში. დაიბეჭდა ცალკე წიგნად 1852 წელს. 
განახლებულმა პროფესიულმა თეატრმა წარმოადგინა თბილისმი 

1882 წელს (გაზ. „დროება“, 1882, M# 3). 

63. „ალერსთა ბადე“?–– პეტრე უმიკაშვილის მიერ რუ- 
სულიდან გადმოკეთებული პიესა. 

64. „ბედნიერი დღე“ (ახალი) კომედია. იხ. შენიშვნა, 14%. 

65. „ჯერ დაიხოცნენ მერე იქორწილეს“, იხ. მე– 

დიშვნა 1ჯ. 
66. „რაც გინახავს,ვეღარ ნახავ", იხ, შენიშვნა 1. 

67. „ხანუმა“, იხ. შენიშვნა 17. 
945



68, „ხათაბალა“, იხ, შენიშვნა 15. 
69 „სუსტი მხარე“, ვოდევილი 1 მოქმედებად, გადმოაკე– 

თა დ. მესხმა. დაიდგა თბილისის სცენაზე 1880 წ. („დროება“, 

# 260). 

გაზ. „ივერიის“ რეცენზენტი ამ ვოდევილის შესახებ წერდა: 

„ვოდევილი“ „სუსტი მხარე“ კარგი მხიარული ვოდევი– 
ლია. ქ-ნი საფაროვის და მელიქოვისა, აწყურელი და მაქსიმიძე 

თამაშობდნენ ამ ვოდევილში. ისე მწყობრად და თანახმად მი- 

დიოდა ვოდევილი, რომ სწორედ მოსაწონი იყო“. („ივერია“, 

1886 წ. M 228). 
70. „ბაიყუში“ იხ. შენიშვნა 15. 

71. „ერიდეთ ცეცხლსა“-– დრამატ. ეტიუდი 1 მოქმე- 

დებად კარეევისა, თარგმნა მარიამ საფაროვ-აბაშიძემ, წარმოადგი- 
ნეს თბილისის სცენაზე 1886 წ. 21 ნოემბერს. 

72. „გულმა იგრძნო“ –– კომედია 1 მოქმედებად კორნე– 

ევისა თარგმნა მარიამ საფაროვ-აბაშიძემ. წარმოადგინეს თბილისის 

სცენაზე 1881 წელს („დროება“, # 213). 

73 „ცელქებიი, ვოდევილი 1 მოქმედებად, თარგმნა ვასო 

აბაშეძემ, წარმოადგინეს თბილისის სცენაზე 1879 წ. 31 ოქტომბერს. 

დაიბეჭდა ვ. აბაშიძის მიერ გამოცემულ კრებულმი „დრამები და 

კომედიები“, თბილისი, 1911 წ. 

74. „ჰერკულესი“ ხუმრობა 1 მოქმედებად ნოვიკოვისა, 

თარგმნა ივ. მესხმა. წარმოადგინეს ქუთაისში 1880 წელს. („დრო 
ება4, #99). 

75. „წუთით საცოლე“, ვოდევილი 1 მოქმედებად, კ. ნასი- 
ძისა, წარმოადგინეს თბილისის სცენაზე 1881 წლის იანვარს. 

76. „ბუტიობა“ იხ, შენიშვნა 1:+. 

77. „რეგვენი საქმეს წაახდენს, ფათერაკს. 

დააბრალებსო4“, ვოდევილი 1 მოქმედებად, თარგმანი ი. ჯა- 

ჯანაშვილისა, წარმოადგინეს თბილისის სცენაზე 1886 წლის 26 თე- 

ბერვალს. 

78 „,მეჯლისი იტალიელებით“, იხ, შენიშვნა 1+ი- 

3. ქართული თეატრი 

2ამოქვეყნებული იყო ჟურ. თეატრში (1886 წ., # 38). 
ა.“ „ეხლანდელი სიყვარული“, იხ. შენიშვნა 1ყი.



2. „სცენა მომრიგებელ მოსამართლესთან“, 

იხ, შენიშვნა 1ყვ. 

3, აბაშიძე ვ. იხ. შენიშვნა 11. 

.საფაროვი-აბაშიძე მარიამ, იხ, შენიშვნა 1). 

„·გაბუნიანატო--იხ. შენიშვნა 1კე. 
„მესხიშვილი ლ, იხ, შენიშვნა 117. 

მაქსიმიძე კ. იხ. შენიშვნა 1ავ. 

„ნებიერიძე ა, იხ. შენიშვნა 1»ი. 

. ჩერქეზიშვილი ელისაბედ იხ. შენიშვნა 1ჯყ. 
0, „როგორც ჰქუხსისე არა წვიმს“-- იხ შენი- 

შვნა 1§ი. 

11. „ცელქებიჭ“ იხ, შენიშვნა 2ჯვ. 

:
·
ი
თ
უ
თ
ლ
ი
.
>
 

1. ქართული თეატრი 

გამოქვეყნებულია ჟურ. „თეატრში“ (1886 წ., # 39). 

1. „დამნაშავის ოჯახი“ იხ. შენიშვნა 1ჯჟე. 

2. სალვინი ტომაზო (1829 --1916) გამოჩეჩილი იტალიე– 

ლი რეალისტი მსახიობი. შექსპირის ტრაგედიებში ერთ-ერთი საუკე. 
თესო შემსრულებელი ჰამლეტის, მაკბეტის, ლირის, კორიოლანოს 
როლების; „დამნაშავის ოჯახში“ („მოქალაქეობრივი სიკვდილი“)-<. 

კორადოს როლის შემსრულებელი. გენიოსი რუსი რეჟისორი „. 

სტანისლავსკი დიდად აფასებდა სალვინის ტრაგიკულ ძალას, მის 

განცდით ხელოვნებას და დიდი პასუხისმგებლობის გრძნობით შე–- 
მოქმედებას (იხ. #. C. C»>82M#C#838CMM##, „M08 #M3Mხ 8 MიC- 
XVCC7X8C“, „ს., 1928 ჯ., C»0. 274-– 278). სალვინიმ დასავლეთ ევროპის 

აქტიორული შემოქმედების უმაღლეს საფეხურს მიაღწია და ამიტო– 

მაც მოწონებას იმსახურებდა მსოთლიოში ყველაზე მოწინავე რეა- 

ლისტური თეატრალური ხელოვნების მქონე რუსეთში. 

3, კოტე ყიფიანი –– იხ. შენიშვნა 114. 

5. ქართული თეატრი 

გამოქვეყნებული 1886 წლის „თეატრში“ (1886 წ. # 40). 

„თამარ ბატონიშვილი“ იხ. შენიშვნა 148. 

> ცაგარე ლი იე. იხ. შენიშვნა 2ჯი. 

3, „ბედნიერი დღე“, ამ პიესის ავტორები ა. ოსტროვსკი 

და ნ, სოლოვიოვი არიან. იხ. შენიშვნა 1+ი. 
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6. სომხური თეატრი 

1. ადამიანი პეტროს (1849-1891) დიდი სოძეხი მსახიო- 

ბი, რომელმაც დიდად წასწია წინ სომხური აქტიორული ხელოვნე- 
ბა. სუნდუკიანი და ჩიმიშკიანი დაეხმარენ ადამიანს და ის რეალიზ- 

მის გზას დაადგა. ადამიანმა უარყო აქტიორული თამაშის მელო- 
დრამატიული ხერხები და შეითვისა სომეხი აქტიორების რეალის- 
ტური მეთოდი. ადამიანის გასტროლებმა მოსკოვში და პეტერბურ- 

გმი დიდი ყურადღება მიიქციეს ქართველ: მსახიობებს ძმური 
ურთიერთობა ჰქონდათ პეტროს ადამიანთან. „1891 '„წელს ქართულ- 

მა დასმა ავადმყოფ მსახიობ პეტროს ადამიანს წარმოდგენა გაუ- 
მართა, რომლის მთელი შემოსავალი ნიჭიერ მსახიობს გადაეცა“ 
(გ. სუნდუკიანის პიესები, ი. გრიშაშვილის რედაქციით, თბილისი, 
1952 წ. XVI). 

2. ტერ-დავითიანი გ. სუნდუკიანის დრამატურგიაზე აღ- 
ზრდილი რეალისტური მიმართულების ცნობილი სომეხი მსახიობი, 
რომელმაც ვარდუნთან, მელიქიანთან, საფრანზიანთან და სხვ. ერ- 
თად წინ წასწია სომხურლ რეალისტური თეატრის ჩამოყალიბების 
საქმე გასული საუკუნის 60-90-იან წლებში. 

3 „მსხვერპლისთვის მსხვერპლი“ -–– დრამა სამ 

მოქმედებად ვ. დიაჩენკოსი (იხ. შენიშვნა 1იი.). 

?. ორიოდე სიტყვა ივერიის რეცენზენტის მიმართ 

დაიბეჭდა ჟურ. „თეატრში“ (1886 წ., # 41). 

1. პოპრიშჩინი--ნ. ვ. გოგოლის „შეშლილის წერილები- 

დან“. ნ. გოგოლის „შეშლილის წერილები“ "თარგმნა კ. მესხმა და 
დაიბეჭდა გაზ. „დროებაში“ (1882 წ. # 50). სცენიდან პირველად 

წაიკითხა კ. ყიფიანმა (იხ. გ. ბუხნიკაშვილის „I. 8. IL 09ი0»ხ 

#2 =0V36MCM0M CIICყ6“, თბილისი, 1952 წ., გვ. 15). დიდი წარმა- 
ტებით კითხულობდა „შეშლილის წერილებს” ლადო მესხიშვილი. 

გოგოლის გარდაცვალებიდან 100 წლისთავზე გოგოლის „შეშ- 
ლილის წერილები“, რუსთაველის თეატრის სცენიდან, ოსტატურად 
წაიკითხა აკაკი ვასაძემ. 

2. კუროჩკინი ვასილ სტეფანეს ძე (1831-1875) –– პოეტი 

სატირიკოსი, რევოლუციონერი, სატირიკული ჟურნალის „ისკრას“ 
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(1859-73) დამაარსებელი და ხელმძღვანელი, რევოლუციური მოღ- 
ვაწეობისათვის მეფის მთავრობა სდევნიდა. 1866 დაპატიმრებული 
იყო პეტრეპავლეს ციხესიმაგრეში. 

8. ქართული თეატრი 

გამოქვეყნებული იყო ჟურ. „თეატრში“ (1886 წ. # 42). 

1. თუმანიშვილი ანასტასია (1855-1933) მწერალი 
1890-1921 წლებში რედაქტორობდა -–- საყმაწვილო ნახატებიან 
ყოველთვიურ ჟურნალს „ჯეჯილს“. ა. თუმანიმვილი იყო ასული 
ცნობილი მოღვაწის მიხეილ თუმანიშვილის და მეუღლე გიორგი 
წერეთლის. ანასტასია თუმანიშვილის მიერ გადმოთარგმნილი „ბაქი- 
ბუქის“ შესახებ იხ. შენიშვნა 1;ი. 

2 „დროებითი სიყვარული“, კომედია 2 მოქმედებად, 
გადმოკეთებული დ. ერისთავის მიერ (იხ. შენიშვნა 1:). წარმოად- 
გინეს თბილისის სცენაზე 1880 წლის 12 ნოემბერს, დაბეჭდილია 
„დ. ერისთავის „ნაწერებში“, თბილისი, 1907 წ. 

9. რუსული თეატრი 

გამოქვეყნებული იყო ჟურ. „თეატრში“ (1886 წ., M# 42). 
1. მეიეობერი ჯაკომო (1791--1864--კომპოზიტორი; ერთი 

მთავარი წარმომადგენელთაგჯანი ე. წ. დიდი რომანტიული ოპერისა. 
მისი ოპერებია: „რობერტ –– ეშმაკი“ (1831), „გუგენოტები“ (1836), 

„წინასწარმეტყველი“ (1849) და „აფრიკანელი ქალი“ (1864). მეირ– 

ბერის „აფრიკელი ქალი“ თბილისში, პირველად დაიდგა 1871-–-72წ. 

სეზონში, „წინასწარმეტყველი“ --1875--76 წ. ხოლო „რობერტი- 

ეშმაკი“ კი 1852--53 წ. „დინორა“ პირველად დაიდგა თბილისის 
ოპერის თეატრის სცენაზე 1871--72 წლის სეზონში. 

2. კლიამჟინსკაიაა. ს. (კსოპრანო), თბილისის საოპერო 

თეატრის სცენაზე მღეროდა 1886-–1887 წ. სეზონში. 

3. იაკოვლევი ლ. გ. (ბარიტონი), თბილისი საოპერო 

თეატრის სცენაზე მღეროდა 1885 წლიდან. 1885 წ. თბილისის საო- 

პერო თეატრის დასში მოწვეულ იქნა ცნობილი პედაგოგი, ტენორი 

ვ. კ. რიადროვი, „მას ჩამოყვა მისი მოწაფე ახალგაზრდა ბარიტონი 

იაკოვლევი, რომელმაც თბილისში დაიწყო თავისი არტისტული კა- 
რიერა და შემდეგ ერთ-ერთი უშესანიშნავესი მომღერალი გახდა 
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მთელს რუსეთის იმპერიაში“ (შ. კაშმაძე, თბილისის ოპერისა დ> 

ბალეტის თეატრი, თბილისი, 1850 წ., ნაწილი IL, გვ. 169). 

ს სცენზე. ვ დ ვი – « „ტენორი მღეროდა თბილისის ოპერის 

ლიდან. შემდეგ ცნობილი პედაგოგი, ს. ინაშვი- 

ღის, ნ. ქუმსიაშვილის და სხვა ქართველ მომღერალთა მასწავლე- 

ელი. ' 
5. „ამაზეპა“-- ოპერა ჩაიკოვსკის. თბილისში პირველად. 

დაიდგა 1885 წელს, 

10. ქართული თეატრი 

გამოქვეყნებული იყო უჟ. „თეატრში“ (1886 წ. # 43). 

1. „ცოლი-მეუღლე“–– დრამა 5 მოქმედებად ალ. ყაზ- 

ბეგისა. წარმოადგინეს თბილისის სცენაზე 1886 წელს. გაზ. „ივერი- 
ის“ რეცენზენტი ამ პიესის შესახებ წერდა: 

„კომედია აზრ-მოკლებული არ არის და ვგონებ ბევრმა» 
მაყურებელმა თითზედ იკბინა იმის ნიშნად, რომ იგი ამბავი, 
რაც კომედიაში გამოყვანილია ან-თავს გარდახედია, ან უნახავს 

და მოწმად ყოფილა.“ 
2. მ ლეონიძეს (მძინაროვისა) მიერ მარიამის როლის შეს– 

რულების შესახებ გაზ. „ივერიის“ რეცენზენტი აღნიშნავდა: 

„ყმაწვილი კაცის დედის როლს ბ-ნი ლეონიძისა თამა– 

შობდა და თამაშობდა რა რიგად!... იმისთანა გულის მოძრაობა, 

რომელიც ამ პატივცემულმა არტისტმა-ქალმა გამოგვატარა, 

არა გვგონია ბევრჯელ შეხვედროდეს მაყურებელს არამც თუ 

ჩვენს სცენაზედ, არამედ დიდ და გამოჩენილ სცენებზედაც. 
საოცრად კარგი რამ იყო პირველს ორ მოქმედებაში და ნამეტ– 

ნავად მეორეში. ჩვენებური დინჯი, აუჩქარებელი, დარბაისელი, 
ოჯახის მონა დედაკაცი, რომლისთვისაც ყოველივე მსხვერპლი: 

კი არ არის, წყურვილია, ბუნების მოთხოვნილებაა, საზრდოა 
სულის,ა როგორც ქჭამა-სმათ ხორცისთვის –– წამოგვიყენა. 

თვალწინ ბ-ნმა ლეონიძისამ ამისთანა დედაკაცი რომელიც 

ვაი, რომ უკანასკელ მოგიკანად და თუ შეგხვდებათ სადმე 

ეხლანდელს დროში და რომელზედაც უწინ დამყარებული იყო 
დიდება, სახელი ოჯახისა და ოჯახხედ თვითონ ქვეყნის სიკე– 
თეცა, –» ამისთანა დედაკაცი საოცარი ხელოვნებით გაგვიტა- 
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რა თვალწინ და გულმა უნებურად კვნესა დაგვიწყო, რომ 

იმისთანა დედაკაცები მართლა იყვნენ და დღეს აღარ არიან. 
მეორე მოქმედებაში ისე ბრწყინვალედ, დიახ, ისე ბრწყინვა- 

ლედ!.. დაასრულა თავისი როლი, რომ ბევრს დიდს არტისტს 
შეენატრება მთელი თეატრი ერთის გრძნობით შესძრა და 

ერთიანმა ხანგრძლივმა ტაშმა გულ-ამომჯდარ მაყურებლებისამ 
დაგვანახა, რომ ჭეშმარიტის ხელოვნების დაფასება ჩვენც ვი- 

ცით, ბევრმა თეატრში თავი ვეღარ შეიმაგრა და ტირილი დაიწ- 
ყო... ამას ბევრი არტისტი ვერ მოახდენს. სამწუხაროდ ჩვენდა 
უკანასკნელს მოქმედებაში ბ-ნი ლეონიძისა ის აღარ იყო, რო– 

გორსაც გულის ცემით მოველოდებოდით, რომ ხელ-ახლად 
მოვეხიბლნეთ ხელოვნურ თამაშობით. მომაკვდავ შვილის წინ 
ისეთი მწუხარება გამოსახა, როგორი) ყველა მგრძნობიერი უც- 

ხო კაცი წუხს ხოლმე, როცა შემთხვევით შეხედება ამისთანა 

უბედურებას... ბ-ნმა ლეონიძისამ რომ პირველ ორ მოქმედე- 

ბაში ითამაშა, იშვიათი სანახავია და ვინც ეს არ ნახა ბევრი 

დაკარგა" („ივერია“, 1886, M# 220). 

11. ქართული თეატრი 

გამოქვეყნებული იყო ჟ. „თეატრში“, 1886 წ., # 47. 

195. რუსული თეატრი 

გამოქვეყნებული იყო ჟ. „თეატრში“, 1886 წ., # 47, 
1. ფითუაშვილი ივანე -–– თბილისის ოპერის თეატრის 

ანტრეპრენიორი 1882 –– 1886 წლებში. „1882 –– 83 წლის სეზონი- 

ანტრეპრიზა გადაეცა თბილისის მკვიდრს ივანე იაგორის-ძე ფხთო- 

ევს, რომელსაც მ. მ. იპოლიტოვ-ივანოვის დახასიათებით „ფანატიკუ– 

რი ერთგულებით უყვარდა საოპერო საქმიანობა". ნამდვილი მელო– 
მანი ი. ფითოევი საკმაოდ შეძლებული და ხელგაშლილი ადამიანი 

იყო: ნიადაგ თეატრში ტრიალებდა, თვალყურს ადევნებდა მის ავ– 
კარგიანობას და მკაცრ კრიტიკულ წერილებსაც აქვეყნებდა იტა–- 

ლიელ ანტრეპრენიორთა წინააღმდეგ „ეკსის“ ფსევდონიმით, იყო 
გაზ. „ტიფლისკი ვესტნიკის“ რედაქციის წევრი, თხორჟევსკაიასთან 
ერთად სცემდა სატირიკულ ჟურნალ „ფალანგას“ (შ. კაშმაძე, თბი- 

ლისის ოპერისა და ბალეტის თეატრი, 1950 წ., წ. I, გვ. 175). 
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13. დიქცია 

გამოქვეყნებული იყო ჟურ. „თეატროში" (1886 წელს, M#M # 25, 
27, 29 

1. მოლე –– ფრანგული კომედიის თეატრის ცნობილი აქტი- 
ორი მეთვრამეტე საუკუნის მეორე ნახევარში, კლასიცისტური მი- 
მართულების გამაგრძელებელი, სამეფო დრამატული სკოლის მას- 
წავლებელი. მოლეს მოწაფე იყო ტალმა. 

2. კინი ედმუნდი (1789-1833) –- გამოჩენილი ინგლისე- 
ლი რომანტიკოსი-მსახიობი, მისი როლები იყო შექსპირის ტრაგე- 
დიებიდან: რიჩარდ III, ჰამლეტი, ოტელო, იაგო, მაკბეტი, რომეო, 
ლირი. კინი მაყურებელს იტაცებდა შინაგან ძალით, შტამპებს აცი- 
ლებული უჩვეულო შესრულებით. რომანტიკოსი კინის შემოქმედე- 
ბაში იგრძნობოდა რეალისტური ტენდენციები. მეტყველებაში ე. 
კინმა უარყო დეკლამაციური მანერა. 

3. ტალმა ფრანსუა-ჟოზეფი (1763--1826)-– საფრან- 
გეთის ბურჟუაზიული რევოლუციის და იმპერიის დროს დიდი 
ფრანგი მსახიობი. ტალმა სასცენო ხელოვნების თეორეტიკოსიც 
იყო. მან უარჰყო წამღერებით კითხვა და სცენაზე გადაიტანა რე- 
ვოლუციონერი ორატორების ინტონაციები. 

4. გარიკი დავით (1716--1779) --- განათლების ეპოქის 

დიდი ინგლისელი მსახიობი. გარიკი ძირითადში რეალისტური მე- 
თოდით მუშაობდა. : 

5. არისტოტელი ((384---322 ძვ. წ.) –– ძველი საბერძნეთის 
დიდი ფილოსოფოსი, მონათმფლობელების იდეოლოგი. არისტო- 

ტელის ფილოსოფია შეიცავს მატერიალისტურ მომენტებს. ის 

მერყეობდა იდეალიზმსა და მატერიალიზმს შორის, მაგრამ საბო- 

ლოვოდ იხრებოდა «დეალიზმისაკენ. არისტოტელი, თუმცა მერყე- 

ობდა დიალექტიკასა და მეტაფიზიკას შორის, მაგრამ მის ფილოსო- 

ფიას მნიშვნელოვნად ახასიათებს სინამდვილის დიალექტიკური შე- 

მეცნების ელემენტები დიდი მნიშვნელობა აქვს არისტოტელის 

ესთეტიკურ შეხედულებებს, რაც მოცემულია მის „პოეტიკაში“ (იხ. 

არისტოტელი „პოეტიკა“, წინასიტყვაობა, თარგმანი და კომენტა- 

რიები პროფ. ს. დანელიასი„ თბილისი, 1944 წ) არისტოტელის 
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ესთეტიკა წარმოადგენს ანტიკური რეალისტური ხელოვნების პრინ– 

ციპების თეორიულ განზოგადებას, 
რიტორიკა-- მეცნიერება ორატორული ხელოვნების შესა– 

ხებ შეიქმნა ძველ საბერძნეთში. ანტიკურმა რიტორიკამ შეიმუშავა 
მრავალი ხერხი, რომელნიც ძვირფას შენაძენს წარმოადგენენ ორა– 
ტორული და ლიტერატურული მეტყველებისათვის, რიტორიკის 
გაშლილი თეორია მოცემულია არისტოტელის „რიტორიკაში“ (იხ. 

ტ#ტაიMლ7070Mხ »LMI00MM8“, CI1ც, 1894). 
6. პლატონი (428-348 ძვ. წ.) ძველი საბერძნეთის ფილო– 

სოფოსი –– იდეალისტი მატერიალიზმის, მეცნიერების უბორო- 

ტესი მტერი. ათენის დემოკრატიის მოწინააღმდეგე თავის პოლი-. 
ტიკური და ფილოსოფიური შეხედულებებით იცავდა ათენის რეაქ– 

ციული არისტოკრატიის ინტერესებს. 
7 ციცერონი (106-43 ძვ, წ.) -–– რომაელი ორატორი, 

პოლიტიკური მოღვაწე და მწერალი ფილოსოფოსი. ციცერონი 
ბრწყინვალე წარმომადგენელი იყო რომაული ორატორული სკო- 
ლის. 

8. კოლი სიბერი (1671-1757)-– განათლების ეპოქის ინგლი- 

სელი მსახიობი, რომელიც აგრეთვე კომედიების ავტორიც იყო. 
„კოლი სიბერმა კომედიის შესრულების რეფორმა მოახდინა გხა 
გაუხსნა კომედიების თავისუფალ და რეალისტურ შესრულებას. 

9. ლეგუვე ე.–– საფრანგეთის აკადემიის წევრი, შეადგინ» 
მხატვრული კითხვის სასკოლო სახელმძღვანელო. ამ სახელმძღვა- 

ნელოდან ვ. გუნიას მოყვანილი აქვს სენტ-ბევის 'მეხედულება 

მკითხველის ხელოვნებაზე (იხ. 3. #M#6-/80, »9>6MM6 M9M MCMVC- 
ლCL80“, C18, 1903, ილჯ»ი. 88). 

14. მიმიკა 

გამოქვეყნებული იყო „თეატრში“ (1886 წ., # 31, 32). 

1. ალბათ ვ. გუნიას მოჰყავს ტს ადგილი „ჰამლეტიდან“ ანტონ. 

ფურცელაძის თარგმნით. –– ეს ადგილი ლ. არდახიანს შემდეგნაი- 

რად უთარგმნია: 

„თქვი ყოველივე. ესე მარტივად, თავისუფლად, ნუ დაჰკა– 
ფავ ჰაერსა, და თვით გრძნობაში” დაიტიე ზომიერება, ნუცა 

მომეტებულად დაატკბობ. ესრეთ იმოქმედე რომ სიტყუა ეთან- 
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ხმებოდეს მოქმედებასა, და მოქმედება სიტყუასა. იყავ სწორე 
სარკე ბუნებისა წარმოადგინე სათნოება ნამდყილ მისის სიმ- 
ღერებში და ბიწი მისის სახიჩრობაში. წადით და იყავით მზათ 
(ჟურ. „ცისკარი“, 1858, # 7). 

ივ. მაჩაბელს კი ეს ადგილი შემდეგნაირად აქვს ნათარგმნი: 

„გთხოვთ ეს ლექსი ისე წარმოსთქვათ, როგორც მე თვით- 
ონ გაჩვენე, თავისუფლებით და ძალა-დაუტანებლად. მაგრამ 

თუ ისეთი ყვირილი მორთე, როგორც ზოგიერთა ჩვენს აქტიო- 

რებს ზნედა სჭირთ, სჯობს ჩემი ლექსები ისევ ქუჩის გზირს 
ვათქმევინო. ნუ გააპობ ჰაერს, აი ასე, ხელების ქნევით, და 

სიწყნარით მოიქეც. რაც უნდა ვნება ზღვასავით გულში გიღე- 

ლავდეს, ქარი'მხალსავით მრისხანებდეს და მორევსავით გი- 

ტრიალებდეს, მაინც საამო ზომიერება იქონიე. სულს მიწუხებს 
სწორედ როდესაც რომელიმე ახმახი და პარიკდახურული მო–- 
თამაშე თავის ღრიალით თავისსავე ვნებათ-ღელვას ნაკუწ- 

ნაკუწად აქცევს; როდესაც იგი ყურებს უჭედავს დაბალ მაყუ– 
რებლებს, რომელთაც მოსწონთ მხოლოდ ან გაუგებარი უსი- 

ტყვო თამაშობა, ან მაღალი ხმაურობა ამისთანა მოთამაშე 
სწორედ მათრახით ასაჭრელებელია (უ. შექსპირი, „ჰამლეტი“ 

ივანე მაჩაბელის ნათარგმნი ინგლისურიდამ, თბილისი, 1927 წ. 

გვ. 87-88). 

15. გრიმი, ტანსაცმელი და სამკაულობა 

გამოქვეყნებული იყო ჟურ. „თეატრში" (1887 წ., #2, 3, 4). 

1. ნ, გოცირიძე იგონებს: –– „ძველად მსახიობს ქუჩაში ჩვეუ- 

ლებრივ მოქალაქიდან ვერ გამოარჩევდით. მსახიობნიც ისევე ატა- 

რებდნენ ულვაშებს, როგორც სხვა მოქალაქენი: ულვაშ გაპარსულს 
კათოლიკეთა მღვდელს (პეტერს), ან დიდ მოხელე ბობოლას თუ 
ნახავდით. როგორც მახსოვს, ულვაშები პირველად გაიპარსა ლადო 

მესხიშვილმა, შემდეგ ვასო აბაშიძემ და რაკი ნავსი გატყდა, მერე 

თანდათანობით სხვებმაც მიბაძეს მათ მაგალითს. მახსოვს ჩემი ძმა 

სანდრო ოპერის თეატრის გუნდში მიიღეს, მოსთხოვეს ულვაშების 
გაპარსვა, მან ეს ვერ გაბედა, მშობლებისა მოერიდა და გუნდს თა- 
ვი დაანება. უნდა გამოვტყდე , რომ მეც პირადად დიდ გასაჭირში 
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ვიყავი და მეძნელებოდა ულვაშების გაპარსვა. ულვაშებით თამა- 

შობა კი მეტად ძნელი იყო. ბევრი როლის განსახიერება მოითხოვდა 
ულვაშ გაპარსული ყოფილიყავი და უნდა გენახათ რა ტანჯვა წვა 

ლება იყო დაგეფარა ულვაშები ისე, რომ მაყურებელს ეს არ შეემ- 
ჩნია. საკუთარ ულვაშებზე უნდა წაგესვათ ლაქი, ამის შემდეგ ლაქ– 
წასმული ულვაშები უნდა სავარცხლით გაგესწორებინათ და კანის 

ფერი საღებავი წაგესვათ და ასე უულვაშო კაცად გადაქცეულ- 
იყავით. მაგრამ ტანჯვა ამით არ თავდებოდა. უბედურება მერე იყო, 
როცა წარმოდგენა დამთავრდებოდა და გრიმი უნდა მოგეხსნა. ახ- 

-ლაც რომ მაგონდება ტანში ჟრუანტელი მივლის. მარლის აგლეჯი– 

სას საკუთარი ულვაშების ბღუჯა თან აჰყვებოდა ხოლმე. აქ უკვე 
საქმე უცრემლოდ არ თავდებოდა. უნღა წარმოიდგინოთ, რა ტან- 

ჯვას განიცდიდნენ ისეთი მსახიობები, რომელთაც დიდი ულვაშები 
ჰქონდათ, როგორც მაგალითად კოტე მესხს, სვიმონიძეს, ი. ივანი- 
ძეს, კოტე ყიფიანს. ულვაშების შეკრეჭაც საძრახის საქმედ ითვლე- 
ბოდა. (ნ. გოცირიძე, „მოგონებანი“, თბილისი, 1949, გვ. 62-63). 

16. ვანო მაჩაბელი და ქართული თეატრი 

1. მაჩაბელი ივანე (1854-1898) -–- 1879 წელს განახ- 
ლებული პროფესიული თეატრის დიდი მოღვაწე. შექსპირის ტრა- 
გედიების უბადლო მთარგმნელი. ივანე მაჩაბელმა გაზ. დროებაში 
სტატიები გამოაქვეყნა დრამის მნიშვნელობასა (,„დროება“, 1885, 

# 195) და ქართველ მსახიობთა დიქციის შესახებ („დროება“, 

1880, # 28). 
2. დრამატული საზოგადოება. იხ. შენიშვნა 1ჯი 

3. ნიკოლაძე ნიკო (1842-1928) -–– გ. წერეთელთან და 

'ს, მესხთან ერთად მეთაურობდა მეორე დასს -–- ბურჟუაზიულ 

პროგრესიულ მიმდინარეობას, ილია ჭავჭავაძესა და აკაკი წერე- 

-თელთან ერთად მეთაურობდა პროფესიული თეატრის აღდგენას 
1879 წელს. თავის კრიტიკულ-პუბლიცისტურ წერილებში დიდი 
ყურადღებით ექცეოდა ქართული დრამატული მწერლობისა და 

თეატრის საკითხებს. 

4. მიხეთლ ნიკოლოზის ძე–– დიდი მთავარი, მეფის 
მოადგილე კავკასიაში 1862-–81 წლეებში. 
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5. სტაროსელსკი დ. ს. (1652-–-1884) –-გენერალი, სესა- 

ტორი, მეფის მოადგილის მთავარსამმართველოს უფროსი 1877 –– 

83 წლებში. 

6. ქანანოვინ. დ. –– 70-80-იანი წლების მოღვაწე. 

7 ყიფიანი მშ. ქ.--ხალხოსნური მოძრაობის ერთერთი 
ხელმძღვანელი საქართველოში. 

8. „როგორც ჰქუსს, ისე არ წვიმს“, იხ. შენიშვნა 1ყი. 

9. „ადვოკატი მელაძე“, იხ. შენიშვნა 1ყევ. 

10. „ცქრიალა“ („ფრუ-ფრუ“) იხ. 1კყი. 

11. ჟურნალი „თეატრი"-- პირველი ქართული თეატრა– 
ლური ჟურნალი, დაარსებულ იქნა და გამოდიოდა ვასო აბაშიძეს. 
რედაქტორობით 1885––1886 წლებში. ვ. გუნია რედაქტორობდა. 
„თეატრს“ 1886 წლის 8 ივნისიდან. 

12 ჯორჯაძე ნოდარ ხანმოკლედ მუშაობდა მსახიობად. 
1879 წელს განახლებული პროფესიული თეატრის სცენაზე. 

13. „ჰამლეტი“ მთლიანად ივ. მაჩაბლის თარგმანი დაიდგ> 
თბილისის სცენაზე. 

1887 წელს გახ. „ივერის“ რეცენზენტი წერდა: 

„თვითონ პიესა საკმაოდ კარგად არის ნათარგმნი და კარ- 
გი მთქმელნი რომ მაინც მეჰხვედროდა, თავის სიკეთეს და ფხას 

არ დაჰკარგავდა ასე ხელაღებითა... პიესის მთარგმნელი რამ- 

დენჯერმე. გამოიწვია სახოგადოებამ და მობენეფისეს ბ-ნს მეს- 

ხიევს საჩუქარი მიართვა (ივერია“, 1887 წ. # 36): 

14. ეე გუნიას მხედველობაში აქვს: „ჰანლეტი“ ტრაგედია 

ხუთ მოქმედებად უ ილიამ შექსპირისა. ინგლისურიდან გა- 
დძოღებული ივ. მაჩაბლის მიერ. თბილისი, „თეატრის“ რედაქ- 

ციის გამოცემა. 1886 წ. კანი, თავფურც., 72 გვ. (31X23) (უცხო–- 
ეთის საკლასიკო დრამატიული მწერლობა). 

15. ბერიძე საშა- ალექსანდრე ბერიძე -- იხ, შენი- 
შვნა 1ვვ. 

16. ალ. ბერიძის მიერ შესრულებული ფერწერილი სურათი 
„მ.საფაროვი-აბამიძეე ოფელიას როლში“ დაცულია საქართველოს 
სახელმწიფო თეატრალურ მუზეუმში. 

17. ადამიანი –– იხ, შენიშვნა 6ე. 
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18 როსიერნესტო (1829--1856)-- გამოჩენილი იტალი– 

ელი რეალისტი მსახიობი, ტრაგიკული როლების შემსრულებელე. 

ასრულებდა რუსულ ტრაგედიებს („ქვის სტუმარი“, „ძუნწი რაინ- 

დი“, „მეფე ივანე მრისხანე“), ერნესტო როსი საქართველოში გას– 
ტროლებზე ჩამოვიდა 1890 წელს (იხ. ბუხნიკაშვილი, ერნესტო რო- 

სი საქართველოში, ჟურ. „საბჭოთა ხელოვნება“, 1938 წ. #3, 

გვ. 61--67. ქართულ ენაზე გამოქვეყნებულია ერნესტო როსის 

„რამდენიმე აზრი აქტიორის ოსტატობაზე“ (ჟურ. საბჭოთა ხელო- 

ვნება“ 1938 წ., #1). 

19. ეს, შემთხვევა მარიამ საფაროვ-აბაშიძეს შემდეგნაირად 

აქვს აღწერილი: „მეფე ლირში ისა (ალ. ყაზბეგი –– რედ.) და ვასო 

თამაშობდნენ ერთად ედმუნდის როლს, მეორე ედგარისას, ისინი 

დუელში ჰკლავენ ერთი მეორეს. სანდრო და ვასო სცენაზე იდგნენ 
და ხმალდახძალ იბრძოდნენ, ვასოს ამ ხმლის ტრიალის დროს დაე- 

შო ფრაჩგგული შარვალი იმდენად, რომ ოთხი თითის დადებაზე 

თეთრი პერანგი უჩანდა. მე ვცენარიუსობდი და შევძახე ჩუმათ 

კულისებიდან:-– შარვალი გაისწორე მეთქი. ამ გასწორების დროს 

ისე უხერხულად იტაცა ხელი რომ პერანგი ამოეწია გვერდზედ და 

ბგუდასვით დაეკიდა. ჩვენ რასაკვირველია, ყველანი აგვაღელვა ამ 
შემთხვევამ. მაგრამ რას ვუშველიდით კულისებიდან, მაგრამ თვითონ 

მობრუნების დროს დაინახა, რომ გუდასავით ჰკიდია პერანგი. ვიდ– 

რე ედგარი სასიკვდილოდ დასგვრიდა, დაანება თავი, გამოვარდა სცე– 

ნიდან და ვეღარაფერი ღონისძიებით ვეღარ შევგზავნეთ. საწყალი 

სანდრო იდგა სცენაზე და მაინც განაგრძობს ხმლის ჰაერში რჭობას, 

–- ეგონა, რომ ვასო იქვე დგას, რადგან საშინელი ბეცი იყო. როცა 

გადავწყვიტეთ იმედი ვასოს შესვლახზედ, მეტი ღონე არ იყო, შევ- 

გზავნეთ შემდეგი მოქმედი პირები რომელთაც სიტყვები ასეთი 

აქვთ: საწყალი ედგარი როგორ მოუკლავთო. სანდრომ რომ ეს გაი–- 

გონა გააგდო ხმალი ხელიდან და დაწვა. რასაკვირველია, ამ სცენა3 

ისეთი სიცილი გამოიწვია იმ დღეს დამსწრე დიდძალ საზოგადო. 

ებაში, რომ ზოგმა ვეღარც კი შესძლო ფარდის დაშვებამდე ყოფი- 

ლიყო და გავიდნენ სიცილით თეატრიდან მაშინ ილია ჭავჭავაძე 
ძალიან იყო გაბრაზებული და იძახდა: აბაშიძემ ეგ განგებ მოახდინა, 

განგებ ჩაიხადა შალვარი, რადგან გუშინ დავაჯარიმეთო. ილია იყო 
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მაშინ დრამატული საზოგადოების თავმჯდომარე (მ. საფაროვ–აბაში– 

ძის ხელნაწერ მოგონებიდან). 

20. ტენი (1828-1893) ––-ლიტერატურის ფრანგი ისტორ:- 

კოსი, ბურჟუაზიული ხელოვნებათმცოდნეობის წარმომადგენელი, 

ლიტერატურასა და ხელოვნებაში ე. წ.––-– „კულტურულ-ისტორიულ 

მეთოდის“ გამომყენებელი. 

21. ტ. ჯონსონი ბ. (1573-1677) -–ინგლისელი კომედიოგ– 

რაფი, შექსპირის თანამედროვე. მისი საუკეთესო კომედიაა „ვოლ- 

პონე“ (1609). 

ქართულ საბჭოთა სცენაზე „ვოლპონე"“ დადგა ვასო ყუმიტა- 

შვილმა ქუთაისში 1933--34 წ. სეზონში. 

22 ნესტორ პილოსელი–- მოხსენებული ჰყავს „ჰომი- 

როსს, როგორც უძველესი ქალაქის პილოსის მეფე. ხანგრძლივი 

ცხოვრებით ნესტორს შეძენილი ჰქონდა დიდი“ გამოცდილება და 
სიბრძნე განსაცდელის ჟამს ბერძენი გმირები მიმართავდნენ ნეს- 

ტორს და შეუცვლელად ასრულებდნენ მის ბრძნულ რჩევას(ბ.IIC- 

XMCMVC, CIM#MMMთ M#X#6 I”იტყლიმ8M # ტსMMლ6M88 MMCთ0#0LV#/, CILI6, 
M., 1873, იი. 357). 

23. სოკრატი (469––399 ძვ. წ) ––ძველი საბერძნეთის ფი–- 

ლოსოფოსი––იდეალისტი, რომელიც ილაშქრებდა მატერიალიზმას 

წინააღმდეგ და რელიგიურ-ზნეობრივ მოძღვრების ქადაგებას ეწე– 

ოდა. ებრძოდა ათენის დემოკრატიას. 

24. ვირგილიუსი (70-19 ძ. წ.) -––რომაელი პოეტი. მისი 

ცნობილი პოემაა „ენეიდა". 

25. გამოქვეყნებულია ივ. მაჩაბლის წერილი კოტე მესხისადმი, 

საიდანაც ჩანს რომ კოტე მესხი მოიწვიეს ქუთაისიდან თბილისის 

სცენაზე ოტელოს როლის შესასრულებლად. 1888 წელს ივ. მაჩაბე- 
ლი წერდა კ. მესხს: „კოტე ყიფიანი თამაშობს იაგოს და სხვებიც 

საკმაოდ შესაფერისნი არიან თავთავიანთი როლებისა. დეკორაცი- 

ები და ტანისამოსი კარგად იცი, როგორ ადვილად მოხერხდება აქ, 

ეს ყველა ყველა, მაგრამ ცოტა რამ აკლიათ... ოტელო არა ჰყავთ. 
თამაშობენ პიესას 2 მარტს. ბევრი ლაპარაკი რაღა საჭიროა, შენ 
«უნდა იკისრო აქაც ეს როლი“ (გაზ. „ლიტერატურა და ხელოვნება", 

1944, # 19), 
ი§8 ”



27. ოლრიჯი აირა (დაიბადა 1807 და 1827 წლებს შუა, 

-გარდაიც. 1867 წ.) სახელგანთქმული ზანგი ტრაგიკოსი. ამერიკისა 

·და ინგლისში დევნილ მსახიობს დიდი მოწონება ჰქონდა რუსეთში 

დემოკრატიულ მაყურებელთა შორის. –– ოლრიჯს ისე შეუყვარდა 

რუსეთი, რომ მას თავის” მეორე სამშობლოდ სთვლიდა. ოლრიჯი 

გასტროლებზე ჩამოდიოდა რუსეთში 1858, 1859, 1861, 1862, 

1864, 1865, 1866 წლებში. 1869 წელს, როდესაც ისევ რუსეთისკენ 

-გამოემგზავრა ის გარდაიცვალა მაშინდელ რუსეთის სახღვრებში 

შემავალ ქალაქ ლოძში. 
ილია ჭავჭავაძეს შეეძლო ენახა ოლრიჯი 1858, 1859, და 1861 

წლებში. საეჭვოა რომ ოლრიჯი ენახა ივ. მაჩაბელს. ივ. მაჩაბელი 
პეტერბურგის უნივერსიტეტში შევიდა 1871 წელს. უკანასკნელად 
"ოლრიჯი, რუსეთში, მას შეეძლო ენახა 1866 წელს. ამ დროს კი, 
·ივ. მაჩაბელი იყო 12 წლისა და სწავლობდა თბილისის გიმნაზიაში. 

ვალერიან გუნია ა– თავის წერილს წერდა 1934 წელს და 
ეტყობა შეცდომა დაუშვა. ვ. მაჩაბელს შეეძლო მოეგონებია»ა 

ილიას შთაბეჭდილებანი აირას შესრულებისაგან; მეფე ლირის ერ– 
„თობლივი თარგმნის დროს (1873 წ.) ილია ჭავჭავაძე ვანო მაჩაბელ- 

თან საუბრის დროს, ალბათ, არა ერთხელ მოიგონებდა ლირის 
საუკეთესო შემსრულებელ ზანგ მსახიობს. 

17. მარიამ საფაროვი-აბაშიძე 

გამოიცა ცალკე წიგნად თბილისი, საიუბილეო კომიტეტის 
“გამოცემა, 1912 წ. 

1. კატკოვი მ.ნ. (1818-1887) რეაქციონერი პუბლიცისტი, 

”თავადაზნაურულ-მონარქიული რეაქციის ინტერესების ერთ-ერთი 
გამომხატველი XIX საუკუნის მეორე ნახევარში. 

ჩაგრულ ეროვნულ უმცირესობათა მოძულე. რეაქციონერ 
„კატკოვის გაზეთმა „მოსკოვსკი ვედომოსტმა“ გაილაშქრა ქართუ- 
'ლი თეატრის და მისი სპექტაკლის „სამშობლოს“ წინააღმდეგ, კატ- 
კოვის გაზეთი ცინიკურად ურჩევდა ქართველობას: „სამშობლოს“ 
წარმოდგენაზე დიდი ხარჯი მოუვიდათ ქართველებსაო და ქართული 
"ღრომები, რომ გოდფრუას ცირკს მიჰყიდონ ხარჯებს აინაზღაურე- 
ბენო“. ილია ჭავჭავაძემ ამხილა “რეაჭციონერ კატკოვის გაზეთის 
:გამოხდომა „(იხ. ილია ჭავჭავაძე, თხზ. 1942 წ. ტ. 2, გვ. 145). 
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რუსეთის პროგრესულმა დემოკრატიულმა საზოგადოებრივობანბ/ 

გაილაშქრა რეაქციონერი კატკოვის შოვინიზმის წინააღმდეგ. დიდმა. 
რუსმა მხატვარმა ილია რეპინმა უარი თქვა კატკოვის პორტრეტის 
დახატვაზე. რუსულმა გაზეთებმა ამხილეს კატკოვი რუსი და ქარ- 
თველი ხალხების ერთიანობის პოზიციიდან. გაზ. „გოლოსი“ წერდა: 
„საზღვარი არა აქვს “სხვადასხვა ტომის ხალხთა წაქსევას... დღეს–– 
ქართველებსა და სომხებს მივარდნენ. ძალიან კარგად გვესმის თუ 

რა საზიზღარი გრძნობა უნდა აღეძრა თბილისის საზოგადოებაში 

„მოსკოვის უწყების“ საძაგელ ცილისწამებას იქაურ ქართველებსა- 

და სომხებზე... მხოლოდ იმიტომ რომ ისინი თავიანთ სამშობლო 
სცენას ხელს უმართავენ (1882 წ. 

გაზ. „ნოვოე ვრემია“ წერდა: „ყველამ იცის დამსახურება, 

რომელნიც ქართველებს რუსეთისა და ქრისტიანობის წინაშე მიუ– 
ძღვის იმათ სახალხო დროშებს, რაც უფრო დაძველდებიან ეს. 
დროშები მით უფრო მომეტებული პატივისცემა ემატებათ. ეს- 
დროშები ყოველთვის ხალხის სასახელო და ნაციონალური ღირსე– 
ბის ემბლემათ ჩაითვლებიან, რომელნიც ამ ქართველებმა ათასგვარ: 

გაჭირვებაში და წვალებაში დაიცვეს და ამიტომაც გვგონია, რომ' 
ვიღაც მასხარას სიტყვებზე სრულიად არ უნდა სწყრებოდეს ეს. 

ჩინებული ხალხი“ (იხ. დ. ჯანელიძე, ლექციები ქართული თე– 
ატრის ისტორიიდან, თბილისი 1953 წ., გვ. 87-90). 

2. ზაქარია –– შაქრო ს ა ფა როვ ი თბილისის ქართული სცენის, 

მსახიობი პატარა როლებზე. 
3, ეროვნულ-განმათავისუფლებელ>» მოძრაობის მოღვაწეთ»> 

წრეში მარიამ საფაროვი-აბაშიძის აღზრდის შესახებ იხილე მისი- 

„მოგონებანი“ (ჟურ. „მნათობი“, 1947 წ., #M. #4, 5). 

4. ამ დროს თბილისში ეწყობა გლინკას საზეიმო საღამო. იმარ– 

თება ცნობილი ქართველი პიანისტი ქალის დავიდოვას კონცერტე– 
ბი, საგასტროლოდ ჩამოდის პეტერბურგის საიმპერატორო თეატ- 
რის არტისტი სოკოლოვი. 

ეს ის დრო იყო, როდესაც თბილისის საზოგადოებრივობამ 
გაილაშქრა იტალიელი ანტრეპრენიორების წინააღმდეგ, რომელნიც: 

სრულიადაც არ ფიქრობდნენ სპექტაკლების მხატვრულ ღირსებაზე. 
თბილისის მაყურებლები აუმხედრდნენ იტალიურ ოპერას და: 

260



'დირექციისაგან მოითხოვდნენ იტკლიელ ანტრეპრენიორების გაძე– 
„ვებას. (იხ. მ. კაშმაძე, „თბილისის ოპერისა და ბალეტის თეატრი“). 

5. გ. თუმანიშვილის თარგმანის შესახებ იხ. ილია ჭავჭავაძის 

“ფელეტონი „სხარტულა“, (თხზულებანი, ბ ინგოროყვას რედაქ- 
“ციით, ტ. 2, გვ. 240--244). 

მ. საფაროვ-აბაშიძის მიერ კლოდინას როლში გამოსვლის შესა- 
“ხებ იხ. მისივე „მოგონებანი“ („მნათობი“, 1947 წ., #4, გვ. 117-119): 

6. ილია ჭავჭავაძემ თავის 1879 წლის მიმოხილვაში მოიხსენია 

ახალგაზრდა მსახიობი ქალი მარიამ საფაროვი-აბაშიძე, როდესაც 

"სხვა პიესათა შორის „ეჭვით ავადმყოფის“ შესრულებასაც შეეხო. 
ილია წერდა: „წარმომადგენელთა შორის ერთია, რომლისათვისაც 
·ღმერთს მიუმადლებია დიდი ნიჭი. მაგ ნიჭის პატრონი საფაროვის 

"ქალია. ეგ ისეთი აქტრისაა, რომელიც ჩვენი სცენის თვალი იქნება, 

თვალი! ამ აზრისანი არიან ყველანი, ვისაც კი საფაროვის ქალი 

'სცენაზედ უნახავს. ყოველ სიკეთესთან ერთად ის: სიკეთეც სჭირს, 

"რომ მშვენიერი ქართული გამოთქმა აქვს და ეს სიკეთე ეხლანდელს 

„დროში, როცა ქართული აღარავის ახსოვს მეტად ძვირფასი რამ 
არის“ (ილია ჭავჭავაძე, თხზულებანი, პ. ინგოროყვას და ალ.აბაშე– 

-ლის რედაქციით, თბილისი, 1927 წ., ტ. 6, გვ. 64). 

7 მარიამ საფაროვ-აბაშიძე–-–პოლინა („შეიო- 
“სავლიანი ადგილი“). ალ. ოსტროვსკიმ 1883 წ. ქართულ სცენაზე 
ნახა „შემოსავლიანი ადგილი“ და თავის დღიურში ჩასწერა: „პირ- 

ველად ითამაშეს შემოსავლიანი ადგილის მეორე მოქმედება. ფე- 

·ლისატ გერასიმეს ასულს (ნატო გაბუნია), პოლინას (მ. საფაროვი 

აბაშიძე) და იუსოვის (ვ. აბაშიძე) როლები ძალიან კარგად შეას- 

“რულეს“. (#. CიCX»008C0«#8, 2I86899M#%2 IM 0MCხM2, M.-ს., 1937 ჯ. 
ლ»ჯი. 80). ოსტროვსკის მარიამ საფაროვ-აბაშიძისათვის შემდეგი 

"სიტყვებით მიუმართავს: „წI0Xგ 86: X#8LI, M08 L110»MMIM82 #M6 VM06““. 
«ი. გრიშაშვილი, „ძველ თეატრში“, თბილისი, 1948 წ., გვ. 99). 

8. „საძაგე ლი“, იხ, შენიშვნა 2«ი. 

9 დაკეტილკარებთან“", სცენა ერთ მოქმედებად. წარ- 
სპოადგინეს თბილისის სცენაზე 1879 წ. („დროება“, 1879, # 207). 
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10. „ძალად ცოლის შერთვევ ინება“ იხ, შენი> 
მვნა 1კკ. 

11. „შ ური“ -–– იხ. შენიშვნა 1ე. 

12. „ბნელ ოთახში“ -–– იხ. შენიშვნა 2ჯი. 

13 „როგორც ჰქუხს ისეარაწვიმს“– იხ შენი–- 

შვნა 1ჟ06. 

14. „კეთილი და უმანკო ანგელოზი“-–იხ.'შენიშვ-. 

ნა 22ვ. 

15, „ქმრები გავაბათ მახე ში“ –კომედია.2 მოქმედე- 

ბად მსახიობ ა. მეიფარიანისა. პირველად წარმოადგინეს გიორგი: 

ერისთავის თეატრში 1851 წლის 2 დეკემბერს. დაბეჭდილია ცალკე 

წიგნად (თბილისი, 1853 წ.). განახლებულ პროფესიულ თეატრში 

წარმოადგინეს 1879 წლის 17 ოქტომბერს. 

16 „რასვეძებდიდარავპოვე“-––იხ, შენიშვნა 1».. 

17 „ცოლი თუ გინდა ეს არის“ -–– იხ. შენიშვნა 1ჯი. 

18. „ძუნწი“ -–- კომედია 2 მოქმედებად გ. ერისთავისა, წარ- 

მოადგინეს პირველად გ. ერისთავის თეატრში 1851 წლის 18 იან-- 
ვარს, დაბეჭდილია ცალკე წიგნად (თბილისი, 1853 წ.) 1879 წელს: 
განახლებული პროფესიული თეატრის სცენაზე წარმოადგინეს ამა– 

ვე წელს (გაზ. „დროება“, 1879 წ., # 254). 

19. „ჯერ დაიხოცნენ, მერე იქორწილეს“ –– იხ. 

შენიშვნა 1ჯვ. 

20. „ცელქები“ იხ. შენიშვნა 2ჯვ. 

21. „რაც გინახავს, ვეღარ ნახავ“-–ინ. შენიშვნა1ჯი.. 

22. „კინ ტო“ ––იხ. შენიშვნა 1;4. 

23. „სკაპვნნის ცუღლუტობა“ -- თარგმანი აკაკი, წერეთლისა... 

პირველად დაიბეჭდა ჟურ. „კრებულში“, 1873 წ., # 8. 

24. ,ბუტიაობა“ – იხ., შენიშვნა 1-:კ. 

25. „ოჯახის ასული“ –“ იხ. შენიშვნა 17». 

260. „ბრაზიანი ამერიკელი“ -–– ვოდევილი 1 მოქმედე- 

ბად ბურდინისა, თარგმანი ბახტაძისა. წარმოადგინეს თბილესის 

სცენაზე 1879 წ. („დროება“, 1879, # 216). 
27. „ხათაბალა“ –– იხ., შენიშვნა 1§:. 

28. „პე პო“ --– იხ. შენიშვნა 191. 
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29. „მეჯლისი იტალიელებთან“ და „რაინდი 

უშიშარი და გულმართალი" –– იხ, შენიშვნა 17), ჯა». 

30. „.ღლუმი"“ –- კომედია 4 მოქმედებად, გადმოკეთებული 

რუსულიდან, წარმოადგინეს თბილისის სცენაზე 1891 წ., 10 ნოემ- 

ბერს. 

31. „ადვოკატთან“ ვოდევილი ერთ მოქმედებად, ვ. გუ- 
ნიასდ. წარმოადგინეს თბილისის სცენაზე 1889 წლის 19 დეკემბერს. 

32. სავინა მ. გ.- (1894-1914)-––პეტერბურგის ალექსანდრი- 

ული თეატრის წამყვანი მსახიობი. 80-იან წლების რეაქციის 
დროს სავინა ძირითადი შემსრულებელი იყო ბურჟუაზიულ-ობივა- 

ტელური რეპერტუარის (კრილოვის, ნევეჟნის, შპაჟინსკის და სხვა– 

თა პიესების). 

მაგრამ ეს ნიჭიერი მსახიობი ქალი, რუსული კლასიკური დრა- 

მატურგიის მეოხებით, დაკავშირებული იყო რუსულ სინამდვი- 

ლესთან, ხალხის ინტერესებსა და მისწრაფებასთანრ. სავინამ 
შესანიშნავი სახეები შექმნა ტურგენევის გოგოლის, ტოლსტოის, 

ოსტროვსკის და ჩეხოვის პიესებში. 

სავინა გაორებული იყო, როგორც პიროვნება და როგორც 
შემოქმედი. ერთი მხრივ,–– ის გამოხატავდა არისტოკრატიულა 

მაყურებლის გემოვნებას და ჰქმნიდა ბუდუარებისა და სალონების 

განებიერებული ქალის სცენურ სახეებს, მეორე მხრივ, –– რუსულ 

კლასიკურ რეპერუუარში ის ჰქმნიდა უბრალო ქალების მაღალ მხა– 

ტვრულ;: სახეებს. პოლიტიკურად კონსერვატიული და თავისი წრის 

ცრუმორწმუნეობით შეზღუდული ის ამავე დროს იყო საზოგადო- 

ებრივი მოღვაწე ქალი, რომელმაც დააფუძნა რუსეთის თეატ- 

რალური საზოგადოება. 

სავინა ყოველნაირად იცავდა რუსული თეატრის მოწინავე 
როლს, მის უპირატესობას და პირველობას ძსოფლიო თეატრალური 

კულტურის სარბიელზე. ის წერდა: „დასავლეთ ევროპის თეატრი 

ჯერ კიდევ მხოლოდ ესწრაფვის იმას, რასაც ჩვენ უკვე დიდი ხანია 

მივაღწიეთ რაც არის ჩვენი მხატვრული რეალიზმი“, 1899 წელს 

სავინამ, რუს მსახიობთა დასით გასტროლები მოაწყო საზღვარგა- 
რეთ. მას დიდი წარმატება ჰქონდა. 

ვვ. ერმოლოვა მარიამ ნიკოლოზის ასული 
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(1§53---1928) –- უდიდესი რუსი ტრაგიკოსი მსახიობი. ერმოლოვა 
თავის შემოქმედებით გამოხატავდა თავის დროის განმანთავისუფლე- 

ბელ იდეებს. მისი ქალები დიდი ნებისყოფის, მებრძოლი, გმირული 
ბუხების ქალები იყვნენ. ისინი იბრძოდნენ თავისუფლებისათვის 

ქალის ადამიანური ღირსებისათვის, წრფელი და სპეტაკი სიყვარუ- 

ლისა და რწმენისათვის, სამშობლოსათვის („ცხვრის წყარო", „სე- 

ვილიის ვარსკლავი", „მარიამ სტიუარტი“, „ურიელ აკოსტა“, „ორ- 

ლეანელი ქალწული"). 
ერმოლოვამ ღირსშესანიშნავი სახეები შექმნილ ოსტროვსკის 

პიესებში კატერინა -- („ჭექა-ქუხილი“), ნეგინა -- („ნიჭიერნი და 

თაყვანისმცემელნი“), კრუჩინინა –- („უდანაშაულოდ დამნაშა- 

ენი“). 

· ერმოლოვა პირველი იყო რუს მსახიობთა შორის, რომელსაც 
საბჭოთა მთავრობამ მიანიქა სახალხო არტისტის სახელწოდება. 

ერმოლოვამ ალ. სუმბათაშვილის „ღალატში“ ბრწყინვალედ 

შეასრულა ზეინაბის როლი. 

34. კომისარჟევსკაიავ. ფ. (1864--1910) –-- დრამატუ- 
ლი როლების შემსრულებელი მაღალნიჭიერი რუსი მსახიობი, 
გამომსახველი დემოკრატიული ტენდენციებისა, რაც დამახასიათე- 

ბელი იყო რევოლუციური აღმავლობის პერიოდისათვის. მისი სა- 
უკეთესო როლები იყო: ნინა ზარეჩნაია· (ჩეხოვის „მეთოვლია“), 

ნეგინა (ოსტროვსკის „ნიჭიერნი და თაყვანისმცემელნი“), ლარისა 
(ოსტროვსკის „უმზითვო“). კომისარჟევსკაია ნიუანსების გამომსახ- 
ველი ოსტატობით და ფსიქოლოგიური სიღრმით განასახიერებდა 

თავის როლებს. რეაქციის დროინდელ მის შემოქმედებაში თავი 
იჩინა რეალისტური განსახიერების კრიზისმა. 

35. მუნე-სიული ჟ. (1841 –– 1916) -–– XIX საუკუნის და-. 
სასრულის ფრანგი ტრაგიკოსი მსახიობი. მუნე-სიულიმ აღადგინა წამ– 

ღერებითი დეკლამაციის კლასიცისტური მანერა. შექსპირის სახეე- 
ბის გააზრებაში მან შეიტანა რეალისტური მოტივები. გამოირჩე– 
ოდა როლის პლასტიკური დახვეწით. მისი შესრულება აღსავსე იყო 
ფერწერილობითი ეფექტებით. 

36. კოკლენი უფროსი (1841-1909)-––ცნობილი ფრანგი 

კომედიური მსახიობი. სახელი გაითქვა მსახურთა როლების შესრუ- 
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"ლებით კლასიკურ კომედიებში. დიდი მსახიობის სახელი მოიხვეჭა 
'·ფიგაროს როლის შესრულებით. სირანო დე ბერჟერაკის როლი 
---მისი საუკეთესო ქმნილებათაგანია. კოკლენი ავტორია წიგნისა 
„მსახიობის ხელოვნება“ (1886 წ.). 

18. ფიქრნი და შენიშვნანი 

ვალერიან გუნიას 1885 წლიდან უწარმოებია დღიური, რომელ. 

საც უწოდებს „ფიქრნი და შენიშვნანის. ხელნაწერის რვეულები 
დაცულია ვალერიან გუნიას ოჯახში. ამ დღიურებიდან ჩვენ ამოვ- 
კრიფეთ ის ადგილები, რომელთაც საზოგადოებრივი ინტერესი 

აქვთ და შეეხებიან ქართული თეატრის მდგომარეობას. 
1. გაზეთი „დროება“ გამოდიოდა 1866-1885. წლებში. 

საპოლიტიკო და სალიტერატურო გაზეთიი რომელსაც რე- 

დაქტორობდნე: გიორგი წერეთელი (1866-1869), ს. მესხი 
41869–1873), კ. ლორთქიფანიძე (1873-1874), ს. მესხი (1874–- 

1880), ილია ჭავჭავძე და ს. მესხი (1880-1881), ს. მესხი (1882), 

«დვანე მაჩაბელი (1883-1885). მეფის მთავრობამ დახურა. უკანას- 
კნელი ნომერი გამოვიდა 1885 წლის 14 სექტემბერს (# 198). 

2. ლ. ი-ვ ს ––ლუკა ისარლოვი–- რეაქციონერი ჟურნალისტი. 
კავკასიის საცენზურო კომიტეტის უმცროსი ცენზორი და მდივანი 
1881-1888 წლებში. სასტიკად ავიწროებდა ქართულ პრესას. 

3, ლესინგი, იხ. შენიშვნა 11ივ. 
4. სანსონი–– ცნობილი ფრანგი მსახიობი ფრანგული კომედი- 

დსა, დეკლამაციის მასწავლებელი. მოამზადა რაშელი (1821-1858) 

და სხვ. კოკლენი წერს, რომ სანსონს ისეთი უნარი ჰქონდა ფრაზის 

“გამოკვეთისა, რომ მისი ფრაზა გამოხატავდა ადამიანის ხასიათს არა 
ნაკლებ ენგრის მიერ დახატული პორტრეტისაო. 

5. ა გალტონი (1882-1911)-––ინგლისელი მოგზაური და 

„ანტროპოლოგი. 
6. ვალიკო–-ი-–ვალერიან გუნიას ფსევდონიმი გაზ. 

„ივერიაში“. 

7. „თეატრი“ -- გამოდიოდა 1885-1890 წლებში. საყოველ- 

კვირაო სალიტერატურო და სამხატვრო გაზეთი, რომელსაც რედაქ– 
ტორობდნენ: ვასო აბაშიძე (1885-1886), ვალ. გუნია (1886) ალექ– 
სანდრე ნებიერიძე (1887 წლის # 8-9-დან–1890). 
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8. „ჰამლეტი“ მალე გათავდება -–– უ. შექსპირის „ჰამლე-. 

ტი“, ივ მაჩაბელის თარგმანი გამოსცა ჟურნალ „თეატრის“ 

რედაქციამ 1886 წ. 

9, ნებიერიძე –- იხ. შენიშვნა 1ი. 

10. დრამატული კომიტეტი –- იხ. შენიშვნა 1ჯი. 

11. თუმანიშვილი ვასილ (1857-1912) ჟურნალისტი, გაზეთ. 

.LIი306 060306MM6“-ს რედაქტორი. 

12. ფე დოტოვა გლიკერია ნიკოლოზის ასული (1846-–1925)--–. 

გამოჩენილი რუსი მსახიობი მოსკოვის მცირე თეატრისა. მისი შე– 
მოქმედება დაკავშირებული იყო გასული საუკუნის სამოციან წლე- 
ბის საზოგადოებრივი მოძრაობის აღმავლობასთანრ. ფედოტოვამ" 
სცენაზე განასახიერა სულით ძლიერი, მტკიცე ხასიათის მქონე 

ქალთა რეალისტური სახეები (კატერინა-ოსტროვსკის „ჭექა-ქუხილ– 
ში“, კატარინა შექსპირის „ჭირვეულის მორჯულებაში“, ბეატრიჩე 

აურზაური არაფრის გამო“) საბჭოთა მთავრობამ ფედოტოვას- 
მიანიჭა დამსახურებული არტისტის საპატიო წოდება. 

ვ. გუნიას ჩანაწერი ეხება მოსკოვის მცირე თეატრის მსახი– 

ობთა ჯგუფის გასტროლებს თბილისში 1888 წელს. გ. ფედოტოვა: 
გასტროლებზე თბილისში იყო აგრეთვე 1883 წელს. 1888 წლის: 
გასტროლებზე, ფედოტოვამ „დიდი წარმატებით შეასრულა კატე- 
რინას (ოსტროვსკის „ჭექა ქუხილში“), არკაზანოვას (ა. სუმბათა–- 
შვილის „არკაზანოვებში“) როლები (იხ. L, 0”VXMMM23008M MM, MC0C- 

#08CMVM M8X95I# XCგXი 8 1 973MVი“, I 6MX#CM, 1949 L.). 
13 სუმ ბათაშ ვილიიუჟინი ალექსანდრე (1857-- 

1927)-- გამოჩენილი მსახიობი მოსკოვის მცირე თეატრისა, დრამა– 

ტურგი, სასცენო ხელოვნების თეორეტიკოსი. 

ახლო ურთიერთობაში იყო ქართული თეატრის მოღვაწეებთან, 

მონაწილეობდა ქართულ საზოგადოებრივ საქმიანობაში და ხელს. 

უწყობდა ქართული და რუსული მწერლობისა და თეატრების ურ–- 
თიერთკავშირის განმტკიცებას. ალ. სუმბათაშვილ-იუჟინმა მონა– 

წილეობა მიიღო კ. მარჯანიშვილის მიერ დადგმულ სპექტაკლში 
„მზის დაბნელება“ (1923 წლის 2 იანვარს). 

ა. სუმბათამვილ-იუჟინი ათეული წლების მანძილზე ხელმძღ– 

ვანელობდა მოსკოვის მცირე თეატრს და თავგამოდებით იცავდა» 

266



რუსული თეატრის რეალისტურ ტრადიციებს. ა. სუმბათაშვილი 

იუჟინი იყო რუსეთის მეცნიერებათა აკადემიის, მცირე, ალექსან–- 
დრიული და სამხატვრო თეატრების საპატიო წევრი. 

საბჭოთა მთავრობამ 1922 წელს “ა. სუმბათაშვილ-იუჟინს მია–- 

ნიჭა რესპუბლიკის სახალხო არტისტის წოდება. ა. სუმბათაშვილ– 

იუჟინი აქტიურად მონაწილეობდა საბჭოთა თეატრალური კულტუ- 
რის მშენებლობაში. 

14. რიბაკოვი კონსტანტინე ნიკოლოზის ძე (1756-1916), 

გამოჩენილი რუსი მსახიობი, ცნობილი რუსი ტრაგიკოსი ნ. ხ. რიბა- 
კოვის შვილი. პროვინციის სცენაზე 10 წლის მუშაობის შემდეგ, 

1881 წელს მიღებულ იქნა მცირე თეატრის დასმი ფედოტოვას 
ხელმძღვანელობით, ის მალე დაწინაურდა და პირველხარისხოვან 
მსახიობად გაიზარდა. მისი საუკეთესო როლები იყო ნესჩასტლივ- 

ცევი (ოსტროვსკის „ტყეში“) და გოროდნიჩი (გოგოლის „რევი-. 

ზორში“). 

1888 წლის გასტროლებზე თბილისში კ. რიბაკოვი ასრულებდა. 
ბორისის (ოსტროვსკის „ჭექა-ქუნილში“), ნეზნამოვის (ოსტროვსკის 

იუდანაშაულოდ დამნაშავენი“), და არკაზანოვის (ა. სუმბათაშვილი– 

იუჟინის „არკაზანოვები") როლებს (იხ. ბუხნიკაშვილის »„M00L08- 

CMMM M82MხI# »ტმ„ი 8 1 0V3M/“). 
15. პრავდინი ოსიპ ანდრიას-ძე (1847-1921) გამოჩე- 

ნილი რუსი მსახიობი. 1868 წლიდან პროფესიული მსახიობი თბი- 
ლისის რუსული თეატრისა. 1878 წელს მიღებულ იქნა მოსკოვის 

მცირე თეატრის დასში, სადაც მალე დაწინაურდა. შესანიშნავი სა- 
ხეები შექმნა ოსტროვსკის პიესებში. პრავდინი ცნობილი თეატრა- 
ლური პედაგოგი იყო, რომელმაც აღზარდა ე. ლეშკოვსკაია, ნ. ია-.· 

კოვლევი და სხვ. ოქტომბრის სოციალისტური რევოლუციის შემ- 
დეგ მცირე თეატრის დირექციის წევრი იყო. 

1888 წლის გასტროლებზე თბილისში ო. პრავდინმა შეასრულა 
ტიხონის (ოსტროვსკი „ჭექა-ქუხილში“), შმაგას (ოსტროვსკის 

„უდანაშაულოდ დამნაშავენი“), ფურინის (ა. სუმბათაშვილი-იუჟი–- 

ნის „არკაზანოვები“) როლები. 

16. ფორკატი ვ. ლ. –“ ანტრეპრენიორი, 
17. ალ. სუმბათაშვილის „არკაზანოვები“-ს წარმოდგენა მოი- 

წონა გახ. „დროების“ რეცენზენტმაც (# 144). 
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ეს პიესა ქართულად გადმოაკეთა კოტე მესხმა სახელწოდებით 
„კ„ადიკო კაზაიანი“, რომელიც წარმოადგინეს თბილისში 1898 წლის 
'-22 იანვარს. (გ. ბუხნიკაშვილი, ალ. სუმბათაშვილი-იუჟინი, თბი- 
ალისი, 1948 წე). 

18, ა, სუვორინის და ვ. ბურენინის „მედეა“ მცირე თეატრის 
მსახიობთა ჯგუფმა წარმოადგინა თბილისში 1888 წლის 10 ივლისს. 

19. ნ. პოტიოხინის დრამა „ღატაკნი სულით“ მცირე თეატრის 

-მსახიობთა ჯგუფმა წარმოადგინა თბილისში, „ო. პრავდინის საბენე- 

ფისოდ, 1888 წლის 13 ივლისს. 
20. პ. ნევეჟინის დრამა „მეორე სიჭაბუკე“ წარმოადგინა მცირე 

'თეატრის მსახიობთა ჯგუფმა 1888 წლის 12 ივლისს ალ. სუმბათა- 

“შვილი-იუჟინის საბენეფისოდ. 
21. „სახალხო კალენდარი“ 1889 წლისა ვალერიან გუნიას მიერ 

“შედგენილი გამოვიდა 1888 წელს. 

22. იხ. შენიშვნა 10). 

23. იხ. შენიშვნა 101. 

24. „ყვარყვარე ათაბაგი“--იხ. შენიშვნა 2ჯა. 

25. ილია ჭავჭავაძის „ხუთშაბათების“ შესახებ იხ. ექვთიმვ 

«თაყაიშვილის მოგონებანი ქართველ მწერლებზე, „ლიტერატურის 
მატიანე“, წიგნი 6, ნაკვეთი პირველი, თბილისი, 1952 წ. გვ. 6. 

26. ფურცელაძე ანტონ-–იხ. შენიშვნა 14 

27 დონდუკოვი-კარსაკოვი მთავარმართებელი. „სამ– 

“შობლოს“ დადგმა დიდი ხნით იყო აკრძალული ქართულ სცენაზე. 

მხოლოდ 1891 წელს მოხერხდა მთავარმართებელ შერმეტიევისა- 

გან ნებართვის მიღება „სამშობლოს“ დასადგმელად (იხ. ი. მეუნარ- 

-გია ქართველი მწერლები, თბილისი, 1944 წ.II, გვ. 137; ს. გერსამია, 

დავით ერისთავი და მისი პიესა „სამშობლო“, დ. ერისთავი, „სამ– 

'მობლო“, თბილისი, 1947 წ., გვ. XV). 
28 1879- წელს განახლებული პროფესიული 

-თეატრის 10 წლისთავის აღსანიშნავ საზეიმო 
საღამოზე წარმოდგენილი გრიბოედოვის კომედიის („ვაი 

ჰკუისაგან“) შესახებ გაზ. „ივერია“ წერდა: 

„პირველი მოქმედება „ვაი ჭკუისაგან” ბ-ნ აბაშიძისს და 

ქ-ნ საფაროვის დღესასწაული იყო -- სწორედ ამათ თამაშობის 
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ჯადოს ბევრი რამ დააკლო გუნიამეი რომელიც სრულიად არ- 

იყო შესაფერი ჩაცკის როლისათვის” (,„ივერია“ 1889 წ., 

#Mი 199). 

29. ვალერიან გუნიას მხედველობაში აქვს ანგარიში 1879 წელს 
განახლებული· თეატრის 10 წლისთავის სახეიმო წარმოდგენისა, 

რომელიც აქვე მოგვყავს: 
„სიხარულითა და თანაგრძნობით მიეგება გუშინწინ ჩვენი. 

საზოგადოება ქართულის თეატრის ათის წლის იუბილეის, ჯერ 
საღამოს რვა საათი არც-კი იყო, რომ თეატრის დარბაზი აივსო 
ხალხით, აიხადა ფარდა და სცენაზე გამოჩნდა განგებ ამაღლე- 
ბულ ალაგას ყვავილებით მწვანითა და დაფნის გვირგვინებით. 

მორთული სურათები სამის ჩვენის დრამატურგისა გიორგი 

ერისთავისა, რაფიელ ერისთავისა და ა. წერეთლისა... მარცხენა 
კუთხეში მდგარს კათედრას მიუახლოვდა ბ-ნი მ. ღულაძე, აიღო 
ხელში რაღაც წიგნი და დაიწყო კითხვა დაუსრულებელის ის- 

ტორიისა, ვითომ ჩვენი თეატრის ისტორიააო. ამბობენ, რომ 
ეგ წიგნი თეატრის იუბილეისათვის იქმნა განსაკუთრებით და– 
ბეჭდილი და შეიცავს ჩვენი თეატრის შესახებ ყოველგვარ“. 
დაწვრილებულს ამბავსა და გარემოებასაო. ჩვენ არ ვიცით,. 

რაოდენად ღირსეულად არის დაწერილი ეს წიგნი, მაგრამ ის- 
კი, რაც ბ-ნმა ან. ღულაძემ იკითხა იმ საღამოს თითქმის მთე-- 
ლის ნახევარ საათის განმავლობაში და იკითხა მეტის-მეტად 
უგემურად, სწორედ უადგილო რამ იყო, მეტად უშნო, უწესო 

და უმართებულო ქართულით დაწერილი. ბ-ნმა ღულაძემ დაიწ-. 
ყო ქართულის თეატრის ისტორიის კითხვა, მოჰყვა მეთვრამეტე 
საუკუნიდან.. და ნეტა რა საჭირო იყო, რომ იუბილეის ცე-- 

რემონიის მოთავეებმა ეს უგემური წიგნი ამოირჩიეს წასაკით- 
ხავად? ან რას ჰფიქრობდა თვითონ ბ-ნი ღულაძე, განათლებუ- 
ლი და ნასწავლი ახალგაზრდა, როცა ეს ახინეია მისცეს,- 

საკმაოდ წაიკითხეო! როგორ არ უთხრა მეთაურებს, რომ იმ: 

სადღესასწაულო წუთს სრულიად უადგილო, სასაკილო და-· 

სამარცხვინო იქმნებოდა იმ ნაწარმოების კითხვა რომელიც: 

იმან წაგვიკითხა... 
ჩვენი საზოგადოების საყვარელმა არტისტმა, ნიჭიერმა კომიკმა. 
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აბაშიძემ კვლავ დაიწყო ზემოხსენებულის საიუბილეო წიგნის 
კითხვა, ამ ხანად „თეატრის მნიშვნელობაზედ“. კომიკი რეზო- 

ნიორობდა და გვასწავლიდა რა მნიშვნელობა აქვს თეატრს და 
მერე ისიც რით? თავის ხელოვნების თამაშობით კი არა, უნი- 

ჭოდ დაწერილ წერილის დიაკვნური კითხვით („ივერია“, 1889 
წ. # 199). 
30. ნანეიშვილი ალექსანდრე (1857-1900 ცნობილი 

"ჟურნალისტი. ჯერ ხალხოსანი, შემდეგ ლიბერალი, პროგრესიულ 

თავადაზნაურობის იდეების გამომსახველრ-ი თანამშრომლობდა 
ხალხოსნურ ჟურნალ „იმედში“ (1881--1883). 1884 წელს მეფის 
მთავრობამ დააპატიმრა და გადაასახლა. გადასახლებიდან დაბრუნე- 

ბის შემდეგ (1887 წ.) თანამშრომლობდა ილია ჭავჭავაძის გაზეთ 
„ივერიაში“. 

31. „აღლუმი“, ვ. გუნია“ შეასრულა თავისი განზრახვა და 
”გადმოაკეთა რასოხინის პიესა „აღლუმი“, რომელიც თბილისის 

'ქართულ სცენაზე დაიდგა 1891 წლის 101 ნოემბერს. ვ. გუნიას 

· „აღლუმი“ დიდხანს შერჩა რეპერტუარს. 

32. „იაკობინელებ ი“-–ისტორიული დრამაა ფ. კოპესი. 

პეტრე მოსაშვილმა თარგმნა თუ არა არ ჩანს. გ. ბუხნიკაშვილის 

ცნობით ეს პიესა უთარგმნიათ შემდეგში პეტრე ყოფიანსა და გრ. 
ყიფშიძეს. ამ თარგმანით დაიდგა თბილისში 1895 წლის 15 ოქტო- 

„მბერს. 
33, „თამარ ბატონიშვილი“-–იხ, 1ვყვ. 

34, დიმიტრი ბაქრაძე (1827-1890) –– ცნობილი ისტო- 

“რიკოსი, არქეოლოგი და პუბლიცისტი. თანამშრომლობდა ქართულ 

ჟურნალ-გაზეთებში 

35. დიასამიძე ნიკო (1845-1897) -– შეძლებული მემა- 

მულე, ნიკო დიასამიძის სახლში იმართებოდა „ლიტერატურული 

ორშაბათები“. „გორში ს. მგალობლიშვილთან და ა. თუთაევთან ერ- 
თად ააშენა თეატრის შენობა (როტონდა). 

36 -მრევლიშვილი.იოსებ რომანოზის-ძე, მხატ- 

ვარ ალექსანდრე მრევლიშვილის ძმა, საზოგადო მოღვაწე და ბე- 
·ლეტრისტი. მოთხრობებს ბეჭდავდა ი. რევიშვილის ფსევდონიმით. 

იოსებ მრევლიშვილის ერთ-ერთი დამსახურებაა რომ მან, ან. ღუ- 
270



"ლაძესთან ერთად, საძირკველი ჩაუდგა ქართული სამეცნიერო ტერ- 

მინოლოგიის შემუშავებას (იხ. გაზ. „დროება“, 1882 წ. #225, 258, 
261). იოსებ მრევლიშვილი თანამშრომლობდა ვ. აბაშიძის მიერ 

დაარსებულ ჟურნალ „თეატრში“, რომლის ფურცლებზედაც იბე- 
ჰდებოდა მისი მოთხრობა „მურია დაითხოვეს" (ჟურ. „თეატრი“, 
1885, #3). ი. მრევლიშვილი ავტორია ცნობილი საბავშვო მოთხრო- 

ბისა „კაკანათი“, ი. მრევლიშვილმა, 90-იან წლების დასასრულს, 

თავი მოიკლა. 
37 ლორთქიფანიძ ე კირილე (1839--1918)--– ეროვნულ 

განმათავისუფლებელ მოძრაობაში ილია ჭავჭავაძისა და ა. წერეთ–- 
ლის თანამოღვაწე. რედაქტორობდა გაზ. „დროებას,“ 1873--1874 

წლებში. მისი არქივი დაცულია ქუთაისის მუზეუმში. 
38, „ალიაქოთი“? -- „ალიაქოთი კეთილშობილ ოჯახში“, იხ. 

"შენიშვნა 16ი 

39. „ბაგრატ IV+4--–იხ. შენიშვნა 1ვი. 

40. „ბიძიასთან გამოხუმრება“"“ -- იხ. შენიშვნა 1ჯჯ. 
41. „ორი ობოლი" -–– იხ. შენიშვნა 1ჟც. 

42 როსი ერნესტო-–-იხ, შენიშვნა 16)ყ. 

43. ვ. გუნიას 1890 წლის მაისში საგასტროლოდ გაჰყვა დასა- 
ვლეთ საქართველოში ქართველ მსახიობთა დასს. 

44. უკრაინული თეატრის სპეკტაკლებს საქართველოში პირვე- 
«ლად გაეცვნენ XIXსაუკუნის 40-იან წლებში. საქართველოში ეწყო- 

ბოდა გასტროლები უკრაინული დასისა კრაპივნიცკის მეთაურობით 
XIXსაუკ. მეორე ნახევარში, (იხ. გ. საფაროვი-–აბაშიძე, მოგონება- 

ნი, ჟურნ. „მნათობი“, 1947 წ., # 5, გვ. 141). ქართულ და უკრაი–- 
ნულ თეატრებს შორის ძმური ურთიერთკავშირი არსებობდა. 

45. კროპივნიცკი მარკო ლუკას-ძე (1840-–1910) უკრაი–- 
ნელი დრამატურგი, ხალხოსანი–-–დემოკრატი, უკრაინული რევო-. 
ლუციამდელი პროფესიული თეატრის ერთ-ერთი დამაარსებელი. 
70-იან წლებიდან კროპივნიცკი მუშაობდა როგორც მსახიობი-პრო– 
ფესიონალი. ავტორია 37 პიესისა. ზოგიერთი მისი პიესა იდგმება. 

საბჭოთა თეატრების სცენაზე, უკრაინაში. 
უკრაინული დასი კვლავ ეწვია საქართველოს 1890 წელს 

"ქართული პრესა ფართოდ გამოეხმაურა მოძმე ხალხის თეატრის 

:;გასტროლებს. გაზ. „ივერიის“ რეცენზენტი წერდა: 
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„მარშან, როდესაც ჩვენს ქალაქში მოღვაწეობდა მალო–- 

როსების დასი ბ-ნ სტარიცკის გამგებლობით, მკითხველს ვუამ-- 
ბეთ საზოგადოთ მალოროსების დასის აღორძინების ისტორია,. 

დასის ავლადიდება და თავგადასავალი („ივერია«“ 1889 წ. 
# 157). აქამდის იღწვოდა ორი დასი, ერთს მეთაურობდა მა–- 

ლოროსების გამოჩენილი მწერალი და არტისტი ბ-ნი კროპივ-. 
ნიცკი. მეორეს განაგებდა ბ-ნი სტარიცკი ეხლა როგორც სჩანს, 

მესამეც გაჩენილა კროპივნიცკის დასს მოშორებია თვალი და: 

სულის ჩამდგმელი დასისა ქ-ნი ზანკოვეცისა.ა მოშორებია 

აგრეთვე საარშიყო როლების აღმასრულებელი ბ-ნი სადოვსკი- 
და ძმა მისი საკსაგანოვი, რომელიც ნიჭით და თამაშის ხასია– 

თით დიდად ჰგავდა ბ-ნ კროპივნიცკის. ოდესმე ერთის და მის- 
სამად გაყოფას და დაწიწკნას, რასაკვირველია ცუდი შედეგი- 

მოჰყვა. ვეღარც ერთი სანატრელის სისრულით ვეღარ თამა-–. 

შობს პიესებს. ეს ცხადად .დაეტყო გუშინდელს წარმოდგენას. 

თამაშობდნენ „Cა6»»898 #3 ”ი898იMვყყი (ნიშნო- 
ბა გონჩარის უბანში). მეტის მეტად ხელოვნურად შეასრულეს. 

როლები დასის ძველმა მოღვაწეებმა ბ-ნმა კროპივნიცკიმ და» 
ზატირკევიჩმა. 

მაინც და მაინც მაყურებლები მეტად ნასიამოვნები დარ– 
ჩნენ, განსაკუთრებით მშვენიერის, დარდი-მანდულის ცეკვით. 

ხალხს ისე მოეწონა ცეკვა, რომ გაამეორებინეს, თეატრი სავსე. 
იყო და ბევრჯელაც გამოიწვიეს ბ-ნი კროპივნიცკი („ივერია“, 

1890, # 201). 
უკრაინული დასის ყოველ წარმოდგენას გახ. „ივერია“ ეხმაუ-- 

რებოდა. ბუნებრივია, რომ რეცენზენტების ყურადღებას კროპივ-– 
ნიცკი იპყრობდა; აქვე მოგვყავს ზოგიერთი ადგილები რეცენზი-- 

"ებიდან: 
– „ორმშაბთს მალოროსიულმა დასმა ბანკის თეატრში. 

წარმოადგინა ოთხმოქმედებიანი დრამა ბ-ნ მ. კროპოვნიცკისა 

„ობობა“... 

ბ-ნმა კროპივნიცკიმ დიდის ხელოვნებით ”შმეასრულა ბი-. 

ჩოვის როლი. ეს მისი უმთავრესი როლია. („ივერია“, 1890,. 
# 205). 
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–- „ხუთმაბათს 27 სექტემბერს, მალოროსიულმა დასმა. 
წარმოადგინა მეტად სასაცილო პიესა, ხუთ მოქმედებიანი კო- 
მედია ბ-ნ კვიტკა-ასნოვიანენკოსი „შელმენკო-დენშჩიკი“. 
ნიჭიერმა არტისტმა კროპივნიცკიმ ისე ცოცხლად შეასრუ- 
ლა შელმენკოს როლი, რომ ყოველს მის სიტყვაზე, მის ოსტა- 
ტობაზე საზოგადოება სიცილით კუჭ-კუჭებდა და მეტის სია- 
მოვნებისაგან თავ-დაუჭერლად ხარხარებდა“ (ა. მკ-ლი, „ივე- 

რია“, 1890, # 207). 

– „ორშაბათს მალოროსიულმა დასმა ბ-ნ კროპივნიცკის 
ბენეფისში წარმოადგინა ახალი პიესა, ოთხ-მოქმედებიანი კომე- 
დია სახელად „ჩ მ ი რი“ (მალოროსიულად ყM8Mიხხ, რუსულად 
4«VM83ხIს) თხზულება მობენეფისისავე... წარმოდგენამ ჩვეუ- 

ლებისამებრ მშვენივრად ჩაიარა. მობენეფისეს ქართველმა 

არტისტებმა მიართვეს გვირგვინი შესაფერის ზედ წარწერით“ 
ა, ფრონელი, „ივერია“, 1890, # 215). 

–- „წარსულ ხუთშაბათს ბ. ზარნიცკაიას ბენეფისში კრო-. 
პივნიცკის მალოროსიულმა დასმა წარმოადგინა ოთხმოქმედე-. 
ბიანი დრამატიული სცენები შაბოლსკისა. 

დრამამ ჩვეულებრივ მშვენივრად ჩაიარა. წარმოდგენის. 

შემდეგ ქართველმა არტისტებმა დასის უმთავრეს წარმომად- 

გენლებს იქვე თეატრის ფოიეში ვახშამი გაუმართეს. ვახშამს. 
დაესწრო, ქართველს არტისტებს გარდა, ოციოდე ქართველი 
კაცი. ჩვენებურმა გულ-უხვობამა და სიმხიარულემ აქაც თავი- 
იჩინა, მალოროსები აღტაცებაში მოვიდნენ დუდუკით, ლეკუ- 
რითა და მრავალჟამიერის სიმღერით. რამდენიმე ქართველმა 
შესაფერი სიტყვა უთხრა დასის უმთავრეს წარმომადგენელს 
ბ-ნ კროპივნიცკის“ (ა. ფრონელი, „ივერია“, 1890, M# 224). 

46. გურიელი მამია(1836-1891)-–პოეტი, მამია გური- 
ელი იყო შესანიშნავი მკითხველი. მამია გურიელმა, მხატვრუ- 
ლი კითხვის სხვა ოსტატებთან ერთად გარკვეული გავლენა მოახდი- 
ნა ქართული სასცენო მართლმეტყველების შემუშავებაზე. მამია 
გურიელის მხატვრული კითხვა ვრცლად აქვს გარჩეული იონა მეუ– 

ნარგიას (იხ. მისი „ქართველი მწერლები“, ს. ცაიშვილის რედაქ-- 

ციით, თბილისი, 1944 წ., ტ. 2, გვ. 97-–-100). 

18. ე. გუნია ა?



47. ბარათაშვილის სურათი-ეს ცნობა საინტერე. 

“სოა; ბარათაშვილის პორტრეტის შესახებ იხ. პ. ინგოროყვას ნარ- 
კვევებში (ჟურ. „მნათობი“, 1938 წ., #10, გვ. 122--124. ნიკოლოზ 
ბარათაშვილი, თბილისი, 1939 წ., გვ. V––VI). 

48. გურიელი ჯამბაკურ (ჯაბა) –– მამია გურიელის ძმა. 

19. ვალერიან გუნიას პიესები 

ხელნაწერი დაწერილია ვ. გუნიას მიერ. ინახება ვ. გუნიას 
· ოჯახში. 
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ვალერიან გუნიას მიერ ფესრულებული როლები 

1. ქართულ პიესებში 

ამირინდო-–გ.. ერისთავის „დავა“ 

ვზიატკინი– გ. ერისთავის „დავა“ 

ანდუყაფარი--გ. ერისთავის „გაყრა“ 

ყვარყვარე ათაბაგი– გ. ერისთავის „ყვარყვარე ათაბაგი“ 

პოლკოვნიკი–-ზ. ანტონოვის „ტივით მოგზაურობა ლიტერა- 
ტორთა4“ 

რუსი მოხელე -ზ. ანტონოვის „მზის დაბნელებაბ 

მებატონე––ი. ჭავჭავაძის „»ლეხთა განთავისუფლების პირველ- 
დროების სცენები“ 

პოსრედნიკი–-–ი. ჭავჭავაძის „გლეხთა განთავისუფლების პირ- 

ველ-დროების სცენები“ : 
ლუარსაბ თათქარიძე -–ი. ჭავჭავაძის მოთხრობიდან ვ. გუნიას 
მიერ გადმოკეთებული „ლუარსაბ თათქარიძე“ 

კიაზო-ი. ჭავჭავაძის „ქართვლის დედა“ 

გელა-–ა. წერეთლის „პატარა კახი“ 

პატარა კახი–--ა. წერეთლის „პატარა კახი“ 

გურიელი--ა. წერეთლის „თამარ-ცბიერი“ 

კოტე ფანტიაშვილი –- ავ. ცაგარლის „ხანუმა% 

კონსტანტინე ––ალ. ყაზბეგის „წამება ქეთევან დედოფალისა" 

არსენა-––ალ. ყაზბეგის „არსენა“ 

შაჰ-აბასი–--დ. ერისთავის „სამშობლო“ 

სვიმონ ლიონიძე–- დ. ერისთავის „სამშობლო“ 

გიორგი ერისთავი-პ. უმიკაშვილის „სამზადისი“ 
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ვორონცოვი–პ. უმიკაშვილის „სამზადისი“ 

როდამიშვილი–დ. კლდიაშვილის „ირინეს ბედნიერება“ 

ონისიმე--დ. კლდიაშვილის „დარისპანის გასაჭირი“ 

მენაბდიშვილი – ტრ. რამიშვილის „მეზობლები“ 

აშირბაჯიანი––ტრ. რამიშვილის „ექიმი აშირბაჯიანი“ 

თავადი--ე. ნინოშვილის მოთხრობიდან პ. ირეთელის მიე“. 

გადმოკეთებული „ქრისტინე“ 

შიო-შ. არაგვისპირელის „შიო თავადი“ 

გენერალი--–ვ. შალიკაშვილის „უპრეტენზიო კომედია“ 

ქმარი--ვ. შალიკაშვილის „უნიადაგონი“ 

მეეზოვე-–ვ. შალიკაშვილის „გადაჭრილი მუხა“ 

არჩილი--ნ. შიუკაშვილის „მეგობრობა“ 

გენერალი--ნ. შიუკაშვილის „სულელი“ 
? –-ნ. შიუკაშვილის „ნაგავი“ 

თომა--ნ. შიუკაშვილის „სიმახინჯე“ 

თავადი – ნ. შიუკაშვილის „მთის ზღაპარი“ 

ოთარ-ბეგი-––ალ. სუმბათაშვილის „ღალატი“ 

სოლეიმანი––ალ. სუმბათაშვილის „ღალატი“ 

მეფე-–-კ. მესხის „ლანგ-თემური% 

ბაგრატი-–კ. მესხის „ბაგრატ მეოთხე“ 

ლიპარიტ ორბელიანი–-კ. მესხის „რუსთაველი“ 

ელიზბარი–კ. მესხის „თამარ ბატონიშვილი“ 

ლევან-––ვ. ყიფიანის „სამეგრელოს მთავარი ლევან“ 
მოსამართლე ––კ. მესხის „მელანიას ოინები“ 

ქაიხოსრო–ი. ზურაბიშვილის „შემთხვევა4 

გიგა-ს. გლახაშვილის „ცხოვრება4ბ 
? ი. ლაზარიშვილის „მტარვალი“ 

? --ი. ლაზარიშვილის „მტარვალი“ 

მურად ფაშა--პ. ყიფიანის „მურად ფაშა“ 

ზარუბანიძე––ვ. გუნიას „ადვოკატთან“ 

ნიკო–ვ. გუნიას „ადვოკატთან“ 

ნიკო–-ვ. გუნიას „ჩატეხილი ხიდი“ 

ექიმი -–ვ. გუნიას „სიძე-სიმამრი“ 

მიშო--ვ. გუნიას „ნაოხარზე“ 

კაკო––ვ. გუნიას „ყაჩაღი კაკო ბღაჭიაშვილი“
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70. 
71. 
72. 
73, 
74. 
75. 
76. 
77. 

18. 

79. 

80. 
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-82. 

გაიოზი--ვ. გუნიას „და-ძმა“ 
ოტია--ვ. გუნიას „და-ძმა“ 

ზაალი ––-ვ. გუნიას „რაც არ მერგება, არ შემერგება“ 
ოთარი-–-ვ. გუნიას „ვაის გავეყარე, უის შევეყარე“ 

ვაჩნაძე -––ა. სუმბათაშვილის პიესიდან ვ. გუნიას მიერ გადმო- 
' კეთებული „ციხის საიდუმლო“ 

გენერალი–-ვ. გუნიას „აღლუმი“ 

ვახტანგი--ა. ოსტროვსკის და სოლოვიოვის „ბელუგინის ქორ- 
წინებიდან“ ვ. გუნიას მიერ გადმოკეთებული „ძალა აღმართს 
ხნავს“ 

ლევან -––ვ. გუნიას „ორი გმირი" (გადმოკ.) 

მამა––ვ. გუნიას „დარღვეული კერა“ (გადმოკ.) 
ზალიკო –ვ. გუნიას „მოღალატე“ (გადმოკ.) 
ლიტერატორი–-ვ. გუნიას და თ. სახოკიას „აირია მონასტერი“ 
(გადმოკ.) 

ქმარი–-ვ. გუნიას „ზოგი ჭირი მარგებელია“ (გადმოკ.) 

ქმარი–-ვ. გუნიას „მონადირე“ (გადმოკ.) 
გენერალი–-ვ. აბაშიძის „ეხლანდელი სიყვარული“ (გადმოკ.) 

II. რუსულ პიესებში 

სკოლოზუბი--ა. გრიბოედოვის „ვაი ჰკუისაგან“ 

რეპიტილოვი–-ა. გრიბოედოვის „ვაი ქკუისაგან“ 

ოსიპი ნ. გოგოლის „რევიზორი“ 

პოლიციელი-–-ნ. გოგოლის „რევიზორი“ 

ნიკიტა– ლ. ტოლსტოის „წყვდიადის მეუფება“ 

ვიშინსკი--ა. ოსტროვსკის „შემოსავლიანი ადგილი“ 
ლინიაევი –ა. ოსტროვსკის „მგლები და ცხვრები“ 

დუდუკინი-–ა. ოსტროვსკის „უდანაშაულოდ დასჯილნი“ 

მალიუტა--ა. ოსტროვსკის „ვასილისა მელენტიევა“ 

გენერალი––ა. ოსტროვსკის და ნ. სოლოვიოვის „ბედნივრი 

დღე“ 
ფეოდორი--ა. სუხოვო-კობილინის „კრეჩინსკის ქორწინება“ 

ძია ვანო–-ა. ჩეხოვის „ძია ვანო“ 

სმირნოვი-–ა. ჩეხოვის „დათვი“ 
ლუკა-–-მ. გორკის „ფსკერზე“ 

მედვედევი-–მ. გორკის „ფსკერზებ 
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ბერსენიევი--ბ. ლავრენევის „რღვევა“ 

ონუფრი--–-ანდრეევის „დღენი ჩვენი ცხოვრებისა“ 

სერგეი ხმარინი––-კოსოროტოვის „გაზაფხულის ნიაღვარი“ 

პანერმანი––ა, სუმბათაშვილი-იუჟინის „წინამძღლოლნი" 
ვოლინცევი–-ა. სუმბათაშვილი-იუჟინის „ბორკილი“ 
ქმარი –ვ. კრილოვის პიესიდან ნასიძის მიერ გადმოკ. „ცხოვ- 
რების მეჯლისზე" 

ბოჩაროვი ––დიაჩენკოს „მსხვერპლი მსხვერპლისათვის“ 

შვილი–-ნევეჟინის „მეორედ გაყმაწვილებაბ 

ქმარი–-ნევეჟინის „მეორედ გაყმაწვილება“ 

ბიძა--ნევეჟინის „მეორედ გაყმაწვილება“4 

გენერალი––კულიკოვის „ალიაქოთი კეთილშობილ ოჯახში“ 
'94, გროსმანი-–იუშკევიჩის „მეფე“ 
“95. მეეტლე–ვ. პროტოპოპოვის „ცხოვრების გარეშე“ 
96. ბალაგინი--კარეევის „უბედური ნაბიჯი“ 

97. მამა––-კარეევის „ცხოვრების გმირი“ 

98. უცნობი–-ბარბინის „ორი დარაჯი“ 

'99, ქმარი––დობჟინსკის „სტუმარი“ 
100. თაგულოვი–ტროფიმოვის „მშვენიერი ელენეს მაძიებელნი“ 
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.· რაბინი– დიმოვის „ისმინე ისრაილ“ 

? –სამარინის „იუდას მემკვიდრე“ 
გიორგი –-- ფროლოვის „ცხოვრების თანამგზავრი% 

გუსარი-- ტარნოვსკის „რომ იცოდეს გულის დარდები" 

ფონ ეშენბახი--–ტარნოვსკის „ლანდი“ 

მეფე კრეონი–-–სუვორინის და ბურენინის „მედეა“ 

პეტრონიუსი –– სობელშჩიკოე - სამარინის გადმოკეთებული 

პ. სენკევიჩის რომანიდან „ვიდრე, ხვალ უფალო?" 

ექიმი––ჩირიკოვის „ებრაელები“ 
გეზიკ––გორდინის „სატანა“ 
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„ ბრაბანციო--შექსპირის „ოტელო“ 
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მეფე ლირი-–- შექსპირის „მეფე ლირი“ 
მესაფლავე––შექსპირის „ჰამლეტი“ 

? –-მოლიერის „ძალად ცოლის შერთვევინება“- 

მოსამართლე––ბომარშეს „ფიგაროს ქორწინება“ 
კარლოსი შილერის „ყაჩაღები“ 

ფრანცი--შილერის „ყაჩაღები4 

ფილიპე 1I–- შილერის „დონ კარლოსი“ 

ჯალათი– შილერის „მარიამ სტუარტი“ 
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შტოკმანი-–-იბსენის „ექიმი შტოკმანი“ 
ოსვალდი – იბსენის „მოჩვენებანი“ 
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ლასალი-––სემბენელის „ფერდინანდ ლასალი“ 
კრამერი-–-–ზუდერმანის „სოდომის წარღვნა“ 
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გენერალი––ბაიარის და ვარერბურხის „პარიზელი ბიჭი“ 
დიუპონი--–დენერის „პარიზის ღატაკნი“ 

მამა--დენერის „გაძარცული ფოსტა“



150, მარშალი––დენერის და კორმონის „ორი ობოლი“ 
151. ჟაკი– დენერის და კორმონის „ორი ობოლი“ 
152. ? –დენერის და კორმონის „ორი ობოლი“ 

153. მულე–დე-კურსელის „ორი ჯიბგირი" 

154. მოსამართლე –-კანო-ი-მაზასის „უბედური" 

155. ექიმი–-ბრიეს „ავი სენი“ 

156. მემკვიდრე–– ფილიპის „კაცობრიობის კეთილმყოფელნი“ 

(57. ნერონი––ბარეტის „ახალი მოძღვრება“ 

158. ფერგონი–-ერვიეს „ბრჭყალები“ 

159. ოპიმი–-პაროდის „დამარცხებული რომი“ 

160. ევგენი--ვეინბერგის „მზეს მოკლებულნი“ 

161. რეგსეენი--ფელიეს „დალილა“ 

162. ლეერი–ფოსის „დამნაშავეა“ 

163. დირექტორი-–-შვაიერის „ნიშანი ყოფაქცევაში“ 

164. მინისტრი– მეიერ-ფერსტერის „მემკვ დრე პრინცი“ 

165. ავგუსტი–ვალდენბრუხის „ქოჩრიანი ტოროლა“ 

3166. ახალგაზრდა (რიშელიეს ნათესავი)-–-ბულვერის „კარდინალი 

რიშელიე“ 

შენიშვნა: ვ. გუნიას მიერ შესრულებული როლების სია აღმო- 
·ჩნდა მსახიობის არქივში, რომელიც მის ოჯახშია დაცული. ეს სია სათა- 
ურით „შესრულებული როლები“, მოთავსებულია მააზიობის დღიურში-–- 

1905 წლის „ფიქრებისა და შეზიშვნების“ რვეულში. ჩამოწერილია თვით 

ვ. გუნიას ხელწერით, ხუთ გეერდზე, ორ სვეტად, ეს სია ცოტაოდნად 

შევავსეთ პერიოდული ჯზამოცემებიდან მოპოვებული (ცნობებით, დავალა- 
"ზეთ და დავაზუსტეთ გ. ბუსნიკაშვილის იმ სარეპერტუარო ცნობარის 

მიხედვით, რომელიც რუსთაველის სახელობის თეატრალურ ინსტიტუტის 

თეატრის ისტორიის კაბინეტშია. 
ვ. გუნიას ნაწერები, როგორც ეს თვით ავტორს აქვს აღნიშნული 

„ქართული თეატრის“ 1889 წლის გამოცემაში, კორექტორული შეცდომე-– 
ბით იბეჭდებოდა. კორექტორულ შეცდომების ჯჭასწოოებასთან ერთად, 
ზოგიერთი სიტყვა ახალი მართლწერით და ბოლო ხანებში დადგენილი 
პკართული ტერმინით შევცვალეთ, მაგრამ ავტორის სტილი კი ხელშეუ- 
ხებლად დავტოვეთ. „ქართულ თეატრში? გამორჩენილი ერთი ადგილი, 

რაც პირველ გამოცემაში ბოლო გვერდხეა მოთავსებული, თავის ადგილ- 
·ხე გადავიტანეთ. 

რეღაქტორი 
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შინაარსი 

შესავალი წერილი: დ. ჯახელიძე–--ვალერიან გუნია (1862-- 
– 1938 ა)... · –_“” · 

ვალერიან გუნიას ქართული თეატრი (1879--188ე), რე- 

კარი 

კარი 

კარი 

კარი 

შენიშვნები . , 

ცენზიები და შენიშვნანი 

პირველი. 1. ქართული თეატრი (1879--1889) 
ქართული მუდმივი სცენა (3--16).- რა ესაქირო- 
ება ქართულ თეატრს (16-–28).–-– ქართველი დრამა- 
ტურგები (28--–51).-–– ქართველი არტისტები (51-– 
––71).--დრამატული ხელოვნება (71-–-81). ს სასცენო 
ხელოვნება (61-–-90), –– თეატრის მნიშვნელობა 
(90––95). 

მეორე. რეცენზიები ... 
2. ქართული თეატრი ორი წლის განმავლობაში 
(20--10ბ). –3. ქართული თეატრი (103--104),–– 
4. ქართული თეატრი (104--106).--5, ქართული 
თეატრი (106--107).--6. სომხური თეატრი (107-–- 
–108).--7. ორიოდე სიტყვა „ივერიის“ რეცენზენ- 
ტის მიმართ (108- 111). 8. ქართული თეატრი 
(111=112). –9. რუსული თეატრი (113).-––10. ქარ- 

ლი თეატრი (1 13. 116). – 11. ქართული თეატრი 
096-– 117). –12. რუსული თეატრი (117-118). 

18 დეც ნარკვევები 
13. დიქცია (121--140).--14. მიმიკა (140--147).-- 
15. დიქცი ტანსაცმელი და სამკაულობა (147 ––155). 
– 16. ვანო მაჩაბელი ქართულ თეატრში (155-- 
–164).--17. მარიამ საფაროვი -აბაშიძისა (164-–- 
– 172). 
გეოთხე. ფიქრნი და შენი შვნანი. ვ. გუნიას 

V-–-XL. 

1--194 

3-- 95 

96--118. 

მძთ=რ·"”'' · 119-- 172 

პიესებისსია ,,..-. · .· 173--194-. 

18. ფიქრნი და შენიშევნანი (175--187). – 19, ვ· გუ: 
ნიას პიესები (188–--194). 

.. –_” . 197275. 
ვ. გუნიას მიერ შესრულებული როლები . . 275–- 2805



საქართველოს თეატრალური საზოგადოების გამომცემლობა 
„ხელოვნებას“ მიერ გამოცემული წიგნები (1947-–1958 ფ.) 

ა
ა
 

11. 

12. 

13- 

14. 

15. 

16, 

17. 

18. 

19. 

C
ა
უ
თ
ა
ლ
თ
.
 

1947 წელი 

· კ. მარჯანიშვილი „მემუარები“ 

ს. გერსამია „ქუთაისის თეატრი“ 

გ. ბუხნიკაშვილი „კ. მარჯანიშვილი“ (ბიოგრაფია) 

1918წელი 

ი· გრიშაშვილი „ძველ თეატრში“ 

. შ. კაშმაძე „სანდრო ინაშვილი“ (მონოგრაფია) 

„ ერ. ქარელიშვილი „ალ. ოსტროვსკი“ (ბიოგრაფიული ნარკვევი) 

· კ. მარჯანიშვილი „საიუბილეო კრებული“ 

. ი. ზურაბიშვილი „ოთხი პორტრეტი“ 

გ. ბუხნიკაშვილი „ალ. სუმბათაშვილი-იუჟინი“ 

„ქართული საბჭოთა თეატრი ოქტომბრის რევოლუციის XXX 

წლისთავზე“ (საქ თეატრალური საზოგადოების პლენუმის 

მასალები) 

პიესები 

ვაჟა-ფშაველა „მოკვეთილი“ 
შალვა დადიანი „გუმინდელნი“ 

დავით კლდიაშვილი „ირინეს ბედნიერება“ 

„დარისპანის გასაჭირი“ 

ა» » „უბედურება“ 
გ- ერისთავი „ძუნწი“ 

ნ, ნაკაშიძე „ვინ არის დამნაშავე“ 

ალ. ყაჭბეგი „არსენა“ 

გ· შარვაშიძე „გიორგი მესამე“ 
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20. 

21. 

22. 

23. 

24. 

25. 

26. 

28, 

29. 

3C. 

31. 

32. 

ვ3ვ. 

24, 

35. 

36. 

37. 

38, 

39. 

40. 

41. 

42. 

43, 

44 

45 

19549 წელი 

შ. კაშმაძე „ზაქარია ფალიამვილი“ (ბიოგრაფიული ნარკვევი) 

მ. მრევლიშვილი „ქართული სასცენო მეტყველების ფონეტიკუ- 

რი საფუძვლები“ 

შ. აფხაიძე „აკაკი ხორავა“ (მონოგრაფია) 

ნ. გოცირიძე „მოგონებანი“ 

მ. ქორელი ·„„,ფილიზონ ქორიძე“ (ბიოგრაფიული ნარკვევი) 

ს. გერსამია „აკაკი წერეთელი და ქართული თეატრი“ 

ი. ზურაბიშვილი „ხალხის შემოქმედი გენია“ 

.· ალ. ბურთიკაშვილი „ნატო გაბუნია“ (მონოგრაფია) 

ტრ. რუხაძე „ძველი ქართული თეატრი და დრამატურგია“ 
კ. გოგოძე „ნატო ვაჩნაძე“ (მოკლე შემოქმედებითი ბიოგრაფია). 

შ. კვასხვაძე „მოსე თოიძე“ (მონოგოაფია) 

უ. ჩხეიძე „კოტე მარჯანიშვილი რეჟისორი და ხელმძღვანელი“ 

ვ· შილაკაძე „ქართული ხალხური მუსიკის შესწავლისათვის“ 

1950 წელი 

კ. სტანისლავსკი „თეატრალური ხელოვნება“ 

შ. კაშმაძე „თბილისის ოპერისა და ბალეტის თეატრი“, ნაწილი I 

დ. ალექსიძე „მსახიობის აღზრდის საკითხები“ ? 
მ. დუდუჩავა „ახალი ქართული ხელოვნება4 
გ. ბუხნიკაშვილი „გაბრიელ სუნდუკიანი“ 
კ. გოგოძე „ნარკვევები ქართული კინემატოგრაფიის ისტო- 

რიიდან“ 

დ. არაყიშვილი „რაჭული ხალხური სიმღერები“ 
დ. არაყიშვილი „სვანური ხალხური სიმღერები“ 
ბ. ხუჭუა „მელიტონ ბალანჩივაძე“ (მონოგრაფია) 

ნ. ჩხეიძე „მოგონებანი“ 

1951 წელი 

ალ, ბურთიკაშვილი „სცენის ოსტატები“ (პორტრეტები) 

· ვ. ურუშაძე „მოგონებანი“ 

· ვ. აბაშიძე „სტატიები და წერილები სასცენო ხელოვნების 
შესახებ“ 
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46. 

47. 

48. 

49. 

50. 

51. 

52. 

53. 

54. 

55. 

56. 

57. 
58. 
59. 
60. 

61. 

62. 

63. 

64. 

65. 

66, 

67. 

68. 

69. 

1959 წელი 

ალ. ჯაყელი „45 წელი სასოფლო სცენაზე“ 

ვ. ჯაფარიძე „აკვარელით ფერწერა" 

ვ. ვიშნევსკი „დაუვიწყარი 1919 წელი“ (თარგმანი 

პ. 

მ. ჯაფარიძისა) 

კაკაბაძე პიესები („ყვარყვარე თუთაბერი“, „კოლმეურნის 

ქორწინება“) 

ან. თევზაძე „უშანგი ჩხეიძე“ (მონოგრაფია) 

ალ. ბურთიკაშვილი „მალვა დადიანი“ (მონოგრაფია) 

ო 

ი
:
 
თ
 
0
1
 

Cე
 
C
3
 

9
 

CC
 

„ ფირალიშვილი „ბობნევის მოხატულობა“ 

. კვასხვაძე „ვახტანგ VI სტამბის წიგნი“ 

. გვარაძე „თეატრალური მემუარები“, II ნაწილი 
· გორდეზიანი „ქართული საბჭოთა გრაფიკა“ 

1963 წელი 

· შიუკაშვილი პიესები („მზე შინა და მზე გარეთა“, „სიმა- 

ხინჯე“, „როსტევან“) 

. ზაქარაია „ბოლნისები და წუღრუღაშენი“ 

„ მამალაძე „პერსპექტივა მხატვრებისათვის“ 
.„ დარასელი „კიკვიძე“ (პიესა) 

„ გუნია „სტატიები და წერილები სასცენო ხელოვნების 

შესახებ“ 

უახლოესხანში გამოვა 

· დუდუჩავა „ი. ნიკოლაძე“ (მონოგრაფია) 

ა. ცანავა „ქართველი მესტვირეები“ 

C 
ვ
C
 

9
 
თ
C
 

95 

· მესხი „სტატიები და წერილები სასცენო ხელოვნების 

შესახებ“ 

· ვაკელი „რვალი“ (პიესა) 
· გოგოძე „კოტე მარჯანიშვილი“ (კინორეჟისორი) 
· გურაბანიძე „გიორგი შავგულიძე“ 

· ჯანელიძე „ალექსანდრე ჟორჟოლიანი“ 

· კარსანიძე „ბედნიერი შეხვედრა“ (კინოსცენარი) 
· სისორდია „მალვა ღამბაშიძე“



18 3)12ს0IIტ1L LXVIIIIII 

CL#8XIნ6M MI IMCნ6M/. 

(ყი შია” ვIIMCM0M #ეჩIIC0) 

II ვუგაბ0სგი0ი0 „Xბჰ00მMლნე“ 

+690XII0)! 1953 

ფასი 13 მან. 

» 

რედაქტორი დ. ჯანელიძე 

ტექრედაქტორი თ. მამფორია 

კორექტორი თ. სვინტიძე 

  

გადაეცა წარმოებას 81/I-53 წ., ხელმოწერილია დასაბეჭდად 27/VIII-83 წ., 
ანაწყობის ზომა 6X9, ქაღალდის ზომა 60X84, ნაბეჭდ ფორმ. რაოდ. 20,5. 

ტირაეჟი ხწ000. შეკვეთა M# 312. 

  

საქართველოს სსრ კულტურის სამინისტროს პოლიგრაფმრეწველობის, გამომ- 
ცემლობებისა და წიგნით ვაჭრობის საქმეთა სამმართველოს სტამბა # 9, 

თბილისი, ფურცელაძის ქ. # წ.


